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Joan Benfordové, 

 jež žije ve vzpomínkách všech, kteří ji znali. 

Nářek novorozeného dítěte se mísí s žalozpěvem za mrtvé. 

– LUCRETIUS

Nebojím se zemřít. 

Jen nechci být u toho, až se to stane. 

– WOODY ALLEN

Horská dráha: 

1. nevelká samospádná železnice … s příkrou dráhou, díky níž cestující hledající vzrušení zažívá náhlá a střemhlavá klesání. 

– VÝKLADOVÝ SLOVNÍK RANDOM HOUSE

ČÁST 1

Laura

Být někým milován

dává člověku sílu,

ale hluboce někoho milovat

dává člověku odvahu.

– LAO-C’

Jedna

SVÍCE VE VĚTRU

1.

Té noci, co se Laura narodila, udeřila bouře a počasí se chovalo tak zvláštně, že na to lidé vzpomínali ještě mnoho roků poté.

Středa 12. ledna 1955 byl  chladný, ponurý a zakaboněný den. Za svítání ze ztěžklé oblohy   kroužily   bachraté   nadýchané   sněhové   vločky   a obyvatelé   Denveru   zalezli v očekávání blizardu typického pro Skalisté hory. V deset hodin večer zavanul od západu lezavě   studený   vítr,   vyl   v horských   průsmycích   a šlehal   rozeklané   zalesněné   svahy.

Sněhové vločky se zmenšily až na velikost zrnek písku a vydávaly i stejný brusný zvuk, když je vítr hnal na okna pracovny doktora Paula Markwella obložené knihami.

Markwell se krčil na židli u stolu a popíjel whisky, aby se rozehřál. Setrvalé mrazení, jež ho sužovalo, nezpůsobovala zimní vánice, ale vnitřní chlad mysli a srdce.

Za čtyři roky od chvíle, kdy jeho jediné dítě, Lenny, zemřelo na obrnu, se Markwellův alkoholismus trvale prohluboval. I když nyní měl telefonickou pohotovostní službu pro okresní nemocnici, chopil se láhve a nalil si další dávku Chivas Regal.

V osvíceném roce 1955 očkovali děti vakcínou doktora Jonase Salka a nebyl daleko den, kdy žádné dítě neochrne ani nezemře na dětskou obrnu. Lennyho však postihla v roce 1951, rok předtím, než Salk vakcínu testoval. Chlapci ochrnulo i dýchací svalstvo a situaci zkomplikovala bronchopneumonie. Lenny neměl šanci.

Od pohoří na západě zaznělo zimní nocí hluboké zadunění, ale Markwell si ho zprvu nevšímal. Vlastní neutuchající  a jako noc temný zármutek ho pohlcoval  natolik, že si občas uvědomoval jen povrchně, co se děje kolem něj.

Na stole měl Lennyho fotografii. I po čtyřech letech ho pohled na synovu usměvavou tvář  mučil.  Měl   obrázek  odstranit,  místo  toho  si  jej   však  ponechal  na  očích,  protože trvalým sebemrskačstvím se pokoušel odčinit svou vinu.

Žádný z kolegů Paula Markwella si neuvědomoval, že má problém s pitím. Nikdy se nezdál opilý. Omyly, jichž se dopustil při léčbě některých pacientů, ústily v komplikace, jež mohly nastat přirozenou cestou, a nikdo je nepřipisoval pochybení. On však o chybách věděl a zhnusení sebou samým jej pobízelo k dalšímu pití.

Zadunění se ozvalo znovu. Tentokrát hromobití zaznamenal, ale stále se jím nezabýval.

Rozezněl se telefon. Whisky otupila a zpomalila jeho reakce, takže zvedl sluchátko až na třetí zazvonění. „Prosím?“

„Doktor Markwell? U telefonu Henry Yamatta.“ Hlas internisty okresní nemocnice zněl stísněně. „Právě sem manžel přivezl jednu vaši pacientku, Janet Shaneovou. Přišly na ni porodní bolesti. Zdržela je bouřka, takže než se sem dostali, začala rodit.“

Markwell se napil whisky, zatímco naslouchal. Pak se s pocitem radosti, že nepolyká slova, zeptal: „Je pořád v první době porodní?“

„Ano, ale trpí silnými bolestmi, na tuto fázi neobyčejně vleklými. Připojil se i krvavý vaginální hlen.“

„To se dalo čekat.“

Doktor Yamatta mu netrpělivě skočil do řeči: „Ne, ne, ne. To nejsou běžné příznaky.“

Příznaky, tedy krvavý vaginální hlen, spolehlivě signalizovaly, že porod je neodkladný.

Yamatta však říkal, že paní Shaneová už začala rodit. Markwell se zmýlil, když namítal, že mu internista hlásí běžné příznaky.

Yamatta pokračoval: „Nekrvácí nijak značně, ale něco tu není v pořádku. Ochablost dělohy, pánevní obstrukce, systémové onemocnění…“

„Nezaznamenal   jsem   žádné   fyziologické   nesrovnalosti,   kvůli   kterým   by   mělo   jít o rizikové těhotenství,“ ozval se Markwell ostře. Věděl však, že je  nemusel postřehnout…

v opilosti. „Dnes v noci slouží doktor Carlson. Kdyby se stalo něco nepředvídaného, než dorazím, může…“

„Právě nám přivezli čtyři oběti autonehody, dvě jsou na tom hodně zle. Doktor Carlson má plné ruce práce. Potřebujeme vás tady, doktore Markwelle.“

„Jedu. Za dvacet minut jsem tam.“

Markwell zavěsil, dopil skotskou a z kapsy vyndal peprmintovou pastilku. Od doby, co začal hodně pít, je nosil stále při sobě. Opustil pracovnu a zamířil chodbou k šatně v hale, cestou pastilku vybalil a dal si ji do úst.

Je   opilý   a má   rodit   dítě   a možná   to   pokazí,   což   bude   znamenat   konec   kariéry a zničenou pověst, ale nedbal na to. Ve skutečnosti naopak se zvrácenou touhou hleděl katastrofě vstříc.

Zrovna si oblékal kabát, když nocí otřáslo zaburácení hromu. Dům se rozechvěl s ním.

Zamračil se a vyhlédl oknem vedle hlavních dveří. Proti sklu vířil kvalitní suchý sníh, na krátkou chvíli, jak se vítr nadechl, znehybněl a pak se dal znovu do pohybu. Už párkrát v uplynulých  letech zaslechl hřmění za sněhové bouře, ale hřmělo vždy jen zpočátku, tlumeně a zdálky, ne tak hrozivě jako nyní.

Zablesklo   se   a pak   ještě   jednou.   V nestálém   světle   se   vločky   podivně   zamihotaly a okno   se   na   krátkou   chvíli   proměnilo   v zrcadlo,   v němž   Markwell   spatřil   vlastní vyděšený obličej. Zahřmění, jež následovalo, bylo zatím nejhlasitější.

Otevřel dveře a zvědavě vyhlédl do rozbouřené noci. Silný vítr hnal sníh pod střechu verandy   a navál   jej   k čelní   stěně   domu.   Trávník   pokrývala   čerstvá,   pěti-či sedmicentimetrová sněhová přikrývka a i větve borovic natočené do větru měly sněhový nános.

Zablesklo se tak silně, že Markwella zabolelo v očích. Následovalo mocné zahřmění, jako kdyby nevycházelo  pouze z oblohy, ale rovněž  zdola, jako by se nebesa  a země protrhly   a ohlašovaly   soudný   den.   Dva   táhlé,   překrývající   se   zářivé   blesky   rozčísly temnotu. Všude kolem poskakovaly, svíjely se a chvěly přízračné obrysy. Stíny zábradlí verandy,   jeho   sloupků,   stromů,   opadaných   keřů   i pouličních   lamp   každý   záblesk   tak deformoval,   že   Markwellovo   důvěrně   známé   okolí   se   změnilo   v surrealistický   obraz.

Nepřirozené   světlo   ozařovalo   běžné   objekty   podivným   způsobem   a znepokojivě   je mutovalo.

Markwella žhnoucí nebesa, hromy, vítr a rozvlněné bílé clony bouře tak dezorientovaly, že si náhle poprvé za tento večer  připadal opilý. Uvažoval, nakolik je podivný elektrický jev skutečný a kolik z něho je halucinace způsobená alkoholem. Opatrně došel po kluzké verandě ke schodům, jež vedly na zasněžený přední chodník, opřel se o sloup verandy a zvedl hlavu k světlem rozervané obloze.

V sérii záblesků se zdálo, že přední trávník a ulice poskakují, jako by se díval na část filmu   zaseknutého   v promítačce.   Noc   přišla   výbojem   o všechny   barvy,   zůstala   jen oslepující   běloba   blesků,   bezhvězdná   obloha,   jiskření   sněhu   a jako   inkoust   černé rozechvělé stíny.

Zatímco vzhlížel v úžasu i hrůze na prapodivný nebeský úkaz, obloha se rozevřela další zubatou trhlinou. Špička žhavého blesku mířícího k zemi se pouhých dvacet metrů od něj dotkla železné pouliční  lampy a Markwell  vykřikl  hrůzou. V okamžiku doteku se noc rozpálila doběla a skleněný kryt lampy explodoval. Hrom rozdrkotal Markwellův chrup, zapraskala prkna verandy. Chladný vzduch se naplnil ozónem a zápachem žhnoucí oceli.

Ticho, klid a temnota se vrátily.

Markwell polkl peprmintovou pastilku.

Po celé ulici se na verandy vyhrnuli ohromení sousedé. Nebo tam možná stáli po celý čas běsnění a on je zpozoroval, až když opět nastal relativní klid běžné sněhové bouře. Pár z nich se ploužilo sněhem, aby si zblízka prohlédli zasaženou lampu, jejíž ocelová koruna vypadala  jako napůl  roztavená.  Volali  jeden na druhého  a taky na Markwella,  ten ale neodpovídal.

Tím hrůzným zjevem nevystřízlivěl. Ve strachu, že sousedé zaznamenají jeho opilost, se odpoutal od schůdků na verandu a raději se vrátil zpátky do domu.

Na to, aby probíral počasí, neměl koneckonců ani čas. Musel se postarat o těhotnou ženu, musel přivést na svět dítě.

Snažil se získat nad sebou vládu. Ze šatny v předsíni vyndal vlněnou šálu, obtočil si ji kolem krku a konce zkřížil na prsou. Ruce se mu třásly, prsty měl trochu nepoddajné, ale podařilo se mu zapnout si kabát. Když si navlékal galoše, přemáhal závrať.

Sílilo   v něm   přesvědčení,   že   nevysvětlitelné   blýskání   pro   něj   má   nějaký   zvláštní význam.   Znamení,   předzvěst.   Nesmysl.   To   jen   whisky   mu   zkalila   rozum.   Ale   pocit zůstával   i poté, co  sestoupil  do  garáže,  zvedl  vrata   a vycouval  vozem  na  příjezdovou cestu, na níž gumy opatřené zimními řetězy křupaly a tiše zvonily ve sněhu.

Když zabrzdil a hodlal vystoupit, aby zavřel dveře garáže, kdosi silně zabušil na okno vedle něho. Markwell překvapeně otočil hlavu a spatřil muže, jak se sklání ke sklu a dívá se na něj.

Neznámému mohlo být asi pětatřicet let. Měl výrazné, souměrné rysy. I navzdory zčásti zamlženému oknu vypadal pohledně. Na sobě měl krátký tříčtvrteční kabát námořnického střihu se zvednutým límcem. V ledovém vzduchu se mu kouřilo od chřípí, a když mluvil, odíval slova do bělavých výdechů. „Doktor Markwell?“

Markwell stáhl okénko. „Ano.“

„Doktor Paul Markwell?“

„Ano, jistě. Vždyť už jsem vám odpověděl. Dnes v noci ale nemám ordinační hodiny.

Jedu navíc právě za pacientkou do nemocnice.“

Neznámý měl neobyčejně modré oči, které Markwellovi evokovaly odraz jasné zimní oblohy na milimetrové krustě ledu právě zamrzajícího rybníka. Přitahovaly pozornost, byly   docela   pěkné,   avšak   téměř   okamžitě   si   uvědomil,   že   to   jsou   oči   nebezpečného člověka.

Než stačil Markwell šlápnout na plyn a zacouvat do ulice, kde by mohl najít pomoc, muž v tříčtvrtečním kabátě vrazil do otevřeného okénka pistoli. „Nedělejte hlouposti.“

Když  se mu ústí  zbraně  zabořilo do měkkého masa  pod bradou,  lékař  si  poněkud překvapeně uvědomil, že nechce zemřít. Dlouho se ukájel myšlenkou, že je připraven spočinout   v náruči   smrti.  Avšak   nyní,   namísto   aby   s radostí   kvitoval,   že   má   vůli   žít, zachvátil ho pocit viny. Zdálo se mu, že vrhá-li se do náruče života, zrazuje tím syna, s nímž ho může spojit jedině smrt.

„Vypněte světla, doktore. Tak. A teď motor.“

Markwell vytáhl klíček ze zapalování. „Kdo jste?“

„To není podstatné.“

„Pro mě ano. Co chcete? Co mi hodláte udělat?“

„Spolupracujte a nic se vám nestane. Ale pokusíte-li se uniknout, ustřelím vám hlavu a pak   jen   pro   legraci   vyprázdním   zbytek   zásobníku   do   vašeho   těla.“   Mluvil   tichým, nepřípadně příjemným hlasem. „Dejte mi klíčky.“

Markwell mu je podal otevřeným okýnkem.

„A teď polezte ven.“

Zvolna střízlivějící Markwell vystoupil z vozu. Do obličeje se mu zakousl divoký vítr.

Musel se na svůj protějšek dívat úkosem, aby mu sníh nevnikal do očí.

„Než zavřete dveře, vytáhněte okénko, doktore.“ Cizinec mu zastoupil cestu tak, že nebylo úniku. „Tak, správně. A teď spolu půjdeme do garáže, nesnažte se bránit.“

„To je šílenství. Co…“

„ Jdeme.“

Neznámý se držel po Markwellově boku a svíral mu levou paži. Pokud se sem někdo díval ze sousedního domu nebo z ulice, přítmí a padající sníh zbraň skryly.

V   garáži   Markwell   na   vetřelcovu   pobídku   stáhl   vrata   a zavřel   je.   Prochladlé nenaolejované panty zakvílely.

„Jestli chcete peníze…“

„Mlčte a běžte do domu.“

„Heleďte, moje pacientka právě rodí v okresní…“

„Jestli nezmlknete, použiju pažbu téhle pistole, abych vám z pusy vytloukl všechny zuby, a pak už mluvit  nesvedete.“

Markwell mu věřil. Se sto osmdesáti centimetry a zhruba devadesáti kilogramy měl ten muž přibližně stejnou postavu jako on, ale šel z něj strach. Ve světlých vlasech mu tál sníh, a jak mu kapky stékaly obočím a po spáncích, zdálo se, že v sobě má tolik lidskosti jako socha z ledu na zimním festivalu. Markwell neměl pochyb, že ve fyzickém střetu by neznámý   v krátkém   kabátě   snadno   pokořil   většinu   protivníků,   tím   spíš   jednoho netrénovaného, opilého lékaře středního věku.

~

V   přeplněném   salonku   porodnice   zřízeném   pro   čekající   otce   se   Boba   Shanea zmocňovala klaustrofobie. Místnost měla nízký strop s akustickými obklady, fádní zelené stěny a jedno okno rámované ledovými květy. Bylo tam příliš horko. Šest křesel a dva konferenční stolky, to bylo na tak stísněný prostor příliš. Odolával nutkání vrhnout se do dvojitých   létacích   dveří   vedoucích   na   chodbu,   utíkat   na   druhý   konec   nemocnice, proběhnout hlavním vestibulem pro veřejnost a vtrhnout do chladné noci, která nepáchla antiseptiky, ani nemocemi.

Přesto zůstával v salonku porodnice, aby byl  nablízku, kdyby ho Janet potřebovala.

Něco nebylo v pořádku. Očekávalo se, že porod bude bolestivý, ale ne tak strašný, jak tomu nasvědčovaly drsné, nekonečné stahy, které Janet zažívala tak dlouho. Lékaři by nepřiznali, že nastaly vážné komplikace, ale bylo zřejmé, že si dělají starosti.

Bob věděl, odkud se bere jeho klaustrofobie. Neobával se, že se k němu blíží stěny.

Blíží se k němu smrt, ať už manželčina, nebo jeho nenarozeného dítěte – nebo obou.

Létací dveře se otevřely dovnitř a vstoupil doktor Yamatta. Jak se Bob zvedal z křesla, zavadil o stolek a shodil na zem hromádku časopisů. „Jak se jí vede, pane doktore?“

„Není   jí   hůř.“   Yamatta   byl   malý   štíhlý   muž   s laskavým   obličejem   a velkýma, smutnýma očima. „Doktor Markwell za chvíli přijede.“

„Neodkládáte doufám péči o ni až do jeho příjezdu?“

„Ne, samozřejmě že ne. Je v dobrých rukou. Myslel jsem jen, že se vám uleví, budete-li vědět, že váš lékař je na cestě.“

„Ach tak. Ano, jistě… Díky. Poslyšte, pane doktore, mohl bych ji vidět?“

„Zatím ne,“ odpověděl Yamatta.

„A kdy tedy?“

„Až se… až se jí trochu uleví.“

„Co je tohle za odpověď? Kdy se jí  uleví? Kdy se z toho kčertu dostane?“ Okamžitě zalitoval svého výbuchu. „Já… mrzí mě to, pane doktore. To jenom… mám strach.“

„Chápu. Chápu.“

~

Markwellovu garáž pojily s domem vnitřní dveře. Prošli kuchyní a vydali se chodbou přízemí. Cestou rozsvěceli. Z bot jim odpadávaly kusy tajícího sněhu.

Ozbrojený muž nahlédl do jídelny, do obýváku, do pracovny, do ordinace i do čekárny pro pacienty a pak zavelel: „Nahoru.“

V hlavní ložnici rozsvítil neznámý jednu lampu. Od toaletního stolku rázně odtáhl židli s rovným opěradlem čalouněnou gobelínem a postavil ji doprostřed místnosti.

„Sundejte si, prosím, rukavice, kabát i šálu.“

Markwell poslechl, naházel svršky na zem a pak na vetřelcův pokyn usedl na židli.

Neznámý odložil pistoli na prádelník a z jedné kapsy vyndal klubko silného provazu.

Sáhl pod kabát a vytasil krátký nůž s širokou čepelí, který zjevně přechovával v pochvě na opasku. Provaz nařezal na kusy, jimiž nepochybně hodlal přivázat Markwella k židli.

Doktor pokukoval po pistoli na prádelníku a zvažoval, jaké má šance zmocnit se jí dřív, než by se k ní dostal neznámý. Pak se jejich oči setkaly a on pochopil, že protivník jeho záměry prohlédl stejně snadno, jako dospělý prokoukne dětskou lež.

Světlovlasý muž se pousmál, jako by tím chtěl říct: No tak, do toho. Skoč po ní. Paul Markwell   chtěl   žít.   Když   mu   jeho   věznitel   přivazoval   nohy   i ruce   ke   gobelínem polstrované židli, choval se poddajně a poslušně.

Neznámý   ho   svazoval   pevně,   ale   ne   bolestivě,   a zdálo   se,   že   mu   na   jeho   vězni zvláštním způsobem záleží. „Nechci vás udusit. Jste opilý, a kdybych vám vrazil roubík hluboko do krku, mohl byste začít dávit a zvratky vdechnout. Budu vám tedy do určité míry důvěřovat. Pokud ale jedinkrát vykřiknete o pomoc, na místě vás zabiju. Rozuměl jste?“

„Ano.“

Když muž s pistolí vyřkl víc než jen pár slov, Markwell u něj rozpoznal jakýsi cizí přízvuk, ale tak neznatelný, že ho ani nedokázal lokalizovat. Odsekával konce některých slov a měl občas stěží postřehnutelnou hrdelní výslovnost.

Usedl   na   kraj   postele   a položil   ruku   na   telefonní   aparát.   „Jaké   má   číslo   okresní nemocnice?“

Markwell zamrkal: „Proč?“

„K čertu, ptal jsem se na číslo! Pokud mi ho nechcete říct, radši ho z vás vymlátím, než abych ho hledal v seznamu.“

Zastrašený Markwell mu číslo řekl.

„Kdo má dnes v noci službu?“

„Doktor Carlson. Herb Carlson.“

„Je to slušný člověk?“

„Jak to myslíte?“

„Je lepší lékař než vy, nebo je to stejný opilec?“

„Já nejsem opilec. Mám…“

„Jste nezodpovědný, sebelítostný alkoholický ztroskotanec a vy to víte. Odpovězte na mou otázku, doktore. Je Carlson spolehlivý?“

Za Markwellovu náhlou nevolnost mohlo jen částečně množství vypité whisky. Zbytek způsobila reakce  na pravdu,  kterou  neznámý vyslovil.  „Ano, Herb  Carlson je slušný.

Velmi dobrý lékař.“

„Která sestra vede dnešní směnu?“

Markwell se musel okamžik rozpomínat. „Myslím, že Ella Hanlowová. Ale nejsem si jistý. Pokud ne Ella, pak Virginia Keeneová.“

Neznámý zatelefonoval do okresní nemocnice a oznámil, že volá z pověření doktora Paula Markwella. Chtěl k telefonu Ellu Hanlowovou.

Do domu se opřel poryv větru, zalomcoval uvolněným oknem, zahvízdal v okapech a Markwellovi se tak připomněla bouře. Jak se díval skleněnou tabulí na rychle padající sníh, pocítil další nápor, který ho připravoval o orientaci. Tato noc byla tak bohatá na události   –   blesky,   nevysvětlitelný   vetřelec   –,   že   se   to   najednou   přestávalo   jevit   jako skutečné.   Zatáhl   za  provazy,  jež   ho  poutaly  k židli,  přesvědčený,   že  jde   jen   o útržky alkoholového snu, které se rozplynou jako pápěří babího léta, avšak držely ho pevně, a to úsilí mu opět přivodilo nával závratě.

Neznámý mluvil do telefonu: „Sestra Hanlowová? Doktor Markwell se dnes v noci nebude moci  dostavit do nemocnice. Jedna z jeho pacientek, Janet Shaneová,  tam má podstoupit   rizikový   porod.   Prosím?   Samozřejmě.   Chce,   aby   se   o to   postaral   doktor Carlson.   Ne,   ne,   obávám   se,   že   to   nestihne.   Nikoli,   ne   kvůli   počasí.   Je   opilý.  Ano, skutečně. Ohrozil by pacientku. Ne, je tak opilý, že nemá smysl dávat vám ho k telefonu.

Je mi líto. Poslední dobou hodně pil, snažil se to skrývat, ale dnes je to horší než obvykle.

Cože? Já jsem soused. Fajn. Díky, sestro Hanlowová. Sbohem.“

Markwell měl zlost, ale současně cítil překvapivou úlevu, že jeho tajemství vyplulo na povrch. „Vy parchante, vy jste mě zničil.“

„Ne, doktore. Zničil jste se sám. Vaši kariéru ničí sebenenávist. Ta od vás zapudila vaši ženu. V manželství to už skřípalo, to bezesporu, ale bývalo by se dalo zachránit, kdyby Lenny zůstal naživu, a dalo se zachránit i po jeho smrti, kdybyste se nestáhl tak moc do sebe.“

Markwella to ohromilo. „Odkud ksakru víte, jak to bylo mezi mnou a Annou? A jak víte o Lennym? Nikdy jsme se neviděli. Jak o mně můžete cokoli vědět?“

Neznámý otázku ignoroval.  Nakupil dva polštáře proti polstrovanému čelu postele.

Nohy v mokrých špinavých botách hodil na povlečení a natáhl se. „Bez ohledu na své vlastní pocity, synovu smrt jste nezavinil. Jste jenom lékař, ne kouzelník. Ale  můžete za to, že jste přišel o Annu. A za to, co se z vás stalo, totiž velké nebezpečí pro vaše pacienty, za to můžete také.“

Markwell hodlal něco namítnout, pak si povzdechl a nechal poklesnout hlavu, až mu brada spadla na prsa.

„Víte, v čem je váš problém, doktore?“

„Předpokládám, že mi to povíte.“

„Váš problém spočívá v tom, že jste nikdy o nic nemusel bojovat, nikdy jste nepoznal protivenství.   Váš   otec   byl   dobře   situovaný,   takže   jste   dostal   všechno,   co   jste   chtěl, navštěvoval   jste   nejlepší   školy.   A i když   jste   si   v praxi   vedl   úspěšně,   nikdy   jste nepotřeboval peníze. Měl jste dědictví. A tak když Lenny dostal dětskou obrnu, nevěděl jste, jak tomu neštěstí čelit, protože vám scházely zkušenosti. Chybělo vám   očkování, scházela vám odolnost a propadl jste těžkým depresím.“

Markwell pozvedl hlavu, zamrkal, aby si pročistil zrak, a řekl: „To nedokážu posoudit.“

„Vším tím utrpením jste se lecčemu přiučil, Markwelle, a pakliže zůstanete střízlivý dostatečně dlouho na to, abyste začal řádně uvažovat, mohlo by vás to hodit zpátky do figury. Ještě máte malou naději na záchranu.“

„Možná se nechci zachránit.“

„Obávám se, že můžete mít pravdu. Máte příliš velký strach umřít, ale nevím, máte-li dostatek kuráže dál žít.“

Doktorův dech páchl vyčpělým peprmintem a whisky. V ústech měl sucho a jazyk mu naběhl. Toužil se napít.

Odevzdaně   ozkoušel   provazy,  jež   mu   poutaly   ruce   k židli.   Nakonec   s odporem   ke kňourání plnému sebelítosti, které se mu vloudilo do hlasu, avšak neschopen posbírat důstojnost, se zeptal: „Co ode mě chcete?“

„Chci vám zabránit odjet dnes v noci do nemocnice. Chci mít naprostou jistotu, že nebudete rodit dítě Janet Shaneové. Stal se z vás řezník, potenciální zabiják, a tentokrát je třeba vás zastavit.“

Markwell si olízl suché rty. „Pořád nevím, kdo jste.“

„A nikdy se to nedozvíte, doktore. Nikdy.“

~

Bob Shane nikdy nebyl tak vyděšený. Potlačoval slzy, protože měl pověrečný dojem, že   když   dá   svůj   strach   tak   otevřeně   najevo,   pobídne   tím   osud   a zapříčiní   smrt   Janet i dítěte.

Předklonil se v křesle čekárny, sklopil hlavu a mlčky se modlil: Pane, Janet mohla přijít k většímu štěstí, než jsem já. Je tak krásná, kdežto já jsem nezajímavý jako ošoupaná rohožka. Jsem hokynář a můj krám na rohu nikdy nebude dostatečně prosperovat, ale ona mě miluje. Bože, je hodná, upřímná, skromná… nezasluhuje si zemřít. Možná si ji chceš odvést, protože už je dostatečně dobrá pro odchod na nebesa. Ale   já  ještě nejsem dost dobrý a potřebuju ji, aby mi pomohla stát se lepším člověkem.

Jedny z dveří čekárny se otevřely.

Bob vzhlédl.

Dovnitř   vstoupil   doktor   Carlson   s doktorem   Yamattou,   oba   v nemocniční   zelené.

Pohled na ně Boba vystrašil. Zvolna povstal z křesla.

V Yamattových očích bylo víc smutku než obvykle.

Doktor   Carlson   byl   vysoký   statný   muž,   kterému   se   dařilo   vypadat   důstojně i v pytlovitém nemocničním stejnokroji. „Pane Shane… je mi to líto. Je mi to velice líto, ale vaše žena při porodu zemřela.“

Bob stál nepohnutě jako skála, jako kdyby hrůzná zpráva změnila jeho tkáň v kámen.

Slyšel jen část toho, co Carlson říkal: „… značná děložní obstrukce… jedna z těch žen, které nebyly stvořeny k tomu, aby měly dítě. Neměla nikdy otěhotnět. Je mi to líto… moc líto… všechno, co se dalo… masivní krvácení… ale dítě…“

Slovo „dítě“ prolomilo Bobovu nehybnost. Rozpačitě pokročil ke Carlsonovi. „Co jste to říkal o dítěti?“

„Je to holčička,“ odpověděl Carlson. „Zdravá malá holčička.“

Bob se domníval, že je vše ztraceno. Teď hleděl na Carlsona s obezřetnou nadějí, že část  Janet  přežila a že tedy nakonec  nezůstal  na tomto světě  dočista sám. „Opravdu?

Holčička?“

„Ano,“ přisvědčil Carlson. „Je to výjimečně  krásné  děťátko. Narodila se s bohatou hřívou tmavohnědých vlasů.“

Bob pohlédl na Yamattu a řekl: „Moje dítě žije.“

„Ano,“ potvrdil Yamatta a po tváři mu přelétl jeho typický bolestný úsměv. „A můžete za to děkovat doktoru Carlsonovi. Obávám se, že paní Shaneové nezbývala žádná naděje.

V méně zkušených rukách bychom byli mohli ztratit i dítě.“

Bob se s obavami obrátil ke Carlsonovi, pořád tomu nemohl uvěřit. „To… dítě přežilo a to je přece důvod k vděčnosti, viďte?“

Lékaři v rozpacích mlčeli. Potom Yamatta položil Bobu Shaneovi ruku na rameno, jako by cítil, že ho fyzický kontakt uklidní.

Ačkoli   měl   Bob   nad   maličkým   lékařem   převahu   dvanácti   centimetrů   a dvaceti kilogramů, opřel se o něj. Přemožený žalem se rozplakal a Yamatta ho držel.

~

Neznámý zůstal s Markwellem  ještě hodinu, i když  už nepromluvil a nereagoval  na žádnou z jeho otázek. Ležel na posteli a hleděl do stropu tak hluboce ponořený do svých myšlenek, že se sotva pohnul.

Jak se doktor probíral z opilosti, začala ho mučit tepající bolest hlavy. Kocovina se stala záminkou pro ještě větší sebelítost, než byla ta, jež ho hnala k pití.

Konečně vetřelec pohlédl na náramkové hodinky.

„Půl dvanácté. Půjdu.“ Zvedl se z postele, přistoupil k židli a zpoza kabátu opět vytáhl nůž.

V Markwellovi se všechno napjalo.

„Naříznu vám pouta, doktore. Budete-li za ně asi tak půl hodiny škubat, dokážete se z nich vyprostit. Mně to poskytne dostatek času, abych odtud zmizel.“

Jak neznámý stanul za ním a pustil se do práce, Markwell očekával, že pocítí čepel nože pronikající mu mezi žebra.

Avšak po necelé minutě muž schoval nůž a přikročil ke dveřím do ložnice. „Máte šanci na záchranu, doktore. Myslím si sice, že jste příliš slabý, abyste to dokázal, ale doufám, že se mýlím.“

Pak odešel.

V průběhu dalších deseti minut, zatímco zápolil, aby se dostal z pout, slyšel Markwell zdola občasné zvuky. Vetřelec zjevně hledal cennosti. Vypadal sice tajuplně, ale možná to byl obyčejný lupič s neobyčejně zvláštními metodami.

Dvacet pět minut po půlnoci se Markwell konečně vyprostil. Zápěstí měl silně odřená, krvácela.

Třebaže už půl hodiny nezaslechl z přízemí žádný zvuk, ze zásuvky nočního stolku vzal   pistoli   a po   schodech   sestupoval   obezřetně.   Zašel   do   ordinace,   kde   očekával vykradené zásoby léků, avšak obě vysoké bílé skříně byly nedotčené.

Pospíšil   si   do   pracovny   přesvědčený,   že   chatrný   sejf   ve   zdi   najde   otevřený.   Byl v pořádku.

Zmátlo ho to a chtěl odejít, když spatřil prázdné láhve od whisky, ginu, tequily a vodky nakupené   v barovém   dřezu.   Neznámý   se   tady   zastavil   jen   proto,   aby   našel   zásoby alkoholu a vylil je do odpadu.

Na   zrcadle   baru   spatřil   nalepený   vzkaz.   Neznámý   jej   napsal   úhledným   tiskacím písmem:

NEPŘESTANETE-LI PÍT, NENAUČÍTE-LI SE PŘIJMOUT LENNYHO SMRT, DO

ROKA SI VLOŽÍTE HLAVEŇ PISTOLE DO ÚST A VYSTŘELÍTE SI MOZEK. TO

NENÍ PROROCTVÍ. TO JE SKUTEČNOST.

Markwell, v jedné ruce vzkaz, v druhé pistoli, se rozhlédl po místnosti, jako kdyby tam neznámý ještě byl, jen jako přízrak, který si může vybírat mezi viditelností a jejím pravým opakem. „Co jsi zač?“ zeptal se. „Co jsi  u všech čertů zač?“

Odpověděl mu jen vítr za oknem a v jeho kvílení nedokázal rozpoznat žádný smysl.

~

V   jedenáct   hodin   následujícího   jitra,   když   absolvoval   časnou   schůzku   s ředitelem pohřebního ústavu ohledně Janetina těla, vrátil se Bob Shane do okresní nemocnice, aby se podíval na svou novorozenou dceru. Navlékl si bavlněný plášť, čapku a chirurgickou roušku,   za   asistence   zdravotní   sestry   si   důkladně   vydrhl   ruce   a pak   směl   vstoupit   na kojenecké oddělení, kde vzal opatrně z postýlky do náruče Lauru.

Bylo zde devět dalších novorozeňat. Všechna byla svým způsobem roztomilá, avšak Bob nevěřil, že je přehnaně  nekritický,  když  považuje Lauru  Jean za nejhezčí  z nich.

Třebaže zažitá představa andílka vyžadovala modré oči a blonďaté vlásky a Laura měla oči   i vlasy   hnědé,   přesto   vypadala   andělsky.   Za   deset   minut,   co   ji   držel   v rukou, nezaplakala. Pomrkávala, koulela očima, mhouřila je, zívala. Vypadala  i trochu vážně, jako   kdyby   si   uvědomovala,   že   ztratila   matku   a že   její   otec   a ona   mají   v nevlídném a krutém světě jen jeden druhého.

Jednu stěnu zabíralo okno, kterým se příbuzní mohli dívat na novorozeňata. Za sklem stálo pět lidí. Čtyři se usmívali, gestikulovali a dělali různé obličeje, aby děti pobavili.

Pátý byl  světlovlasý muž v tříčtvrtečním kabátě. Měl ruce v kapsách, neusmíval se, nedělal gesta ani grimasy. Hleděl na Lauru.

Po několika minutách, kdy neznámý nespustil z dítěte pohled, to začalo Bobovi vadit.

Chlapík byl pohledný, s ostře řezanými rysy, avšak v obličeji měl i cosi tvrdého a rovněž něco, co se nedalo postihnout slovy, avšak co Boba přivedlo na myšlenku, že ten muž viděl a prováděl strašlivé věci.

Začaly se mu vybavovat senzacechtivé bulvární zkazky o únoscích, kteří prodávají děti na černém trhu. Říkal si, že je paranoidní, že vidí nebezpečí tam, kde nic nehrozí, že když přišel   o Janet,  má   náhle   strach,   že   ztratí   i dceru.  Avšak   čím   déle   neznámý  pozoroval Lauru, tím větší zneklidnění Bob pociťoval.

Jako   kdyby   ten   neklid   vycítil,   muž   zvedl   zrak.   Hleděli   jeden   na   druhého.   Modré cizincovy oči byly neobvykle jasné a zářivé. Bobův strach se prohloubil. Sevřel dceru pevněji, jako kdyby se neznámý chystal rozbít okno kojeneckého oddělení a zmocnit se jí.

Uvažoval,   že   zavolá   jednu   ze   zdejších   sester   a přiměje   ji,   aby   s mužem   promluvila a zjistila, co je zač.

Potom se neznámý usmál. Měl široký, vřelý, upřímný úsměv, který mu změnil výraz.

Ve chvíli už nevypadal hrozivě, nýbrž přátelsky. Mrkl na Boba a skrz tlusté sklo němě artikuloval jediné slovo: „Krásná.“

Bob se uvolnil, usmál se, došlo mu, že úsměv pod rouškou není vidět, a na znamení díků přikývl.

Cizinec ještě jednou pohlédl na Lauru,  znovu mrkl na Boba a pak místo za sklem opustil.

~

Později, když  Bob  Shane  už  odešel  domů, k oknu kojeneckého  oddělení  přistoupil vysoký muž v tmavém obleku. Jmenoval se Kokoschka. Prohlížel si děti, pak ale zaostřil na svůj bezbarvý odraz na naleštěném skle. Měl široký plochý obličej s ostrými rysy a rty tak   úzké   a tvrdě   sevřené,   že   vypadaly   jako   z rohoviny.   Po   levé   tváři   se   mu   táhla pěticentimetrová   jizva   jako   po   souboji.  Tmavé   oči   neměly   hloubku,   jako   by   to   byly malované porcelánové kuličky, a podobaly se chladným bulvám žraloka křižujícího stinné hlubiny   oceánu.   Pobavilo   ho,   když   si   uvědomil,   jak   ostře   kontrastuje   jeho   obličej s nevinnými tvářičkami dětí v postýlkách za sklem. Usmál se, což u něj bylo vzácné, ale jeho výraz tím nezjihl, naopak, vypadal tak ještě hrozivěji.

Opět   se   zahleděl   za   svůj   odraz.   Nedělalo   mu   problém   najít   mezi   novorozenci v zavinovačkách   Lauru   Shaneovou,   protože   v nohách   každé   postýlky   měli   kojenci upevněnou visačku s natištěným příjmením.

Proč je o tebe takový zájem, Lauro? ptal se v duchu. Proč je tvůj život tak důležitý?

K čemu všechno to úsilí, abys přišla bez úhony na svět? Mám tě teď zabít a překazit plány toho zrádce?

Dokázal by ji zabít bez výčitek. Už dříve zabíjel děti, i když ne tak malé jako tohle.

Žádný zločin nebyl dost děsivý, pokud ho posouval k cíli, jemuž zasvětil život.

Dítě spalo.  Tu a tam  pohnulo pusinkou a obličejík  mu pokryly  vrásky, jako kdyby s lítostí a touhou snilo o matčině lůně.

Nakonec se rozhodl, že ji nezabije. Ještě ne.

„Můžu tě zlikvidovat později, maličká,“ zamumlal. „Až pochopím, jakou roli hraješ v zrádcových plánech,  pak tě můžu zabít.“

Kokoschka se odvrátil od okna a odešel. Věděl, že dívku neuvidí dřív než za osm let.

2.

V   jižní   Kalifornii   na   jaře,   v létě   a na   podzim   zřídkakdy   prší.   Pravé   období   dešťů zpravidla nastává v prosinci a končí v březnu. Avšak v sobotu 2. dubna 1963 byla obloha zatažená a vlhkost vzduchu značná. Bob Shane stál v otevřených dveřích svého malého hokynářství, kde nakupovali usedlíci z této části Santa Any, a usoudil, že to vypadá na poslední pořádnou průtrž této sezóny.

Fíkovníky na dvoře protějšího domu a datlové palmy na rohu se ve stojatém vzduchu ani nepohnuly a zdálo se, jako by pod tíhou nadcházející bouřky povisly.

Vedle   pokladny   tiše   hrálo   rádio.   Beach   Boys   zpívali   svůj   nový   hit   Surfin’ U.S.A.

Vzhledem   k počasí   byla   ta   píseň   stejně   nepatřičná,   jako   kdyby   v červenci   hráli   Bílé Vánoce.

Bob pohlédl na hodinky. Čtvrt na čtyři.

V půl čtvrté začne pršet, odhadoval, a to pořádně.

Do oběda šly obchody dobře, ale odpoledne se vleklo. V této chvíli byl krám prázdný.

Rodinné hokynářství čelilo nové smrtící hrozbě ze strany samoobslužných řetězců jako 7-Eleven.   Bob   plánoval,   že   se   přeorientuje   na   prodej   lahůdek,   začne   nabízet   více čerstvých potravin, avšak odkládal to, jak se dalo, protože lahůdky vyžadují o poznání víc práce.

Pokud bude nadcházející bouřka zuřivá, po zbytek dne sem už moc zákazníků nezavítá.

Mohl by zavřít dřív a vzít Lauru do kina.

Odstoupil ode dveří a řekl: „Asi budeme potřebovat loďku, zlato.“

Laura   klečela   u kraje   prvního   regálu   proti   pokladně   a byla   zabraná   do   práce.   Bob přinesl   ze   skladu   čtyři   kartony   polévek   v konzervě   a Laura   se   postarala   o zbytek.

V pouhých osmi letech na ni bylo spolehnutí a ráda v obchodě pomáhala. Nejprve nalepila na každou plechovku cenu a pak je ukládala do regálu a nezapomínala zboží třídit tak, že nové polévky stavěla za staré.

Zdráhavě vzhlédla: „Loďku? Jakou loďku?“

„Nahoře v bytě. Tu, co je ve skříni. Podle toho, jak vypadá obloha, ji budeme později odpoledne potřebovat, budeme-li se chtít někam dostat.“

„Nesmysl,“ namítla. „Nemáme ve skříni žádnou loďku.“

Vstoupil za pult. „Ale ano, pěknou malou modrou lodičku.“

„Jo? Ve skříni? V které skříni?“

Začal přicvakávat pytlíky s masovými tyčinkami Slim Jim na kovovou lištu hned vedle sáčků s krekry. „V knihovně, samosebou.“

„Žádnou knihovnu nemáme.“

„Nemáme? Ach ano, teď jak jsi to řekla, vzpomněl jsem si, že loďka není v knihovně.

Je ve skříni v pokoji, kde bydlí mlok.“

Zahihňala se. „Jaký mlok?“

„Cože? Chceš mi snad říct, že nevíš o mlokovi?“

Zazubila se a zavrtěla hlavou.

„Ode dneška pronajímáme pokoj solidnímu a bezúhonnému mlokovi z Anglie. Pobývá tady z pověření královny.“

Dubnovou   oblohu   proťal   blesk   a zahřmělo.   Atmosférická   porucha   narušila   v rádiu píseň Rhythm of the Rain skupiny Cascades.

Laura si bouřky nevšímala. Věcí, z nichž měla strach většina dětí, se nebála. Byla tak sebevědomá a samostatná, že občas připomínala starší ženu vydávající se za dítě. „Proč by královna svěřila své záležitosti mlokovi?“

„Mloci jsou výteční obchodníci,“ odpověděl, roztrhl jeden Slim Jim a zakousl se do něj. Od Janetiny smrti a od přestěhování  do Kalifornie, kde chtěl  začít znovu, přibral pětadvacet kilo. Nikdy nebyl žádný krasavec. Teď mu bylo osmatřicet, pěkně se zakulatil a nehrozilo,   že   by   se   za   ním   nějaká   žena   ohlédla.   Nepyšnil   se   ani   žádným   velkým úspěchem. Z obchůdku na rohu se nedalo zbohatnout. Ale nedbal na to. Měl Lauru, byl jí dobrým otcem a ona ho milovala z celého srdce stejně jako on ji a nezáleželo na tom, co si myslelo   okolí.   „Opravdu,   mloci   jsou   skvělí   obchodníci.   A tahle   mločí   rodina   slouží královské koruně už stovky let. Získal dokonce šlechtický titul. Sir Thomas Mlok.“

Zablesklo se pronikavěji než předtím. I hřmění bylo hlasitější.

Laura  uložila do regálu poslední konzervu, vstala a oprášila si ruce o bílou zástěru uvázanou   přes   tričko   a džínsy.   Byla   okouzlující.   Hustými   hnědými   vlasy   a velkýma hnědýma  očima se silně podobala své matce. „A kolik nám sir Thomas Mlok platí za pronájem?“

„Šest pencí týdně.“

„Bydlí v pokoji vedle mě?“

„Ano, v pokoji s loďkou ve skříni.“

Znovu se zachichotala. „Doufám, že nechrápe.“

„Říkal totéž o tobě.“

Otlučený zrezivělý buick zastavil  před  obchodem  zrovna ve chvíli, kdy temnící se oblohu proťal třetí blesk. Zdálo se, že den se naplnil roztaveným světlem, jež jako by protékalo ulicí a jako láva zalévalo buick i projíždějící automobily. Hrom, který k tomu zazněl, otřásl  domem od střechy k základům, jako kdyby rozbouřená  nebesa vyvolala hluboko dole zemětřesení.

„Týjo!“ zvolala Laura a beze strachu přistoupila k výkladu. I když zatím ještě nepršelo, od západu se náhle zvedl vítr a hnal před sebou listí i smetí.

Muž, který vystoupil z otlučeného modrého buicku, zvedl překvapený pohled k obloze.

Blesk za bleskem děroval mraky, ocejchoval ovzduší a vrhal žhnoucí odrazy na okenní tabule i na pochromované části vozu a s každým zábleskem den utržil hromovou ránu jako boží pěstí.

Boba blesky vyděsily. Když na Lauru zavolal „miláčku, jdi od těch výloh“, přiběhla za pult a nechala se od něj obejmout nejspíš víc pro jeho klid než svůj vlastní.

Muž z buicku vstoupil spěšně do obchodu. Ohlédl se po třaskavé obloze a řekl: „Viděli jste to, lidi? To je něco!“

Hřmění ustalo. Rozhostilo se znovu ticho.

Dalo se do deště. Mohutné kapky nejprve dopadaly na výkladní skříň nepříliš prudce, pak se ale spojily v oslepující proudy, které rozmlžily svět za sklem obchůdku.

Zákazník se k nim obrátil a usmál se: „To je podívaná, co?“

Bob   se   nadechoval   k odpovědi,   pak   se   ale   na   muže   zadíval   pozorněji   a rozpoznal problém   stejně   neomylně,   jako   jelen   vycítí   přikrádajícího   se   vlka.   Muž   měl   na   sobě okopaná bagančata, špinavé džínsy a flekatou větrovku napůl zapnutou přes ukoptěné bílé tričko.   Měl   mastné,   větrem   pocuchané   vlasy   a líce   mu   tmavly   neholeným   strniskem.

Hleděl krví podlitýma, horečnatýma očima. Feťák. Cestou k pultu vytáhl z bundy revolver a zbraň Boba nepřekvapila.

„Naval to, co máš v pokladně, sráči.“

„Jistě.“

„A hejbni sebou.“

„Hlavně v klidu, prosím.“

Pobuda si olízl bledé, rozpraskané rty: „Nic na mě nezkoušej, sráči.“

„Jistě, jistě, všechno vám dám,“ říkal Bob a jednou rukou se snažil dostrkat Lauru za svoje záda.

„Nech tu holku tak, abych na ni viděl. Chci na ni vidět. Dělej, doprdele, přestaň ji za sebou schovávat.“

„Dobře, jen se uklidněte.“

Chlápek byl celý napružený a ztuhlý jako škleb v nebožtíkově obličeji a jeho tělo se viditelně třáslo. „Postav ji tak, ať na ni vidím. A po ničem nesahej, jen po pokladně. Ať tě ani nenapadne sápat se po pistoli, nebo ti ustřelím tu tvoji zasranou hlavu.“

„Nemám pistoli,“ uklidňoval vetřelce Bob. Zběžně pohlédl k mokré výkladní  skříni a doufal, že během loupeže nevstoupí žádný zákazník. Násilník působil tak nevyrovnaně, že by dokázal zastřelit kohokoli, kdo by se zjevil ve vchodu.

Laura   za   otcem   pro   větší   pohodlí   trochu   přešlápla,   ale   ničema   ji   okřikl:   „No   tak, nehejbej se!“

Bob se ozval: „Je jí jenom osm.“

„Je to děvka, jsou to všechno zkurvený děvky, je úplně jedno, jestli jsou velký nebo malý.“ Jeho ječivý hlas se několikrát zlomil. Dalo se z něj soudit, že má ještě větší strach než Bob, a to ho děsilo víc než cokoli jiného.

I   když   se   všemi   smysly   soustředil   na   lupiče   a jeho   revolver,  Bobovi   neuniklo,   že v rádiu   zpívá   Skeeter   Davis   Konec   světa,   což   mu   přišlo   až   znepokojivě   prorocké.

S pověrčivostí, která  se dala u člověka stojícího před hlavní nabité zbraně omluvit, si toužebně   přál,   aby   skladba   skončila   dřív,   než   jakýmsi   kouzlem   uspíší   konec   jeho a Lauřina světa.

„Tady jsou peníze, všechno, co tu mám, vezměte si to.“

Muž shrábl hotovost z pultu, nacpal si ji do kapsy špinavé větrovky a zeptal se: „Máš vzadu sklad?“

„Proč?“

Pobuda   jednou   rukou   vztekle   smetl   masové   tyčinky,   bonbony,   krekry   i žvýkačky z pultu na zem. Napřáhl pistoli na Boba. „Máš sklad, sráči, vím, že ho máš. Jdeme tam.“

Bobovi náhle vyschlo v ústech. „Poslyšte, vezměte si peníze a jděte. Dostal jste, co jste chtěl. Běžte. Prosím.“

Násilník se pousmál o mnoho sebevědoměji, když už měl peníze v kapse a posiloval ho Bobův strach, ale pořád se očividně chvěl, když řekl: „Neměj obavy, nikoho nezabiju.

Jsem milovník, ne vrah. Chci si jen trošku pohrát s touhle malou děvkou a pak vypadnu.“

Bob se proklínal, že není ozbrojen. Laura se ho držela, důvěřovala mu, ale nemohl udělat pro její záchranu nic. Cestou do skladu by se mohl vrhnout na lupiče, pokusit se zmocnit revolveru. Měl nadváhu, nebyl v kondici. Nebyl by dostatečně rychlý, dostal by zásah do břicha a zůstal ležet umírající na podlaze, zatímco ten zatracený gauner by zatáhl Lauru dozadu a tam ji znásilnil.

„Pohyb!“ zavelel feťák netrpělivě. „ Dělej! “

Zazněl výstřel, Laura vykřikla a Bob ji přivinul ještě blíž k sobě, aby ji zaštítil, ale byl to násilník, kdo to koupil. Střela ho zasáhla do levého spánku, odštípla mu kus lebky a on padl do hromady Slim Jimů a krekrů a žvýkaček, které smetl z pultu, na místě mrtvý, takže nestačil ani reflexivně stisknout kohoutek svého revolveru.

Bob ohromeně pohlédl vpravo a spatřil vysokého světlovlasého muže s pistolí. Zjevně se dostal dovnitř zadními dveřmi pro dodavatele  a tiše prošel  skladem. Při vstupu do obchodu   lupiče   bez   varování   zastřelil.   Jak   teď   hleděl   na   mrtvolu,   vypadal   chladně, nezúčastněně, jako zkušený popravčí.

„Díky Bohu,“ vydechl Bob. „Policie.“

„Nejsem od policie.“ Muž měl na sobě šedé kalhoty, bílou košili a tmavošedé sako, pod kterým vykukovalo podpažní pouzdro.

Bob byl  zmatený a v duchu se ptal, zda jejich zachránce není jen   další  lupič, který naváže tam, kde feťáka násilím přerušil.

Neznámý muž vzhlédl od mrtvoly. Jasně modré a zářivé oči hleděly zpříma.

Bob si byl jistý, že ho už někdy dříve viděl, ale nedokázal si vybavit kde ani kdy.

Cizinec pohlédl na Lauru. „Nestalo se ti nic, zlatíčko?“

„Ne,“ odpověděla, ale nepřestávala se držet otce.

Od mrtvého se nesl štiplavý zápach moči, protože ve chvíli smrti ztratil vládu nad svým měchýřem.

Neznámý prošel obchodem, obešel mrtvého a zajistil zástrčkou vstupní dveře. Stáhl žaluzii. Znepokojeně pohlédl na velkou výkladní skříň, po níž stékaly nekonečné proudy deště a zkreslovaly obraz odpolední bouřky, jež venku panovala. „Tohle se asi nedá nijak zakrýt, co? Musíme doufat, že nikdo nepůjde kolem a nenakoukne dovnitř.“

„Co s námi chcete udělat?“ zeptal se Bob.

„Já? Nic. Nejsem jako tenhle všivák. Nic od vás nechci. Zamkl jsem jenom proto, abychom mohli vypracovat legendu, kterou budete muset vyprávět policii. Musíme ji mít hotovou dřív, než sem někdo vstoupí a spatří mrtvolu.“

„Na co potřebuju legendu?“

Neznámý si přidřepl vedle mrtvého a z kapes zakrvácené větrovky vyndal klíčky od automobilu a chuchvalec bankovek. Znovu se vztyčil a odpověděl: „Tak jo, budete jim muset namluvit, že tu byli   dva  ozbrojení lupiči. Tomuhle se zachtělo Laury, ale tomu druhému se příčila myšlenka na znásilnění malé holčičky a chtěl z toho prostě vycouvat.

Začali se přít, hádka se stále stupňovala, až ten druhý tohohle gaunera zastřelil a zdrhl s penězi. Dokážete to podat věrohodně?“

Bobovi se nechtělo uvěřit, že jsou s Laurou zachráněni. Jednou rukou ji pevně tiskl k sobě: „Já… já tomu nerozumím. Vy jste nepřišel s ním. Nic vám nehrozí za to, že jste ho zabil. Vždyť on chtěl zabít nás. Tak proč jim nemůžeme říct prostě pravdu?“

Muž přešel na konec pultu a podal Bobovi peníze. „A jaká je ta pravda?“ zeptal se.

„No… náhodou jste šel kolem, zjistil jste, že tady právě probíhá loupežné přepadení…“

„Nešel jsem   náhodou  kolem, Bobe. Já jsem vás s Laurou hlídal.“ Zasunul pistoli do podpažního pouzdra a pohlédl dolů na děvče. Zíralo na něj vykulenýma očima. Usmál se a zašeptal: „Strážný anděl.“

Bob na strážné anděly nevěřil, a tak se zeptal: „Hlídal jste nás? Odkud? Jak dlouho?

Proč?“

Hlasem,   v němž   zněla   naléhavost   a také   lehký,   nerozpoznatelný   přízvuk,   jaký   Bob slyšel poprvé, neznámý odpověděl: „To vám nemohu říct.“ Pohlédl na deštěm zmáčenou výkladní skříň. „A nemohu si dovolit nechat se vyslýchat policií. Proto musíme použít tu legendu.“

Bob se vyptával dál: „Odkud vás znám?“

„Neznáte mě.“

„Ale já jsem si jistý, že jsem vás už někdy viděl.“

„Neviděl. Tohle nepotřebujete vědět. Teď už proboha schovejte někam ty peníze, ať je pokladna prázdná. Vypadalo by podivně, že ten druhý lupič uprchl bez toho, pro co přišel.

Já se postarám o jeho buick, nechám ho pár bloků odtud, takže můžete policajtům dát jeho popis. Dejte jim i můj popis, na tom nesejde.“

Venku zahřmělo, ale znělo to tlumeně a vzdáleně, ne jako exploze, kterými  bouřka začala.

Vlhký vzduch ztěžkl, jak pomalu se šířící měďnatý pach krve splýval s čpící močí.

Stále ještě otřesený Bob se opíral o pult a pořád k sobě tiskl Lauru: „Proč bych jim nemohl prostě říct, jak jste zabránil loupežnému přepadení, zastřelil toho mizeru a odešel, protože jste se chtěl vyhnout publicitě?“ vyzvídal.

Neznámý   zvýšil   netrpělivě   hlas:   „Ozbrojený   člověk   se   zčistajasna   namane u loupežného přepadení a rozhodne se stát hrdinou? Policajti by tak absurdnímu příběhu nevěřili.“

„Ale vždyť přesně to se stalo…“

„Ale oni by to nezbaštili! Poslyšte, napadlo by je třeba, že toho feťáka jste zastřelil  vy sám. Jelikož nevlastníte bouchačku, přinejmenším žádná není na vaše jméno registrovaná, začali by spekulovat, že šlo možná o nelegálně drženou zbraň, které jste se zbavil poté, co jste   tady   toho   chlápka   zastřelil,   a pak   jste   si   vycucal   z prstu   bláznivou   historku o osamělém střelci, který vstoupil v pravý čas, aby vám zachránil kůži.“

„Jsem počestný obchodník s dobrou pověstí.“

Do cizincova pohledu se vloudil zvláštní smutek. Hleděl na něj s účastí. „Bobe, jste hodný člověk, ale… občas poněkud naivní.“

„Co tím…“

Neznámý zvedl ruku, aby ho umlčel. „Když jde do tuhého, pověst člověka přestává mít váhu, jakou by si zasloužila. Většina lidí je dobromyslná a nezpochybňuje za každou cenu druhé, ale hrstka zlých baží po tom vidět jiné lidi vyřízené, zničené.“ Hlas se změnil v šepot, a třebaže se nadále díval Bobovi do očí, zdálo se, že hledí do vzdálených míst, ke vzdáleným postavám. „Závist, Bobe. Závist je užírá zaživa. Když máte peníze, závidí vám je. Nemáte-li je, závidí vám vaši hodnou, bystrou a milující dcerku. Závidí vám, že jste prostě   šťastný   člověk.   Závidí   vám,   že   vy   nezávidíte  jim.   Mezi   velké   bolesti   člověčí existence patří skutečnost, že někteří lidé nedokážou najít štěstí prostě v tom, že jsou naživu, ale nalézají je pouze v zármutku druhých.“

Nařčení z naivity Bob nemohl popřít. Věděl, že neznámý má pravdu. Zachvěl se.

Po   chvíli   ticha   posmutnělý   výraz   v cizincově   pohledu   opět   vystřídala   naléhavost.

„A jakmile policie jednou dojde k přesvědčení, že jste si osamělého střelce, který vás zachránil, vylhal, začnou zkoumat, zda sem ten feťák náhodou nepřišel  kvůli něčemu jinému než loupeži, zda jste ho třeba neznal, jestli jste se s ním třeba nepohádal, jestli jste třeba jeho vraždu   neplánoval  a nenavlékl to potom jako loupež. Takhle uvažuje policie, Bobe. I když vám to nebudou moci přišít, přičiní se o to, aby vám obrátili život vzhůru nohama. Chcete, aby Laura tím vším musela projít?“

„Ne.“

„Tak udělejte, co vám říkám.“

Bob přisvědčil. „Udělám. Tak jak říkáte. Ale kdo u všech všudy jste?“

„Na tom nezáleží. Navíc na to nemáme čas.“ Vstoupil za pult, přidřepl před Laurou a pohlédl jí zblízka do očí. „Rozuměla jsi tomu, co jsem říkal tvému tatínkovi? Když se tě policie zeptá, co se tu stalo…“

„Přišel jste s tamtím člověkem,“ ukázala Laura neurčitě směrem k mrtvému vetřelci.

„Správně.“

„Byl jste jeho kamarád,“ pokračovala, „ale pak jste se začali kvůli mně hádat, i když nevím proč, protože já jsem nic neprovedla…“

„Nezáleží na tom proč, zlatíčko,“ ujistil ji neznámý.

Laura přikývla. „A potom jste po něm střelil a utekl jste se všemi penězi, odjel jste autem a já měla hrozný strach.“

Muž vzhlédl k Bobovi. „Osm roků, říkáte?“

„Je to chytré dítě.“

„Pořád ale bude lepší, když se jí policajti nebudou moc vyptávat.“

„Nepřipustím to.“

„A když  budou,“ ozvala se Laura, „začnu brečet  a budu brečet  tak dlouho, až toho nechají.“

Neznámý se usmál. Díval se na Lauru tak láskyplně, až to Bobovi přestávalo být milé.

Nechoval se jako ten deviant, který ji chtěl vzít do skladu. Měl něžný, cituplný výraz.

Lehce ji pohladil po tváři. V jeho očích se překvapivě  zaleskly slzy. Zamrkal  a vstal.

„Bobe, dejte pryč ty peníze. Nezapomeňte, že jsem s nimi  prchl.“

Bobovi došlo, že pořád ještě svírá v ruce hromadu bankovek. Nacpal je do kapsy kalhot a jeho volná zástěra překryla vybouleninu, kterou tam udělaly.

Cizinec   odemkl   dveře   obchodu   a vytáhl   žaluzii.   „Dávejte   na   ni   pozor,   Bobe.   Je výjimečná.“   Pak   vyběhl   do   deště,   nechal   za   sebou   otevřeno   a nasedl   do   buicku.

Pneumatiky zahvízdaly, jak vyrazil od obrubníku.

Rádio hrálo, ale Bob to zaznamenal poprvé od chvíle, kdy z něj zněl Konec světa těsně předtím, než ozbrojený lupič zahynul výstřelem. Teď Shelley Fabaresová zpívala Anděla Johnnyho.

Náhle slyšel opět déšť, už ne jako nevýrazné šumění a pleskání, ale skutečně jej  slyšel divoce bušit do okenních skel a na střechu bytu nahoře. Bez ohledu na vítr, který se dral dovnitř   otevřenými   dveřmi,   zápach   krve   a moči   se   náhle   prudce   zhoršil   oproti   chvíli předtím   a on   si   stejně   tak   znenadání,   jako   kdyby   se   probral   z děsivého   ochromení a probudily se mu všechny smysly, uvědomil, jak blízko smrti se ocitla jeho drahá Laura.

Sevřel ji do náruče, zvedl ji z podlahy a držel ji, opakoval její jméno a hladil ji po vlasech.

Zabořil obličej do jejího krku, vdechoval sladkou svěžest její pokožky, cítil pulz tepny v jejím hrdle a děkoval Bohu, že přežila.

„Mám tě rád, Lauro.“

„Já tě mám taky ráda, tati. Mám tě ráda kvůli siru Tomymu Mlokovi a kvůli milionu dalších věcí. Teď ale musíme zavolat policii.“

„Ano, pravda,“ přisvědčil a neochotně ji postavil zpátky na zem. Oči měl zalité slzami.

Byl tak rozrušený, že si nedokázal vzpomenout, kde mají telefon.

Laura už sňala sluchátko z vidlice. Podávala mu je. „Nebo jim třeba můžu zavolat já, tati. Číslo je napsané tady na přístroji. Chceš, abych jim zavolala?“

„Ne, udělám to sám, holčičko.“ Mrkáním zahnal slzy, vzal od ní telefon a posadil se na starou dřevěnou stoličku za prodejním pultem.

Položila mu ruku na paži, jako by věděla, že potřebuje její dotek.

Janet byla citově zocelená. Avšak Lauřina síla a sebedůvěra byly s ohledem na její věk neobyčejné a Bob Shane netušil, odkud se vzaly. Možná je to tím, že nemá matku.

„Tati?“ Laura ťukala prstem na telefon. „Máš volat policii, pamatuješ?“

„Jo,   ano,“   vzpamatoval   se.   Snažil   se   nedávit   z pachu   smrti,   který   prostupoval obchodem, a vytočil číslo policejní tísňové linky.

~

Kokoschka   seděl   v autě   naproti   malému   hokynářství   Boba   Shanea   a zamyšleně   si prstem hladil jizvu na tváři.

Déšť ustal. Policie odjela. S příchodem noci se rozsvítily neony obchodů a pouliční lampy, ale makadamová vozovka se bez ohledu na všechnu tu zář leskla temně, jako by její povrch světlo pohlcoval a ne odrážel.

Kokoschka dorazil do této čtvrti ve stejný čas jako světlovlasý a modrooký zrádce Stefan. Slyšel střelbu, viděl Stefana odjíždět vozem zastřeleného muže, a když dorazila policie, připojil se k zástupu zevlounů a dozvěděl se většinu podrobností toho, k čemu došlo v krámě.

Pochopitelně   prokoukl   nesmyslnou   verzi   Boba   Shanea   o tom,   že  Stefan   byl   pouze druhým z dvojice lupičů. Stefan nebyl žádný útočník, nýbrž jejich samozvaný ochránce a bezesporu lhal, aby skryl svou skutečnou totožnost.

Laura byla opět zachráněna.

Ale proč?

Kokoschka   se   snažil   představit   si,   jakou   roli   by   dívka   mohla   případně   hrát   ve zrádcových plánech, ale k ničemu se nedopracoval. Věděl, že jejím výslechem by se nic nedozvěděl, protože byla příliš mladá na to, aby jí sdělili něco podstatného. Důvod její záchrany   jí   bude   připadat   stejně   nepochopitelný,   jako   se   zdá   nepochopitelný Kokoschkovi.

Stejně tak měl jistotu, že ani její otec nic neví. Stefana zjevně zajímala dívka, nikoli otec, a tak nebylo nutné odkrývat před ním Stefanův původ a záměry.

Kokoschka   nakonec   odjel   do   restaurace   o pár   bloků   dál,   navečeřel   se   a vrátil   se k hokynářství   až   pozdě   po   setmění.   Zaparkoval   ve   vedlejší   ulici,   v přítmí   a pod rozložitými větvemi datlové palmy. V obchodě byla tma, ale v oknech bytu v prvním patře se svítilo.

Z   hlubin   kapsy   pláště   do   deště   vyndal   revolver.   Byla   to   osmatřicítka   Colt  Agent s upilovanou   hlavní,   kompaktní,   ale   účinná.   Kokoschka   obdivoval   šikovně   navržené a kvalitně vyrobené zbraně a měl dobrý pocit, když v ruce držel právě tuhle: sama Smrt vězela v její oceli.

Kokoschka mohl přerušit telefonní vedení k Shaneům, vniknout dovnitř, zabít dívku i jejího   otce   a vyklouznout   odtamtud   dřív,  než   policie   zareaguje   na   střelbu.   K takové činnosti měl talent i náklonnost.

Kdyby je ale zabil, aniž by věděl,  proč to dělá, aniž by pochopil, jakou úlohu hrají ve Stefanových  plánech, mohl by později zjistit, že jejich likvidace  byla  chyba.  Musí se dozvědět Stefanovy záměry, předtím než přistoupí k akci.

Váhavě strčil revolver do kapsy.

3.

V nočním bezvětří padal déšť na město kolmo, jako kdyby každá kapka vážila tunu.

Bušil hlasitě na střechu a čelní sklo malého černého automobilu.

V jednu hodinu v noci v ono úterý pozdního března byly ulice, po nichž se hnala voda a zaplavovala některé křižovatky, v zásadě prázdné, až na vojenská vozidla. Stefan zvolil k institutu nepřímou cestu, aby se vyhnul  známým  kontrolním  postům, ale bál  se, že narazí na nějaký nečekaný. Doklady měl v pořádku a stupeň jeho bezpečnostní prověrky z něj   snímal   povinnost   dodržovat   nově   ustavený   zákaz   vycházení.   Přesto   by   se   ale dotazování   vojenské   policie   raději   vyhnul.   Nemohl   dopustit   prohlídku   svého   auta vzhledem   ke   kufru   na   zadním   sedadle,   který   obsahoval   měděný   drát,   rozbušky a plastickou trhavinu, jež měl v držení neoprávněně.

Jeho dech se srážel na předním skle, déšť znesnadňoval výhled do ulic nevlídného města,   stěrače   byly   opotřebované   a zatemněné   reflektory   vozu   vrhaly   světlo   jen   na omezený   prostor,   a tak   téměř   minul   úzkou   ulici   dlážděnou   kostkami,   která   vedla k zadnímu traktu institutu. Dupl na brzdu a ostře stočil volant. Sedan se celý roztřásl, když zahýbal za roh, a pneumatiky podkluzující na mokré dlažbě kvílely.

Zaparkoval  ve tmě nedaleko zadního vchodu, vystoupil z auta a ze zadního sedadla vzal kufr. Institut se nalézal ve fádní čtyřpodlažní budově z cihel s mocně zamřížovanými okny. V ovzduší kolem se vznášela hrozba, i když dům nepůsobil dojmem, že se mezi jeho stěnami skrývají tajemství, jež by mohla od základů změnit svět. Kovové dveře měly zapuštěné panty a černé lakování. Stiskl tlačítko, zaslechl zvonek uvnitř a nervózně čekal na reakci.

Měl   obuté   gumáky   a na   sobě   nepromokavý   plášť   se   zvednutým   límcem,   ale   byl prostovlasý a neměl  ani deštník. Ledový déšť mu přilepil vlasy k lebce a po krku mu stékaly čůrky za límec.

Otřásl se chladem a pohlédl na úzké okno ve zdi vedle dveří. Na šířku mělo jen patnáct centimetrů,   výšku   dvojnásobnou,   a sklo   v něm   se   zvenčí   jevilo   jako   zrcadlo,   kdežto zevnitř bylo průhledné.

Trpělivě   naslouchal   dešti   bubnujícímu   do   karosérie   auta,   cákajícímu   do   kaluží a bublajícímu v nedalekém okapovém svodu. Se sykotem bičoval holé větve stromů podél chodníku.

Nade dveřmi se rozsvítilo světlo. Vycházelo z kónického osvětlovacího tělesa a jeho žlutavý kužel mířil bez rozptylu přímo na něj.

Stefan se usmál do zrcadlové pozorovatelny na strážného, kterého neviděl.

Světlo zhaslo, zarachotily otevírané bezpečnostní západky a dveře se otevřely dovnitř.

Strážného   znal:   Viktor,   příjmení   si   nevybavoval,   statný   muž   něco   přes   padesát s ulíznutými šedivými vlasy a v brýlích s ocelovou obroučkou. Byl dobrosrdečnější, než vypadal, jako kvočna se staral o zdraví svých přátel a blízkých.

„Co tu děláte v téhle hodině a v takové průtrži, pane?“

„Nemůžu spát.“

„Hnusné počasí! Šup dovnitř, honem! Určitě se z toho nastydnete.“

„Pořád mi leží v hlavě rozdělaná práce, a tak mě napadlo, že sem zajedu a  dodělám ji.“

„Ta vaše pracovitost vás přivede předčasně do hrobu, pane. Myslím to vážně.“

Stefan   vstoupil   do   předsíně,   a zatímco   strážný   zamykal   dveře,   pátral   v paměti   po útržcích informací o Viktorově soukromém životě. „Jak se tak na vás dívám, vsadím se, že vaše žena vám pořád vyvařuje ta ohromná jídla z těstovin, o kterých jste mi vyprávěl.“

Viktor odstoupil ode dveří, tiše se zasmál a poplácal se po břiše. „Řeknu vám, ona je snad ďáblova služebnice, která mě svádí k hříchu, v první řadě k obžerství. Co ten kufr, pane? Stěhujete se sem?“

Stefan   si   jednou   rukou   otřel   obličej   a vysvětloval:   „Tam   mám   dokumentaci o výzkumech. Před pár týdny jsem si ji vzal domů, abych na ní po večerech pracoval.“

„Copak nemáte žádný soukromý život?“

„Vyhradil jsem si pro něj každý sudý čtvrtek dvacet minut.“

Viktor   nespokojeně   mlaskl.   Přistoupil   ke   stolu,   který   zabíral   třetinu   plochy   malé místnosti, zvedl sluchátko a zavolal dalšímu nočnímu strážnému, jenž seděl v podobném předpokoji u předního vchodu do institutu. Když někdo mimo pracovní dobu vstoupil do budovy, strážný,  který ho pustil  dovnitř, na to vždy upozorňoval  kolegu na opačném konci,   částečně   proto,   aby   nedocházelo   k falešným   poplachům,   a možná   i proto,   aby někdo nevinného návštěvníka nezastřelil.

Ze Stefana kapala voda na ošoupaný běhoun, když zamířil k vnitřním dveřím a cestou sahal   do   kapsy   kabátu   pro   klíče.   Podobně   jako   vnější   dveře   i tyhle   byly   kovové   se zapuštěnými závěsy. Odemknout se však daly pouze dvěma klíči naráz, z nichž jeden měl u sebe oprávněný zaměstnanec a druhý službukonající strážný.  Náplň činnosti institutu byla tak mimořádná a tak tajná, že ani noční ostraha nesměla mít přístup k laboratořím a archivům s dokumentací.

Viktor položil telefon. „Jak dlouho se zdržíte, pane?“

„Pár hodin. Pracuje tu dnes v noci ještě někdo?“

„Ne, jste jediný mučedník. A mučedníky nikdo řádně neocení, pane. Uštvete se k smrti, říkám vám, a k čemu vám to bude? Kdo to ocení?“

„Eliot napsal: Svatí a mučedníci vládnou z hrobu.“

„Eliot? To je nějaký básník, ne?“

„T. S. Eliot, básník, ano.“

„Svatí   a mučedníci   vládnou   z hrobu?   Toho   maníka   neznám.   Ale   nezní   to   jako prověřený  básník. Zní  to podvratně.“  Viktor  se upřímně zasmál, jako by ho pobavila komická představa, že jeho těžce pracující přítel by mohl být zrádce.

Společně odemkli vnitřní dveře.

Stefan položil kufr s výbušninami na podlahu přízemní chodby institutu a rozsvítil.

„Pokud si z práce uprostřed noci chcete udělat zvyk,“ ozval se Viktor, „přinesu vám nějakou dobrotu od manželky, abyste měl přísun energie.“

„Děkuji, Viktore, ale doufám, že se z toho zvyk nestane.“

Strážný zavřel kovové dveře. Zámek s cvaknutím automaticky zapadl.

Stefan osaměl v chodbě a jako už nejednou ho napadlo, jaké štěstí mu přináší jeho zevnějšek: světlé vlasy, ostře řezané rysy, modré oči. Částečně to vysvětlovalo, proč může bezostyšně   pronést   do   institutu   výbušniny,   aniž   by   se   obával   prohlídky.   Nepůsobil zlověstně, lstivě ani podezřele. Ztělesňoval ideál, andělsky se usmíval a jeho oddanost vlasti by člověk Viktorova typu nikdy nezpochybnil, protože jeho slepá oddanost státu a sentimentální   hospodské   vlastenčení   mu   bránily   jasně   přemýšlet   o mnoha   věcech.

O spoustě věcí.

Vyjel výtahem do třetího patra a šel přímo do své kanceláře, kde rozsvítil bronzovou esovitě prohnutou stolní lampu. Vyzul  se z gumáků a svlékl nepromokavý kabát a pak z pořadače vyndal složku z konopného papíru a její obsah rozložil po stole, aby vzbudil přesvědčivý dojem, že pracuje. I když nebylo pravděpodobné, že by se tu v hluboké noci ukázal ještě jiný zaměstnanec, bylo nutné udělat vše k odvrácení podezření.

S   kufrem   a svítilnou,   kterou   vytáhl   z vnitřní   kapsy   kabátu,   vyšel   po   schodišti   do čtvrtého patra a odtamtud se dostal na půdu. Světlo baterky odhalovalo masivní krovy, z nichž   místy   trčely   křivě   zatlučené   hřeby.   Třebaže   půda   měla   podlahu   z mohutných neopracovaných prken, nepoužívala se na skladování a její prázdný prostor pokrývala jen vrstva šedého prachu a pavučiny. Přímo pod hřebenem příkré břidlicové střechy mohl stát zpříma, avšak když chtěl pracovat blíž římsám, musel padnout na všechny čtyři.

Od střechy ho dělilo jen pár centimetrů, takže neutuchající rachot deště tu řval, jako by nízkou oblohou přelétávala nekonečná letka bombardérů. To přirovnání ho napadlo možná proto, že věřil, že právě takový zničující osud jeho město nevyhnutelně čeká.

Otevřel kufr. Rychle a zručně jako odborník na demolice umísťoval nálože plastické trhaviny a každou dávku tvaroval tak, aby hlavní síla výbuchu směřovala dolů a dovnitř.

Výbuch nesmí jen rozmetat střechu, ale musí proměnit v trosky spodní podlaží a způsobit zhroucení těžkých střešních podpěr a trámů, aby pádem dolů nadělaly další škody. Ukryl nálože i do krovů a do rohů dlouhé prostory, vypáčil dokonce i několik prken podlahy a i pod ně umístil trhavinu.

Bouřka   venku   na   chvíli   polevila.   Brzy   však   ještě   zuřivější   hromobití   otřáslo   nocí a daleko prudčeji než předtím se znovu rozpršelo. Zadul i dlouho potlačený vítr, naříkal v okapech a kvílel pod krovy. Jeho zvláštní, dutý zvuk jako by městu současně hrozil a oplakával je.

Nevyhřívaný   vzduch   půdy   ho   mrazil   a on   pokračoval   v práci   stále   roztřesenějšíma rukama. A přestože se klepal zimou, začal se potit.

Do každé nálože umístil rozbušku a dráty od nich svedl do severozápadního kouta půdy. Spletl je do jednoho měděného pramene a jeho konec spustil do větrací šachty, která protínala budovu až do sklepa. Nálože i dráty byly skryté, jak jen to bylo možné, a neměl by si jich všimnout nikdo, kdo by otevřel dveře půdy, aby tam jen zběžně nahlédl. Avšak při důkladnější prohlídce, nebo kdyby se půda měla využít jako skladovací prostor, dráty a vytvarovaná trhavina by pozornosti neunikly.

Potřeboval,   aby  na   půdu  nikdo  nevstoupil   čtyřiadvacet   hodin.  Nezdálo   se  to  příliš s ohledem na to, že byl po dlouhých měsících první, kdo půdní prostory institutu navštívil.

Zítra se vrátí s druhým kufrem a položí trhavinu do sklepa. Rozdrtit budovu explozemi shora i zdola, to byl jediný způsob, jak ji – a vše v ní – proměnit v třísky, hromadu sutě a pokroucené trosky. Po výbuchu a následném požáru tu nesmí zůstat jediná složka, jež by pomohla obnovit nebezpečný výzkum, který zde nyní probíhá.

Velký počet náloží, i když je kladl s rozmyslem a pečlivě je tvaroval, poškodí i okolí institutu a on se obával, že v důsledku výbuchu zahynou i nevinní lidé. Tomu se nedalo vyhnout. Netroufal si použít méně trhaviny, protože nezničí-li v institutu důsledně každou složku dokumentace a každou její kopii, bude možné projekt znovu rozjet. Ten projekt je však nutno okamžitě zastavit, protože naděje lidstva spočívala v jeho ukončení. Vyžádá-li si to nevinné oběti, bude zkrátka muset dožít s pocitem viny.

Během dvou hodin, pár minut po třetí hodině ranní, své dílo na půdě dokončil.

Vrátil se do pracovny ve třetím patře a na chvíli se posadil za stůl. Nechtěl odejít, dokud mu neuschnou zpocené vlasy a nepřestanou se mu třást ruce, protože toho by si Viktor mohl všimnout.

Zavřel oči. Vybavil si Lauřinu tvář. Myšlenky na ni ho vždycky dokázaly uklidnit.

Pouhý fakt, že existuje, mu dodával klid a větší odvahu.

4.

Přátelé Boba Shanea nechtěli, aby se Laura zúčastnila otcova pohřbu. Byli přesvědčeni, že dvanáctiletá dívka by měla být tak trpké zkušenosti ušetřena. Ona však naléhala, a když chtěla   něco   tak   moc,   jako   toužila   dát   otci   poslední   sbohem,   nikdo   jí   to   nedokázal rozmluvit.

Onen čtvrtek 27. července 1967 byl nejhorším dnem jejího života, dokonce ještě více skličujícím než předešlé úterý, kdy otec zemřel. Část umrtvujícího šoku pominula a Laura se už necítila otupěle. Její city vystoupily k povrchu a nedaly se už tak snadno ovládat.

Začala si plně uvědomovat, o co přišla.

Oblékla   si   tmavomodré   šaty,  protože   černé  neměla.   Na   nohy  si  nazula  černé  boty a tmavomodré ponožky, které jí dělaly starost, protože si v nich připadala dětsky. Nikdy ale na sobě neměla nylonové punčochy a nepovažovala za vhodné obléci si je poprvé na pohřeb. Očekávala, že na ni během obřadu otec bude shlížet z nebes, a chtěla se chovat tak,  jak   si   ji   pamatoval.   Kdyby   ji   spatřil   v nylonkách,   jak  se   usilovně  snaží   vypadat dospěle, mohl by se za ni stydět.

V pohřebním ústavu seděla v první řadě mezi Corou Lanceovou, která vlastnila salon krásy   půl   bloku   od   hokynářství   Boba   Shanea,   a Anitou   Passadopolisovou,   která   se s Bobem   věnovala   charitativní   činnosti   pro   presbytariánský   kostel   svatého   Ondřeje.

Oběma   táhlo   na   šedesátku,   obě   byly   babičkovské   typy,   povzbuzovaly   ji   doteky a úzkostlivě ji pozorovaly.

Nemusely si o ni dělat starost. Nehodlala plakat, chovat se hystericky nebo si začít rvát vlasy. Chápala smrt. Každý musí zemřít. Umírali lidé, umírali psi, umírali ptáci i květiny.

Dokonce   i starobylé   sekvoje   musely   dříve   či   později   zemřít,   třebaže   žily   dvacetkrát i třicetkrát déle než člověk, což jí přišlo nespravedlivé. Na druhou stranu ale prožít tisíc roků jako strom může být o hodně otravnější, než žít dvaačtyřicet let jako šťastná lidská bytost. Jejímu otci bylo přesně tolik, když mu selhalo srdce – prásk, nečekaný infarkt –, a to byl nízký věk. Ale tak to na světě chodí a naříkat kvůli tomu nemělo smysl. Laura byla pyšná na to, jak je rozumná.

Navíc smrt neznamená pro člověka konec. Smrt je vlastně jen počátek. Následuje další a lepší život. Věděla, že to tak musí být, protože jí to říkal její otec, a ten nikdy nelhal. Byl to ten nejpravdomluvnější člověk, hodný a laskavý.

Když  k řečnickému pultíku po levé straně rakve přistoupil kněz, Cora Lanceová se naklonila k Lauře: „Jsi v pořádku, drahoušku?“

„Ano, jsem,“ odpověděla, ale na Coru nepohlédla. Neodvažovala se podívat někomu do očí, takže raději s velkým zaujetím pozorovala neživé věci.

V pohřebním ústavu byla  poprvé v životě a nelíbilo se jí tam. Vínový koberec  byl absurdně tlustý. I závěsy a čalounění křesel, střídmě vyšívané zlatem, měly vínovou barvu a lampy měly rovněž vínová stínítka, takže celé to vypadalo, jako kdyby interiér navrhl designér s úchylkou na vínovou barvu.

Úchylka pro ni bylo nové slovo. Používala je až moc často jako každý nový výraz, ale v tomto případě bylo na místě.

Minulý   měsíc,   když   poprvé   slyšela   okouzlující   slovo   „izolovaný“,   které   znamená „odloučený nebo odtržený“, používala je při každé příležitosti, až si ji otec začal dobírat hloupými variacemi: „Tak jakpak se dnes ráno vede mé malé izolacionistce?“ ptal se.

Nebo doporučoval: „Bramborové lupínky jdou hodně na odbyt, tak je přemístíme do první řady   regálů,   blíž   ke   kase,   protože   v rohu,   kde   jsou   doposud,   mi   připadají   poněkud izolované.“   Bavilo   ho,   když   se   chichotala   jako   při   zkazce   o siru   Tommym   Mlokovi, britském   obojživelníkovi,   kterého   si   vymyslel,   když   jí   bylo   osm   a jehož   komický životopis rozvíjel téměř každý den. V některých ohledech byl její otec větší dítě než ona sama a za to ho milovala.

Rozechvěl   se   jí   dolní   ret.   Kousla   se   do   něj.   Pořádně   silně.   Kdyby   se   rozplakala, zpochybnila by to, co jí otec neustále vyprávěl o příštím, lepším životě. Pláčem by ho prohlásila za mrtvého, jednou provždy mrtvého, napořád,  finito.

Toužila po izolaci ve svém pokoji nad hokynářstvím, v posteli, s přikrývkou přetaženou přes hlavu. Ten nápad byl tak svůdný, až ji napadlo, že by si mohla vypěstovat úchylku na izolaci.

~

Z pohřebního ústavu se vydali na hřbitov.

Nebyly tam náhrobní kameny. Místa posledního odpočinku značily bronzové desky nebo mramorové kvádry zapuštěné na úroveň okolního terénu. Svažující se zelený trávník stíněný mohutnými vrcholáky a nižšími magnoliemi by se dal snadno zaměnit za park, místo k hraní, pobíhání a smíchu – nebýt otevřeného hrobu, nad nímž na podpěrách stála rakev Boba Shanea.

Poslední noc ji dvakrát probudilo vzdálené hromobití, a třebaže napůl spala, měla pocit, že na okně zahlédla odraz blesku, avšak pokud se za tmy nebem přesouvala nesezonní bouřka, nyní po ní nebylo ani památky. Obloha byla modrá a bez mráčku.

Laura stála mezi Corou a Anitou, které ji přidržovaly a šeptaly konejšivá slůvka, ale ji nic z toho, co dělaly nebo říkaly, neuklidňovalo. S každým  slovem poslední  modlitby kněze se v ní prohlubovala mrazivá pustota, až měla pocit, že stojí bez šatů v polárním chladu a ne ve stínu stromu za parného bezvětří červencového dopoledne.

Pohřební ceremoniář uvedl do provozu motorové řemení, na němž spustil rakev dolů.

Tělo Boba Shanea spočinulo v zemi.

Laura nedokázala sledovat pomalý sestup rakve, těžce se jí dýchalo, a tak se odvrátila, vyklouzla z ochrany paží obou čestných babiček a vydala se dál na hřbitov. Prochladla jako mramor, musela vyjít ze stínu. Zastavila se, jen co se ocitla na slunečním světle, které hřálo na kůži, avšak zahnat chlad nesvedlo.

Dívala   se   mírným   svahem   dolů   asi   minutu,   než   si   povšimla   muže,   který   stál u vzdáleného konce hřbitova ve stínu vzrostlého hájku vrcholáků. Měl na sobě hnědé kalhoty z lehké látky a bílou košili, která v příšeří vypadala lehce zářivě, jako by ji na sobě   měl   duch,   který   místo   v nočních   hodinách   straší   ve   dne.   Pozoroval   ji   a další pozůstalé u hrobu Boba Shanea skoro až na špičce mírného svahu. Na tu vzdálenost mu Laura   neviděla   jasně   do   obličeje,   ale   rozeznala,   že   je   vysoký,   urostlý,   světlovlasý   – a znepokojivě povědomý.

Pozorovatel ji zaujal, i když neuměla říct proč. Jako očarovaná sešla po svahu a cestou obcházela   a překračovala   hroby.   Čím   víc   se   blížila   k světlovlasému   muži,   tím povědomější jí připadal. Zprvu nereagoval na to, že se k němu blíží, ale věděla, že ji bedlivě sleduje. Cítila tíhu jeho pohledu.

Cora a Anita na ni zavolaly, ale nedbala na to. Ovládlo ji nevysvětlitelné vzrušení a ona zrychlila, teď už jen třicet metrů od neznámého.

Muž ustoupil do falešného soumraku mezi stromy. Ze strachu, že se jí ztratí dřív, než si ho bude moci řádně prohlédnout – i když stále nevěděla, proč je tak důležité vidět ho zblízka –, se Laura rozběhla. Podrážky jejích nových černých bot klouzaly a několikrát málem upadla. Na místě, kde muž stál, našla sešlapanou trávu, takže to nebyl duch.

Laura   zahlédla   náznak   pohybu   mezi   stromy,   přízračně   se   tam   mihla   jeho   košile.

Pospíchala za ním řídkou vybledlou trávou, na kterou pod vrcholáky nedosáhlo slunce.

Ale povrchové kořeny a zrádné stíny číhaly všude. Klopýtla, zachytila se kmene stromu, aby neupadla, získala rovnováhu, vzhlédla – a zjistila, že muž zmizel.

V hájku rostla určitě stovka stromů. Větve měly těsně propletené a sluneční  světlo propouštěly jen v tenkých paprscích, jako kdyby se tkanivo oblohy páralo mezi stromy.

Běžela vpřed a mžourala do temnoty. Několikrát měla dojem, že ho zahlédla, ale byl to pokaždé jen klamný pohyb, šálení světla nebo její vlastní mysli. Když zavál mírný větřík, byla si jistá, že pod šustěním listí slyší jeho kradmé kroky, ale když šla za tím zvukem, jeho zdroj se vytratil.

Po pár minutách vyšla z lesíka na cestu, která vedla do jiné části rozlehlého hřbitova.

U krajnice   parkovala   auta   lesknoucí   se   ve   slunečním   světle   a o sto   metrů   dál   se shromažďovala skupina truchlících u jiného pohřebního obřadu.

Laura stála u kraje cesty, těžce dýchala a snažila se přijít na to, kam se muž v bílé košili ztratil a co ji nutilo ho stíhat.

Prudké  slunce,  vánek,  jenž   už   zase  ustal,  a dokonalé  ticho,  které  opět   zavládlo  na hřbitově, v ní nevyvolávaly hezký pocit. Zdálo se jí, že slunce proniká skrze ni, jako by byla   průhledná,   a cítila   se   podivně   lehká,   jako   by   skoro   nic   nevážila,   a taky   se   o ni pokoušely mírné závratě. Měla pocit, že se ocitla ve snu, že se vznáší pár centimetrů nad neskutečnou krajinou.

Omdlím, pomyslela si.

Opřela se jednou rukou o přední blatník zaparkovaného auta a silně zaťala čelisti ve snaze neztratit vědomí.

I když jí bylo pouhých dvanáct let, často neuvažovala a nejednala jako dítě a za dítě se nikdy  nepovažovala – až do této chvíle na hřbitově, kdy se náhle cítila velmi malá, slabá a bezmocná.

Po cestě pomalu projížděla hnědá fordka, a když se k ní blížila, ještě zpomalila. Za volantem seděl muž v bílé košili.

V okamžiku, kdy na něj pohlédla, věděla, proč jí připadal povědomý. Před čtyřmi lety.

Loupež. Její anděl strážný.  I když jí v té době bylo jen osm roků, jeho podobu nikdy nezapomene.

Zpomalil tak, že vůz téměř zastavil, a celou dobu, co ji míjel, si ji pečlivě prohlížel.

Dělilo je jen pár desítek centimetrů.

Otevřeným oknem vozu viděla každý detail jeho pohledného zevnějšku stejně jasně jako onoho příšerného  dne, kdy ho poprvé spatřila v obchodě. Oči  měl zářivě modré a pronikavé, jak si je pamatovala. Když se jejich pohledy setkaly, zachvěla se.

Nepromluvil,  neusmál   se, ale  hleděl  na  ni  soustředěně,  jako  kdyby   si   chtěl   vštípit každou podrobnost její podoby do paměti. Vpíjel se do ní pohledem podobně, jako by se člověk, který právě přešel poušť, díval na vysokou sklenici studené vody. Jeho mlčení a upřený pohled naháněly Lauře strach, avšak zároveň ji plnily nevysvětlitelným pocitem bezpečí.

Automobil ji míjel. Vykřikla: „Počkejte!“

Odtrhla se od vozu, o který se opírala, a rozběhla se k hnědému fordu. Neznámý přidal plyn a vyrazil ze hřbitova. Nechal ji tam stát ve slunci samotnou, než o chvíli později za sebou zaslechla mužský hlas. „Lauro?“

Když   se  obrátila,   zprvu   muže,   který   ji   oslovil,   neviděla.   Znovu   na   ni   tiše   zavolal jménem   a ona   ho   postřehla   o pět   metrů   dál,   na   kraji   stromového   porostu,   kde   stál v nachovém  stínu vrcholáků. Měl na sobě černé  kalhoty, černou košili a v letním dnu vypadal nepatřičně.

Laury se zmocnila zvědavost i rozpaky a s myšlenkou, že tenhle člověk nějak souvisí s jejím strážným andělem, vykročila. Došla k němu na dva kroky, než si uvědomila, že nesoulad mezi novým neznámým a jasným  horkým  letním dnem nepramení jen z jeho tmavého   oblečení.   Mrazivá   temnota   byla   nedílnou   součástí   jeho   samotného.   Chlad vycházel  zdánlivě přímo z něho, jako kdyby se zrodil pro věčné putování v polárních krajích či k životu v jeskyních položených vysoko na zledovatělých štítech hor.

Stanula ani ne půldruhého metru před ním.

Nic dalšího neřekl, ale pozorně si ji prohlížel pohledem, v němž se ze všeho nejvíc zračil údiv.

Povšimla si jizvy na jeho levé tváři.

„Proč zrovna ty?“ zeptal se mrazivý cizinec, udělal krok a natáhl se po ní.

Klopýtavě ucouvla a náhle dostala strach i jen vykřiknout.

Z   hloubi   houštiny   stromů   zazněl   hlas   Cory   Lanceové:   „Lauro!   Nestalo   se   ti   nic, Lauro?“

Neznámý zareagoval na blížící se Cořin hlas, obrátil se a zašel mezi vrcholáky, kde se jeho černě oblečená postava brzy rozplynula ve stínech, jako kdyby to nebyl  skutečný člověk, nýbrž jen kus temnoty, která na krátkou chvíli ožila.

~

Pět dnů po pohřbu, v úterý 29. července, se Laura poprvé po týdnu vrátila do svého pokoje nad hokynářským  krámkem. Balila si věci  a loučila se s místem, které jí bylo domovem, kam až jí paměť sahala.

Na   chvíli   ustala,   aby   si   odpočinula,   posadila   se   na   neustlanou   postel   a snažila   se vybavit si, jak šťastná byla na tomto místě ještě před pár dny a jaký pocit bezpečí tu zažívala. Na poličce v rohu stála stovka paperbacků, vesměs příběhy o psech a o koních.

Padesát   maličkých   psů a koček  –  skleněných,  mosazných,   porcelánových,  cínových  – zaplňovalo poličky nad čelem její postele.

Neměla žádné domácí zvíře, protože zdravotní předpisy zakazovaly jejich chov v bytě nad obchodem s potravinami. Doufala, že jednoho dne si psa pořídí, možná i koně. Avšak ještě   důležitější   bylo   její   přání   stát   se   zvěrolékařkou,   pomáhat   nemocným   a raněným zvířátkům.

Její otec říkal, že se může stát čímkoli: veterinářkou, právničkou, filmovou hvězdou, čím chce. „Můžeš být pasačkou losů nebo třeba i baletit na odpružené tyči. Nic ti v tom nezabrání.“

Laura se pousmála, když si vzpomněla, jak její otec předváděl balerínu na tyči. Ale vzpomněla si i na to, že už tu není, a otevřela se v ní truchlivá prázdnota.

~

Vyklidila skříň, pečlivě skládala svoje šaty a rovnala je do dvou kufrů. Měla i lodní kufr, do kterého dala své oblíbené knihy, několik her, plyšového medvídka.

Cora   a Tom   Lanceovi   prováděli   zatím   konečnou   prohlídku   zbývajících   místností malého bytu a obchodu dole. Laura se měla přestěhovat k nim, ačkoli jí nebylo jasné, zda natrvalo nebo jen přechodně.

Myšlenka   na   nejistou   budoucnost   ji   znervóznila   a podráždila   a Laura   se   vrátila k balení.   Vysunula   zásuvku   bližšího   ze   dvou   nočních   stolků   a ztuhla   při   pohledu   na maličkaté botičky, malinký deštník a deseticentimetrovou šálu, které otec opatřil na důkaz toho, že sir Tommy Mlok si u nich skutečně pronajal pokoj.

Přemluvil jednoho svého kamaráda,  zručného kožedělníka, aby mu boty ušil. Byly široké a tvarované tak, aby se do nich vešly nohy s plovacími blánami. Deštník koupil v obchodě, kde se prodávaly miniatury, a šálu ze zeleného plédu vyrobil  vlastnoručně včetně pracných střapců na koncích. Když se v den svých devátých narozenin vrátila ze školy, boty a deštník stály u zdi hned ve dveřích do bytu a šála visela úhledně na věšáku.

„Psssst!“  zašeptal  otec teatrálně.  „Sir Tommy se právě  vrátil z vyčerpávající  cesty do Ekvádoru, kde jednal v královniných zájmech – víš, ona tam má diamantovou farmu –, a je unavený. Myslím, že bude spát   pár dnů. Požádal mě ale, abych ti popřál všechno nejlepší  k narozeninám, a vzadu  na dvorku pro  tebe nechal  dárek.“  Tím  dárkem  bylo jízdní kolo značky Schwinn.

Když  teď   hleděla   na  ty tři   věci  v zásuvce   nočního  stolku,  uvědomila   si  Laura,  že nezemřel  jen její  otec. S ním odešel  i sir Tommy Mlok, spousta dalších postav, které vytvořil,   a naivní,   ale   krásné   smyšlenky,   jimiž   ji   bavil.   Boty   pro   nohy   s plovacími blánami, maličký deštník a šálka vypadaly tak roztomile a dojemně. Téměř by uvěřila, že sir Tommy byl skutečný a odebral se do vlastního, lepšího světa. Aniž to chtěla, vydral se jí z hrdla tlumený a tichý nářek. Padla na postel, zabořila hlavu do polštářů a dusila v nich bolestné vzlyky a poprvé od otcovy smrti konečně dovolila žalu, aby ji ovládl.

Nechtělo se jí žít bez otce, ale musela nejen žít, ale žít úspěšně, protože každým dnem mu bude skládat účty. I v tak útlém věku už chápala, že povede-li si dobře a stane-li se z ní slušný člověk, umožní tím, aby jejím prostřednictvím svým způsobem přežil i otec.

Nebude  jednoduché dívat  se do budoucna  s optimismem  a hledat  štěstí. Věděla,  že život až děsivě podléhá tragédiím a změnám, jednou je zářivý a krásný a další den chladný a bouřný, a člověk nikdy neví, kdy blesk zasáhne někoho, na kom mu záleží. Nic netrvá věčně. Život je svíce ve větru. To byla tvrdá lekce pro dívku v jejím věku a cítila se pod její tíhou stará, velmi stará, přestárlá.

Když   odezněla   záplava   horoucích   slz,   pospíšila   si,   aby   se   vzpamatovala,   protože nechtěla, aby Lanceovi zjistili, že plakala. Je-li svět tvrdý, krutý a nevypočitatelný, nezdá se rozumné dávat na odiv sebemenší slabost.

Opatrně zabalila boty pro nohy obojživelníka, deštník a maličkou šálu do hedvábného papíru. Uložila je do lodního kufru.

Když vyprázdnila oba noční stolky, přešla ke svému stolu, aby uklidila i věci z něj, a na podložce z pijavého papíru našla složený list vytržený z poznámkového bloku se vzkazem pro ni napsaným jasným, úhledným, téměř strojově dokonalým rukopisem.

Drahá Lauro! 

Některé věci se prostě musí stát a nikdo je nedokáže odvrátit. Dokonce ani tvůj osobní anděl strážný ne. Spokoj se s myšlenkou, že tvůj otec tě miloval z celého srdce takovým způsobem, jaký má jen málokdo štěstí pocítit. I když si teď myslíš, že už nikdy nebudeš šťastná, mýlíš se. Štěstí  za tebou v pravý  čas přijde. To není jen planý slib. To je skutečnost. 

Pod vzkazem scházel podpis, ale ona věděla, kdo jej napsal: muž, kterého potkala na hřbitově, který si ji tak bedlivě prohlížel, který před mnoha lety zachránil ji a jejího otce před smrtí. Nikdo jiný by se nenazýval jejím osobním andělem strážným. Zachvěla se, ale nikoli   strachy,   nýbrž   proto,   že   zvláštnost   a tajuplnost   jejího   ochránce   ji   naplňovala zvědavostí a údivem.

Pospíšila   si   k oknu   ložnice,   odhrnula   jemnou   záclonu,   jež   visela   mezi   drapériemi, a věřila, že ho spatří stát na ulici a pozorovat obchod, ale nikdo tam nebyl.

Nebyl tam ani muž v černém, ale nečekala, že ho tam spatří. Téměř s jistotou věděla, že ten druhý neznámý neměl s jejím ochráncem žádnou spojitost, že se na hřbitově zdržoval z jiného důvodu. Znal její jméno, ale možná předtím zaslechl, jak na ni Cora volá z horní části hřbitova. Dokázala ho vytěsnit z mysli, protože si  nepřála, aby se stal součástí jejího života, i když rovněž tak nijak zvlášť netoužila po osobním ochránci.

Přečetla si ještě jednou vzkaz.

Třebaže nechápala, kdo byl onen světlovlasý muž a proč se o ni tak zajímal, zpráva, kterou jí zanechal, ji uklidnila. Pochopení není vždy nejdůležitější, když je nahrazuje  víra.

5.

Další noc poté, kdy položil nálože na půdu institutu, vrátil se tam Stefan se stejným kufrem  a znovu  se  vymluvil  na  nespavost.  Viktor  popůlnočního návštěvníka  očekával a přinesl mu darem půlku koláče od manželky.

Stefan   uždiboval   moučník,   zatímco   tvaroval   a rozmísťoval   plastickou   trhavinu.

Ohromný sklep byl  rozdělený na dvě části a na rozdíl od půdy jej zaměstnanci denně užívali. Bude muset ukrýt nálože a dráty obzvlášť pečlivě.

V první  místnosti  byla  uskladněna  výzkumná  dokumentace  a stály tam  dva dlouhé dubové pracovní stoly. Registrační skříně sahaly metr osmdesát do výšky a stály v řadách vedle sebe podél dvou stěn. Mohl položit nálože na ně, posunout je hluboko ke stěně, kde je nezahlédne ani nejurostlejší ze zaměstnanců institutu.

Dráty ukryl za registračkami, i když musel vyvrtat malý otvor v přepážce rozdělující sklep, aby je mohl vést i do vedlejší místnosti. Podařilo se mu pro otvor najít nenápadné místo a dráty byly viditelné jen pár centimetrů na jedné i opačné straně přepážky.

Druhá místnost se používala ke skladování zásob pro kanceláře a laboratoře a v klecích tu přebývala pestrá směsice zvířat, několik králíků, hrstka bílých myší, dva psi a jedna čilá opice, rejdící  v kleci  na třech houpačkách  – přeživší  objekty raných  pokusů institutu.

I když pro zvířata už nebylo využití, zůstala zde pro případ, kdyby se u nich opožděně objevily neočekávané zdravotní následky procedur, jež podstoupila.

Stefan vmáčkl mohutné nálože do mezer za naskládanými zásobami a svedl všechny dráty ke krytu ventilační šachty, kterou minulou noc spustil dráty z půdy, a po celou dobu, co tu pracoval, na sobě pociťoval neobvyklou pozornost uvězněných zvířat, jako kdyby se dovtípila, že jim zbývá jen čtyřiadvacet hodin života. Na tvářích mu vyskočil provinilý ruměnec,   který  se  neobjevil, když  přemýšlel  o obětech  na  životech  mezi  zaměstnanci institutu, možná proto, že zvířata se ničím neprovinila, kdežto lidé ano.

Ve čtyři hodiny ráno Stefan dokončil úkol ve sklepě i práci, kterou musel udělat ve své pracovně   ve   třetím   patře.   Než   opustil   institut,   zašel   do   hlavní   laboratoře   v přízemí a několik desítek vteřin si prohlížel bránu.

Brána.

Řada ciferníků, měřičů a displejů ovládacího zařízení brány zářila měkkým oranžovým, žlutým či zeleným přísvitem, protože ji nikdy neodpojovali od zdroje energie. Dva a půl metru dlouhý válec o průměru necelých dvou metrů byl v přítmí stěží vidět. Jeho lesklý povrch z nerez oceli slabě pableskoval odrazy světel okolního zařízení, jež se táhlo podél tří stěn laboratoře.

Použil bránu už nesčetněkrát, ale nepřestávala ho ohromovat – ani ne tak proto, že představovala  ohromný vědecký průlom, nýbrž  pro její bezbřehý potenciál  zla. Nešlo o bránu do pekel, ale v rukou nesprávných lidí mohla ústit právě tam. A ona se v rukou nesprávných lidí skutečně nalézala.

Stefan poděkoval Viktorovi za koláč, ujistil ho, že ho celý snědl – i když největší porci dostala zvířata –, a odjel do svého bytu.

Už podruhé po sobě zuřila tu noc bouřka. Déšť se hnal od severozápadu. Voda se pěnivě hrnula z okapů do nejbližších drenáží, řinula se ze střech, v ulicích vytvářela louže a přetékala z kanálů, a protože město tonulo v téměř absolutní tmě, zdálo se, že do kaluží a proudů   se   slévá   spíše   olej   než   voda.   Ulicemi   křižovalo   jen   pár   vojenských   hlídek a všechny měly na sobě tmavé nepromokavé pláště, v nichž vyhlížely jako stvoření ze starého gotického románu Brama Stokera.

Stefan si vybral přímou cestu domů a nesnažil se vyhnout známým hlídkovým postům policie.   Doklady   měl   v pořádku.   Jeho   výjimka   pro   zákaz   vycházení   byla   platná   a už u sebe neměl nelegálně drženou výbušninu.

Doma si  nařídil  velký budík u postele  a téměř okamžitě usnul. Potřeboval  si  nutně odpočinout, protože odpoledne ho čekaly dvě náročné cesty a spousta zabíjení. Kdyby nebyl dostatečně svěží, mohl by se ocitnout na nesprávném konci dráhy střely.

Zdálo se mu o Lauře, což si vyložil jako dobré znamení.

Dva

NEHASNOUCÍ PLAMEN

1.

Mezi dvanáctým a sedmnáctým rokem života se Laura Shaneová prokutálela podobně jako laskavec hnaný větrem po kalifornské poušti, občas někde na krátko spočinula ve chvíli klidu, a jen co vítr zase zavál, koulela se dál.

Neměla příbuzné a u Lanceových, nejlepších otcových přátel, zůstat nemohla. Tomovi bylo   dvaašedesát   a Coře   padesát   sedm,   a i když   spolu   žili   v manželství   pětatřicet   let, neměli děti. Představa, že by měli vychovávat mladou dívku, je děsila.

Laura to chápala a nechovala k nim žádnou zášť. Toho srpnového dne, kdy opustila dům   Lanceových  v doprovodu  ženy  z odboru   péče   o děti  okresu   Orange,  Laura   Coru i Toma   políbila   a ujistila   je,   že   se   jí   povede   dobře.   Když   odjížděla   v autě   sociální pracovnice, vesele jim mávala a doufala, že jim tím poskytla rozhřešení.

Rozhřešení. Nejnovější přírůstek do jejího slovníku. Rozhřešení: uvolnit se od následků vlastních činů, osvobodit se z povinnosti, závazku či odpovědnosti nebo se jich zbavit.

Doufala,   že   se   jí   dostane   rozhřešení   z povinnosti   protloukat   se   světem   bez   pomoci milujícího otce, rozhřešení z odpovědnosti žít a dělat čest jeho památce.

~

Od   Lanceových   ji   odvezli   do   dětského   útulku,   do   McIlroyova   domu,   rozlehlé viktoriánské   budovy   o sedmadvaceti   místnostech,   kterou   si   nechal   postavit   místní podnikatel v dobách zemědělské slávy okresu Orange. Časem se z ní stal útulek, kam dočasně umísťovali děti bez rodičů do doby, než je přidělí do pěstounských rodin.

Zařízení se nepodobalo žádnému z těch, o kterých čítávala v knížkách. Jednak proto, že tu nebyly laskavé jeptišky ve vlajících řeholních hábitech.

A pak tu byl Willy Sheener.

Laura ho poprvé krátce postřehla po příjezdu do útulku, když ji sociální pracovnice paní Bowmaineová představovala pokoji, v němž měla bydlet – tak jí to přinejmenším řekli   –   s dvojčaty  Ackersonovými   a dívkou   jménem   Tammy.   Sheener   vytíral   mopem vestibul.

Byl   statný,   šlachovitý,  s bledou  pletí  posetou  pihami,  kolem   třicítky, s vlasy  barvy čerstvě   ražené   měděné   mince   a se   zelenýma   očima.   Při   práci   se   usmíval   a tiše   si pohvizdoval. „Jak se vám daří, paní Bowmaineová?“

„Výtečně, Willy.“ Zjevně ho měla ráda. „Tohle je nová dívka, Laura Shaneová. Lauro, toto je pan Sheener.“

Sheener se podíval na Lauru pronikavým pohledem, který jí naháněl hrůzu. Když se nakonec zmohl na odpověď, slovům bylo sotva rozumět: „Ehmmm… vítej u McIlroyů.“

Sociální pracovnice vedla Lauru dál a ta se ohlédla po Sheenerovi. Protože ho nikdo jiný než ona neviděl, spustil ruku k rozkroku a zvolna si ho masíroval.

Laura se na něj už nepodívala.

Když si později vybalovala svůj skrovný majetek a snažila se z vymezeného prostoru v ložnici ve druhém patře udělat trochu domov, obrátila se a ve dveřích spatřila Sheenera.

Zůstala tu sama, zbylé děti si hrály na dvoře nebo ve společenské místnosti. Jeho úsměv se lišil od toho, jímž obdařil paní Bowmaineovou: byl chladný a bezohledný. Na dveře dopadalo světlo z jednoho ze dvou malých oken a úhel, pod nímž mu zářilo do očí, jim bral zelené zbarvení a vypadaly teď jako stříbrné, jako zakalené zraky mrtvoly.

Laura se pokusila promluvit, ale nepodařilo se jí to. Ucouvla, až narazila na zeď vedle svého lůžka.

Stál   bez   pohnutí,   paže   svěšené   podél   těla,   pěsti   zaťaté.   McIlroyův   dům   neměl klimatizaci. Okna ložnice byla sice otevřená, ale uvnitř i tak panovalo tropické vedro.

Laura se ale nepotila, dokud se neotočila a nespatřila Sheenera. Teď měla tričko mokré.

Zvenku se ozýval křik a smích hrajících si dětí. Byly nablízku, ale zvuky jako by sem doléhaly z velké dálky.

Sheenerovo těžké, pravidelné hrdelní sípání jako by zesílilo, až postupně pohltilo hlasy dětí.

Dlouhou chvíli se ani jeden z nich nepohnul. Pak se Sheener znenadání obrátil a odešel.

Lauře se podlamovala kolena a pot ji smáčel, když přistoupila k posteli a posadila se na pelest. Proleželá matrace se pod ní prohnula a pružiny zavrzaly.

Jakmile   se   jí   zklidnilo   rozbušené   srdce,   přehlédla   místnost   s šedivými   stěnami a shledala,   že   se   nachází   v beznadějné   situaci.   Ve  čtyřech   rozích   stály   úzké   postele s kovovou   kostrou,   na   nich   cuckovité   žinylkové   pokrývky   a beztvaré   polštáře.   Ke každému lůžku patřil otlučený noční stolek s umakartovou deskou a na všech stála kovová lampa na čtení. Poškrábaný prádelník měl osm zásuvek, z nichž dvě přidělili jí. Byly tu dvě   skříně   a půlku   z jedné   dostala   k užívání.   Staré   mastné   záclony,   seprané   a poseté skvrnami, ochable visely z prorezlých tyčí. Celý nevlídný dům trouchnivěl. Vzduch tu měl nepopsatelně nepříjemný zápach a Willy Sheener se proháněl pokoji a chodbami jako zlověstný přízrak, očekávající úplněk, který mu umožní věnovat se krvavým hrátkám.

~

Té noci po večeři sestry Ackersonovy zavřely dveře do ložnice a vyzvaly Lauru, aby si sedla k nim na tkaný koberec kaštanové barvy, kde si mohly v kruhu vyměňovat tajnosti.

Jejich čtvrtá spolubydlící, zvláštní, tichá, křehká světlovláska Tammy, nejevila zájem se k nim přidat. Podepřena hromadou polštářů seděla na posteli, četla knihu a soustavně si okusovala nehty, až tím připomínala hryzající myš.

Lauře se Thelma a Ruth Ackersonovy okamžitě zalíbily. Nedávno oslavily dvanácté narozeniny, byly tedy jen o pár měsíců mladší než ona a na svůj věk velice chytré. Přišly o rodiče v devíti letech a v sirotčinci žily už téměř tři roky. Nebylo snadné najít adoptivní



rodiče   pro  děti   jejich  věku,   obzvláště  pro   dvojčata,  která  se   od  sebe  nechtěla   nechat odtrhnout.

Nebyly   pěkné,   vypadaly   obyčejně,   ale   jejich   vzájemná   podoba   ohromovala:   hnědé vlasy bez lesku, krátkozraké hnědé oči, široké obličeje, zakulacené brady, velká ústa. Co postrádaly na kráse, vynahrazovaly inteligencí, činorodostí a dobrou myslí.

Ruth na sobě měla modré pyžamo s tmavozeleným lemováním na límci a manžetách a modré pantofle. Vlasy měla svázané do ohonu. Rozcuchaná Thelma byla v malinově rudém   pyžamu   a křiklavě   červených   chundelatých   trepkách,   s dvěma   knoflíky představujícími oči  na každé. S příchodem  večera pominulo nesnesitelné vedro. Tichý oceán ležel jen asi patnáct kilometrů odtud a noční větřík umožňoval pohodlný spánek.

Měly otevřená okna a proud vlahého vzduchu rozhýbal záclony a kroužil pokojem.

„V létě   je   tu   otrava,“   sdělila   Ruth   Lauře,   když   se   sesedly   do   kruhu   na   podlahu.

„Nedovolují nám opustit ústav a ten prostě není dostatečně velký. Všichni lidumilové mají v létě   starosti   s vlastními   prázdninami,   s vlastními   cestami   k moři,   a tak   na   nás zapomínají.“

„Ale o Vánocích je to žůžo,“ přidala se Thelma.

„Celý listopad a prosinec je fajn,“ přisvědčila Ruth.

„To jo,“ souhlasila Thelma. „Svátky jsou prima, protože lidumilů se zmocní pocity viny z toho, že mají všechno, kdežto my, otrhaná nebožátka bez domova, musíme nosit šaty spíchnuté z novin a boty z lepenky a k jídlu máme ovesnou kaši z loňska. Takže nám posílají koše plné dobrot a berou nás na nákupy a do kina, i když jenom na  pitomé filmy.“

„Ale mně se některé líbily,“ namítla Ruth.

„To jsou takové ty filmy, kde se nikdy nikdo na druhé nerozčílí. A běda, aby v nich byly nějaké   efekty. Taky nás nikdy nevezmou na film, kde kluk sáhne holce na kozy.

Jenom rodinné filmy. Pitomosti, samé pitomosti.“

„Nesmíš se na sestru zlobit,“ vysvětlovala Ruth Lauře. „Myslí si o sobě, že se octla na vratké hraně puberty…“

„Ale já jsem se  octla na vratké hraně puberty! Cítím, že už mi bobtnají žlázy,“ skočila jí do řeči Thelma a zvedla nad hlavu tenkou paži.

„Obávám   se,   že   se   na   ní   podepsala   absence   rodičovské   péče,“   konstatovala   Ruth.

„Nezvykla si moc dobře na to, že je sirotek.“

„Nesmíš   se   na   sestru   zlobit,“   opáčila   Thelma.   „Rozhodla   se   přeskočit   pubertu a hupsnout z dětství přímo do senility.“

Laura se zeptala: „A co Willy Sheener?“

Dvojčata se na sebe s porozuměním podívala a pak se dala do řeči v takové souhře, že mezi   jejich   výroky   nezůstával   ani   zlomek   vteřiny   pauzy.   „Je   narušený,“   řekla   Ruth a Thelma navázala: „Póvl.“ Ruth dodala: „Potřeboval by se léčit,“ a Thelma nesouhlasila: „Ne, potřeboval by deset ran do palice baseballovou pálkou, možná dvacet, a pak by ho na zbytek života měli dát pod zámek.“

Laura jim vyprávěla o svém zážitku se Sheenerem ve dveřích ložnice.

„Nic neříkal?“ přeptala se Ruth. „Tak to je zvláštní, protože obvykle řekne třeba: Jsi velice krásná malá holčička, nebo…“

„… nebo ti nabídne bonbon,“ doplnila Thelma s patřičnou grimasou. „Dovedeš si to představit? Bonbon! Tak omšelý trik. Jako kdyby se zvrácenosti  učil z příruček, které rozdává policie, aby varovala děti před úchyláky.“

„Mně   nenabízel   bonbon,“   zavrtěla   hlavou   Laura   a zachvěla   se   při   vzpomínce   na Sheenerovy oči postříbřené sluncem a na jeho namáhavý rytmický dech.

Thelma se k ní naklonila blíž a ztišila hlas do divadelního šepotu: „To vypadá, jako kdyby Bílý úhoř přišel o řeč, jako by byl tak rozhicovaný, že mu z hlavy  vypadly běžné průpovídky. Možná na tebe má speciální zálusk, Lauro.“

„Bílý úhoř?“

„Willy Sheener, tak mu říkáme,“ vysvětlila Ruth. „Nebo zkráceně jenom Úhoř.“

„Je tak bledý a slizký, že to jméno sedí,“ dodala Thelma. „Vsadím se, že na tebe dostal extra chuť. No holka, není se co divit.“

„Co by na mně viděl?“ odporovala Laura.

„Děláš si srandu?“ odpověděla Ruth. „Ty tvoje tmavé vlasy, velké oči.“

Laura   zčervenala   a začala   něco   namítat,   ale   Thelma   jí   skočila   do   řeči:   „Poslyš, Shaneová,   Duo   Skvělé  Ackersonové,   to   jest   Ruth   a moje   maličkost,   nestrpí   falešnou skromnost   stejně,   jako   netoleruje   chvastounství.   Jsme   přímočaré   holky.   Známe   svoje přednosti a jsme na ně hrdé. Bůh ví, že ani jedna z nás se nestane Miss America, ale jsme inteligentní, velmi inteligentní  a máme dobrý odhad. A  ty  jsi nádherná, tak už přestaň s tím upejpáním.“

„Moje sestra používá občas poněkud nevybíravý slovník a její výrazivo  je trošičku barvité,“ podotkla Ruth omluvně.

„A moje sestra,“ obrátila se Thelma k Lauře, „se připravuje na casting pro roli Melanie v  Jihu proti Severu.“ Nasadila silný jižanský přízvuk a promluvila s přehnanou účastí: „Oh, Scarlett to nemyslela nijak zle. Scarlett je hodné děvče, skutečně. I Rhett má dobré srdce a také Yankeeové jsou dobří, i ti, co vyplenili Taru, spálili naši úrodu a ušili si boty z kůže našich dětí.“

Laura se už v půlce Thelmina monologu začala pochechtávat.

„Tak už se vykašli na tu svou roli cudné panny, Shaneová. Jsi překrásná.“

„Dobře, dobře. Vím, že jsem… pohledná.“

„Páni, když tě Bílý úhoř spatřil, musel mu v mozku nastat zkrat.“

„To jo,“ souhlasila Ruth, „musela jsi ho ohromit. Proto zapomněl vyštrachat z kapsy bonbony, které pořád nosí u sebe.“

„Kdyby bonbony!“ odfrkla si Thelma. „Malé pytlíky M&M a žvejkavé Tootsie Rolls.“

„Lauro, dávej si vážně pozor,“ varovala ji Ruth. „On je nemocný…“

„Je to hnusák!“ vykřikla Thelma. „Krysa z kanálu!“

Ze vzdáleného rohu pokoje promluvila nezvučným hlasem Tammy: „Není tak zlý, jak říkáte.“

Světlovlasá   dívka   byla   tak   tichá,   tak   nenápadná   a nevýrazná,   tak   dobře   dokázala splynout s pozadím, že na ni Laura zapomněla. Teď viděla, že Tammy odložila knihu a vzpřímila  se   na  posteli.  Seděla  s kostnatými   koleny  přitaženými   k hrudi  a ovíjela   je pažemi. Bylo jí deset let, o dva roky méně než jejím spolubydlícím, a na svůj věk byla malá.  V bílé   noční   košili   a bílých   ponožkách   vypadala   víc   jako   přízrak   než   skutečný člověk.

„Nikomu by neublížil,“ dodala Tammy váhavě a nejistě, jako by vyjádření názoru na Sheenera – na cokoli, na kohokoli – pro ni znamenalo chůzi po laně bez záchranné sítě.

„ Ublížil by, kdyby měl jistotu, že mu to projde,“ odporovala Ruth.

„On je jen…“ Tammy si hryzala ret. „Je… osamělý.“

„Ne, má drahá,“ odporovala jí Thelma, „není osamělý. Je tak zamilovaný sám do sebe, že nikdy nebude osamělý.“

Tammy   z nich   spustila   zrak,   vklouzla   do   sešlapaných   bačkor   a zamumlala:   „Už   je pomalu   čas   jít   spát.“   Ze   svého   nočního   stolku   vzala   toaletní   potřeby,   vyšourala   se z ložnice,  zavřela  za sebou dveře  do chodby a zamířila do jedné  z koupelen  na jejím konci.

„Ona si od něj ty bonbony bere,“ vysvětlila Ruth.

Laurou projela vlna ledového hnusu: „Ne, to snad ne.“

„Jo,“ potvrdila Thelma. „Ne proto, že touží po bonbonech. Je… ztracená. Potřebuje pozornost a u Úhoře ji nachází.“

„Ale k čemu?“

Ruth s Thelmou si vyměnily ten druh pohledu, kterým zdánlivě řešily kdeco a během jedné  dvou  vteřin   docházely  k rozhodnutí,  aniž   k tomu  potřebovaly  slova.   Ruth  řekla s povzdechem: „No, víš, Tammy potřebuje tenhle druh pozornosti, protože… její otec jí vštípil jeho potřebu.“

Laurou to otřáslo. „Její vlastní  otec?“

„Ne   všechny   děti   tady   v McIlroyově   domově   jsou   sirotci,“   vysvětlovala   Thelma.

„Některé se sem dostaly proto, že jejich rodiče spáchali nějaký zločin a šli do vězení.

A jiné jejich rodiče zneužívali fyzicky nebo… nebo sexuálně.“

Teplota   osvěžujícího   vzduchu   pronikajícího   do   ložnice   otevřenými   okny   klesla   od chvíle, kdy se sesedly do kruhu na podlahu, jen o jeden nebo dva stupně, ale Lauře teď připadal chladný jako vítr pozdního podzimu, který záhadně přeskočil měsíce a pronikl do srpnové noci.

„A Tammy se to opravdu  líbí?“ zeptala se Laura.

„To ne, to si nemyslím,“ odpověděla Ruth. „Ale je…“

„… závislá,“ dopověděla Thelma. „Nemůže si pomoct. Je zvrácená.“

Umlkly, přemýšlely o tom, co bylo nemyslitelné, a nakonec Laura promluvila: „To je zvláštní… a smutné. Nemůžeme tomu zabránit? Nemůžeme na Sheenera upozornit paní Bowmaineovou nebo nějakou jinou sociální pracovnici?“

„Ničemu by to neposloužilo,“ mínila Thelma. „Úhoř by to popřel a  Tammy taky a my nemáme žádný důkaz.“

„Pokud ale není jediná, kterou zneužívá, možná nějaké další dítě…“

Ruth zavrtěla hlavou. „Většina jich odešla do náhradních rodin, k adoptivním rodičům anebo zpátky ke svým rodinám. Ty dvě nebo tři, co tady zůstaly… víš, buď jsou na tom jako Tammy, nebo mají příšerný strach z Úhoře, moc velký na to, aby ho nahoře udaly.“

„A navíc,“   dodala   Thelma,   „dospělí   o tom   nechtějí   vědět,   nechtějí   s tím   nic   dělat.

Domovu by to dělalo špatné jméno. A vypadali by jako pitomci, že se něco takového dělo jim   přímo   před   nosem.   A k tomu   –   kdo   věří   dětem?“   Thelma   napodobila   paní Bowmaineovou, vystihla faleš v jejím hlase tak, že ji Laura okamžitě poznala: „Ach, má drahá, jsou to hrozná, prolhaná stvoření. Hlučné, nezvedené, otravné potvůrky, které panu Sheenerovi dokázaly jen tak pro legraci zničit pověst. Kdyby tak bylo možné je omámit, pověsit   na   nástěnné   háky   a živit   je   intravenózně,   oč   by   se   zvýšila   efektivita   celého systému, má drahá – a pro ně samé by to taky bylo lepší.“

„Načež  by  Úhoře  zprostili   všech   obvinění,“  navázala  Ruth,  „vrátil   by  se do  práce a našel by si způsob, jak se pomstít těm, kteří proti němu vystoupili. Už tady k něčemu takovému jednou došlo s jiným  úchylem, který tu pracoval, s chlápkem, kterému jsme říkaly Fretka Fogel. Chudák Denny Jenkins…“

„Denny Fretku Fogela udal. Ohlásil Bowmaineové, že Fretka jeho a další dva chlapce zneužíval. Fretku postavili mimo službu. Jenže ti dva další kluci Dennyho nepodpořili.

Měli z Fretky strach… ale taky v sobě měli tu zvrácenou touhu po Fretkově pozornosti.

Když Bowmaineová se zdejšími zaměstnanci Dennyho vyslýchala…“

„Zkoušeli na něj záludné otázky,“ vzala si rozhořčeně slovo Ruth, „snažili se ho dostat.

Totálně ho zmátli, začal si protiřečit a oni prohlásili, že si to celé vymyslel.“

„A Fogel se vrátil zpátky do práce,“ dopověděla Thelma.

„Dal si na čas,“ vyprávěla dál Ruth, „a pak začal  nacházet  způsoby, jak Dennymu znepříjemňovat život. Bez ustání ho trápil, až jednoho dne… Denny začal křičet a nebyl k zastavení.   Doktor   mu   dal   injekci   a pak   ho   odvezli.   Řekli,   že   prý   je   emocionálně narušený.“ Měla slzy na krajíčku. „Už jsme ho nikdy neviděli.“

Thelma položila sestře ruku na rameno. Lauře vysvětlila: „Thelma měla Dennyho ráda.

Byl  to hodný kluk. Malý,  stydlivý,  milý…  neměl šanci. Proto se musíš vůči Úhořovi obrnit. Nesmíš mu dát najevo, že z něj máš strach. Jakmile se o něco pokusí, začni křičet.

A kopni ho do rozkroku.“

Tammy se vrátila z koupelny. Nepohlédla na ně, jen se vyzula z bačkor a zalezla pod deku.

I když Lauru odpuzovalo pomyšlení, že se Tammy poddává Sheenerovi, hleděla na křehkou blondýnku spíš se sympatií než s odporem. Těžko by se našel politováníhodnější pohled než na tuhle malou, osamělou, pokořenou  dívku nataženou na úzké proležené posteli.

Té noci se Lauře zdálo o Sheenerovi. Měl svou normální lidskou hlavu, ale tělo patřilo bílému úhoři, a kam se Laura vrhla na útěk, tam klouzal za ní, vsouval se pod dveře vlnivými pohyby a překonával tak i jiné překážky.

2.

Znechucený tím, co právě spatřil, vrátil se Stefan z hlavní laboratoře institutu do své pracovny   ve   třetím   patře.   Usedl   ke   stolu   s hlavou  v dlaních   a chvěl   se   hrůzou,   zlostí i strachem.

Ten zrzavý slizák Willy Sheener hodlá Lauru opakovaně znásilnit, utluče ji málem k smrti a zanechá ji tak traumatizovanou, že se z toho už nikdy nedostane. To nebyla pouhá možnost. K tomu mělo dojít, pokud Stefan nezasáhne, aby tomu předešel. Viděl následky: Lauřin obličej plný modřin, rozbitá ústa. Nejhorší na ní byly oči. Měly prázdný výraz a byly jen zpola živé, oči dítěte, které přišlo o naději a o schopnost radovat se.

Studený déšť neustále bubnoval do oken pracovny a ten dutý zvuk v něm rezonoval, jako by z něj po ohavnostech, které spatřil, zbyla jenom prázdná skořápka.

Zachránil Lauru před pobudou v otcově krámku a teď tady byl další pedofil. Pokusy v institutu ho mimo jiné naučily, že tvarovat osud není vždycky snadné. Osud se snaží všemi   způsoby   obnovit   předepsané   vzorce.   Možná   že   Lauřino   zneužití   a psychické zhroucení patří tak nezvratně k jejímu osudu, že Stefan nezabrání tomu, aby se to dříve či později stalo. Třeba ji nedokáže před Sheenerem uchránit nebo, když se mu ho podaří odrazit, do dívčina života vstoupí  jiný násilník. Avšak musí se alespoň pokusit.

Ty zpola živé, neveselé oči…

3.

V McIlroyově domově žilo sedmdesát šest dětí. Všem bylo dvanáct a méně roků. Ve třinácti letech je přemístí do Caswell Hall v Anaheimu. Protože do dubem  vykládané jídelny se jich vešlo jen čtyřicet, jedlo se na dvě směny. Laura patřila do druhé a dvojčata Ackersonova rovněž.

Prvního rána v útulku stála Laura ve frontě u samoobslužného pultu mezi Thelmou a Ruth   a povšimla   si,   že   mezi   čtyřmi   zaměstnanci,   kteří   vydávali   jídlo,   stojí   i Willy Sheener. Měl na starosti rozdílení mléka a kleštěmi vydával sladké kynuté pečivo.

Jak Laura postupovala ve frontě, Úhoř věnoval víc času pohledům na ni než na děti, které obsluhoval.

„Nenech se jím vyvést z míry,“ zašeptala Thelma.

Laura se snažila čelit Sheenerovu pohledu – a jeho vyzývavosti – neústupně. Ale byla to vždycky ona, kdo tenhle souboj pohledů prohrál.

Když postoupila k jeho stanovišti, pozdravil ji: „Dobré jitro, Lauro,“ a na tác jí položil pečivo, vybraný kousek, který schovával pro ni. Byl dvakrát tak velký než ostatní, s více třešněmi a bohatší polevou.

~

Ve čtvrtek, Lauřin  třetí  plný den v domově, přetrpěla  v přízemní  kanceláři  sociální pracovnice   schůzku   s paní   Bowmaineovou,   kterou   zajímalo,   jak   si   zvyká.   Etta Bowmaineová   byla   statná   majitelka   nenápaditého   šatníku   plného   oděvů   s květinovým vzorem. Vyjadřovala se samými frázemi a banalitami s přemrštěným pokrytectvím, které Thelma   tak   výtečně   napodobila,   a kladla   jí   spoustu   otázek,   na   něž   ani   nechtěla   znát upřímné   odpovědi.   Laura   lhala,   jak   šťastná   se   cítí   v McIlroyově   domově,   a paní Bowmaineovou její lži nesmírně těšily.

Při návratu do pokoje ve druhém patře potkala Laura na severním schodišti Úhoře.

Zahnula na druhém odpočívadle a na dalším rameni schodiště na něj narazila, jak hadrem pulíruje dubové zábradlí. Schod pod ním stála zavřená láhev leštidla na nábytek.

Zastavila se a srdce se jí rozbušilo dvakrát rychleji, protože věděla, že tu na ni čeká.

Věděl   o jejím   slyšení   u paní   Bowmaineové   a odhadl   správně,   že   k návratu   do   pokoje použije nejbližší schodiště.

Byli tu jen oni dva. Každou chvíli tudy mohlo projít jiné dítě nebo někdo z personálu, ale teď tu byli sami.

V prvním popudu se chtěla obrátit a použít jižní schodiště, avšak vzpomněla si, jak jí Thelma   kladla   na   srdce,   že   musí   Úhořovi   čelit,   a že   takový   týpek   si   troufne   jen   na slabochy. Řekla si, že nejlepší bude, když kolem něj beze slova projde, ale zdálo se, že má nohy přibité ke schodu. Nedokázala se pohnout.

Úhoř na ni pohlédl shora přes půl ramene schodiště a usmál se. Byl to děsivý úsměv.

Pokožku měl bílou a rty bezbarvé, ale jeho zkažené zuby byly žluté a poseté hnědými skvrnami jako banánová slupka. Pod rozcuchanou, měděně rudou kšticí připomínal jeho obličej klaunskou masku, ale ne tvář klauna, jakého vídáme v cirkusu, ale takového, na jakého narazíme v halloweenské noci, klauna, který by u sebe místo bublifuku mohl mít motorovou pilu.

„Jsi velmi pěkná holčička, Lauro.“

Chtěla ho poslat ke všem čertům. Nedokázala však promluvit.

„Chtěl bych být tvůj kamarád,“ řekl.

Jakýmsi zázrakem posbírala sílu vykročit mu vstříc po schodech.

Usmál   se   ještě   víc   zeširoka,   možná   se   domníval,   že   tak   reaguje   na   jeho   nabídku kamarádství. Sáhl do kapsy khaki kalhot a vyndal odtamtud pár ruliček karamelek.

Laura   si   vybavila   Thelmina   slova   o Úhořových   hloupých   nenápaditých   rituálech a znenadání už ji neděsil tak jako prve. Šklebící se Sheener nabízející jí žvýkavé bonbony byl směšný, karikatura zla, a taky by se mu vysmála, kdyby nevěděla, co provedl Tammy a dalším dívkám. I když jí vyloženě do smíchu nebylo, Úhořův groteskní zjev a chování jí daly odvahu rychle kolem něho proklouznout.

Když mu došlo, že si nejde pro bonbon ani pro nabízené kamarádství, položil jí ruku na rameno, aby ji zadržel.

Rozzlobeně se jeho ruky chopila a strhla ji: „Nedotýkej se mě, ty otrapo!“

Pospíchala do schodů a přemáhala touhu dát se na útěk. Kdyby se rozběhla, věděl by, že strach ještě úplně nepotlačila. Nesmí v ní postřehnout ani špetku slabosti, protože ta by ho povzbudila, aby ji nadále obtěžoval.

Scházely   jí   už   jen   dva   schody   k dalšímu   odpočívadlu   a už   chtěla   začít   doufat,   že zvítězila,   že  na   něj   zapůsobila   její   nepoddajnost.   Pak   zaslechla   neomylný   zvuk  zipu.

Promluvil za jejími zády hlasitým šeptem: „Lauro, hele, podívej se na tohle. Koukej, co pro tebe mám.“ V hlase zněl pomatený, nenávistný tón. „Hele, koukej, co držím v ruce, Lauro.“

Neohlédla se.

Dorazila na odpočívadlo, pustila se po dalším ramenu a přitom si říkala: Není důvod utíkat. Nesmíš si  dovolit utíkat. Neutíkej. Neutíkej!

Ze schodiště dole na ni mluvil Úhoř: „Podívej se, jak velkou ruličku Tootsie mám teď v ruce, Lauro. Je mnohem větší než ty ostatní.“

Ve druhém patře spěchala Laura přímo do koupelny, kde si řádně vydrhla ruce. Cítila se špinavá poté, co se chopila Sheenerovy ruky, aby mu ji strhla ze svého ramene.

Později,   když   s dvojčaty   Ackersonovými   pořádaly   tradiční   večerní   dýchánek   na podlaze pokoje, Thelma řičela smíchy, když poslouchala, jak Úhoř chtěl, aby se Laura podívala na jeho „velkou ruličku Tootsie“. „To nemá chybu, co?“ řehtala se. „Co myslíte, kam na ty hlášky chodí? Že by nakladatelství Doubleday vydávalo  Konverzační příručku pro úchyly, nebo tak něco?“

„Jde   o to,“   přerušila   ji   Ruth   ustaraným   tónem,   „že   se   nestáhl,   když   se   mu   Laura postavila na odpor. Obávám se, že v jejím případě se nevzdá tak snadno jako u jiných holek, které mu vzdorovaly.“

Té noci měla Laura špatné spaní. Myslela na svého osobního strážného anděla a byla zvědavá, zda se objeví stejně zázračně jako tehdy a zda si to s Willym Sheenerem vyřídí.

Měla nejasný dojem, že tentokrát na něj spoléhat nemůže.

~

Dalších deset dnů, kterými odcházel srpen, Úhoř pokradmu stíhal Lauru podobně, jako Měsíc provází Zemi. Když s Ackersonovými dvojčaty zašla do klubovny zahrát si karty nebo Monopoly, během deseti minut dorazil i Sheener a dal se do práce, předstíral, že umývá okna, leští nábytek nebo opravuje garnýž, přitom ale veškerou pozornost věnoval Lauře. Jakmile si dívky našly útočiště v rohu hřiště za domem, aby si tam buď povídaly, nebo hrály hry, které si samy vymýšlely, krátce po nich přišel na dvůr i Sheener, protože tam   znenadání   objevil   keř,   který   potřeboval   prořezat   nebo   pohnojit.  A třebaže   druhé poschodí   bylo   pouze   dívčí,   mužský   personál   tam   v zájmu   údržby   směl   vstupovat   ve všední dny mezi desátou hodinou ranní a čtvrtou odpoledne, takže Laura v těch hodinách nemohla v pokoji hledat i jen sebemenší bezpečí.

Horší než Úhořova horlivost bylo hrozivé tempo, jakým narůstala neblahá vášeň pro ni, zvrácený  chtíč,  zřejmý  ze stupňující   se  intenzity jeho  pohledů  a kyselého   potu, který z něho čpěl, když se s ní ocitl na déle než jen pár minut v jedné místnosti.

Laura, Ruth a Thelma se snažily uchlácholit samy sebe, že hrozba z Úhořovy strany se zmenšuje s každým dnem, s nímž se neodhodlává k činu, že jeho váhání si lze vyložit jako poznání, že Laura není pro něj vhodná oběť. V duchu jim bylo jasné, že se snaží pokořit draka   zbožným   přáním,   avšak   nedokázaly   si   představit   plný   rozsah   nebezpečí   až   do sobotního   odpoledne   pozdního   srpna,   když   se   vrátily   do   pokoje   a našly   Tammy,   jak v záchvatu pomatené žárlivosti ničí Lauřinu sbírku knížek.

Knihovničku   asi   padesáti   paperbacků,   které   si   přinesla   z bytu   nad   hokynářským krámkem,   přechovávala   Laura   pod   postelí.   Tammy   je   vytahala   doprostřed   místnosti a v návalu nenávistné zuřivosti jich už dvě třetiny rozervala vedví.

Zděšená   Laura   se   nezmohla   na   reakci,   ale   Ruth   s Thelmou  dívku   od  knih  odtrhly a zklidnily ji.

Protože to byly její oblíbené knihy, protože jí je koupil otec a protože představovaly pouto   mezi   nimi,   ale   hlavně   proto,   že   toho   měla   tak   málo,   ničivý   záchvat   Lauru rozlítostnil. Její majetek byl tak nicotný, neměl žádnou hodnotu, ale náhle si uvědomila, že i tak jí vytvářel hradbu proti nejhorším ukrutnostem života.

Tammy   ztratila   zájem   o knihy,   když   teď   skutečný   objekt   její   zloby   stál   před   ní.

„Nenávidím tě, nenávidím!“ Její bledý protáhlý obličej byl  poprvé, co ji Laura znala, zarudlý a zrůzněný emocemi. Kruhy pod očima, které vypadaly jako modřiny, nezmizely, ale   už   nezdůrazňovaly   její   slabost   a zlomenost.   Vypadala   naopak   divoce   a zuřivě: „Nenávidím tě, Lauro, nenávidím tě!“

„Tammy, zlato,“ Thelma ji pevně držela, „Laura ti nic neudělala.“

Tammy dýchala přerývaně, ale už se přestala bránit Thelminu a Ruthinu sevření. Zato na Lauru se rozkřikla: „Mluví jenom o tobě, já už ho nezajímám, jenom ty, nedokáže přestat o tobě mluvit, já tě nenávidím, proč jsi sem přišla, nenávidím tě!“

Nikdo se nemusel ptát, o kom mluví. O Úhořovi.

„Už mě nechce, teď už mě nechce nikdo, chce mě jen k tomu, abych mu pomohla dostat tebe. Laura, Laura, Laura. Chce, abych tě vylákala někam, kde s tebou bude sám, kde to pro něj bude bezpečné, ale já to neudělám, neudělám to!“ Tváře měla vzteky rudé.

Horší než vztek však bylo děsivé zoufalství, jež se skrývalo za ním.

Laura   vyběhla   z pokoje   a utíkala   dlouhou   chodbou   na   záchod.   Udělalo   se   jí   zle odporem   i hrůzou,   padla   na   kolena   na   popraskané   žluté   dlaždice   před   jednou   mísou a zvracela. Když měla žaludek prázdný, přistoupila k jednomu z umyvadel, opakovaně si vykloktala a pak si opláchla obličej studenou vodou. Nakonec zvedla hlavu, pohlédla do zrcadla a konečně jí vytryskly slzy.

Nerozplakala   ji   vlastní   osamělost   či   strach.   Plakala   pro   Tammy.   Svět   byl nepředstavitelně zrůdné místo, když připustil, aby se desetiletá dívka dostala tak hluboko, že jedinou chválu, které se kdy dočkala od dospělého člověka, slýchá od devianta, který ji zneužívá, že jediné vlastnictví, na něž může být hrdá, je nedovyvinutá sexuální stránka jejího hubeného prepubertálního těla.

Lauře došlo, že Tammy se nalézá, v nesrovnatelně horší situaci než ona sama. I když přišla o knihy, Laura měla hezké vzpomínky na milujícího, hodného, laskavého otce, které Tammy chyběly. Kdyby jí vzali i těch pár posledních věcí, jež jí patřily, Lauřina mysl zůstane stále plná, avšak Tammy byla  z psychického hlediska poškozená, a nejspíš už nenapravitelně.

4.

Sheener   bydlel   v bungalovu   v tiché   ulici   Santa  Any.  Tahle   čtvrť   patřila   k těm,   jež vznikly   po   druhé   světové   válce:   malé   útulné   domy   se   zajímavými   architektonickými prvky.   V tomto   létě   roku   1967   rozmanité   fíkovníky   už   dosáhly   plného   vzrůstu a ochranitelsky rozpínaly větve nad domy. Sheenerův dům navíc obklopovaly přerostlé keře: azalky, marteje a ibišek s červenými květy.

Nedlouho k půlnoci si Stefan celuloidovým páskem otevřel zadní dveře a vstoupil do domu. Při prohlídce bungalovu bez rozpaků rozsvěcel a nenamáhal se zatáhnout okenní závěsy.

Kuchyň byla bez poskvrny. Umakartové pulty se blýskaly. Chromová držadla přístrojů, vodovodní   kohoutek   u dřezu   i kovové   kostry   kuchyňských   židlí   byly   vyleštěné   bez jediného otisku prstu.

Otevřel   lednici,   aniž   věděl,   co   očekává,   že   v ní   najde.   Možná   důkaz   abnormální psychiky Willyho Sheenera: dávnou oběť jeho zneužívání, zavražděnou a zmrazenou pro uchování vzpomínek na zvrácenou vášeň. Nic tak dramatického se nekonalo. Nicméně majitelova posedlost pořádkem byla zřejmá: všechny potraviny ukládal systematicky do odpovídajících nádob značky Tupperware.

Jinak jedinou zvláštností obsahu ledničky a nádob byla převaha sladkého: zmrzlina, cukroví,   koláče,   koblihy,   dokonce   i krekry   pro   zvířata.   Byla   tu   rovněž   spousta potravinových  novinek,  například  špagetové  kroužky  a konzervované   polévky, v nichž plavaly   těstoviny   ve   tvaru   populárních   comicsových   postav.   Sheenerova   zásobárna působila, jako by v ní vládlo dítě s šekovou knížkou, ale bez dohledu dospělých.

Stefan postoupil dále do domu.

5.

Konflikt s roztrhanými knihami stačil na to, aby Tammy zbavil i posledních záchvěvů ducha, který v ní zbyl. O Sheenerovi už nepromluvila a nezdálo se ani, že chová zášť vůči Lauře.   Den  za dnem   se  stahovala   víc  a víc  do sebe,   přede  všemi   uhýbala   pohledem, klopila hlavu, mluvila tišeji.

Laura si nebyla jistá, co je méně snesitelné, zda hrozba, jakou představuje Bílý úhoř, nebo   sledovat,   jak   Tammyina   už   tak   křehká   osobnost   chřadne   víc   a víc   a blíží   se nečinnému  stavu,  který  nemá  daleko  ke  katatonii. Avšak  ve  čtvrtek  31.  srpna  obě  ta břemena nečekaně spadla z Lauřiných beder, když se dozvěděla, že následujícího dne, v pátek, bude přemístěna do pěstounské rodiny v Costa Mesa.

Nicméně jí bylo líto, že opustí Ackersonovy. I když je znala jen pár týdnů, přátelství zocelená extrémními podmínkami se vytvářejí rychleji a přetrvávají déle než ta uzavřená za běžných okolností.

Toho večera, když se sesedly ve trojici na podlahu pokoje, řekla Thelma: „Shaneová, jestli přistaneš v dobré rodině, ve šťastném domově, prostě se tam uveleb a  užívej si to.

Ocitneš-li se v opravdu dobrém domově, zapomeň na nás, uzavři nová přátelství a žij si svůj život. Ale legendární sestry Ackersonovy, to jest Ruth a moje maličkost, už prošly mlýnicí   pěstounských   rodin,   třemi   špatnými,   a tak   bych   tě   chtěla   ujistit,   že   jestli   se dostaneš do  mizerného domova, nemusíš tam zůstávat.“

Ruth dodala:  „Prostě  jen  hodně  breč  a dávej  všem  najevo,  jak  jsi   nešťastná.  Jestli neumíš brečet, předstírej to.“

„Trucuj,“   radila  Thelma.  „Buď   nemotorná.   Jakoby  náhodou  rozbij  talířek  pokaždé, když budeš umývat nádobí. Udělej jim ze života peklo.“

Lauru to zarazilo. „Tohle všechno jste dělaly, abyste se zase vrátily do McIlroyova domova?“

„Tohle, i víc,“ ujistila ji Ruth.

„Ale necítily jste se blbě? Rozbíjet věci?“

„Ruth   to   měla   těžší   než   já,“   odvětila  Thelma.   „Já   mám   v těle   ďábla,   ale   Ruth   je reinkarnací zapomenuté sentimentální jeptišky ze čtrnáctého století, jejíž totožnost jsme zatím nezjistily.“

~

Stačil jediný den, aby Laura věděla, že nechce zůstat v péči rodiny Teagelových, ale snažila se, aby to mezi nimi klapalo, protože se zprvu domnívala, že jejich společnost je lepší než návrat do domova.

Pro   Floru   Teagelovou   představoval   skutečný   život   jen   mlhavé   pozadí,   protože   ji zajímaly   pouze   křížovky.   Trávila   dny   a večery   ve   své   žlutě   vymalované   kuchyni zachumlaná   bez   ohledu   na   počasí   do   vlněné   vesty   a jednu   za   druhou   luštila   knihy s křížovkami se zaujetím stejně ohromujícím jako idiotským.

Na Lauru promluvila, jedině když ji úkolovala domácími pracemi, nebo když se na ni obracela o pomoc se zapeklitými  křížovkami. Laura stála například u dřezu, kde myla nádobí, a Flora se jí zeptala: „Jak je kočka na sedm?“

Lauřina odpověď zněla pořád stejně: „Nevím.“

„Nevím, nevím, nevím,“ pitvořila se po ní paní Teagelová. „Zdá se, děvče, že nevíš vůbec nic. Copak nedáváš ve škole pozor? Nemáš zájem o jazyk, o slova?“

Lauru samozřejmě slova  fascinovala. Slova pro ni v sobě ukrývala krásu, každé pro ni představovalo čarovný prášek či nápoj, které se daly míchat s jinými slovy, čímž vznikala mocná kouzla. Pro Floru Teagelovou však slova byly herní kameny, které dosazovala do prázdných polí, nesnesitelně úskočné shluky písmen, které ji otravovaly.

Flořin   manžel   Mike   byl   zavalitý   řidič   náklaďáku   s obličejem   dítěte.   Večery   trávil v křesle listováním v senzacechtivém  National Enquireru a jeho obdobách a konzumoval nepotřebné   informace   z pochybných   příběhů   o setkání   s mimozemšťany   a o filmových hvězdách   vzývajících   ďábla.   Jeho   zaujetí   pro   „zprávy   z jiného   světa“   by   mohlo   být neškodné, kdyby byl ponořený do sebe jako jeho žena. On ale často vystartoval na Lauru, když se věnovala domácím pracím nebo v oněch vzácných chvílích, kdy se mohla věnovat školním úkolům, a naléhal na ni, aby četla nahlas ty nejpodivnější články.

Lauře připadaly hloupé, nelogické a nesmyslné, ale nemohla mu to říct. Zjistila, že se ho   nedotkne,   když   prohlásí,   že   čte   škvár,   a ne   noviny.   Místo   toho   na   ni   pohlédl s politováním a pak s trpělivostí, která ji doháněla k šílenství, a nesnesitelným přístupem někoho,   kdo   všechno   ví,   jaký   najdeme   pouze   u přehnaně   vzdělaných   jedinců   nebo u naprostých hlupáků, jí začal vysvětlovat, jak to na světě chodí. Sáhodlouze. Opakovaně.

„Lauro,   musíš   se   ještě   hodně   učit.   Ti   papaláši,   kteří   ovládají   Washington,  vědí o mimozemšťanech a znají tajemství Atlantidy…“

Jakkoli byli Flora s Mikem odlišní, jednu myšlenku měli společnou: že ujmout se dívky z dětského domova znamená získat zdarma služku. Očekávali od Laury, že bude uklízet, prát, žehlit a vařit.

Jejich   vlastní   dcera   Hazel,   jedináček   o dva   roky   starší   než   Laura,   byla   totálně rozmazlená. Hazel nikdy nevařila, neumývala nádobí, neprala, ani neuklízela. Třebaže jí bylo jen čtrnáct, měla dokonalou manikúru, nehty na rukou i na nohou nalakované. Kdyby se podle jejího věku odhadoval počet hodin, jež tráví před zrcadlem, muselo by jí být jen pět.

„Když se pere,“ poučila Lauru hned první den po příchodu do rodiny Teagelových, „musíš vyžehlit moje věci jako první. A dbej vždycky na to, abys mi je do skříně věšela barevně roztříděné.“

Tu knížku jsem četla a taky jsem viděla film, napadlo Lauru. No těbuch, hraju hlavní roli v  Popelce.

„Budu velká filmová hvězda nebo manekýnka,“ prohlašovala Hazel. „Můj obličej, ruce i tělo tedy znamenají moji budoucnost. Musím si je chránit.“

Když  paní Inceová, jako lunt hubená pracovnice odboru péče o děti s vizáží ohaře, která  ji  měla  na  starosti, přišla  podle  plánu  v sobotu 16.  září  dopoledne  na  návštěvu k Teagelovým, zamýšlela ji Laura požádat, aby se mohla vrátit do McIlroyova domova.

Hrozba ze strany Willyho Sheenera se ukázala jako menší problém než dennodenní soužití s Teagelovými.

Paní Inceová dorazila včas, aby zastihla Floru, jak poprvé po čtrnácti dnech umývá nádobí. Laura seděla u kuchyňského stolu a vypadalo to, že luští křížovku, kterou jí však vrazili do ruky přesně ve chvíli, kdy zazněl zvonek u dveří.

Během   soukromého   rozhovoru   s Laurou   v její   ložnici   odmítla   paní   Inceová   Lauře uvěřit, když jí vykládala, jak ji přetěžují domácími pracemi. „Ale, má milá, pan a paní Teagelovi jsou vzoroví adoptivní rodiče. Nezdáš se mi, že bys byla k smrti upracovaná.

Přibrala jsi pár kilo.“

„Nestěžuju si, že u nich hladovím,“ namítala Laura. „Ale nemám čas na domácí úkoly.

Chodím spát každý večer vyčerpaná…“

„A navíc,“   přerušila   ji   paní   Inceová,   „od   adoptivních   rodičů   se   očekává,   že   nejen poskytnou dítěti přístřeší, ale že je budou  vychovávat, to znamená učit ho dobrým mravům a návykům, vštěpovat mu řádné hodnoty a dobrou pracovní morálku.“

S paní Inceovou to bylo beznadějné.

Laura se uchýlila k plánu Ackersonových, jak se zbavit nechtěné pěstounské rodiny.

Začala   uklízet   nedbale.   Když   domyla   nádobí,   zůstávaly   na   něm   skvrny   a šmouhy.

Hazeliny šaty žehlila tak, aby na nich  nadělala záhyby.

Protože   ji   zkáza   většiny   její   sbírky   knížek   naučila   náležité   úctě   k majetku,   Laura nedokázala rozbíjet nádobí či cokoli jiného, co náleželo Teagelovým, ale tuto část plánu nahradila posměchem a neúctou. Když  se jí Flora nad křížovkou zeptala, jak se řekne dobytče   na   šest,   odpověděla   Laura:   „Teagel.“   Když   jí   Mike   začal   vyprávět   příběh o létajících talířích, který si přečetl v  Enquireru, přerušila ho smyšlenkou o zmutovaných krtčích lidech, kteří žijí potají v místním supermarketu. Za Hazel přišla s návrhem, že nejlepší způsob průlomu do světa velkého showbyznysu by pro ni byl přihlásit se jako dublérka herce Ernesta Borgninea: „Jsi celá jako on, Hazel.  Tutově tě vezmou.“

Její   posměch   si   rychle   vykoledoval   tělesné   tresty.   Mike   se   svýma   velkýma mozolnatýma rukama nepotřeboval vařečku. Naplácal jí přes zadek, ale ona se zakousla do rtu a odmítla mu dopřát slzy jako zadostiučinění. Flora se na to dívala z kuchyňských dveří   a krotila   ho:   „Mikeu,   to   stačilo.  Aby   jí   na   těle   nezůstaly   stopy.“   Nechal   toho neochotně, teprve když jeho žena vešla a zadržela mu ruku.

Té noci Laura  nemohla dlouho usnout. Poprvé použila svou lásku ke slovům, sílu jazyka, k dosažení kýženého cíle a reakce Teagelových jí dokazovala, že umí slova dobře používat. Ještě větší vzrušení jí přinášela klíčící myšlenka, jež byla příliš nová na to, aby jí plně porozuměla, že možná má schopnost slovy se nejen bránit, ale prosadit se jejich prostřednictvím ve světě, třeba jako autorka takových  knih, které má ráda. S otcem si povídala o tom, že z ní bude lékařka, tanečnice, veterinářka, ale to byly jen řeči. Žádný z těch snů ji nenaplňoval takovým vzrušením jako představa, že se stane spisovatelkou.

Druhého dne ráno, když sešla dolů do kuchyně a našla trojici Teagelových u snídaně, řekla: „Ahoj, Mikeu, právě jsem zjistila, že v rezervoáru na záchodě žije inteligentní sépie z Marsu.“

„Co to má  znamenat?“ zamračil se Mike.

Laura se usmála a odpověděla: „Zprávu z jiného světa.“

Dva dny nato Lauru vrátili do McIlroyova domova.

6.

Obývák a další pokojík Willyho Sheenera byly zařízené, jako by tu bydlil obyčejný člověk. Stefan si nebyl jistý, co očekával. Nejspíš nějakou známku demence, ne však tak úhledný, normální domov.

Jedna z ložnic zela prázdnotou a druhá byla rozhodně zvláštní. Postel nahrazovala úzká matrace   na   podlaze.   Povlečení   a prostěradlo   s barevnými   kreslenými   postavičkami rozdováděných   králíků   jako   by   patřily   do   dětského   pokoje.   Noční   stolek   a prádelník odpovídaly   rozměry   dětskému   pokoji.   Měly   světle   modrou   barvu   a na   stranách   i na zásuvkách byla nakreslená zvířata: žirafy, králíci, veverky. Sheener vlastnil i sbírku knih z dětské edice Little Golden Books a měl tu i další dětské knížky, plyšová zvířata a hračky pro šesti-či sedmileté dítě.

Stefan se nejprve domníval, že Sheener tu místnost tak zařídil, aby tam zneužíval děti z okolí, že jeho stav už dospěl do fáze, kdy oběti loví i na domácí  půdě, s nejvyšším rizikem. Avšak jiné lůžko v domě nenašel  a ve skříni i v zásuvkách prádelníku objevil pánské   oblečení.   Na   stěnách   visel   tucet   zarámovaných   fotografií   zrzavého   chlapce, některé ho zobrazovaly jako nemluvně, jiné ve věku sedmi či osmi let, a podle obličeje bylo   zřejmé,   že   zpodobňují   Sheenera   zamlada.   Stefanovi   postupně   došlo,   že   zařízení pokoje   slouží   pouze   Sheenerovi.   Tady   ten   darebák   spí.   Po   večerech   se   uchyluje   do fantazie dětství a v oněch neskutečných nočních únicích bezpochyby nalézá tolik potřebné uklidnění.

Stefan  stál   uprostřed  této zvláštní   místnosti   a pociťoval   lítost  i odpor.  Zdálo  se,  že Sheener zneužívá děti nikoli jen pro sexuální vzrušení, ba ani prvořadý důvod to nebyl.

Vstřebával   jejich   mládí,   stával   se   stejně   mladým   jako   ony.   Zvrácenostmi   jako   by nezamýšlel klesnout do morálního bahna, nýbrž najít ztracenou nevinnost. Byl stejně tak politováníhodný jako odporný, nezpůsobilý pro nástrahy života dospělého člověka, avšak touto nezpůsobilostí zároveň nebezpečný.

Stefan se zachvěl.

7.

Její lůžko v pokoji Ackersonových dvojčat už připadlo jinému dítěti. Lauru umístili do malé ložnice s dvěma postelemi na severním konci druhého poschodí poblíž schodiště.

Její spolubydlící se stala devítiletá Eloise Fischerová, copatá a pihatá dívka, která měla na dítě nebývale vážné způsoby. „Až vyrostu, stane se ze mě účetní,“ oznámila Lauře. „Mám moc ráda čísla. Můžeš sčítat sloupec čísel a pokaždé dojdeš ke stejnému výsledku. Čísla tě nemohou   zaskočit.   Rozhodně   ne   jako   lidé.“   Eloisiny   rodiče   usvědčili   z obchodování s drogami a poslali do vězení a ona v McIlroyově domově čekala na rozhodnutí soudu, komu z příbuzných bude svěřena do péče.

Jen co si Laura vybalila, utíkala do pokoje Ackersonových. Vtrhla k nim s pokřikem: „Jsem volná, jsem volná!“

Tammy a nová nájemnice na ni pohlédly bez zájmu, ale Ruth s Thelmou se na ni vrhly a objímaly ji a vypadalo to, jako by se vrátila domů ke skutečné rodině.

„Nezamlouvala ses svým adoptivním rodičům?“ vyzvídala Ruth.

Thelma se domýšlela: „Že ty jsi použila plán Ackersonových?“

„Ne, já jsem je zabila ve spánku.“

„To by mělo stačit,“ přikývla Thelma.

Rebecce Bognerové, nové dívce, bylo asi jedenáct let. S Ackersonovými si vzájemně zjevně nepadly do noty. Rebecca naslouchala Lauře a dvojčatům a neustále opakovala „vy jste šílené“, „to je šílenství“ a „tyjo, to je šílenost“ s takovou nadřazeností a pohrdáním, že otrávila ovzduší stejně spolehlivě jako jaderný výbuch.

Laura vyšla s dvojčaty ven, kde si v rohu hřiště mohly vyměňovat novinky uplynulých pěti týdnů  bez  Rebecčiných  povýšených  poznámek. Právě začal  říjen a přes den bylo teplo, i když  ve tři čtvrti na pět se už začal  vzduch ochlazovat. Měly na sobě bundy a seděly na spodních příčkách prolézačky, na které nikdo nedováděl, protože mladší děti se už umývaly k časné večeři.

Nebyly   na   dvoře   ještě   ani   pět   minut,   když   se   zjevil   Willy   Sheener   s elektrickou prořezávačkou keřů. Začal se věnovat živému plotu marteje asi deset metrů od nich, ale pozornost upíral na Lauru.

Při večeři měl Úhoř službu u výdejního pultu. Vydával krabice s mlékem a třešňové koláče. Největší kousek schoval pro Lauru.

~

V pondělí nastoupila do školy, kde už se ostatní děti za ty čtyři  týdny mezi sebou skamarádily. S Ruth  a Thelmou  měla  pár   společných   hodin  výuky,  což  jí   pomohlo  si zvyknout, avšak situace jí připomněla, že základním rysem sirotkova života je vrtkavost.

Když se v úterý odpoledne vrátila ze školy, zastavila ji na chodbě paní Bowmaineová: „Lauro, mohla bys zajít se mnou do kanceláře?“

Paní Bowmaineová měla na sobě nachové šaty s květinovým vzorem, které se tloukly s květinovými motivy růží a broskví na závěsech a tapetách. Laura se posadila do křesla s růžovým   vzorem.   Paní   Bowmaineová   zůstala   stát   za   stolem   s úmyslem   vyřídit   to s Laurou rychle a věnovat se jiným úkolům. Paní Bowmaineová se s ničím moc nepárala, brala všechno velmi věcně.

„Eloise Fischerova dnes opustila náš ústav,“ oznámila Lauře.

„Komu ji svěřili?“ zeptala se Laura. „Měla ráda svou babičku.“

„Ano, babičce,“ přisvědčila paní Bowmaineová.

Laura to Eloise přála. Doufala, že copatá a pihatá budoucí účetní najde vedle chladných čísel někoho, komu bude důvěřovat.

„Teď   nemáš   spolubydlící,“   sdělovala   jí   energicky   paní   Bowmaineová,   „a nikde nemáme volné lůžko, abychom tě někam přemístili…“

„Smím něco navrhnout?“

Paní Bowmaineová se netrpělivě zachmuřila a pohlédla na hodinky.

Laura rychle pokračovala: „Ruth a Thelma jsou moje nejlepší kamarádky a s nimi bydlí Tammy Hinsenová a Rebecca Bognerová. Mám ale dojem, že Tammy a Rebecca s Ruth a Thelmou moc dobře nevycházejí, takže…“

„Chceme, aby se děti naučily žít s rozmanitými lidmi. Bydlení s dívkami, které sis už oblíbila,   neposílí   tvůj   charakter.  Jde   ale   o to,   že   dnes   už   náležité   přesuny   neudělám, nemám na to čas. Chci tedy vědět, zda ti mohu důvěřovat, když strávíš noc sama ve svém dosavadním pokoji.“

„Důvěřovat?“ zopakovala Laura nechápavě.

„Jen mi pověz pravdu, slečinko. Dá se ti věřit, když budeš spát dnes v noci sama?“

Laura si nedokázala představit, jaké problémy sociální pracovnice očekává od dítěte, které ponechá jednu noc o samotě. Možná se obávala, že se Laura v pokoji zabarikáduje tak důkladně, že policie bude muset vyrazit dveře, zneškodnit ji slzným plynem a odvléct v poutech.

Lauru to zmátlo stejně, jako se jí to dotklo. „Jistě že to půjde bez problémů. Nejsem malá. Bude to dobré.“

„Tak… fajn. Dnes budeš spát sama a zítra to nějak vymyslíme.“

Laura vyšla z barevné kanceláře paní Bowmaineové na fádní chodbu, a jak stoupala po schodech do druhého patra, náhle ji napadlo:  Bílý úhoř!  Sheener se dozví, že dnes v noci spí v pokoji sama. Věděl o všem, co se v McIlroyově domově dělo, a měl klíče, takže se mohl v noci vrátit. Její pokoj se nacházel hned u severního schodiště, mohl z něj tedy snadno vklouznout dovnitř k ní a během pár vteřin ji přemoci. Mohl by ji něčím klepnout nebo ji omámit, nacpat do jutového pytle a odtáhnout pryč, zamknout ji do sklepa a nikdo by se nedozvěděl, co se jí přihodilo.

Obrátila se na odpočívadle prvního poschodí a po dvou brala schody zase dolů, běžela ke kanceláři paní Bowmaineové, avšak když zabočila za roh do vestibulu, skoro se srazila s Úhořem. Měl mop a kbelík na kolečkách se ždímačkou plný vody, z níž na ni zavanula lesní vůně saponátu.

Zazubil se na ni. Možná si to jen představovala, ale byla si jista, že už ví o tom, že dnes v noci bude spát sama.

Měla ho minout, zajít za paní Bowmaineovou a požádat o změnu plánu ohledně dnešní noci. Nemohla žalovat na Sheenera, jinak by dopadla jako Denny Jenkins – personál by jí nevěřil a její pronásledovatel by ji postupně utrápil –, ale mohla si vymyslet přijatelnou výmluvu, proč změnila úmysly.

Přemýšlela i o tom, že se na něj vrhne, srazí ho do jeho kbelíku, a až tam dopadne zadkem, poví mu, že nad ním má převahu a ať se jí tedy raději vyhýbá. Ale on nebyl jako Teagelovi.  Mike, Flora a Hazel byli  sice prostoduší, nepříjemní a hloupí, ale relativně normální.   Úhoř   normální   nebyl   a nedalo   se   odhadnout,   jak   by   zareagoval,   kdyby   ho srazila na podlahu.

Zatímco váhala, jeho ničemný nažloutlý úšklebek se ještě rozšířil.

V pobledlých  tvářích  se mu objevil  ruměnec  a Lauře  došlo, že jeho původcem  by mohla být touha, a udělalo se jí z toho nevolno.

Odešla, netroufala si rozběhnout se, dokud nevyšla po schodech a nezmizela z dohledu.

Pak utíkala do pokoje Ackersonových.

„Dnes v noci se vyspíš tady,“ rozhodla Ruth.

„Samozřejmě,“ doplnila ji Thelma, „musíš zůstat u sebe, dokud nedokončí kontrolu pokojů, a pak se přikradeš sem dolů.“

Z rohu, kde seděla na své posteli a věnovala se domácímu úkolu z matematiky, se ozvala Rebecca Bognerová: „Jsou tu jen čtyři postele.“

„Vyspím se na podlaze,“ odpověděla Laura.

„To je proti předpisům,“ řekla Rebecca.

Thelma sevřela ruku v pěst a pohrozila jí.

„No tak jo, jistě,“ couvala Rebecca. „Neřekla jsem, že nechci, aby tu zůstala. Jen jsem upozorňovala na to, že je to proti předpisům.“

Laura čekala protesty od Tammy, ale ta ležela na zádech na povlečené posteli a zírala do stropu zřejmě ponořená do vlastních myšlenek a bez zájmu o jejich plány.

~

V dubem vykládané jídelně nad nepoživatelnou večeří, sestávající z vepřové kotlety, slepených   šťouchaných   brambor   a kožnatých   fazolových   lusků,   a pod   pozorným Úhořovým dohledem Thelma poznamenala: „Jak se tě Bowmaineová ptala, jestli ti může důvěřovat,   když   tě   nechá   spát   samotnou…   Ona   má   strach,   aby   ses   nepokusila o sebevraždu.“

Lauře se tomu nechtělo věřit.

„Pár děcek už to tady udělalo,“ vysvětlovala Ruth pohnutě. „Proto nás cpou minimálně po dvou i do těch nejmenších pokojů. Být moc dlouho o samotě… zdá se, že to je jeden z důvodů, který k tomu vede.“

Thelma   navázala:  „Nás  s Ruth  nenechají   bydlet  samotné  v menším  pokoji,  protože jsme   jednovaječná   dvojčata   a oni   mají   dojem,  že   jsme   tím   pádem   jako   jedna   bytost.

Domnívají se, že jen co za nimi zaklapnou dveře, oběsíme se.“

„To je směšné,“ namítla Laura.

„Jistěže je to směšné,“ souhlasila Thelma. „Oběsit se není dostatečně efektní. Úchvatné sestry Ackersonovy, to jest Ruth a moje maličkost, mají smysl pro dramatičnost. Spáchaly bychom   harakiri   ukradenými   kuchyňskými   noži   nebo   bychom   se   mohly   zmocnit motorové pily…“

Hovor   v jídelně   se   vedl   tlumenými   hlasy,   protože   tu   dohlíželi   dospělí.   Hlavní vychovatelka   druhého   patra   slečna   Keistová   prošla   za   stolem,   u něhož   seděla   Laura s Ackersonovými, a Thelma zašeptala: „Gestapo!“

Když  slečna Keistová odešla z doslechu, Ruth pokračovala:  „Paní Bowmaineová to myslí dobře, ale prostě nerozumí tomu, co dělá. Kdyby si dala tu práci a zjistila, co jsi zač, Lauro, nikdy by nemusela mít obavy, že spácháš sebevraždu. Ty jsi typ, co přežívá.“

Thelma si  na talíři  pohrávala s nepoživatelnou večeří  a řekla:  „Tammy Hinsenovou jednou chytli v koupelně s balíčkem žiletek, jak sbírá odvahu, aby si přeřezala žíly.“

Na   Lauru   náhle   zapůsobila   směs   humoru   a tragédie,   absurdity   a holé   reality,   jež utvářela   jejich   svérázný   život   v McIlroyově   domově:   v jednu   chvíli   společně   vesele vtipkovaly a pár minut nato si povídaly o sebevražedných sklonech dívek, které znaly.

Uvědomila si, že taková zkušenost přesahuje její věk, a jen co se vrátí do svého pokoje, zapíše si to do svého zápisníku postřehů, který si nedávno začala vést.

Ruth se podařilo pozřít to, co měla na talíři: „Měsíc po incidentu s žiletkami provedli nečekanou   prohlídku   našich   pokojů.   Hledali   nebezpečné   předměty.   U Tammy   našli plechovku hořlaviny a zápalky. Zamýšlela jít do sprch, polít se tou tekutinou a upálit se.“

„Ach můj bože.“ Laura pomyslela na hubenou světlovlasou dívku s popelavou pletí a černými  kruhy kolem  očí  a zdálo se jí, že k jejímu plánu  upálit  se  vedla jen touha urychlit pomalý oheň, který ji dlouhou dobu spaloval zevnitř.

„Poslali ji odsud na dva měsíce intenzivní terapie,“ dodala Ruth.

„Když se vrátila,“ končila vyprávění Thelma, „dospělí si mezi sebou říkali, jak moc se zlepšila, ale mně s Ruth přišla pořád stejná.“

~

Deset minut nato, co slečna Keistová dokončila noční kontrolu pokojů, vstala Laura z postele. Vylidněnou chodbu druhého patra osvětlovaly jen tři nouzové svítilny. Pouze v pyžamu a naboso, s polštářem a prostěradlem spěchala do pokoje Ackersonových.

Jen Ruth měla rozžatou lampičku na nočním stolku. Zašeptala: „Lauro, lehni si do mé postele. Já jsem si ustlala na podlaze.“

„Tak to zase odestel a zalez do svého pelechu,“ odpověděla Laura.

Na   několikrát   složila   prostěradlo,   aby   si   udělala   na   zemi   u nohou   Ruthina   lůžka podložku, a s polštářem se na ni uložila.

Ze svého lůžka se tiše ozvala Rebecca Bognerová: „To nás dostane do průšvihu.“

„Čeho   se   bojíš,   že   nám   udělají?“   zeptala   se   jí  Thelma.   „Myslíš,   že   nás   na   dvoře přivážou ke kůlu, namažou medem a nechají na pospas rezavým mravencům?“

Tammy spala nebo to předstírala.

Ruth zhasla lampu a ve tmě se uložily ke spánku.

Dveře se rozlétly a rozsvítilo se stropní světlo. Do místnosti vrazila zamračená slečna Keistová v červeném županu. „Ale! Copak tady děláš, Lauro?“

Rebecca Bognerová zasténala ze svého lůžka: „ Říkala jsem, že z toho bude průšvih.“

„Okamžitě mazej zpátky do svého pokoje, slečinko.“

Rychlost,   s jakou   se   slečna   Keistová   přiřítila,   budila   podezření   a Laura   pohlédla k Tammy Hinsenové. Blondýnka už nepředstírala spánek. Ležela opřená o loket a lehce se usmívala. Zřejmě se rozhodla, že pomůže Úhořovi v jeho lovu na Lauru, možná v naději, že si opět vydobude postavení jeho oblíbenkyně.

Slečna   Keistová   odvedla   Lauru   do  jejího   pokoje.   Laura   vlezla   do   postele   a slečna Keistová ji chvíli pozorovala. „Je teplo, otevřu okno.“ Vrátila se k lůžku a opět si Lauru prohlížela. „Nechceš mi něco povědět? Děje se něco?“

Laura zvažovala, zdají má říct o Úhořovi. Ale co kdyby si slečna Keistová počíhala, aby chytla Úhoře, jak se vkrádá do Lauřina pokoje, a on by se neobjevil? Laura by si na něj už nikdy nemohla stěžovat, protože by se vědělo, že ho už  jednou obvinila neprávem.

Nikdo by tomu nepřikládal váhu. Kdyby ji potom Sheener třeba i znásilnil, prošlo by mu to.

„Ne, nic se neděje,“ odpověděla.

„Thelma je na svůj věk příliš sebejistá, překypuje falešnou protřelostí. Jestli máš v sobě tolik pošetilosti znovu porušit předpisy jen proto, abys mohla celou noc klábosit, pak si najdi kamarádky, které za to stojí.“

„Ano,   paní,“   přikývla   Laura,   aby   se   jí   zbavila,   a litovala,   že   vůbec   uvažovala o možnosti svěřit se jí, když projevila starost.

Slečna Keistová odešla, ale Laura nevstala z postele a neprchla z pokoje. Ležela ve tmě a byla si jistá, že do půl hodiny dojde k ještě jedné kontrole. Úhoř sem jistě nevklouzne dřív   než   o půlnoci   a zatím   bylo   jen   deset   hodin,   takže   mezi   další   návštěvou   slečny Keistové a Úhořovým příchodem bude mít dost času dostat se do bezpečí.

Z dálky, z veliké dálky zazněl nocí hrom. Posadila se na lůžku. Její ochránce! Odhrnula přikrývku   a spěchala   k oknu.   Blesk   neviděla.   Hřmění   se   vytrácelo.   Možná   vůbec nehřmělo. Čekala deset minut, možná i víc, ale nic dalšího se nedělo. Zklamaná se vrátila do postele.

Krátce   po   půl   jedenácté   zaskřípěla   dveřní   koule.   Laura   zavřela   oči,   otevřela   pusu a dělala, že spí.

Někdo potichu přešel pokojem a stanul vedle postele.

Laura dýchala klidně, pravidelně a zhluboka, ale srdce jí bušilo jako o závod.

Byl  to Sheener.  Věděla, že je to on. Můj ty bože, zapomněla, že to nemá v hlavě v pořádku, že je nevypočitatelný,  a on teď přišel dřív, než  očekávala,  a připravoval  si injekční stříkačku. Nacpe ji do pytle a odvleče jako nějaký šílený Santa Claus, který přišel krást děti, místo aby jim rozdával dárky.

Hodiny tikaly. Chladný vánek povíval záclonami.

Konečně se dal vetřelec vedle její postele na ústup. Dveře se zavřely.

Přece jen to byla slečna Keistová.

Notně   rozechvělá   vstala   Laura   z postele   a navlékla   si   župan.   Přes   ruku   složila prostěradlo a vyšla z pokoje bez bačkor, protože bosá nezpůsobí tolik hluku.

Do   pokoje   Ackersonových   se   vrátit   nemohla.   Namísto   toho   zamířila   k severnímu schodišti,   opatrně   otevřela   dveře   a ocitla   se   na   nedostatečně   osvětlené   podestě.

Naslouchala,   zda   zdola   neuslyší   Úhořovy   kroky.   Obezřetně   sestupovala   po   schodech připravená, že se střetne se Sheenerem, ale do přízemí dorazila bez úhony.

Roztřásla   se,   jak   se   chlad   z dlaždicové   podlahy   přenášel   do   jejích   bosých   nohou, a ukryla se do klubovny. Nerozsvítila tam, ale spoléhala na přízračné světlo pouličních lamp, jež tam dopadalo okny a stříbřilo hrany nábytku. Zamířila za křesla a herní stolky a za pohovkou se uložila na složené prostěradlo.

Z neklidné dřímoty ji opakovaně budily zlé sny. Starou budovu plnily kradmé noční zvuky: praskání parket o patro výš, duté klokotání ve starém potrubí.

8.

Stefan zhasl všechna světla a jal se vyčkávat v ložnici zařízené pro dítě. V půl čtvrté ráno zaslechl, že se Sheener vrací. Stefan se potichu přemístil za dveře ložnice. Pár minut nato Willy Sheener vstoupil, rozsvítil a zamířil k matraci. Jak kráčel místností, vydral se z něho podivný zvuk, zčásti povzdech, zčásti zakňučení zvířete, jež uniklo z nástrah světa do svého doupěte.

Stefan zavřel dveře a Sheener se při tom zvuku obrátil celý vyděšený, že někdo pronikl do jeho hnízda. „Kdo… kdo jste? Co tady u všech čertů děláte?“

~

Z chevroletu zaparkovaného ve tmě na protější straně ulice Kokoschka sledoval, jak Stefan odchází ze Sheenerova domu. Počkal deset minut, vylezl z auta, obešel dozadu bungalov, spatřil dveře otevřené dokořán a obezřetně vstoupil.

Sheenera našel v dětské ložnici potlučeného, zkrvaveného a nehybného. Ve vzduchu čpěla moč, protože přestal ovládat měchýř.

Jednoho dne, pomyslil si Kokoschka s pevným odhodláním a sadistickou rozkoší, to ode mě Stefan schytá ještě hůř. On a s ním ta zatracená holka. Jen co přijdu na to, jakou roli hraje v jeho plánech a proč on přeskakuje desetiletí, aby utvářel její život, způsobím oběma takové utrpení, jaké na této straně pekla ještě nikdo neprožil.

Opustil Sheenerův dům. Na dvoře se na chvíli zahleděl na oblohu posetou hvězdami a pak se vrátil do institutu.

9.

Krátce po rozednění, dříve než se probudili první obyvatelé útulku, ale v čase, kdy pochopila, že nebezpečí  ze Sheenerovy strany pominulo, Laura  vstala ze svého lůžka v klubovně   a vrátila   se   do   druhého   patra.   Ve  svém   pokoji   našla   všechno   tak,   jak   to zanechala. Nic nenasvědčovalo tomu, že tam v noci někdo vnikl.

Unavená   a s očima   podlitýma   krví   uvažovala,   zda   Úhoře   v jeho   drzosti   a odvaze nepřecenila. Připadala si hloupě.

Ustlala si postel, což byl domácí úkon, jemuž se nevyhnulo žádné dítě v McIlroyově domově, a když zvedla polštář, pohled na to, co pod ním našla, ji paralyzoval. Ležela tam rulička Tootsie.

~

Ten   den   nepřišel   Bílý   úhoř   do   práce.   Strávil   celou   noc   přípravami   Lauřina   únosu a bezpochyby se potřeboval vyspat.

„Jak vůbec spí člověk jako on?“ napadlo Ruth, když se po škole sešly v rohu hřiště ústavu. „Chci říct, jestli mu svědomí dovolí usnout.“

„Ruthinko,“ odpověděla jí Thelma, „on svědomí nemá.“

„Svědomí má každý, i ti nejzkaženější z nás. Tak nás bůh stvořil.“

„Shaneová,“ obrátila se Thelma k Lauře, „připrav se, že mi pomůžeš s exorcismem.

Naši Ruth zase posedl debilní duch naivní teenagerky z červené knihovny.“

V atypickém návalu soucitu paní Bowmaineová přestěhovala Tammy a Rebeccu do jiného   pokoje   a dovolila   Lauře   nastěhovat   se   k Ruth   a Thelmě.   Čtvrtá   postel   zůstala prozatím neobsazená.

„Ta zůstane pro Paula McCartneye,“ rozhodla Thelma, když s Ruth pomáhala Lauře usídlit se. „Kdykoli Beatles přijedou do města, Paul může přijít a použít ji. A  já použiju Paula.“

„Někdy jsi trapná,“ podotkla Ruth.

„Jak trapná? Já jen dávám najevo zdravou sexuální touhu.“

„Thelmo, vždyť je ti teprve dvanáct,“ reagovala Ruth pohoršeně.

„Bude mi třináct. Co nevidět dostanu první menstruaci. Jednoho rána se probudíme a všude tady kolem bude tolik krve, že to tu bude vypadat jak po masakru.“

„ Thelmo! “

Sheener nepřišel do práce ani ve čtvrtek. Ten týden měl volný pátek a sobotu, takže v sobotu večer Laura s dvojčaty vzrušeně spekulovaly, že se Úhoř už nikdy neukáže, že ho přejel náklaďák nebo ho skolila nemoc beriberi.

Avšak v neděli ráno při snídani stál Sheener za výdejním pultem v jídelně. Na obou očích   měl   monokly,  pravé   ucho   zafačované,   nateklý   horní   ret,   na   levé   straně   čelisti patnácticentimetrový škrábanec a chyběly mu dva přední zuby.

„Možná ho  porazil náklaďák,“ šeptala Ruth, když postupovaly vpřed ve frontě.

I jiné děti debatovaly o Sheenerových zraněních, některé se pochechtávaly, ale bály se ho a hnusil se jim, nebo jím pohrdaly tak, že se ho na jeho stav nikdo nezeptal přímo.

Laura, Ruth a Thelma umlkly, když postoupily k pultu. Čím víc se k němu blížily, tím pomlácenější jim připadal. Podlitiny kolem očí nebyly čerstvé, ale pár dnů staré, přesto měly hrozivou barvu a byly nateklé. Když se mu to stalo, musel mít obě oči zalité tak, že na ně neviděl. Ret měl roztržený až do živého masa. Kde v obličeji neměl modřiny nebo odřeniny,   jeho   obvykle   mléčně   bledá   pokožka   nabrala   šedavý   nádech.   S kšticí rozčepýřených vlasů měděného odstínu připomínal směšnou postavu cirkusového klauna, který se řítil hlava nehlava po několika ramenech schodiště, aniž by věděl, jak bezpečně přistát.

K dětem, jež obsluhoval, nezvedl zrak, hleděl si jen mléka a pečiva k snídani. Zdálo se, že strnul, když před něj předstoupila Laura, ale oči nechal sklopené.

U stolu přemístila Laura s dvojčaty židle tak, aby na Úhoře dobře viděly. Ještě před hodinou by je něco takového ani nenapadlo. Teď už je ale víc zajímal, než se ho bály.

Místo aby se mu vyhýbaly, strávily den tím, že ho vyhledávaly tam, kde právě pracoval, dělaly,   jako   že   se   na   stejných   místech   jako   on   vyskytly   náhodně,   a pokradmu   ho pozorovaly. Postupně jim docházelo, že si Lauřinu přítomnost uvědomuje, ale vyhýbá se i jen pohledu na ni. Na jiné děti se díval, při jedné příležitosti se zastavil v klubovně, kde tiše hovořil s Tammy Hinsenovou, ale vypadalo to, že pohlédnout Lauře do očí se zdráhá stejně, jako by se bránil strčit prsty do elektrické zásuvky.

Později odpoledne Ruth prohlásila: „Lauro, on má z tebe strach.“

„Ať mě čert vezme, jestli to tak není,“ souhlasila Thelma. „Nenatloukla jsi mu nakonec ty, Shaneová? Nezatajila jsi nám, že jsi přebornicí v karate?“

„Je to zvláštní, co? Proč má ze mě strach?“

Ale věděla proč. Její osobní strážce. I když si myslela, že se Sheenerem se bude muset vypořádat sama, strážce opět přišel a varoval Sheenera, ať se od Laury drží dál.

Nedokázala říct, proč se zdráhá Ackersonovým  o svém záhadném ochránci povědět.

Byly to její nejlepší kamarádky. Podvědomě ale cítila, že strážcovo tajemství musí zůstat tajemstvím, že to málo, co o něm ví, je svaté, že to nemůže vyzvonit nikomu dalšímu a snížit tak tuto posvátnou informaci na úroveň obyčejné šuškandy.

~

V průběhu  dalších  dvou  týdnů  Úhořovy modřiny  vybledly  a obvaz   sejmutý  z ucha odhalil syrově rudé stehy v místech, kde měl boltec téměř utržený od hlavy. Nadále si držel   od   Laury   odstup.   Když   ji   v jídelně   obsluhoval,   už   pro   ni   neschovával   nejlepší kousky moučníku a stále odmítal pohlédnout jí do očí.

Občas ho však přistihla, jak na ni hledí z druhého konce místnosti. Pokaždé zrak rychle odvrátil,   ale   v jeho   zelených   planoucích   očích   nyní   zaznamenala   něco   horšího   než předchozí nenasytný chtíč: vztek. Zjevně jí nářez, který utržil, kladl za vinu.

V pátek 27. října se Laura dozvěděla od paní Bowmaineové, že následujícího dne ji umístí   do   další   pěstounské   rodiny.   Pan   a paní   Dockweilerovi,   manželská   dvojice z Newport   Beach,   se   k pěstounskému   programu   připojili   jen   nedávno   a rádi   by   si   ji osvojili.

„Věřím, že tahle dohoda dopadne příznivěji,“ říkala jí paní Bowmaineová. Stála u stolu a v zářivě žlutých šatech s květinovým potiskem připomínala lehátko na slunné verandě.

„Problémy, které jsi způsobila u Teagelů, by se u Dockweilerových neměly opakovat.“

Tu noc ve společném pokoji se Laura a dvojčata snažily přistupovat k věci statečně a mluvit   o blížící   se   rozluce   stejně   vyrovnaně,   jako   když   čelily   Lauřinu   odjezdu k Teagelovým. Teď si ale byly bližší než před měsícem, tak blízké, že Ruth s Thelmou začaly o Lauře mluvit jako o své sestře. Thelma dokonce jednou řekla „oslňující sestry Ackersonovy, to jest Ruth, Laura a moje maličkost“, a Laura si začala připadat potřebnější a milovanější,  živá tak jako ještě nikdy za tři měsíce, jež uplynuly od otcovy smrti.

„Mám vás ráda, děcka,“ řekla Laura.

Ruth ze sebe dostala jen: „Ach, Lauro,“ a začaly se jí řinout slzy.

Thelma se kabonila. „Budeš zpátky, než řekneš švec. Tihle Dockweilerovi budou děsní.

Nechají tě spát v garáži.“

„To doufám,“ odpověděla Laura.

„Budou tě mlátit gumovou hadicí…“

„To by bylo fajn.“

~

Blesk, který tentokrát udeřil do jejího života, byl   pozitivní, přinejmenším tak se to zpočátku jevilo.

Dockweilerovi bydleli ve velkém domě v honosné části Newport Beach. Laura měla vlastní ložnici s výhledem na oceán, vymalovanou usedlými barvami, převážně béžovou.

Když jí Carl Dockweiler ukazoval ložnici poprvé, řekl: „Nevěděli jsme, jaké barvy máš nejraději, tak jsme to nechali takhle, ale můžeme znovu vymalovat, když budeš chtít.“

Bylo mu něco přes čtyřicet, měl medvědí postavu, rozložitou hruď a houbovitý obličej, kterým   by   jí   trochu   připomínal   Johna   Waynea,   kdyby   John   Wayne   vypadal   alespoň maličko vesele. „Holčička ve tvém věku možná chce mít ložnici vymalovanou narůžovo.“

„To ne, mně se líbí tak, jak je!“ ujišťovala ho Laura. Stále ještě trochu vyvedená z míry blahobytem,   do   kterého   byla   vržena,   přistoupila   k oknu   a kochala   se   překrásným výhledem na newportský přístav dole, kde se na sluncem blyštivé hladině pohupovaly jachty.

Nina   Dockweilerová   k ní   přistoupila   a položila   jí   ruku   na   rameno.   Byla   půvabná, s tmavými   vlasy   s kouřovým   odstínem   a očima   barvy   fialek   vypadala   jako   panenka z porcelánu. „Lauro, z dokumentace sociálního odboru jsme se dozvěděli, že máš ráda knížky,   ale   nevěděli   jsme,   jaký   žánr   se   ti   líbí,   takže   teď   se   vypravíme   rovnou   do knihkupectví a koupíme, co si budeš přát.“

V obchodě Waldenbooks si Laura vybrala pět paperbacků a Dockweilerovi ji pobízeli, ať si jich vezme víc, ale cítila se provinile z toho, že rozhazuje jejich peníze. Carl s Ninou probírali regály, vytahovali z nich svazky, předčítali jí obsah z obálek, a když projevila sebemenší   zájem,   přihazovali   knihu   na   hromadu.  V jednu   chvíli   lezl   Carl   po   čtyřech v oddělení knih pro dospívající mládež: „Hele, tady je jedna o pejskovi. Máš ráda knížky o zvířatech? A tady je špionážní román.“ Byl to tak komický pohled, že se musela smát.

Z obchodu si odnášeli sto knih,  plné tašky jich byly.

První společnou večeři si dali v pizzerii, kde Nina předvedla překvapivý kouzelnický talent, když zpoza Lauřina ucha vytáhla řez feferonky, načež ho nechala zase zmizet.

„To je ohromné,“ vydechla Laura. „Kde jste se to naučila?“

„Měla jsem firmu, která se zabývala návrhy domovních interiérů, ale před osmi lety jsem toho musela nechat. Zdravotní důvody. Příliš stresující práce. Nebyla jsem zvyklá sedět doma jako pecka, a tak jsem se začala věnovat všem těm věcem, o kterých jsem snila, když jsem podnikala, ale neměla na ně čas. Například jsem se naučila kouzlit.“

„Ze zdravotních důvodů?“ znepokojila se Laura.

Bezpečí se podobalo zrádnému koberci, který pod ní lidé podtrhávají, a teď už zase hrozilo, že jím někdo cukne.

Carl Dockweiler musel její obavy vycítit, protože si pospíšil s vysvětlením: „Neboj se.

Nina má vrozenou srdeční chorobu, strukturální defekt, avšak když se vyhne stresům, bude žít tak dlouho jako ty nebo já.“

„Nedá se to operovat?“ ptala se Laura a odložila kus pizzy, kterého se právě chopila, protože ji náhle přešla chuť.

„Kardiovaskulární chirurgie se vyvíjí rychle,“ odpověděla Nina. „Za pár let to asi bude možné. Zatím ne. Ale nemusíš si dělat starosti, miláčku. Dám si na sebe pozor, obzvlášť když teď mám dceru, kterou můžu rozmazlovat.“

„Ze   všeho   nejvíc   jsme   si   přáli   děti,“   vysvětloval   Carl,   „ale   nemohli   jsme   je   mít.

V době,   kdy   jsme   se   rozhodli   pro   adopci,   se   přišlo   na   Nininu   chorobu,   což   nás u adopčních agentur diskvalifikovalo.“

„Ale pěstouny být můžeme,“ pokračovala Nina, „takže když se ti u nás zalíbí, můžeš zůstat natrvalo, jako bys byla adoptovaná.“

Téhož večera v ložnici s výhledem na moře – vypadalo teď skoro děsivě, nezměrná temná plocha – se Laura přesvědčovala, že si Dockweilerovy nesmí moc oblíbit, protože Ninin zdravotní stav vylučuje možnost skutečného bezpečí.

Následujícího dne, v neděli, ji vzali na nákupy ošacení, a byli by utratili celé jmění, kdyby je nakonec neuprosila, aby už přestali. V mercedesu nacpaném jejími šaty odjeli do kina na komedii s Petrem Sellersem a po kině si dali večeři v hamburgerové restauraci, kde servírovali obří mléčné koktejly.

Laura si pokapala hranolky kečupem a řekla: „Heleďte, víte, že máte kliku, že vám sociálka poslala mě a ne nějaké jiné dítě?“

Carl pozvedl obočí: „Jak to?“

„No, protože jste hodní,  moc hodní a mnohem zranitelnější, než si uvědomujete. Jiné dítě by zjistilo, jak moc jste bezbranní, a začalo by vás využívat. Nemilosrdně. Se mnou si nemusíte dělat starosti. Nikdy vás nezneužiju a nepřinutím vás litovat, že jste si mě vzali k sobě.“

Ohromeně na ni zírali.

Konečně   Carl   pohlédl   na   Ninu.   „Podfoukli   nás.   Není   jí   dvanáct.   Podstrčili   nám trpaslici.“

Večer v posteli si Laura soustředěně přeříkávala svou sebezáchovnou litanii: „Nesmíš si je moc oblíbit, nesmíš si je moc oblíbit…“ Ale už si je oblíbila, a to víc než hodně.

~

Dockweilerovi ji zapsali na soukromou akademii, kde měli učitelé vyšší nároky než ve státních školách, které zatím navštěvovala, ale cenila si té příležitosti a vedla si dobře.

Zvolna získávala nové přátele. Stýskalo se jí po Thelmě a Ruth, ale uklidňovalo ji vědomí, že by měly radost, že našla štěstí.

Začala dokonce pomýšlet na to, že začne důvěřovat budoucnosti a  dopřeje si trošičku štěstí.   Koneckonců,   cožpak   nemá   osobního   strážce?   Možná   přímo   strážného   anděla?

Každá dívka s vlastním strážným  andělem  je určitě předurčená pro lásku, spokojenost a bezpečí.

Ale střelil by strážný anděl skutečně člověka do hlavy? Zbil by jiného člověka do krve?

Ale na tom nesejde. Měla pohledného strážce, ať už anděla či nikoli, a pěstouny, kteří ji mají rádi, a nemohla se vzpírat štěstí, jež na ni prší jako z konve.

V úterý 5. prosince odešla Nina na pravidelnou prohlídku ke kardiologovi, takže nikdo nebyl   doma,   když   se   Laura   odpoledne   vrátila   ze   školy.   Odemkla   si   svým   klíčem a učebnice položila na stolek ve stylu Ludvíka XIV. u paty schodiště v hale.

Ohromný obývací pokoj díky zařízení v odstínech krémové, broskvové a světle zelené barvy   působil   i přes   svou   velikost   útulně.   Zastavila   se   u okna,   aby   se   pokochala nádherným výhledem, a napadlo ji, oč lepší by bylo, kdyby ho s ní mohla vychutnávat i Ruth s Thelmou, a najednou jí přišlo naprosto přirozené, že by tu měly být rovněž.

Proč ne? Carl a Nina děti milovali. Měli v sobě lásky pro plný dům dětí, pro tisíce dětí.

„Shaneová,“ promluvila nahlas, „jsi geniální.“

Odebrala se do kuchyně, aby si připravila svačinu, kterou si vezme do svého pokoje.

Nalila si sklenici mléka, v troubě rozpekla čokoládový croissant a z lednice si vzala jablko a celou tu dobu promýšlela způsob, jakým by otázku dvojčat přednesla Dockweilerovým.

Plán jí připadal tak přirozený, že když svačinu odnášela k létacím dveřím, jež oddělovaly kuchyň od jídelny, a otevřela si je ramenem, nenapadal ji žádný způsob, který by mohl selhat.

Úhoř na ni čekal v jídelně, chňapl po ní a praštil s ní o zeď s takovou silou, že jí to vyrazilo dech. Jablko a čokoládový croissant spadly z talíře, talíř jí vyletěl z ruky, Úhoř jí z druhé ruky vyrazil plnou sklenici mléka, která dopadla na jídelní stůl a roztříštila se o něj. Odtáhl ji od zdi a znovu ji na ni přirazil, páteří jí projela bolest, před očima se jí začaly dělat mžitky, věděla ale, že si nemůže dovolit omdlít, zuby nehty se držela při vědomí, držela se úporně, i když  ji  ochromovala  bolest, nemohla dýchat  a byla  zpola otřesená.

Kam se poděl její ochránce? Kde zůstal?

Sheener přiblížil obličej těsně k jejímu a zdálo se, že hrůza posílila její smysly, protože dokonale   vnímala   každou   podrobnost   jeho   výrazu   znetvořeného   vztekem:   ještě   stále zarudlé stopy po stezích, kterými mu přišili k hlavě utržené ucho, tečky špíny v pórech nosu, jizvy po akné  v bledé pleti. Zelené  oči  vyhlížely divně  na to, aby byly  lidské, vypadaly nepřirozeně a planuly jako kočičí.

Její ochránce od ní každým okamžikem Úhoře odtrhne, odtáhne ho a zabije. Každou chvíli.

„Mám tě,“ promluvil ječivým hlasem šílence. „Teď patříš mně, zlatíčko, a povíš mi, co je zač ten hajzl, který mě zbil, a já mu ustřelím hlavu.“

Svíral ji za horní část paží, prsty jí bořil do masa. Zvedl ji ze země až na úroveň svých očí a přirazil ji na zeď. Nohy se jí klátily ve vzduchu.

„Kdo je ten sviňák?“ Na svou postavu měl ohromnou sílu. Oddálil ji od stěny a stále tváří v tvář ji na ni znovu prudce přimáčkl. „Pověz mi to, zlatíčko, nebo ti utrhnu  ucho.“

Každou chvíli. Už každou chvíli.

Zády jí stále projížděla bolest, ale už se dokázala nadechnout, i když to byl  jeho dech, který nasála, nakyslý, až se jí z toho dělalo špatně.

„Odpověz mi, zlatíčko.“

Při čekání na zásah strážného anděla by taky mohla zemřít. Nakopla ho do slabin.

Podařila se jí dokonalá trefa. Stál široce rozkročený a neměl žádnou zkušenost s tím, že by se jeho oběti bránily, takže mu předem  nic nedošlo. Vypoulil  oči – v té krátké chvíli vypadaly jako lidské – a vydal hluboký, přiškrcený zvuk. Povolil sevření rukou a ucukl.

Laura   spadla   na   podlahu   a Sheener   pozpátku   klopýtal,   ztratil   rovnováhu,   uhodil   se o jídelní stůl a zůstal ležet na boku zkroucený na čínském koberci.

Laura se bolestí, překvapením a hrůzou dokázala stěží pohnout. Nemohla vstát. Nohy měla jako z hadrů. Bezvládné. Tak se plaz. Plazit se mohla. Pryč  od něj. Zoufale. Ke klenutým dveřím jídelny. Doufala, že se dokáže postavit, až se dostane do obýváku. Chytil ji za levý kotník. Pokusila se uvolnit kopnutím. Bezvýsledně. Nohy z hadrů. Sheener ji držel   dál.   Studenými   prsty.   Ledovými   jako   mrtvola.   Vydral   se   z něho   slabý   skřek.

Příšerný. Rukou se dotkla mokré skvrny od mléka na koberci. Zahlédla skleněné střepy.

Vršek sklenice se roztříštil. Masivní dno zůstalo celé, lemované ostrými hroty. Ulpěly na nich kapky mléka. Úhoř se stále ještě svíjel bolestí, napůl ochromený. Chňapl po jejím druhém kotníku. Kroutivě se k ní přitahoval a přistrkoval. Stále ještě vřeštěl. Jako pták.

Zalehne ji. Přimáčkne k podlaze. Sevřela skleněný střep. Řízl ji do palce. Nic necítila.

Pustil její kotníky, aby ji chytil za stehna. Svíjela se, a tak se přetočila na záda. Jako  úhoř.

Zarazila do něj ozubenou hranu rozbité sklenice. Nechtěla ho bodnout, jen odvrátit. Hroty se mu zařízly do masa. Dusil se a chroptěl a tělem ji přimáčkl k podlaze. Z nosu se mu spustila krev. Kroutila se. Sápal se po ní. Kolenem jí drtil pánev. Ústa měl u jejího hrdla.

Kousl ji. Jen ji škrábl na kůži. Příště ukousne víc, když ho nechá. Mlátila sebou. Dech hvízdal a bublal v jeho poraněném hrdle. Vyklouzla mu. Chňapl po ní. Kopla. Nohy jí teď sloužily lépe. Kopanec  byl  účinný.  Plazila se k obýváku.  Zachytila  se rámu  dveřního oblouku jídelny. Vytáhla se na nohy. Ohlédla se. Úhoř také stál, držel kuchyňskou židli zvednutou jako palici. Máchl jí. Ucukla. Židle s hromovým zvukem zasáhla rám dveří.

Vklopýtala do obývacího pokoje, mířila do haly, ke dveřím, k úniku. Hodil po ní židli.

Trefila ji do ramene. Srazila ji. Převalila se. Vzhlédla. Tyčil se nad ní, popadl ji za levou paži. Opouštěly ji síly. Na okrajích jejího zorného pole pulzovala temnota. Chytil ji za druhou   paži.   To  byl   její   konec.   Byl   by   to   konec,   kdyby   střep   v jeho   hrdle   konečně neprořízl ještě jednu tepnu. Z nosu mu náhle   vytryskla  krev. Svalil se na ni obrovskou, děsivou vahou, mrtvý.

Nedokázala   se   hnout,   stěží   dýchala   a stálo   ji   značné   úsilí   zůstat   při   vědomí.   Přes nevěrohodné zvuky vlastního vzlykotu zaslechla, že se otevírají domovní dveře. Slyšela kroky.

„Lauro?  Už  jsem  doma.“  Ninin zprvu  bezstarostný a veselý hlas  přešel  vzápětí  do výkřiku hrůzy: „Lauro! Můj ty bože,  Lauro!“

Laura se snažila svrhnout ze sebe mrtvolu, ale dokázala se zpod ní vyprostit jen napůl, avšak dost na to, aby spatřila Ninu v oblouku dveří do haly.

Žena se úděsem nemohla chvíli ani pohnout. Dívala se na svůj obývací pokoj, jehož krémové,  broskvové a jako  mořská  pěna  zelenkavé  barevné  odstíny teď  zvýrazňovaly nazdařbůh rozeseté rudé šmouhy. Pak její fialkové oči spočinuly opět na Lauře a probrala se z nehybnosti. „Lauro, bože můj, Lauro!“ Udělala tři kroky vpřed, náhle se zastavila a sklonila se zlomená v půli, jako by dostala ránu do žaludku. Vydral  se z ní podivný zvuk: „Uh, uh, uh, uh, uh.“ Pokusila se narovnat. Obličej měla křečovitě stažený. Zdálo se, že nedokáže stát rovně, a konečně se bez hlesu zhroutila na podlahu.

Takhle se to nemělo stát. Ksakru, to nebylo spravedlivé.

Zděšení a láska k Nině vlily do Laury novou sílu. Vyprostila se zpod Sheenera a rychle se připlazila ke své pěstounce.

Její tělo bylo bezvládné. Krásné oči měla otevřené, ale nevidoucí.

Laura položila zakrvácenou ruku Nině na hrdlo a hmatala po tepu. Zdálo se jí, že jej ucítila. Slabý, nepravidelný, ale přece jen tep.

Z křesla stáhla polštář, podložila jím Nině hlavu a pak utíkala do kuchyně, kde na nástěnném   telefonu   byla   čísla   na   policii   a k hasičům.   Třesoucím   se   hlasem   oznámila infarkt a udala hasičům svou adresu.

Když zavěsila, věděla, že to dobře dopadne, protože o jednoho rodiče, jejího otce, už ji infarkt připravil, a bylo by absurdní přijít stejným způsobem i o Ninu. V životě přicházely absurdní chvíle, to ano, ale život  sám absurdní nebyl. Život byl zvláštní, těžký, zázračný, vzácný, skoupý, tajemný, ale ne vyloženě absurdní. Nina tedy přežije, protože její smrt by nedávala smysl.

Obavy   ji   neopustily,   ani   starost,   ale   už   s lepším   pocitem   utíkala   Laura   zpátky   do obývacího pokoje, kde si klekla vedle své adoptivní matky a objala ji.

Newport Beach má prvotřídní záchrannou službu. Sanitka přijela tři nebo čtyři minuty po Lauřině zavolání. Dva zdravotníci měli dobré vybavení a své práci rozuměli. Během dvou   minut   však   konstatovali   Nininu   smrt.   Nepochybně   zemřela   v okamžiku,   kdy  se zhroutila.

10.

Týden   po   Lauřině   návratu   do   McIlroyova   domova   a osm   dnů   před   Vánoci   paní Bowmaineová přidělila na čtvrté lůžko v pokoji Ackersonových Tammy Hinsenovou. Na výjimečné soukromé schůzce s Laurou, Ruth a Thelmou jim sociální pracovnice vysvětlila důvody přemístění: „Vím, že jste mi říkaly, že Tammy se ve vaší společnosti necítí zrovna nejlíp, děvčata, ale zdá se, že pořád je jí lépe s vámi než kdekoli jinde. Vystřídala už několik pokojů, ale jiné děti s ní nevydrží. Nevím, co v ní z ní dělá vyvržence, ale její spolubydlící si z ní většinou nakonec udělaly otloukánka.“

Když se vrátily do svého pokoje, ještě než přišla Tammy, usadila se Thelma na podlaze do základní  pozice jógy, nohy spletené  jako preclík a paty zapřené  o boky. Začala  se o jógu zajímat, když se Beatles pustili do orientálních meditací, a vysvětlovala, že až se konečně setká s Paulem McCartneyem (což byl její nezvratný osud), „nezaškodí, budeme-li mít něco společného, což mít budeme, když dokážu trochu zasvěceně pokecat o tomhle jogínském nesmyslu“.

Namísto aby se hned pustila do meditace, řekla: „Zajímalo by mě, jak by ta kráva reagovala, kdybych jí řekla: ‚Paní Bowmaineová, děti nemají rády Tammy, protože se nechala šoustat od Úhoře a pomáhala mu dostat se na kobylku dalším slabým holkám, takže   v jejich   očích   se   Tammy   přidala   na   stranu   nepřítele.‘   Co   by   na   to   Bovine Bowmaineová asi řekla, kdybych to na ni  takhle vybalila?“

„Obvinila   by  tě,   že   jsi   hnusná   lhářka,“   odpověděla   Laura,   která   sebou   praštila   na boulovatou postel.

„To nepochybně. A pak by mě sežrala k obědu. Chápeš ty její rozměry? Ona se týden od týdne rozrůstá. Každý takhle obrovský člověk je nebezpečný, dravý všežravec, který by jako malinu slupnul první děcko, co se namane, i s kostmi, se vším.“

Ruth se ozvala od okna, kterým shlížela na hřiště za domem: „Není spravedlivé, jak se ostatní děti chovají k Tammy.“

„Život není spravedlivý,“ poznamenala Laura.

„Život ale taky není upalovací hranice,“ opáčila Thelma. „Hele, Shaneová, nesnaž se o moudrosti, když z tebe lezou banality. Dobře víš, že banality tady nenávidíme jen o něco méně, než když z rádia slyšíme Bobbieho Gentryho zpívat  Ódu na Billyho Joea.“

O hodinu později se Tammy nastěhovala a Laura to prožívala celá napjatá. Koneckonců zabila Sheenera, na kterém byla Tammy závislá. Čekala od Tammy zahořklost a zlobu, ale dívka se s ní  ve skutečnosti  přivítala  jen upřímným,  stydlivým  a nekonečně  smutným úsměvem.

Po dvou dnech, co s Tammy bydleli, se ukázalo, že na ztrátu Úhořovy patologické přízně pohlíží sice se zvrácenou lítostí, ale také s úlevou. Výbušnost, jakou dala najevo, když roztrhala Lauřiny knihy, v ní pohasla. Znovu se z ní stala ta fádní, pohublá bledule, která první den v McIlroyově domově připomínala Lauře více než bytost z masa a kostí přízrak, u nějž hrozí, že se rozpustí v mlžnou ektoplazmu a s prvním závanem vzduchu se zcela rozplyne.

~

Po smrti Úhoře a Niny Dockweilerové začala Laura docházet na půlhodinová sezení s psychoterapeutem doktorem Boonem, který každé úterý a sobotu přijížděl do domova.

Boone   nemohl   pochopit,   že   Laura   dokáže   vstřebat   útok   Willyho   Sheenera   a Nininu tragickou   smrt   bez   psychické   újmy.   Mátlo   ho,   jak   výmluvně   formuluje   své   pocity, i dospělý slovník, jímž vyjadřovala své reakce na události v Newport Beach. Vyrůstala bez   matky,   ztratila   otce,   prožila   nejednu   krizi   a spoustu   hrůz,   avšak   hlavně   čerpala z otcovy ohromné lásky, a tím vším začala být odolná jako houba a pohlcovala cokoli, co přinesl život. Třebaže o Sheenerovi dokázala mluvit bez emocionálního přídechu a o Nině s vášní,   v níž   převažoval   smutek,   psychiatr   viděl   její   vyrovnání   se   situací   jen   jako zdánlivé, nikoli skutečné.

„Tobě se tedy zdává o Willym Sheenerovi?“ ptal se jí, když seděl vedle ní na pohovce v malé kanceláři, kterou měl v McIlroyově domově vyhrazenu.

„Zdálo se mi o něm jen dvakrát. Byly to noční můry, pochopitelně. Ale všechny děti mají zlé sny.“

„Zdává se ti i o Nině. To jsou taky zlé sny?“

„Ne, kdepak! To jsou krásné sny.“

Vypadal překvapeně. „Cítíš smutek, když si na Ninu vzpomeneš?“

„Ano. Ale taky… vybavuju si, jakou legraci jsme si spolu užily při nákupech, jak jsme zkoušely šaty a svetry. Vzpomínám, jak se usmívala a jak se smála.“

„A co vina? Máš pocit viny z toho, co se Nině přihodilo?“

„Ne. Možná že by Nina nezemřela, kdybych se k nim nenastěhovala a nepřitáhla za sebou Sheenera, ale z toho se nemůžu obviňovat. Opravdu jsem se snažila, abych byla dobrá adoptivní dcera, a oni se mnou byli šťastní. Tím, co se stalo, po nás život hodil pudinkovým dortem, ale za to já nemůžu. Nikdy nepostřehnete, když letí pudinkový dort.

To by nebyla správná groteska, kdybyste si ho včas všiml.“

„Pudinkový dort?“ zeptal se vyveden z míry. „Ty pohlížíš na život jako na grotesku?

Něco ve stylu kabaretních scének Tří panáků?“

„Trošku.“

„Život je tedy jen žert?“

„Ne. Život je vážný, ale současně i žertovný.“

„Jakpak to?“

„Pokud to nechápete,“ odvětila, „pak bych to asi měla být já, kdo tu má klást otázky.“

Zaplnila   mnoho   stránek   svého   aktuálního   zápisníku   postřehy   o doktoru   Booneovi.

O svém  neznámém  ochránci  však nezaznamenala  nic. Snažila se na něj  ani nemyslit.

Zklamal ji. Laura si navykla na něj spoléhat, jeho hrdinské činy v její prospěch způsobily, že se začala cítit   výjimečně, a pocit výjimečnosti jí pomohl vyrovnat  se se situací  po otcově smrti. Nyní si připadala hloupě, že záchranu hledala jinde než jen v sobě samé.

Stále   uchovávala   vzkaz,   který  jí   nechal   po  otcově   pohřbu   na   stole,   ale   už   ho   znovu a znovu nečetla. A s každým  dalším dnem jí dosavadní ochráncovy činy připadaly víc a víc jako fantazie srovnatelná s vírou v Santa Clause, z níž člověk musí vyrůst.

~

Na Štědrý den odpoledne se vrátily do pokoje s dárky, které dostaly od charitativních organizací   a jednotlivých   dobrodinců.   Skončilo   to   hlasitým   zpěvem   koled   a Lauru i dvojčata překvapilo, že se k nim přidala i Tammy. Zpívala hlubokým, nejistým hlasem.

V průběhu několika dalších týdnů si téměř úplně přestala kousat nehty. Z dosavadní uzavřenosti ztratila jen málo, ale zdálo se, že je klidnější a vyrovnanější se sebou samou než doposud.

„Když tu není úchylák, který by ji obtěžoval,“ hádala Thelma, „možná se postupně začne cítit čistší.“

~

V pátek 12. ledna 1968 měla Laura třinácté narozeniny, ale neslavila je. Nedokázala v tom výročí najít nic radostného.

V pondělí ji přemístili z McIlroyova domova do Caswell Hall, útulku pro dorostlejší děti v Anaheimu vzdáleném asi osm kilometrů odsud.

Ruth  s Thelmou   jí   pomohly  snést   věci   ze   schodů   do  vstupní   haly.  Laura   si   nikdy nedovedla představit, že bude tak hluboce litovat odchodu z McIlroyova domova.

„Dorazíme v květnu,“ uklidňovala ji Thelma. „Druhého května nám bude třináct a hned nás tam máš. Zase budeme spolu.“

Když přijela sociální pracovnice z Caswellu, Lauře se nikam nechtělo. Ale šla.

~

Caswell Hall byla stará střední škola, kterou přestavěli tak, že v ní vznikly ložnice, rekreační zařízení a kanceláře sociálních pracovníků. Ve výsledku působil domov více jako ústav než McIlroy. Byl  také  o mnoho nebezpečnější,  protože zde žily starší děti a mnoho z nich nemělo daleko ke delikventnímu chování. Dala se tu sehnat marihuana i antikoncepce a rvačky mezi chlapci – avšak i mezi děvčaty – nebyly výjimkou. Podobně jako v McIlroyově  domově  tu vznikaly party, zde však měly strukturou  i fungováním nebezpečně blízko k pouličním gangům. Běžně se tu kradlo.

V   průběhu   několika   týdnů   si   Laura   uvědomila,   že   v životě   existují   dva   typy   lidí předurčených k přežití: ti, kteří stejně jako ona čerpali nezbytnou sílu z toho, že se jim kdysi   dostalo   mocné   lásky,   a ti,   které   nikdo   nemiloval,   a oni   se   proto   naučili   těžit z nevraživosti,   podezírání   a skrovných   odměn,   jež   přinášela   pomsta.   Takoví   šmahem pohrdali potřebou lidských citů a záviděli těm, komu byly dány.

Vedla   v Caswellu   obezřetný   život,   ale   nikdy  nepřipustila,   aby   ji   decimoval   strach.

Zdejší   grázlové   naháněli   hrůzu,   zároveň   ale   byli   politováníhodní   a svými   pózami a násilnickými   rituály   dokonce   až   směšní.   Nenašla   tu   nikoho   podobného   dvojčatům Ackersonovým,   s nímž   by   sdílela   černý   humor,  a tak   jím   zaplňovala   svoje   zápisníky.

V oněch  úhledně  psaných  monolozích se obrátila do sebe a čekala,  až Ackersonovým bude třináct; byl to intenzivně trávený čas bohatý na sebeobjevování a vzrůstající chápání groteskního, tragického světa, do nějž se narodila.

V sobotu 30. března si četla ve svém pokoji v Caswell Hall, když zaslechla jednu ze spolubydlících,  ukňouranou dívku jménem  Fran  Wickertová,  jak  si  na  chodbě  povídá s jinou holkou o požáru, při kterém zahynuly děti. Laura poslouchala jen na půl ucha, dokud nepochytila zřetelně slovo „McIlroy“.

Projel jí mráz, který jí zastavil srdce a znehybnil ruce. Odhodila knihu a vyběhla na chodbu, kde obě dívky vyděsila. „Kdy? Kdy došlo k tomu požáru?“

„Včera,“ odpověděla Fran.

„Kolik dětí u… uhořelo?“

„Moc ne, myslím, že jenom dvě, možná jen jedno, ale slyšela jsem, že kdo u toho byl, cítil smrad spáleného masa. To mi přijde dost hustý…“

Laura se na ni vrhla: „Jak se jmenovaly?“

„Hele, nech mě!“

„Řekni mi jejich jména!“

„Žádný jména neznám. Kristaboha, co to do tebe vjelo?“

Laura si nepamatovala, jak Fran pustila, a nevzpomínala si na to, jak vypadla z Caswell Hallu, ale náhle se ocitla na Katella Avenue, hodně bloků od domova. Katella byla zdejší průmyslová ulice, na některých místech tu scházel chodník, a tak běžela k východu po krajnici a auta jí svištěla po pravici. Caswell ležel osm kilometrů od McIlroyova domova a ona nevěděla, zda si pamatuje celou cestu, ale spoléhala na svůj instinkt a utíkala, dokud ji únava nepřiměla zvolnit, a potom jen šla, dokud se zase nemohla dát do běhu.

Rozumnější by bývalo bylo zajít přímo za některým z vychovatelů v Caswellu a zeptat se na jména dětí, které zahynuly v McIlroyově domově. Laura však nabyla podivného dojmu, že osud dvojčat Ackersonových závisí jen na její ochotě podstoupit obtížnou cestu k McIlroyům,   aby   to   zjistila   na   místě.   Věřila,   že   kdyby   se   tam   jen   zatelefonovalo, dozvěděla by se, že dvojčata jsou mrtvá, kdežto ztrestá-li se fyzicky osmikilometrovým během, zjistí, že sestry Ackersonovy žijí. Byla to pověrčivost, ale poddala se jí.

Snášel   se   soumrak.   Když   Laura   dorazila   na   dohled   McIlroyova   domova,   obloha pozdního března zářila kalným rudým a purpurovým svitem a okraje rozptýlených mraků vypadaly, jako by planuly. S úlevou zjistila, že průčelí starého domu požár nepoznamenal.

Ačkoli po ní stékal pot a třásla se vyčerpáním, ačkoli jí hlava tepala bolestí, při pohledu na ohněm nedotčený dům nezpomalila, ale stejným tempem pokračovala i v posledním úseku. Na chodbách v přízemí minula šest dětí a další tři na schodišti. Dvě z nich na ni zavolaly jménem. Avšak nezastavila se, aby se jich zeptala na požár. Musela se přesvědčit na  vlastní oči.

Na posledním rameni schodů ucítila zápach jeho následků:  štiplavý dehtový smrad spálených věcí, kyselý puch kouře. Když prošla dveřmi na vrcholu schodiště, všimla si otevřených oken na obou koncích chodby druhého poschodí a viděla elektrické větráky rozestavěné vprostředku, aby rozháněly zkažený vzduch oběma směry.

Pokoj Ackersonových měl nové, nenatřené dveře a dveřní rám, ale stěna kolem byla začouzená a pokrývaly ji černé saze. Ručně psaná tabulka varovala před nebezpečím. Jako všechny   pokoje   v McIlroyově   domově   neměl   ani   tenhle   zámek,   takže   varování ignorovala, rozrazila dveře a překročila práh, aby spatřila to, čeho se obávala: zkázu.

Světla   z chodby   za   zády   a purpurový   přísvit   soumraku   za   okny   ozařovaly   pokoj nedostatečně,  ale   povšimla  si,  že  trosky  nábytku  byly   vyklizené.  Až   na  čpící  přízrak požáru tu bylo prázdno. Podlaha zčernala sazemi a ožehnutím, třebaže se zdálo, že drží pohromadě. Stěny ztmavly kouřem. Dveře skříně lehly popelem až na pár zuhelnatělých zbytků, jež visely z pantů, které se zčásti roztavily. Obě okna vyrazil žár, nebo je rozbili ti, kteří prchali před plameny; tyhle díry nyní dočasně zakrývaly průsvitné igelitové plachty přichycené na stěnách. Naštěstí pro ostatní děti v domově směřoval oheň spíš vertikálně než horizontálně a prohořel stropem. Vzhlédla vzhůru na půdu domu na masivní zčernalé trámy matně viditelné v přítmí. Oheň zřejmě ustal dřív, než prohořel střechou, protože oblohu neviděla.

Dýchala namáhavě, hlasitě, a to nejen po vyčerpávající cestě z Caswellu, ale protože jí svíravá  panika bolestivě mačkala  hrudník, takže měla  problém  se nadechnout.  Každý vdechnutý doušek hořce páchnoucího vzduchu měl uhelnatou příchuť, z níž se jí dělalo nevolno.

Od chvíle, kdy ve svém pokoji v Caswellu slyšela o požáru u McIlroyových, znala jeho příčinu, i když si to nechtěla připustit. Tammy Hinsenovou jednou chytili s plechovkou hořlaviny a zápalkami, když se zamýšlela upálit. Jakmile se Laura doslechla o takovém zamýšleném   sebezničení,   věděla,   že   to   Tammy   myslí   vážně,   to   byla   přesně  forma sebevraždy pro ni, oběť, při níž vnitřní oheň, který ji roky stravoval, prorazí navenek.

Bože, prosím, že byla sama v pokoji, když to provedla? Prosím.

Lauře se zvedal žaludek ze zápachu a pachuti zkázy. Otočila se zády k vyhořelému pokoji a vyšla na chodbu druhého patra.

„Lauro?“

Vzhlédla   a spatřila   Rebeccu   Bognerovou.   Laura   dýchala   škubavě,   vydechovala křečovitě, ale nějak se jí podařilo zakrákorat jejich jména: „Ruth… Thelma?“

Rebecčin prázdný výraz popíral možnost, že dvojčata vyvázla bez úhony, avšak Laura opakovala drahocenná jména a ve svém přerývaném  hlase zaslechla zoufalý, prosebný tón.

„Tamhle,“  odpověděla   Rebecca   a ukázala  k severnímu  konci  chodby.  „Předposlední pokoj nalevo.“

Laura   se   v náhlém   přívalu   naděje   rozběhla   k označenému   pokoji.  Tři   postele   byly prázdné, ale světlo čtenářské lampičky odhalilo na čtvrtém lůžku dívku. Ležela na boku tváří ke stěně.

„Ruth? Thelmo?“

Dívka na posteli se zvolna zvedla: jedna ze sester Ackersonových živá a zdravá. Měla na sobě všední, silně pomačkané šedé šaty. Obličej měla odulý, oči vlhké slzami. Udělala krok směrem k Lauře, ale zastavila se, jako by úsilí vynaložené na chůzi bylo příliš velké.

Laura se k ní vrhla a objala ji.

S hlavou na Lauřině rameni a s obličejem zabořeným do jejího krku děvče konečně promluvilo zmučeným hlasem. „Přála bych si, abych to byla já, Shaneová. Když to měla být jedna z nás, proč jsem to nemohla být já?“

Dokud dívka nepromluvila, domnívala se Laura, že je to Ruth. Odmítala se smířit s tou hrůzou a zeptala se: „Kde je Ruthinka?“

„Pryč. Ruthinka není. Myslela jsem, že víš, že moje Ruthinka je mrtvá.“

Laura měla pocit, jako by se hluboko v ní cosi roztrhlo. Zmocnil se jí tak silný žal, že zabránil pláči. Stála omráčená, oněmělá.

Strašně moc dlouho se prostě jen objímaly. Soumrak se prolnul s nocí. Přistoupily k posteli a posadily se na pelest.

Ve dveřích se objevilo pár holek. Zřejmě bydlely na pokoji s Thelmou, ale Laura je gestem zahnala.

Thelma hleděla do země, když říkala: „Probudil mě ten vřískot, ten příšerný vřískot…

a všechno to  světlo tak pronikavé, že mě z něj rozbolely oči. A pak jsem viděla, že pokoj hoří.  Tammy hořela. Planula jako pochodeň. Zmítala se na posteli, šlehaly z ní plameny a vřískala…“

Laura ji objala a vyčkávala.

„… Oheň přeskočil z Tammy, syčivě šplhal po stěně, její postel chytila a plameny se šířily po podlaze, koberec hořel…“

Laura si vzpomněla, jak s nimi na Vánoce Tammy zpívala a jak se potom den za dnem zklidňovala, jako kdyby postupně nacházela vnitřní mír. Nyní bylo zřejmé, že zklidnění spočívalo v rozhodnutí ukončit vlastní muka.

„Tammyina   postel   stála  nejblíž  dveří,  ty  hořely, a tak  jsem  rozbila  okno nad  svojí postelí. Volala jsem na Ruth, odpo… odpověděla mi, že už jde, byl tam kouř, nic jsem neviděla, a potom k oknu přistoupila Heather Domingová, která spala na tvém bývalém lůžku, a tak jsem jí pomohla vylézt a okno natáhlo kouř a uvnitř se trochu projasnilo a v té chvíli jsem spatřila Ruth, jak se pokouší hodit na Tammy svoje prostěradlo, aby u…

uhasila plameny, ale prostěradlo taky chy… chytlo a já viděla, že Ruth… Ruth… Ruth hoří…“

Venku se poslední purpurový svit přetavil v temnotu.

Stíny v rozích pokoje se prohloubily.

Pach spáleniny visící ve vzduchu jako by zesílil.

„… byla bych se k ní vrhla, vrhla, ale právě v té chvíli oheň  vybuchl, najednou hořel celý pokoj a kouř byl černý a hrozně hustý a já už neviděla ani Ruth, ani nic jiného… pak jsem zaslechla sirény, hlasitě a zblízka, sirény, a já se pokusila si namluvit, že se sem dostanou včas a Ruth pomůžou, ale to byla l… l… lež, lež, kterou jsem se utěšovala a chtěla   jí   věřit,   a…   já   ji   tam   nechala,   Shaneová.   Bože   můj,   prolezla   jsem   oknem a nechala jsem Ruthinku v plamenech, hořící…“

„Nemohla jsi dělat nic jiného,“ ujišťovala ji Laura.

„Nechala jsem Ruth hořet.“

„Nic jiného se dělat nedalo.“

„Opustila jsem Ruthinku.“

„Nemělo by smysl, abys zahynula i ty.“

„Nechala jsem Ruth hořet.“

~

V květnu, po jejích třináctých narozeninách, přemístili Thelmu do Caswellu a dali ji do pokoje s Laurou. Sociální pracovnice s takovým řešením souhlasily, protože Thelma trpěla depresemi  a terapie se u ní míjela účinkem. Snad načerpá  potřebnou útěchu ze svého přátelství s Laurou.

Laura se měsíce zoufale snažila zvrátit rozklad Thelminy osobnosti. Za nocí Thelmu trápily sny a ve dne se utápěla v sebeobviňování. Čas ji nakonec vyhojil, třebaže rány se nikdy zcela nezacelily. Postupně se jí vrátil smysl pro humor a bystrá byla opět jako dříve, ale přibyla u ní dosud nevídaná melancholie.

Bydlely ve společném  pokoji v Caswellu pět let, až přestaly spadat pod státní péči a vyrazily do života, který jim neřídil už nikdo jiný než ony samy. Během těch let se hodně nasmály. Život byl opět fajn, ale už nikdy nebyl stejný jako před požárem.

11.

Hlavní laboratoři institutu vévodila brána, kterou se dalo procházet do jiných věků. Byl to velký přístroj ve tvaru sudu, přes tři a půl metru dlouhý a o průměru necelých dvou a půl metru, pokrytý zvnějšku dokonale broušenou ocelí a zevnitř vyložený leštěnou mědí.

Spočíval na měděných podstavcích, jež ho držely pětačtyřicet centimetrů nad zemí. Vedly z něj silné elektrické kabely a podivné proudy uvnitř sudu způsobovaly, že se tam vzduch čeřil jako voda.

Kokoschka   se   vrátil   k bráně   z cesty  časem   a zhmotnil   se   uvnitř  onoho   obrovského válce. Podnikl toho dne více cest, sledoval Stefana do vzdálených dob a míst a konečně pochopil,   proč   byl   zrádce   posedlý   přetvářením   života   Laury   Shaneové.   Spěchal k otevřenému konci brány a sestoupil na podlahu laboratoře, kde na něj čekali dva vědci a tři jeho vlastní lidé.

„Ta holka nemá nic společného s protivládními úklady toho gaunera, nijak nesouvisí s jeho   snahou   zničit   projekt   cestování   časem,“   oznámil   jim   Kokoschka.   „Je   to   zcela oddělený případ, jeho osobní záležitost.“

„Teď tedy víme, co všechno provedl a proč,“ ozval se jeden z vědců, „a vy ho můžete zlikvidovat.“

„Ano,“ přisvědčil Kokoschka, prošel laboratoří a přistoupil k hlavnímu řídicímu pultu.

„Když jsme odhalili všechna zrádcova tajemství, můžeme ho odrovnat.“

Zatímco usedal k pultu s úmyslem přeprogramovat bránu na ještě jiné údobí, kde bude moci zrádce zaskočit, rozhodl se Kokoschka, že zabije i Lauru. Bude to snadný úkol, kterého se může zhostit sám, protože v jeho prospěch bude hrát prvek překvapení; ostatně kdy to jen bylo možné, raději pracoval na vlastní pěst, protože se nerad dělil o potěšení.

Laura   Shaneová   nepředstavovala   nebezpečí   pro   vládu   nebo   pro   její   snahy   přetvořit budoucnost světa, ale zabije ji jako první a před Stefanovými zraky jen proto, aby zrádci zlomil srdce dřív, než mu jím prožene kulku. Navíc Kokoschka zabíjel rád.

Tři

SVĚTLO V TEMNOTĚ

1.

V den svých dvaadvacátých narozenin 12. ledna 1977 obdržela Laura Shaneová poštou mloka. Na krabici, v níž přišel, scházela zpáteční adresa a odesílatel nepřiložil ani žádné vysvětlení.   Otevřela   ji   na   stole   v obývacím   pokoji   svého   bytu   a jasný   slunečný   svit neobyčejně teplého zimního dne se radostně zatřpytil  na malé milé figurce. Mlok byl keramický, pět centimetrů vysoký, stál na plovoucím listu leknínu, na hlavě měl cylindr a v ruce držel hůlku.

Dva týdny předtím otiskl univerzitní literární časopis její povídku Obojživelná epika o holčičce,   jejíž   otec   pro   ni   vymýšlel   fantastické   příběhy   o smyšleném   mlokovi   siru Tommym z Anglie. Jen ona věděla, že příběh je stejně tak pravdivý jako smyšlený, i když někdo zřejmě alespoň zčásti vytušil skutečný význam, jaký pro ni historka má, protože smějícího   se   mloka   v cylindru   neobyčejně   pečlivě   zabalil.   Zavinul   jej   starostlivě   do



odstřižku měkké bavlněné látky, převázal červenou stuhou, to vše zabalil do hedvábného papíru a zasadil mezi vatové tampony do jednoduché bílé krabičky, kterou vložil do větší krabice vystlané pomačkanými novinami. Nikdo by si nedal takovou práci, aby zachoval suvenýr za pět dolarů, ledaže balení mělo znamenat, že si odesílatel uvědomuje míru její citové zainteresovanosti na příběhu Obojživelné epiky.

Aby   měla   na   nájem   bytu   mimo   univerzitní   areál   v Irvine,   sdílela   jej   s dvěma studentkami prvního ročníku, Meg Falconeovou a Julií Ishiminovou, a zprvu ji napadlo, že to některá z nich jí poslala mloka. Ale nevypadaly jako pravděpodobné kandidátky, protože Laura se ani s jednou nesblížila. Čas jim zabíralo studium a jejich vlastní zájmy a s ní   bydlely   teprve   od   září.   Tvrdily,   že   s mlokem   nemají   nic   společného,   a jejich ujišťování znělo věrohodně.

Napadlo ji, zdají figurku neposlal doktor Matlin, fakultní poradce literárního časopisu při   UCI.   Od   druhého   ročníku,   co   navštěvovala   jeho   kurz   tvůrčího   psaní,   ji   Matlin povzbuzoval, aby rozvíjela svůj talent a zdokonalovala se v řemesle. Obojživelná epika se mu   obzvlášť   líbila,   a tak   jí   možná   poslal   mloka   na   znamení   pochvaly. Ale   proč   bez zpáteční   adresy,   bez   zprávy?   Proč   ty   tajnosti?   Ne,   tohle   povaze   Harryho   Matlina neodpovídalo.

Měla   na   univerzitě   pár   kamarádů,   ale   s nikým   se   doopravdy   nesblížila,   protože   jí nezbýval   čas   na   vytvoření   a pěstění   hlubokého   přátelství.   Studium,   práce   a psaní absorbovaly každou hodinu dne, kterou nevěnovala spaní či jídlu. Nenapadal ji nikdo, kdo by vynaložil tolik úsilí, aby koupil mloka, zabalil ho a anonymně odeslal.

Záhada.

Na druhý den jí výuka začínala v osm ráno a poslední přednášku měla od dvou. Ke svému devět let starému chevroletu došla na parkoviště kampusu ve tři čtvrtě na čtyři, odemkla   dveře,   usedla   za   volant   –   a s překvapením   spatřila   na   palubní   desce   dalšího mloka.

Byl   pět   centimetrů   vysoký   a deset   centimetrů   dlouhý.   I tenhle   byl   keramický, smaragdově zelený, ležel s pokrčenou paží a rukou si podpíral hlavu. Zasněně se usmíval.

Byla si jistá, že vůz zamkla, a ostatně také jej našla po návratu ze školy zamčený.

Tajemný dárce si musel dát zjevně dost práce, aby otevřel chevrolet bez klíče – vrškem okénka   musel   dovnitř   prostrčit   celuloidový   pásek   nebo   drátěné   ramínko   na   šaty a zaháknout knoflík zamykání – a zanechal tam tak dramatickým způsobem mloka.

Později umístila ležícího mloka na svůj noční stolek vedle jeho kamaráda s cylindrem a hůlkou. Večer strávila v posteli četbou. Tu a tam její pozornost zabloudila ze stránek knihy ke keramickým figurkám.

Druhý den ráno, když odcházela z bytu, našla na prahu malou krabičku. Uvnitř byl další pečlivě zabalený mlok. Byl z cínu a seděl na kládě s bendžem v rukou. Záhada se prohlubovala.

~

V létě pracovala na plný úvazek jako číšnice v podniku Hamburgerová osada v Costa Mesa, ale během školního roku ji výuka tak zaměstnávala, že tam mohla dělat jen tři večery v týdnu. Podnik patřil mezi lepší svého druhu, nabízel slušné jídlo za rozumné ceny v poměrně nóbl prostředí  – trámový strop, spousta dřevěných  obkladů, ohromně pohodlná  hluboká   křesla   –,   takže  zdejší   hosté   odcházeli   spokojenější   než   návštěvníci jiných restaurací, kde dříve obsluhovala.

I kdyby prostředí bylo ošuntělé a zákazníci hrubí, ponechala by si tu práci. Potřebovala peníze. Na své osmnácté narozeniny před čtyřmi lety se dozvěděla, že její otec založil svěřenecký fond, pozůstávající z majetku likvidovaného po jeho smrti, a že na něj stát nesměl sáhnout a financovat z něj její pobyty v McIlroyově domově a v Caswellu. Tehdy získala právo s těmito prostředky disponovat a ona je využila na živobytí a na náklady na studium. Její otec nebyl bohatý, i po šesti letech, kdy byl vklad slušně úročen, bylo ve fondu jen dvanáct tisíc dolarů, což zdaleka nestačilo na čtyři roky placení nájmu, stravy, oblečení a školného, takže byla závislá na číšnickém platu, z něhož kryla rozdíl.

V   neděli   16.   ledna   večer   byla   zrovna   v půli   směny   v Hamburgerové   osadě,   když hosteska dovedla ke stolu v boxu, který spadal do Lauřina rajónu, postarší manželský pár.

Objednali si dvakrát světlý ležák Michelob a začali pročítat jídelní lístek. Pár minut nato, když  se k nim vracela  od baru s tácem  s lahvemi piva a dvěma namraženými  poháry, spatřila na jejich stole keramického mloka. Překvapením tác málem upustila. Pohlédla na muže, pak na ženu, oba se na ni usmívali, ale nic  neříkali, a tak se zeptala: „To  vy jste mi dávali ty mloky? Ale já vás přece neznám, nebo ano?“

Muž odpověděl: „Ach, tak vy jste jich dostala víc?“

„Tenhle je čtvrtý. Ale vy jste mi ho nepřinesli, že ne? Ještě před chvílí tu nebyl. Kdo ho postavil na stůl?“

Mrkl na svou ženu a pak Lauře odpověděl: „Máte tajného obdivovatele, má milá.“

„Koho?“

„Tamhle u toho stolu seděl mladík,“ ukazoval muž přes lokál do míst, kde obsluhovala servírka   Amy   Hepplemanová.   Stůl   byl   teď   neobsazený,   pikolík   z něj   právě   dosbíral poslední špinavé nádobí. „Jen co jste odešla pro ta piva, přišel sem a požádal nás, jestli by tu mohl nechat tohle pro vás.“

Byl to vánoční mlok v kostýmu Mikuláše, bez plnovousu, s pytlem hraček přehozeným přes rameno.

Žena se zeptala: „Vy nevíte, o koho jde?“

„Nevím. Jak vypadal?“

„Vysoký,“ začal popisovat muž. „Poměrně vysoký a urostlý. Hnědé vlasy.“

„I oči měl hnědé,“ doplnila jeho manželka. „S laskavým vystupováním.“

Laura stála a prohlížela si mloka v ruce. „Něco mě na tom všem… znepokojuje.“

„Znepokojuje?“   opáčila   žena.   „Ale   ten   mladý   člověk   vás   prostě   jen   obdivuje,   má drahá.“

„Myslíte?“ zapochybovala.

Laura zašla za Amy Hepplemanovou k pultu, kde se připravovaly saláty, a vyzvídala na ní podrobnější popis dárce mloků.

„Dal   si   omeletu   s houbami,   celozrnný   toast   a colu,“   informovala   ji   Amy,   zatímco nerezovými   kleštěmi   nandávala   do   mís   hlávkový   salát.   „Nevšimla   sis   ho,   když   tam seděl?“

„Ne, nevšimla.“

„Docela mohutný. Džínsy. Modrá kostkovaná košile. Měl až moc nakrátko ostříhané vlasy, ale byl  docela  hezký,  pokud ti nevadí  takoví  vyholenci.  Moc toho nenamluvil.

Působil spíš plaše.“

„Platil kreditkou?“

„Ne. Hotově.“

„Sakra!“ ulevila si Laura.

Odnesla  mikulášského mloka domů a postavila ho k ostatním figurkám.  Druhý den ráno, v pondělí, když vycházela z bytu, našla na prahu další bílou krabici bez potisku.

Obsahovala mloka z průzračného skla.

Když   se   Laura   téhož   odpoledne   vrátila   z kampusu   kalifornské   univerzity   Irvine, u stolku v jídelním koutě seděla Julia Ishiminová, četla noviny a z hrnku upíjela kávu.

„Máš tu dalšího,“ ukázala na balíček na kuchyňské lince. „Přišel poštou.“

Laura   roztrhala   papír   důkladně   zabaleného   balíčku.   Šestý   mlok   byl   ve   skutečnosti párek mloků – slánka a pepřenka.

Přidala sypátka k ostatním figurkám a pak dlouho seděla na pelestí postele a mračila se na tu rozrůstající se sbírku.

~

Ten den v pět hodin odpoledne zatelefonovala Thelmě Ackersonové do Los Angeles a pověděla jí o mlocích.

Thelma nedisponovala ani sebemenším svěřeneckým fondem, a tak nikdy neuvažovala o vysoké škole, ale jak říkala, nebrala to jako nějakou tragédii, protože o studium neměla zájem. Po střední škole se vydala z Caswellu přímo do Los Angeles s úmyslem prorazit v showbyznysu jako sólový komik.

Téměř   každou  noc   od   šesti   hodin  večer   do   dvou  ráno   obrážela   kabaretní   kluby   – Improv,   Comedy   Store   a všechny   jejich   napodobeniny   –,   snažila   se   získat   možnost vystoupit na jejich pódiích s šestiminutovým číslem bez nároku na honorář, budovala si kontakty (nebo v to aspoň doufala) a s hordou mladých komiků soupeřila o vysněné místo ve světlech ramp.

Přes den pracovala, aby si vydělala na nájem, a střídala zaměstnání, mnohá opravdu prazvláštní. Mimo jiné na sebe oblékala slepičí převlek a zpívala při obsluze v podivné „tematické“ pizzerii a také při protestní akci zastupovala pár členů sdružení filmových a televizních scenáristů Západního pobřeží, které jejich odborový svaz nutil stávkovat, ale oni raději někomu zaplatili stovku dolarů na den, aby za ně odnosil transparent, a sami se jen podepsali do prezenční listiny.

Třebaže je od sebe dělilo jen devadesát minut jízdy, scházely se Laura s Thelmou jen dvakrát třikrát do roka, obvykle na prodloužený oběd či večeři, protože obě se měly co ohánět. Avšak bez ohledu na délku intervalů mezi návštěvami bez potíží navázaly tam, kde   skončily,   a okamžitě   si   sdělovaly   nejsoukromější   myšlenky   a zkušenosti.

„McIlroysko-caswellské  pouto,“ poznamenala  kdysi  Thelma, „je silnější než pokrevní, silnější  než mafiánský pakt, pevnější  než  pouto mezi  Fredem  Pazourkem  a Barneyem Oblázkem z Flinstoneů, a že ti dva se mají hodně  rádi.“

Když teď Thelma vyslechla Lauřino vyprávění, zeptala se: „No a v čem je problém, Shaneová? Zdá se, že tě balí nějaký urostlý stydlivý chlapík. Spousta ženských by z toho omdlévala blahem.“

„Myslíš si, že v tom nic víc není? Jen obyčejné balení?“

„Co jiného?“

„Nevím. Ale… znepokojuje mě to.“

„Znepokojuje? Ti mloci jsou roztomilí, ne? Zavrčel na tebe některý z nich? Vytáhl na tebe řeznickou kudlu? Nebo malou keramickou motorovou pilu?“

„To ne.“

„Nedostala jsi ani žádného mloka s  uťatou hlavou, nebo jo?“

„Ne, ale…“

„Shaneová,   posledních   pár   roků   proběhlo   docela   v poklidu,   i když   máš   za   sebou poměrně rušný život. Dá se pochopit, že se obáváš, aby ten kluk nebyl bratr vrahouna Charlese Mansona. Ale s klidem bych se vsadila, že tohle je jenom tak, jak se to jeví – kluk, který tě na dálku obdivuje, pravděpodobně  je trochu plachý a romantika z něho přímo tryská. Jak jsi na tom s pohlavním životem?“

„Žádný neexistuje,“ přiznala Laura.

„Jak to? Panna nejsi. Loni jsi měla toho…“

„To jo, ale víš, že to k ničemu nevedlo.“

„Od té doby nic?“

„Ne. Jsem snad promiskuitní?“

„Ježišmarja!   Holčičko,  s dvěma  milenci   za dvaadvacet  roků  by  ses  nevešla  ani   do papežovy definice promiskuity. Trošku se odvaž. Uvolni se. Přestaň se v tom pitvat. Nech to plynout, uvidíš, co se z toho vyvine. Zrovna z něj se může vyloupnout pohádkový princ na bílém koni.“

„No… asi jo. Nejspíš máš pravdu.“

„Ale víš co, Shaneová?“

„Co?“

„Jenom pro jistotu s sebou odteďka nos Magnum ráže .357.“

„Ohromná sranda.“

„Sranda je můj džob.“

~

Během následujících tří dnů dostala Laura další dva mloky a sobotní ráno 22. ledna ji zastihlo stále stejně zmatenou, rozčílenou a vystrašenou. Žádný tajný obdivovatel by tu hru jistě tak dlouho neprotahoval. Každý nový mlok jako by se jí spíš vysmíval, než jí vzdával hold. V dárcově vytrvalosti shledávala stopy posedlosti.

Velkou   část   páteční   noci   strávila   vsedě   v křesle   potmě   u velkého   okna   v obýváku.

Napolo roztaženými závěsy viděla na krytou verandu domu a na prostor přede dveřmi bytu. Kdyby v noci přišel, byla připravená přistihnout ho při činu. Do půl čtvrté ráno se neukázal a ona usnula. Když se ráno probudila, na prahu žádný balíček nenašla.

Vysprchovala se, hodila do sebe snídani, sešla po vnějším schodišti a obešla dům ke krytému stání, kde parkovala svoje auto. Den si říkal o to, aby ho strávila pod střechou, a ona měla v úmyslu vydat se do knihovny studovat. Šedavá zimní obloha visela nízko a vzduch ztěžkl předzvěstí bouřky, což v ní vyvolávalo zlá tušení, která ještě zesílila, když na palubní desce zamčeného chevroletu našla další krabičku. Chtělo se jí křičet bezmocí.

Posadila se však za volant a balíček otevřela. Předchozí figurky byly laciné, nanejvýš deset  patnáct  dolarů   každá,   některé  mohly  stát   pouhé  tři   dolary, ale   tahle  nejnovější, překrásná porcelánová miniatura, musela přijít minimálně na padesát dolarů. Ji však víc než mlok zaujala krabička, v níž se nalézal. Na rozdíl od předešlých nepotištěných na ní stálo Collectibles – jméno dárkové prodejny v nákupním centru na South Coast Plaza.

Laura se tam okamžitě rozjela, dorazila patnáct minut před otevřením obchodu, které strávila   na   lavičce   na   promenádě,   a vstoupila   dovnitř   jako   první   zákazník,   jen   co   se odemkly dveře. Majitelka a vedoucí, drobná šedovlasá žena jménem Eugenia Farvorová, vyslechla Lauřino stručné vysvětlení, prohlédla si porcelánového mloka a pak přikývla: „Ano, tuhle řadu prodáváme a právě včera si u mě jeden kousek koupil mladý muž.“

„Neznáte jeho jméno?“

„Bohužel, nikoli.“

„Jak vypadal?“

„To si vybavuju dobře, protože mě zaujalo, jak je urostlý.  Velmi  vysoký.  Přes sto devadesát   centimetrů,   řekla   bych.   A velice   rozložitý   v ramenou.   Byl   poměrně   dobře oblečený. Šedý oblek s úzkým proužkem, šedomodře proužkovaná kravata. Dokonce jsem mu ten oblek pochválila a on mi vysvětloval, jak těžké je sehnat jeho velikost.“

„Platil hotově.“

„Noooo, mám dojem, že platil kartou.“

„Neměla byste stvrzenku?“

„Ano, obvykle nám trvá den nebo dva, než je uspořádáme a odešleme k uložení do účtárny.“   Paní   Farvorová   vedla   Lauru   kolem   vitrín   plných   porcelánu,   laliqueovského a waterfordského   křišťálu,   wedgwoodských   talířů,   figurek   Hummel   a dalších   drahých předmětů do stísněné kanceláře vzadu. Pak ji ale napadlo, že by zákazníkovu totožnost neměla   prozrazovat:   „Má-li   nevinné   úmysly   a pouze   se   mu   líbíte   –   a musím   říct,   že nepůsobil nebezpečně, byl velmi milý –, pak mu to tím celé pokazím. Jistě má vlastní plány, jak se vám odhalí.“

Laura vynaložila všechen svůj um na to, aby ženu přesvědčila a získala si její přízeň.

Nemohla si vzpomenout, kdy předtím zmobilizovala takovou výmluvnost a dala do svých slov tolik citu. Zpravidla jí slovní vyjádření pocitů šlo hůř, než když je svěřovala papíru.

Na pomoc jí vytryskly i opravdové slzy a překvapily víc ji než Eugenii Farvorovou.

Ze   stvrzenky   MasterCard   získala   jméno   Daniel   Packard   a jeho   telefonní   číslo.

Z obchodu s dárky zamířila rovnou do telefonní budky v nákupním centru a vyhledala ho.

V telefonním seznamu našla dokonce dva Daniely Packardy, avšak ten s daným číslem bydlil na Newport Avenue v Tustinu.

Když se vrátila na parkoviště nákupního centra, mžil studený deštík. Zvedla si límec, ale neměla ani klobouk, ani deštník. Než došla k autu, prochladla a měla mokré vlasy.

Celou cestu z Costa Mesa do severního Tustinu se klepala zimou.

Odhadovala, že má značnou šanci zastihnout ho doma. Jestliže studuje, v sobotu školu nemá. Pokud má běžnou pracovní dobu, také nebude v zaměstnání. A počasí vylučovalo pro   jižní   Kaliforňany,   milující   pobyt   na   čerstvém   vzduchu,   mnohé   z víkendových kratochvílí.

Adresa náležela komplexu osmi dvoupodlažních obytných budov ve španělském slohu zasazenému v zahradě. Pár minut pobíhala po klikatých chodníčcích pod odkapávajícími palmami a korálovníky od domu k domu a hledala jeho byt. Když  ho konečně nalezla v přízemí   zadní   jednotky   v nejvzdálenější   budově   od   silnice,   měla   promočené   vlasy.

Třásla   se  chladem   ještě  víc.  Nepohoda  otupila  její   strach   a přiostřila   zlost,  takže   bez váhání zazvonila.

Zjevně se nepodíval dveřním kukátkem, protože když otevřel dveře a spatřil ji, vypadal ohromeně. Mohlo mu být tak o pět let víc než Lauře a byl to opravdu ohromný chlap, notně přes sto devadesát centimetrů, sto deset kilo, samý sval. Na sobě měl džínsy a světle modré tričko, umaštěné a pokryté olejovými skvrnami. Trčely z něj impozantně vyvinuté paže. Obličej mu tmavl rašícím strništěm a i na něm ulpěla mastnota, ruce měl černé.

Laura zůstala obezřetně stát dál ode dveří, mimo jeho dosah, a jednoduše se zeptala: „Proč?“

„Protože…“   Přešlápl   z nohy   na   nohu,   málem   se   nevešel   do   dveří,   v nichž   stál.

„Protože…“

„Čekám.“

Umaštěnou rukou si přejel po nakrátko ostříhaných vlasech a zjevně si neuvědomoval paseku, kterou tím nadělal. Uhnul očima před Lauřiným pohledem. Když promluvil, díval se na deštěm omývaný dvůr: „Jak… jak jste přišla na to, že jsem to já?“

„To není podstatné. Podstatné je, že vás neznám, nikdy jsem vás neviděla, a přesto mám doma zvěřinec  z mloků, který jste mi poslal, chodil jste ke mně uprostřed noci a pokládal jste mi je ke dveřím, vloupal jste se mi do auta, abyste mi je mohl nechávat na palubní desce, a tak už se to táhne  týdny. Nemyslíte si tedy, že už nadešel čas, abych se dozvěděla, co to znamená?“

Pořád   se   jí   vyhýbal   pohledem.   Zčervenal   a řekl:   „To   jistě,   jen   jsem…   nebyl připravený… myslel jsem, že ještě nenadešla ta pravá chvíle.“

„Ta nadešla před týdnem!“

„Hmmm.“

„Takže mi to prozraďte.  Proč? “

Pohlédl nešťastně na svoje zamaštěné ruce a ozval se tichým hlasem: „Totiž, víte…“

„No?“

„Miluju vás.“

Zírala na něj nevěřícně. Konečně na ni pohlédl. Namítla: „Vy mě  milujete? Ale vždyť mě vůbec  neznáte. Jak můžete milovat někoho, s kým jste se nikdy nesetkal?“

Uhnul pohledem, znovu si projel vlasy špinavou rukou a pokrčil rameny: „Já nevím, ale je to prostě tak a já… no, víte, hmmm, já mám zkrátka pocit, že bych s vámi chtěl strávit zbytek života.“

Studená dešťová voda jí skapávala z mokrých vlasů za límec a stékala dolů po hřbetě, vidina knihovny byla zabitá – jak by se mohla soustředit na studium po takové šílené scéně?   –  a Laura,   poměrně   značně   zklamaná   tím,   že   se   z jejího  tajného   obdivovatele vyklubal tenhle umaštěný,  upocený,  ukoktaný nekňuba, na to opáčila: „Poslyšte, pane Packarde, nepřeji si, abyste mi posílal další mloky.“

„Ale víte, já vám je vážně chci posílat.“

„Já si je ale nepřeji dostávat. A zítra vám pošlu zpátky ty, co už od vás mám. Ne, ještě dnes, pošlu je ještě dnes.“

Opět jí pohlédl do očí, nechápavě zamrkal a řekl: „Myslel jsem, že se vám mloci líbí.“

Laura odpověděla s rostoucím podrážděním: „Mloci se mi  líbí. Miluju mloky. Myslím si, že mloci jsou ta nejroztomilejší stvoření. Dokonce si teď právě přeju stát se mlokem, ale od  vás mloky nechci. Rozumíte?“

„Hmmm.“

„Přestaňte   mě   pronásledovat,   pane   Packarde.   Možná   některé   ženy   podlehnou   vaší těžkopádné   romantice   a upocenému   machistickému   kouzlu,   ale   já   k nim   nepatřím a dovedu se bránit, nemyslete si, že ne. Jsem o hodně tvrdší, než vypadám, a vypořádala jsem se s horšími týpky, než jste vy.“

Otočila se, odkráčela po verandě do deště, vrátila se k autu a odjela zpátky do Irvine.

Po celou cestu se třásla, nejen chladem, ale i vzteky. Ten měl nervy!

Doma se svlékla, zabalila se do prošívaného županu, uvařila si hrnec kávy, aby tak zahnala nastuzení. Právě si poprvé lokla, když  zazvonil telefon. Zvedla ho v kuchyni.

Volal Packard.

Mluvil   tak   překotně,   že   mu   věty   splývaly   do   nekonečného   přívalu:   „Prosím   vás, nezavěšujte, máte pravdu, jsem na tyhle věci pitomý, úplný blbec, ale dejte mi chvilku, abych se mohl vyjádřit, já jsem zrovna opravoval myčku, když jste přišla, proto jsem vypadal   tak   příšerně,   zpocený  a umaštěný,   musel   jsem   ji   sám   vytáhnout   z kuchyňské linky, domácí by ji dal opravit, ale to je vždycky na dlouhé lokte a já mám šikovné ruce, opravím kdeco, a pršelo, nebylo co jiného na práci, tak proč bych si ji neopravil sám, netušil   jsem,   že   se   tu   objevíte.   Jmenuju   se   Daniel   Packard,   ale   to   už   víte,   je   mi osmadvacet,   do   roku   1973   jsem   sloužil   v armádě,   před   třemi   roky   jsem   vystudoval ekonomii na kalifornské univerzitě v Irvine  a teď pracuju jako makléř, ale chodím na univerzitu na večerní kurzy, a tak jsem narazil v univerzitním literárním časopise na vaši povídku o mlokovi, byla úžasná, hrozně se mi líbila, nádherná povídka, opravdu, a tak jsem zašel do knihovny a pročetl starší čísla, abych vyhledal všechno, co jste napsala, a všechno jsem to přečetl a  spousta toho byla dobrá, hodně dobrá, ne všechno, ale spousta.

Nějak jsem se v průběhu toho čtení zamiloval, do někoho, koho jsem znal jako autora, jehož psaní bylo tak nádherné a tak skutečné. Jednou večer jsem seděl v knihovně a četl vaši povídku – starší čísla literárního časopisu nepůjčují domů, mají je v samovazačích a musíte je číst tam – a knihovnice právě procházela za mojí židlí, naklonila se nade mnou a zeptala se, jestli se mi ta povídka líbí, a já jsem odpověděl, že ano, a ona na to ‚autorka sedí zrovna tamhle, kdybyste jí to chtěl říct‘, a vy jste seděla jen tři stoly ode mě nad hromadou   knih,   studovala   jste,   listovala   v knížkách,   dělala   si   poznámky   a byla   jste úchvatná. Víte, já věděl, že  uvnitř budete krásná, protože vaše povídky jsou krásné, krásně něžné, ale nikdy mě nenapadlo, že budete krásná i  navenek, ale neměl jsem šanci dostat se do   vaší   blízkosti,   protože   ve   společnosti   krásných   žen   mám   najednou   svázaný   jazyk a jsem neohrabaný, možná proto, že moje matka byla krásná, ale chladná a nepřístupná, tak jsem si asi myslel, že všechny krásné ženy mě odmítnou jako moje matka, což je patrně trochu za vlasy přitažená analýza, ale určitě bych to měl jednodušší, kdybyste byla ošklivá nebo aspoň tuctová. Díky vaší povídce mě napadlo, že použiju mloky, celý ten trik s dárky od tajného ctitele, abych vás obměkčil, a plánoval jsem, že po třetím nebo čtvrtém mlokovi se odhalím, opravdu jsem to chtěl udělat, jenže jsem to odkládal, protože jsem nejspíš nechtěl, abyste mě odmítla, ale věděl jsem, že je to s každým  dalším mlokem šílenější a šílenější, ale prostě jsem s tím nemohl přestat a zapomenout na vás, ale ani jsem nedokázal  před  vás předstoupit, a takhle  to dopadlo.  Nechtěl  jsem  vám  nikdy ublížit, nemínil jsem vás ani pohněvat, doufám, že mi můžete odpustit, můžete?“

Konečně vyčerpaný umlkl.

Řekla na to jen: „Takže?“

„Zajdeme spolu někam?“ zeptal se.

Její vlastní odpověď ji překvapila: „Ano.“

„Na večeři a do kina?“

„Tak jo.“

„Dneska večer? Že bych se pro vás stavil v šest?“

„Fajn.“

Když   zavěsila,  chvíli  jen  stála  a zírala  na  telefon.  Potom   řekla  nahlas:   „Shaneová, zbláznila ses?“ Pak si namítla: „Ale když on řekl, že moje psaní je ‚tak nádherné a tak skutečné‘.“

Odebrala se do ložnice a zadívala se na sbírku mloků na nočním stolku. „Jednou mluví nesouvisle nebo mlčí, podruhé je z něho žvanil,“ mluvila sama k sobě. „Může to být psychopatický vrah, Shaneová.“ Nakonec řekla: „Jo, to může, ale taky je to dobrý literární kritik.“

~

Jelikož   navrhl   večeři   a kino,   vzala   si   Laura   na   sebe   šedou   sukni,   bílou   blůzu a kaštanově   hnědý   svetřík,   ale   on   se   objevil   v tmavomodrém   obleku,   bílé   košili s překládanými   francouzskými   manžetami,   modré   hedvábné   kravatě   s řetízkem, hedvábným   kapesníčkem   v náprsní   kapse   a nablýskaných   černých   polobotkách,   jako kdyby se chystali na zahajovací představení operní sezóny. Přinesl deštník a z bytu ke svému autu ji s rukou pod její pravou paží vedl s takovou obřadnou péčí, jako by byl přesvědčený, že se rozpustí, dopadne-li na ni jediná kapka, nebo se rozsype na milion kousků, uklouzne-li a upadne. S ohledem na rozdíl v jejich oblečení a ve vzrůstu – se sto šedesáti   třemi   centimetry   byla   o třicet   centimetrů   menší   než   on   a při   jedenapadesáti kilogramech vážila méně než polovinu – měla téměř pocit, jako by šla na rande se svým otcem   nebo   starším   bratrem.   Nebyla   právě   drobná,   ale   zavěšená   do   něj   pod   jeho deštníkem si připadala doopravdy maličká.

V  autě   toho   opět   moc   nenamluvil,   ale   připisovala   to   nutnosti   soustředit   se   za   tak nevlídného počasí na řízení. Zajeli do malé italské restaurace v Costa Mesa, kde si Laura už dříve párkrát dobře pochutnala. Posadili se ke stolu, dostali jídelní lístky, ale ještě než se jich číšnice stačila zeptat, co si dají k pití, Daniel řekl: „Tohle není ono, je to špatné, najdeme něco jiného.“

Překvapeně namítla: „Ale proč? Tady je to fajn. Vaří tu velmi dobře.“

„Ne,   vážně,   je   to   špatné.   Schází   tu   atmosféra,   nemá   to   styl   a já   nechci,   abyste   si myslela… hmmm,“ a už zase drmolil jako v telefonu a červenal se, „hmmm, vážně, tohle není   v pořádku,   to   není   to   pravé   k naší   první   schůzce,   já   chci,   aby   to   bylo   něco výjimečného,“ a už se zvedal, „hmmm, myslím, že vím o jednom vhodném místě, lituji, slečno,“ to už adresoval překvapené číšnici, „doufám, že jsme vás nepřivedli do nesnází,“

a odtahoval Lauřinu židli a pomáhal jí vstát, „znám jednu restauraci, kde se vám bude opravdu líbit, já tam ještě nikdy nejedl, ale slyšel jsem o ní, že je opravdu dobrá, výtečná.“

Hosté se po nich dívali, a tak Laura přestala namítat. „Není to daleko, jen pár bloků odtud.“

Vrátili  se  k jeho  vozu, popojeli  dva bloky a zaparkovali  před  neokázale vyhlížející restaurací v nákupním centru.

Laura už ho nyní znala do té míry, aby věděla, že jeho smysl pro dvornost vyžaduje, aby vyčkala, až obejde vůz a otevře jí dvířka, ale když to udělal, zjistil, že stojí ve více než deset centimetrů hluboké kaluži. „Jejda, vaše boty!“ vykřikla.

„Vyschnou. Tumáte, držte nad sebou pevně deštník a já vás přes tu louži přenesu.“

Aniž mohla cokoli namítnout, nechala se vytáhnout z auta a přenést přes kaluž, jako by nevážila víc než péřový polštář. Postavil ji na místo, kde se dlažba zvedala, a bez deštníku se přebrodil zpátky k autu, aby zavřel dveře.

Francouzské restauraci scházela atmosféra ještě víc než předchozí italské. Vykázali jim rohový   stůl   nedaleko   kuchyně,   a jak   procházeli   lokálem,   Danielovy   promočené   boty vrzaly a mlaskaly.

„Dostanete zápal plic,“  dělala si starosti, když  je usadili a oni  si objednali dvakrát suché sherry s ledem.

„Já ne. Mám dobrý imunitní systém. Nikdy nebývám nemocný. Kdysi ve Vietnamu, během bojové operace, jsem zůstal odříznutý od své jednotky, strávil jsem týden sám v džungli, celou tu dobu pršelo, a když jsem konečně našel cestu k našim, byl jsem úplně scvrklý, ale neměl jsem ani rýmu.“

Jak usrkávali nápoje, pročítali jídelní lístky a objednávali, uvolnil se v míře, jakou u něj Laura  zatím nepoznala, a ukázalo se, že dovede být  souvislým,  příjemným  a dokonce i zábavným   společníkem   v konverzaci.   Avšak   když   jim   přinesli   předkrmy   –   lososa v koprové omáčce pro ni a mušle v těstíčku jemu –, rázem vyšlo najevo, že tu vaří hrozně, i když ceny byly oproti italské restauraci, z níž odjeli, dvojnásobné, a chod za chodem, jak narůstaly   jeho   rozpaky,   povážlivě   ztrácel   schopnost   udržovat   hovor.   Laura   o všem prohlašovala, že je to výtečné, jídlo snědla do posledního drobečku, ale nemělo to smysl – nenechal se oklamat.

Personál v kuchyni i obsluha byli navíc pomalí. Než Daniel zaplatil účet a dovedl ji opět k vozu, kde ji znovu jako malou holčičku přenesl přes kaluž, do kina, do něhož hodlali jít, už měli půlhodinové zpoždění.

„To   nevadí,“   uklidňovala   ho   Laura,   „můžeme   přijít   pozdě   a na   začátek   filmu   se podíváme s příštím promítáním.“

„Ne, ne, ne,“ protestoval. „Takovým hrozným způsobem se nedá koukat na film. To by vám ho naprosto zničilo. A to jsem chtěl, aby tenhle večer byl dokonalý.“

„Uklidněte se,“ konejšila ho, „já se bavím.“

Nevěřícně na ni pohlédl a ona se na něj usmála a on jí oplatil stejně, ale jeho úsměv byl posmutnělý.

„Jestliže se vám už nechce jít do kina,“ řekla Laura, „nevadí. Cokoli vymyslíte, jsem pro každou špatnost.“

Přikývl, nastartoval auto a vyjeli. Po pár kilometrech jí došlo, že ji veze domů.

Cestou od vozu k jejím domovním dveřím se nepřestával omlouvat za pokažený večer a ona ho opakovaně ujišťovala, že ji ani okamžik z něj nezklamal. Když se ocitli před jejím bytem,  během  chvíle, kdy strkala klíč do zámku, se otočil a prchl  po schodech z verandy v prvním patře, aniž by ji požádal o polibek na dobrou noc či jí dal šanci pozvat ho dál.

Přistoupila k vrcholu schodiště a sledovala, jak sestupuje, když  mu v polovině cesty poryv větru obrátil deštník naruby. Bojoval s ním, dokud nedospěl dolů, a dvakrát málem ztratil rovnováhu. Když se ocitl na chodníčku, konečně uvedl deštník do náležitého stavu –   a vítr   jej   v tu   ránu   znovu   obrátil.   Bezradně   ho   odhodil   do   nejbližšího   křoví   a pak pozvedl zrak k Lauře. To už byl promočený od hlavy k patě a v bledém světle nejbližší pouliční lampy viděla, jak na něm visí beztvarý oblek. Byl  mohutný, silný jako dva býci, ale odrovnaly ho drobnosti – kaluže, náraz větru –, a to jí připadalo docela komické.

Věděla, že by se neměla smát, že se to  nesluší, ale přesto se smíchu neubránila.

„Jste setsakra krásná, Lauro Shaneová!“ zvolal z chodníku dole. „Pánbůh mi pomáhej, ale jste nádherná.“ Načež odspěchal do noci.

Laura si vyčítala, že se smála, ale nemohla si pomoci. Vešla do bytu a převlékla se do pyžama. Hodiny ukazovaly teprve za deset minut půl desáté.

Byl  to buď naprostý ťulpas, nebo ten nejroztomilejší muž, jakého od otcovy smrti poznala.

Přesně v půl desáté zazvonil telefon. „Bude se vám chtít ještě někdy se se mnou sejít?“

„Myslela jsem, že už nezavoláte.“

„Bude?“

„Jistěže.“

„Večeře a kino?“ navrhl.

„To zní dobře.“

„Do té příšerné francouzské restaurace už nepůjdeme. Moc se vám za to omlouvám, opravdu.“

„Mně je jedno, kam půjdeme,“ odpověděla, „ale slibte mi, že až se někde usadíme, už tam  zůstaneme.“

„Já jsem na některé věci naprostý tupec. A jak jsem říkal… nikdy jsem nevěděl, jak si počínat ve společnosti krásných žen.“

„Vaše matka.“

„Přesně tak. Přehlížela mě. Přehlížela mého otce. Nikdy jsem u ní nepocítil   žádnou vřelost. Když mi bylo jedenáct, odešla od nás.“

„To muselo být zlé.“

„Jste krásnější než ona a já jsem z vás k smrti vyděšený.“

„Vy jeden lichotníku.“

„Ne, promiňte, ale víte, jak to myslím. Jde o to, že jste krásná, ale pořád nejste ani zpoloviny  tak pěkná, jak pěkně píšete, a to mě děsí ještě víc. Protože co může talent vašeho formátu vidět na chlápkovi jako já – kromě komické složky?“

„Můžu se vás na něco zeptat, Danieli?“

„Říkejte mi Danny.“

„Můžu se vás na něco zeptat, Danny? Jak si vedete jako makléř? Jste úspěšný?“

„Prvotřídní,“ odvětil a vložil do toho tolik hrdosti, že věděla, že mluví pravdu. „Klienti mi bezmezně důvěřují a svým vlastním malým portfoliem jsem vystihl vývoj trhu v tříleté prognóze. Jako analytik, makléř a investiční poradce nedám větru nikdy příležitost, aby mi obrátil deštník naruby.“

2.

Odpoledne následujícího dne, co položil nálože do sklepení institutu, se Stefan vydal na výpravu po Cestě blesku, o níž se domníval, že bude předposlední. Vypravil se do 10.

ledna 1988, mimo oficiální cestovní rozpis, tajně, bez vědomí kolegů.

V horách San Bernardino mírně sněžilo, když se tam ocitl, ale vzal si pro takové počasí na   sebe   gumové   holínky,   kožené   rukavice   a tříčtvrteční   kabát.   Ukryl   se   v hustém jehličnatém podrostu, kde hodlal vyčkat, než pomine divoké blýskání.

V pomrkávajícím světle oblohy pohlédl na hodinky a zaskočilo ho, jak pozdě dorazil.

Zbývalo mu jen čtyřicet minut na to, aby se dostal k Lauře, než přijde o život. Kdyby selhal a nestihl to, další příležitost by neměl.

I   když   bílé   záblesky   ještě   žhavily   zataženou   oblohu   a vzdálené   vrcholy   a horské hřebeny k němu vracely burácivé ozvěny hromobití, odlepil se od stromů a spěchal dolů příkrým   svahem,   pokrytým   sněhem   po   kolena   navátým   předcházejícími   bouřemi.   Na povrchu umrzla ledová krusta, skrz kterou se každým krokem bořil, což ztěžovalo postup, jako by se brodil hlubokou vodou. Dvakrát upadl, sníh mu pronikl do bot a zuřivý vítr ho rval, jako kdyby měl vlastní rozum a zamýšlel ho zničit. Když dospěl na konec sněhové pláně   a přelezl   návěje   na   dvouproudou   státní   silnici,   která   vedla   jedním   směrem k Arrowhead a druhým do Big Bear, kalhoty i kabát mu pokrýval zledovatělý sníh, nohy mu mrzly a ztratil víc než pět minut.

Až na slabé hadovité jazyky sněhu, s nimiž si na vozovce pohrával měňavý vítr, byla silnice čerstvě proplužená. Jenže bouře už taky přibrala na intenzitě. Sněhové vločky se oproti chvíli, kdy sem dorazil, o poznání zmenšily, a sypaly se dvojnásobnou rychlostí než před pár minutami. Zanedlouho začne být silnice zrádná.

U kraje vozovky si povšiml ukazatele – JEZERO ARROWHEAD: 1,6 km – a vyděsil se, jaká vzdálenost ho oproti očekávání ještě dělí od Laury.

Přimhouřil oči proti větru a zahleděl se severním směrem, kde v chmurném, ocelově šedém odpoledním přísvitu probleskovala teplá záře elektrických světel: asi tři sta metrů od   něj   stála   po   pravé   straně   jednopodlažní   budova   a kolem   ní   zaparkované   vozy.

Okamžitě   vyrazil   tím   směrem,   hlavu   klopil   dolů,   aby   se   tak   chránil   před   ledovými kousanci větru.

Musel najít auto. Lauře zbývalo půl hodiny života a dělilo ji od něj šestnáct kilometrů.

3.

Pět měsíců po první schůzce a šest týdnů po promoci na UCI se 16. července 1977

Laura vdala za Dannyho Packarda. Občanský sňatek prohlásil za uzavřený soudce ve své kanceláři. Jedinými svatebními hosty, kteří plnili zároveň i role svědků, byli Dannyho otec Sam Packard a Thelma Ackersonová.

Sam byl pohledný prošedivělý muž, který se stopětašedesáti centimetry působil vedle svého syna jako trpaslík. Krátký obřad provzlykal a Danny se po něm stále otáčel a ptal se „není ti nic, tati?“. Sam jen zavrtěl hlavou, vysmrkal se a vyzýval je, ať pokračují, za chvíli se však znovu rozfňukal a Danny se znovu ptal, jestli mu nic není, a Sam vydával zvuky jako divoké husy při namlouvání. Soudce poznamenal: „Synu, vašemu otci tečou slzy radosti, takže pokračujme, protože mám po vás ještě tři další svatby.“

I kdyby se ženichův otec citově nehroutil a i kdyby ženich neměl postavu obra, ale srdce koloucha, svatba by byla i tak pamětihodná díky Thelmě. Měla podivně, křivolace ostříhané vlasy s jakýmsi trčícím, nachově nabarveným  chocholem vepředu. Vprostřed léta – a samozřejmě i na svatbě – chodila v červených lodičkách na jehlovém podpatku, upnutých černých kalhotách a odrbané – pečlivě, záměrně odrbané – černé blůze obtočené obyčejným   železným   řetězem,   který   nahrazoval   pásek.   Měla   přehnaný   nachový   oční make-up, krvavě rudou rtěnku a jednu náušnici připomínající rybářský háček.

Po   obřadu,   zatímco   Danny   rozmlouval   s otcem,   Thelma   zatáhla   Lauru   do   kouta vestibulu   soudní   budovy   a vysvětlila   jí   svou   vizáž.   „Říká   se   tomu   punkový   vzhled a v Británii je to poslední módní výkřik. Tady to ještě nikdo nenosí. Nejspíš to nikdo nenosí ani v Británii, ale za pár roků se tak budou oblíkat všichni. Ohromně mi to pomáhá při   vystoupeních.   Vypadám   jako   maškara,   takže   lidi   mají   tendenci   se   smát,   jen   co vstoupím na jeviště. I  mně to pomáhá. Nalijme si čistého vína, Shaneová, přibývající věk mi zrovna neprospívá. Kdyby ošklivost byla nemoc a pořádaly se na její konto dobročinné akce, mohli by mě dát na plakát. Ale na punkové módě jsou dvě úžasné věci: můžeš se skrýt za výstřední make-up a účes, takže nikdo nepozná, jak jsi ošklivá, a beztak se od tebe očekává, že budeš vypadat děsně. Propána, Shaneová, ten Danny je ale kus chlapa!

Hodně jsi mi o něm vyprávěla po telefonu, ale nikdy ses nezmínila, že je tak obrovský.

Navleč   ho   do   kostýmu   Godzilly,   pusť   ho   do   New   Yorku   a natáčej   to   a máš   hotový katastrofický   film,   aniž   bys   musela   stavět   všechny   ty   drahé   zmenšeniny   pro   trikové záběry. Takže ho miluješ, jo?“

„ Zbožňuju ho,“ přiznala se Laura. „Jak je velký, tak je milý. Možná je to těmi hrůzami, které viděl a kterých se účastnil ve Vietnamu, nebo má možná dobré srdce od přírody. Je kouzelný, Thelmo, a starostlivý a o mně si myslí, že jsem nejlepší spisovatelka, jakou kdy četl.“

„A vidíš, když ti poprvé začal dávat mloky, bála ses, že je to nějaký psychopat.“

„Trochu špatný odhad.“

Dva   policisté   v uniformách   prošli   vestibulem   soudní   budovy   s vousatým   mužem v poutech a mířili  do jedné  z jednacích  síní. Vězeň si  od hlavy k patě změřil Thelmu pohledem a řekl: „Pojď, kočko, skočíme na to.“

„Vidíš, to je ten půvab Ackersonových,“ okomentovala to Thelma. „Tak ty máš chlapa, který ztělesňuje kombinaci  řeckého  boha, plyšového  medvídka a nakladatele  Bennetta Cerfa,   a já   čelím   hrubiánským   návrhům   spodiny   společnosti.   Ale   když   o tom   tak přemýšlím, nikdy jsem si na ně nezvykla, takže můj čas možná teprve přijde.“

„Podceňuješ se, Thelmo. To byl vždycky tvůj problém. Nějaký hodně zajímavý kluk pochopí, co jsi za poklad.“

„Leda tak Charles Manson, až ho na podmínku propustí.“

„Ne. Jednou tě potká úplně stejné štěstí jako mě. Vím to. To je osud, Thelmo.“

„Prokristapána,   Shaneová,   z tebe   se   stal   zuřivý   optimista!   A co   ty   blesky?

Nevzpomínáš si na duchaplné rozhovory, které jsme vedly na podlaze pokoje v Caswellu?

Shodly   jsme   se   na   tom,   že   život   je   absurdní   komedie,   kterou   tu   a tam,   v zájmu vyváženosti, rozčísne tragický blesk, aby groteska v tom kontrastu lépe vynikla.“

„V mém životě možná udeřil naposledy,“ řekla Laura.

Thelma jí věnovala tvrdý pohled. „Týjo! Shaneová, já tě znám a vím, že si uvědomuješ, jaké citové riziko podstupuješ už jen tím, že si  přeješ být takhle šťastná. Doufám, holka, že se nepleteš, a vsadím se, že ne. Vsadím se, že do tvého života už žádný blesk neudeří.“

„Děkuju ti, Thelmo.“

„A myslím si, že Danny je zlatý, opravdový klenot. Ale povím ti něco, co by mělo znamenat   mnohem   víc   než   můj   názor:   i Ruthince   by   se   líbil.   Ruthinka   by   si   o něm myslela, že je dokonalý.“

Pevně se objaly a na chvíli se z nich staly zase malé holky, vzdorné, ale zranitelné, naplněné jak bláznivou sebedůvěrou,  tak hrůzou ze slepého osudu, jenž utvářel  jejich společně prožité dospívání.

~

V   neděli   24.   července,   po   návratu   z týdenní   svatební   cesty   do   Santa   Barbary,   se vypravili nakoupit jídlo a v bytě v Tustinu si společnou rukou připravili večeři: míchaný salát,   kváskový   chléb   a masové   kuličky   se   špagetami   ohřáté   v mikrovlnce.   Svůj   byt pustila pár dnů před svatbou a nastěhovala se k němu. Podle plánu, na kterém se shodli, tu hodlali   zůstat   dva,   možná   tři   roky.   (Probírali   budoucnost   tak   často   a do   takových podrobností, že v jejich debatách mělo slovo plán velké P, jako by mluvili o nějakém vesmírném návodu k použití, který dostali k sňatku a na nějž se mohli spolehnout jako na přesnou předpověď jejich manželského osudu.) Po oněch dvou, možná třech letech si budou moci dovolit zaplatit za odpovídající dům, aniž by museli sáhnout na železnou rezervu akciového portfolia, kterou budoval Danny, a teprve pak se přestěhují.

Večeřeli u malého stolku ve výklenku kuchyně, odkud měli výhled na královské palmy na  dvoře  zalité  zlatým   sluncem  pozdního odpoledne,  a hovořili   o klíčové   části  Plánu, podle níž měl Danny živit rodinu, zatímco Laura zůstane doma a napíše první román. „Až se   proslavíš   a ohromně   zbohatneš,“   říkal   a navíjel   na   vidličku   špagety,   „přestanu   se věnovat makléřství a začnu spravovat naše finance.“

„Co když se nikdy neproslavím a nezbohatnu?“

„Ale neboj.“

„Co když mi román ani nevydají?“

„Tak se s tebou rozvedu.“

Hodila po něm kus chleba. „Hajzlíku.“

„Dračice.“

„Dáš si ještě kuličku?“

„Jestli ji po mně chceš hodit, tak ne.“

„Už mě přešel vztek. Umím dělat dobré masové kuličky, co?“

„Výtečné,“ souhlasil.

„To by se mělo oslavit, nemyslíš? Máš ženu, která dělá dobré masové kuličky.“

„To za oslavu určitě stojí.“

„Tak se pomilujeme.“

„Při večeři?“ zeptal se Danny.

„Ne, v posteli.“ Odstrčila židli a vstala. „Pojď. Večeře se dá vždycky ohřát.“

První rok se milovali pravidelně a Laura nacházela v jejich něžnostech víc než pouhý sexuální ventil, něco mnohem víc, než očekávala. Když byla s Dannym, když ho v sobě svírala, z té blízkosti získávala místy pocit, jako by se stali jedinou bytostí – jedno tělo a jedna mysl, jeden duch, jeden sen. Milovala ho celým srdcem, to ano, ale ono vědomí jednoty znamenalo víc než láska, či přinejmenším se od lásky lišilo. O prvních společných Vánocích pochopila, že zažívá pocit, že někomu náleží, jaký dlouhý čas neměla: pocit rodiny. Tohle byl její muž a ona byla jeho žena a z jejich svazku vzejdou jednoho dne děti – po dvou třech letech, jak stanovil Plán – a v lůně rodiny nacházela mír, jaký se jinde nevyskytoval.

Mohla   by   mít   dojem,   že  každodenní   práce   a život   v trvalém   pocitu   štěstí,   souladu a bezpečí ji duševně otupí tak, že její tvorba nadmírou štěstí utrpí, že potřebuje vyvážený život s propady a bolestmi, aby si udržela vysokou tvůrčí laťku. Avšak dojem, že umělec potřebuje trpět, aby ze sebe dostal to nejlepší, sdíleli jen mladí a nezkušení. Čím šťastnější byla, tím lépe psala.

Šest týdnů před prvním výročím svatby dokončila Laura první román   Noci v Jerichu a odeslala   jej   do   New   Yorku   literárnímu   agentovi   Simonu   Keeneovi,   který   jí   měsíc předtím vstřícně odpověděl na její ediční návrh. Dva týdny nato Keene zavolal s tím, že si román   bere   na   starost,   že   očekává   vysoký   prodej   a že   jí   předpovídá   zářnou   literární budoucnost.   Rychlostí,   která   překvapila   i jeho,   román   koupilo   nakladatelství   Viking, první, jemuž jej nabídl, a to za střízlivou, ale slušnou zálohu patnáct tisíc dolarů, a v pátek 14.   července   1978,   dva   dny   před   Lauřiným   a Dannyho   výročím,   došlo   k uzavření smlouvy.

4.

Místo u silnice, jehož si povšiml zdálky, byla restaurace a výčep krčící se pod obřími borovicemi.   Stromy   se   tyčily   do   téměř   sedmdesátimetrové   výšky,   ověšené   hrozny patnácticentimetrových   šišek,   měly   nádherně   popraskanou   kůru   a některým   větve poklesávaly pod tíhou sněhu z předešlých  bouří. Jednopodlažní stavba byla  zhotovená z klád a na třech stranách ji tak dokonale kryly stromy, že střechu pokrývalo víc jehličí než sněhu. Okenní tabulky měla buď zamžené, nebo namrzlé a průsvitný povlak příjemně rozptyloval   světlo, jež  se  linulo  zevnitř.  Na  parkovišti   před  budovou stály  dva  džípy kombi,   dva   malé   náklaďáky   a jeden   ford   thunderbird.   Stefana   uklidnilo,   že   ho   okny výčepu   nemůže   nikdo  vidět,  a bez   otálení   přistoupil   k jednomu   z džípů,   zkusil   dveře, a když zjistil, že jsou odemčené, vsedl za volant a zabouchl za sebou.

Z podpažního pouzdra pod kabátem vytáhl pistoli Walther PPK/S .380. Položil ji na sedadlo vedle sebe. Nohy měl ledové, až ho bolely, a rád by si trochu oddychl a vysypal sníh z bot. Avšak dorazil se zpožděním, jeho původní časový plán byl ohrožený, a tak si nedovolil   promarnit   ani   minutu.   Navíc,   jestliže   ho   nohy   bolely,   neměl   je   zmrzlé a nehrozilo mu nebezpečí omrzlin.

Klíčky v zapalování nenašel. Posunul sedadlo dozadu, sklonil se, zašátral pod palubní deskou, nahmatal dráty od zapalování a během chvilky nahodil motor.

Stefan se narovnal právě v okamžiku, kdy majitel džípu s dechem prosáklým pivem otevřel   dveře   vozu.   „Hej,   co   tady   děláš,   chlape?“   Jinak   bylo   zasněžené   parkoviště liduprázdné. Byli tu sami.

Laura za dvacet pět minut zemře. Majitel džípu se po něm natáhl a on hrábl po pistoli na vedlejším sedadle, zatímco se nechával vyvléci zpoza volantu, a svalil se do mužova sevření plnou vahou. Jeho protivník pozpátku zaklopýtal po namrzlém parkovišti. Oba žuchli na zem. Při dopadu zůstal ležet navrchu a vrazil hlaveň zbraně muži pod bradu.

„Šmarjápano, člověče! Nezabíjej mě!“

„Teď   hezky   vstaneme.   V klidu,   varuju   tě,   žádné   unáhlené   pohyby.“   Když   stáli   na nohou, Stefan muže rychle obešel, přehmátl na zbrani, použil ji jako palici a jednou silnou ranou ho zbavil vědomí, aniž by mu způsobil trvalejší následky. Bezvládný majitel džípu se opět skácel k zemi a zůstal tam ležet.

Stefan pohlédl k výčepu. Nikdo jiný z něj nevyšel. Neslyšel ani, že by se po silnici blížilo jiné auto, avšak vyjící vítr mohl zvuk přijíždějícího vozu přehlušit.

Zatímco sněžilo víc a víc, schoval pistoli do kapsy kabátu a vtáhl bezvědomého muže k nejbližšímu vozidlu, k thunderbirdu. Nebyl zamčený a on nacpal toho chlápka na zadní sedadlo, zabouchl dveře a spěchal  k džípu. Motor mezitím vysadil. Znovu ho zkratem nastartoval.

Přidal plyn a otáčel vůz k silnici, zatímco za okénkem vedle něj hvízdal vítr. Sněžilo hustěji,   začínala   vánice   a vítr   zvedal   včerejší   sníh   ze   země   a roztáčel   jej   v jiskřivých sloupech. Ohromné borovice utopené ve stínech se pod zimním náporem kývaly a třásly.

Laura měla žít už jen něco málo přes dvacet minut.

5.

Nakladatelskou smlouvu na  Noci v Jerichu a snovou harmonii prvního roku manželství oslavili tím, že výročí strávili na oblíbeném místě – v Disneylandu. Obloha byla modrá a bez mráčku, vzduch suchý a rozpálený. Aniž brali na vědomí letní davy návštěvníků, projeli se na lodičkách  Piráty z Karibiku, vyfotili  se s Mickey Mousem, hlava  se jim točila, když vylezli z obřích točivých šálků na čajovém dýchánku Šíleného kloboučníka, nechali se portrétovat karikaturistou, jedli párky v rohlíku a mražené banány v čokoládě na špejli a večer zakončili tancem při dixielandové kapele na New Orleans Square.

Po setmění   získal   zábavní  park  ještě  větší   kouzlo a oni   se už  potřetí   projížděli   na kolesovém parníku kolem ostrova Toma Sawyera, stáli u zábradlí poblíž přídě na nejvyšší palubě, s pažemi ovinutými jeden kolem druhého. „Víš, proč se nám tu oběma tolik líbí?“

ozval se Danny. „Protože tohle je svět, kterého se skutečný svět ještě  netkl. A takové je i naše manželství.“

Později nad jahodovým zmrzlinovým pohárem v Karafiátovém pavilonu u stolku pod stromy ověšenými bíle zářícími vánočními světly se ozvala Laura: „Patnáct tisíc dolarů za rok práce, to není zrovna terno.“

„Ale taky to není otrocká mzda.“ Odsunul stranou zmrzlinový pohár, naklonil se k ní, odstrčil i ten její a přes stůl ji uchopil za ruce. „Peníze časem přijdou, protože jsi skvělá, ale o peníze mi nejde. Jde mi o to, že umíš nabídnout něco neobyčejného. Ne. To není přesně, co mám na mysli. Ty nejen něco neobyčejného  nabízíš, ty jsi neobyčejná. Nějak vím,   i když   to   nedovedu   vysvětlit,   že   když   předáš   dál   to,   jaká   jsi,   přinese   to   lidem i v nejvzdálenějších místech tolik naděje a radosti, kolik to přináší mně po tvém boku.“

Musela mrkat, aby zahnala nenadálé slzy: „Miluju tě.“

Noci   v Jerichu  vyšly   deset   měsíců   nato,   v květnu   1979.   Danny   ji   přesvědčil,   aby použila svoje dívčí jméno, protože věděl, že všechny ty neradostné roky v McIlroyově domově a v Caswellu přečkala   částečně   i proto, že  toužila,  aby z ní   v dospělosti   něco bylo, a aby tak vzdala hold svému otci a snad i matce, kterou nikdy nepoznala. Knihy se prodalo pár kousků, nevybral si ji žádný literární klub a Viking ji za nevelkou zálohu nabídl jinému nakladateli k paperbackovému vydání.

„Na tom nesejde,“ utěšoval ji Danny. „Všechno má svůj čas. V pravou chvíli to přijde.

Protože  jsi to ty.“

To už pilně pracovala na druhém románu, který nazvala   Šadrach. Psala deset hodin denně šest dnů v týdnu a dokončila knihu v červenci téhož roku. V pátek odeslala kopii Spenceru   Keeneovi   do   New  Yorku   a originál   předala   Dannymu.   Stal   se   jeho   prvním čtenářem. Vrátil se z práce dřív, v jednu hodinu odpoledne začal číst usazený v křesle v obývacím pokoji, potom se přesunul do ložnice, spal jen čtyři hodiny a v sobotu v deset ráno už zase seděl v křesle a měl za sebou dvě třetiny rukopisu. Nechtěl o něm mluvit, ani slůvkem. „Až ho dočtu. Nebylo by vůči tobě spravedlivé, abych ho začal rozebírat, než skončím, než vstřebám celou tvou kompozici, a nebylo by to fér ani vůči mně, protože při debatě bys mi určitě mimoděk prozradila část zápletky nebo něco takového.“

Pokukovala   po  něm,   zda  se   mračí,   usmívá   nebo   jiným   způsobem   reaguje   na   text, a i když   reagoval,   měla   obavy,   že   jeho   odezva   neladí  se   scénou,   kterou   právě   čte.

V sobotu   v půl   jedenácté   už   neměla   doma   stání,   a tak   odjela   na   South   Coast   Plaza a chodila po knihkupectvích, dala si předčasný oběd, třebaže neměla hlad, popojela do nákupního   centra   Westminster   Mail,   prohlížela   si   výkladní   skříně,   dala   si   kornout jogurtové  zmrzliny, přejela  na   Orange  Mail,  kde  si  koupila  tabuli   fondánu  a půlku  jí snědla. „Shaneová,“ řekla si pak, „vrať se domů, nebo do večeře nakyneš víc než Orson Welles.“

Když parkovala vůz na vyhrazené místo u obytného komplexu, všimla si, že Dannyho auto tu nestojí. Vstoupila do bytu, volala na něj, ale odpověď nepřišla.

Rukopis  Šadracha ležel na jídelním stole.

Pátrala po nějakém vzkazu. Žádný nenašla.

„Ach můj bože,“ povzdechla si.

Kniha byla špatná. Páchla. Smrděla. Jako oslí blitky. Chudák Danny odjel někam dát si pivo na kuráž, aby jí sdělil, že by se měla vyučit instalatérkou, dokud je ještě dost mladá, aby mohla začít v nové profesi.

Začal se jí zvedat žaludek. Pospíšila si na záchod, ale nevolnost přešla. Opláchla si obličej studenou vodou.

Napsala knížku, jako když se vyzvrací osel.

No nic, musí se s tím smířit. Domnívala se, že   Šadrach  se jí povedl daleko lépe než Noci v Jerichu, ale zjevně se pletla. Napíše tedy jinou knihu.

Zašla do kuchyně a otevřela si pivo Coors. Stačila si jen dvakrát loknout, když se vrátil Danny   a nesl   dárkově   zabalenou   krabici   velkou   tak   akorát,   aby   se   do   ní   vešel basketbalový   míč.   Položil   ji   na   jídelní   stolek   vedle   rukopisu   a slavnostně   na   Lauru pohlédl: „To je pro tebe.“

Nevěnovala krabici pozornost a vyzvala ho: „Tak říkej.“

„Nejdřív rozbal ten dárek.“

„Bože můj, je to až  tak zlé? Je to tak špatné, že musíš zmírnit ránu dárkem? Řekni. Já to snesu. Moment! Posadím se na to.“ Odstrčila od stolu židli a dopadla na ni. „Nešetři mě, siláku. Umím přijímat rány.“

„Máš silné tendence věci dramatizovat, Lauro.“

„Cože? Kniha je melodramatická?“

„Kniha   ne.   Ty.   Zrovna   teď.   Mohla   bys   probůh   přestat   hrát   rozechvělou   umělkyni a rozbalit ten dárek?“

„Dobře, dobře, musím-li rozbalit dárek dřív, než se rozpovídáš, tak ten zatracený dárek tedy rozbalím.“

Položila si krabici do klína – byla  těžká – a rvala se se stuhou, zatímco Danny si odsunul židli, posadil se před ni a sledoval ji.

Krabice pocházela z drahého obchodu, ale na její obsah nebyla připravená: ohromná, skvostná Laliqueova mísa, celá čirá až na dvě ucha, jež byla zčásti z průsvitného zeleného a zčásti z ledovaného křišťálu a každé sestávalo z dvojice skákajících mloků, celkem čtyři mloci.

Vzhlédla   s vykulenýma   očima:   „Danny,   něco   takového   jsem   v životě   neviděla.

Nejkrásnější kousek, co znám.“

„Takže se ti líbí?“

„Bože můj, co to stálo?“

„Tři tisíce.“

„Danny, to si nemůžeme dovolit!“

„Ale ano, můžeme.“

„Ne, nemůžeme, opravdu ne. Jenom proto, že jsem napsala mizernou knihu a ty se mi snažíš zvednout náladu…“

„Nenapsala jsi mizernou knihu. Napsala jsi knihu, která si zaslouží mloky.  Čtyřmlokou knihu na stupnici  od jedné do čtyř,  kde čtyřka  znamená  nejvyšší  stupeň.  Tu mísu si můžeme   dovolit   právě   proto,   že   jsi   napsala   Šadracha.   Ta  kniha   je   nádherná,   Lauro, neporovnatelně lepší než předchozí, a je nádherná proto, že jsi to ty. Ta kniha jsi ty a celá září.“

Samým rozrušením a v touze ho obejmout mísu za tři tisíce dolarů málem upustila na zem.

6.

Silnici teď pokrýval povlak čerstvého sněhu. Džíp měl pohon na čtyři kola opatřená sněhovými řetězy a Stefanovi se i vzdor stavu silnice dařilo udržovat slušnou rychlost.

Avšak ne dostatečnou.

Odhadoval,   že   výčep,   u kterého   odcizil   džíp,   leží   asi   osmnáct   kilometrů   od   domu Packardových. Ten stojí hned vedle státní silnice 330, pár kilometrů na jih od Big Bearu.

Horské   silnice   byly   úzké   a klikaté,   plné   prudkých   stoupání   a klesání   a šlehající   sníh snižoval viditelnost, takže se pohyboval průměrnou rychlostí asi pětašedesát kilometrů za hodinu. Nemohl si dovolit jet rychleji  nebo víc riskovat, protože by Lauře, Dannymu a Chrisovi nijak nepomohl, kdyby ztratil vládu nad vozidlem a zřítil se z krajnice vstříc smrti. Stávající rychlostí k nim však dorazí deset minut po jejich odjezdu.

Původně zamýšlel zdržet je v domě, dokud nebezpečí nepomine. Ten plán už přestal být k užitku.

Lednová   obloha   tíhou   bouře   poklesla   tak   nízko,   že   se   téměř   dotýkala   vrcholků mohutných jehličnatých stromů, jež v hustém porostu lemovaly po obou stranách silnici.

Vítr stromy otřásal a bušil i do džípu. Sníh ulpíval na stěračích a měnil se v led, a tak zapnul odmrazovač a shrbený nad volantem mžoural skrz nedostatečně očištěné přední sklo.

Když se opět podíval na hodinky, zjistil, že mu zbývá necelých patnáct minut. Laura, Danny a Chris nasedají do svého chevroletu Blazer. Možná už jedou po příjezdové cestě.

Bude je muset dohnat na silnici, doslova o pár vteřin předstihnout smrt.

Pokusil se vymáčknout z džípu o něco vyšší rychlost, aniž by riskoval smyk v zatáčce a zřícení do propasti.

7.

Patnáctého srpna 1979, pět týdnů poté, co jí Danny koupil mísu od Laliquea, pár minut po   poledni   Laura   v kuchyni   vařila   drůbeží   polévku   k obědu,   když   jí   zavolal   její newyorský   literární   agent   Spencer   Keene.   Nakladatelství   Viking   se   prý   Šadrach  líbí a nabízí sto tisíc.

„ Dolarů? “ přeptala se.

„Samozřejmě že dolarů,“ odpověděl Spencer. „Čeho asi jiného – ruských rublů? Za to byste si moc nekoupila, leda tak klobouk.“

„Ach bože.“ Musela se opřít o kuchyňskou linku, protože se jí znenadání podlomily nohy.

Spencer pokračoval: „Drahá Lauro, vy sama dobře víte, co je pro vás nejlepší, avšak pokud nebudou souhlasit se sto tisíci dolarů jako s vyvolávací cenou pro nakladatelskou aukci, doporučoval bych zamyslet se nad tím, zda jejich nabídku neodmítnout.“

„Odmítnout sto tisíc dolarů?“ řekla nevěřícně.

„Chci   román   rozeslat   šesti,   osmi   nakladatelům,   stanovit   termín   aukce   a uvidíme, k čemu to povede. Myslím, že to   vím. Všem se ta kniha bude líbit stejně jako mně. Na druhou stranu… možná ne. Je to nesnadná volba a musíte si to řádně promyslet, než mi dáte odpověď.“

Jen   co   se   Spencer   rozloučil   a zavěsil,   Laura   zatelefonovala   Dannymu   do   práce a pověděla mu o nabídce.

Poradil jí: „Když nebudou ochotni nabídnout tu sumu jako vyvolávací částku pro aukci, odmítni je.“

„Ale Danny, můžeme si to dovolit? Víš, že mám jedenáct let staré auto, které se už rozpadá. Svoje máš už skoro čtyři roky…“

„Poslyš, co jsem ti o té knize říkal? Neříkal jsem, že jsi to  ty, že odráží tebe samu?“

„Jsi milý, ale…“

„Odmítni to. Poslouchej mě, Lauro. Ty máš pocit, že pohrdnout sto tisíci litrů znamená plivnout do tváře boha štěstěny, že tím přivoláváš onen blesk, o kterém jsi mluvila. Ale ty sis odměnu  zasloužila a osud tě o ni nepřipraví.“

Zatelefonovala Spenceru Keeneovi a oznámila mu svoje rozhodnutí.

Rozrušená a znervóznělá, s pocitem, že přišla o sto tisíc dolarů, se vrátila do pracovny, usedla a zahleděla se na nedokončenou povídku v psacím stroji, když si po nějaké chvíli uvědomila pach drůbeží polévky a došlo jí, že ji  zapomněla na sporáku. Spěchala  do kuchyně, kde zjistila, že se polévka vyvařila na centimetr. Spálené nudle ležely přilepené na dně hrnce.

Deset minut po druhé hodině, což bylo deset minut po páté newyorského času, Spencer znovu zavolal, aby jí oznámil, že Viking souhlasí se sto tisíci dolarů jako vyvolávací cenou k aukci. „To je teď nejnižší částka, jakou můžete za   Šadracha  získat – sto tisíc.

Myslím, že jako datum pro aukci stanovím dvacáté šesté září. Bude to velké, Lauro. Cítím to v kostech.“

Zbytek odpoledne se pokoušela nade všechno povznést, ale nedokázala setřást tísnivý pocit.  Šadrach  už   měl   úspěch,  bez  ohledu  na   výsledek  aukce.   Ke  stísněnosti   neměla důvod, přesto ji ale pevně svírala.

Danny se ten den vrátil z práce s lahví šampaňského, kyticí růží a bonboniérou značky Godiva.   Seděli   na   pohovce,   mlsali   čokoládu,   upíjeli   šampaňské   a povídali   si o budoucnosti, která vypadala zářivě. Ji však znepokojení neopouštělo.

Nakonec prohlásila: „Nechci bonbony, ani šampaňské, ani růže, ani sto tisíc dolarů.

Chci tebe. Odnes mě do postele.“

Milovali se dlouho. Slunce pozdního léta zacouvalo od oken a kolem se rozlila noc, když se s lahodně bolestnou zdráhavostí rozpojili. Leželi vedle sebe ve tmě a Danny ji něžně líbal na prsa, na krk, na oči a konečně na ústa. Uvědomila si, že úzkost konečně ustoupila. Její strachy nerozptýlilo sexuální uvolnění. Intimita, naprosté oddání a vědomí, že má v hrsti své naděje, sny a osud, byly těmi správnými léky, ohromný uspokojující pocit  rodiny, do níž patří, fungoval jako talisman, zahánějící nepřízeň chladné sudby.

~

Ve středu 26. září si Danny vzal v práci volno, aby mohl být s Laurou, když přicházely zprávy z New Yorku.

V půl osmé ráno, tedy v půl jedenácté newyorského času, Spencer Keene volal, že nakladatelství Random House jako první přihodilo nad vyvolávací cenu. „Sto dvacet pět tisíc a jede se dál.“

Dvě hodiny nato volal Spencer znovu. „Všichni odešli na oběd, takže máme pauzu.

Zatím jsme se vyšplhali  na tři sta padesát  tisíc a šest nakladatelů se stále ještě aukce účastní.“

„Tři sta padesát tisíc?“ opakovala Laura.

Danny, který u dřezu myl nádobí od snídaně, upustil talíř.

Když zavěsila a podívala se na něj, usmál se na ni a zeptal se: „Pletu se, nebo je to ta kniha, o kterou jsi měla obavy, že je jako oslí zvratky?“

O čtyři a půl hodiny později seděli u kuchyňského stolku a předstírali, že se soustředí na   hraní   žolíků,   avšak   z naprosté   nepozornosti   je   usvědčovalo,   že   jeden   jako   druhý nedokázal vést ani přibližné, natožpak přesné skóre, když Spencer Keene opět zavolal.

Danny šel za Laurou do kuchyně, aby slyšel rozhovor alespoň jednostranně.

„Sedíte, má drahá?“ zeptal se Spencer.

„Jsem připravená, Spencere. Nepotřebuji židli. Povídejte.“

„Odklepnuto. Nakladatelství Simon & Schuster. Jeden milion dvě stě dvacet pět tisíc dolarů.“

Omámená  šokem  a naprosto   vykolejená   mluvila  Laura  se   Spencerem  dalších  deset minut, a když zavěsila, nebyla si jista jedinou věcí z toho, co jí povídal poté, co vyřkl cenu. Danny se na ni vyčkávavě díval a ona pochopila, že neví, co se stalo. Zopakovala mu jméno kupce a sumu.

Chvíli na sebe mlčky zírali. Pak řekla Laura: „Myslím, že teď si snad můžeme dovolit mít dítě.“

8.

Stefan vyjel na vrchol stoupání a zahleděl se před sebe na kilometrový pás zasněžené silnice, kde se to stane. Po levé straně, vedle pruhu mířícího k jihu, k silnici příkře klesal zalesněný horský svah. Napravo hraničil severní pruh silnice s jen asi metr a něco širokou krajnicí,   za   kterou   spadal   horský   sráz   do   hluboké   rokle.   Před   touto   smrtící   propastí nechránila automobilisty žádná svodidla.

U paty stoupání zatáčela silnice doleva a ztrácela se z dohledu. Mezi zatáčkou dole a hřebenem vrchu, na který právě dospěl, ležely dva pruhy opuštěné asfaltové vozovky.

Podle jeho hodinek měla být Laura mrtvá za minutu, nanejvýš za dvě.

Náhle si uvědomil, že se neměl pokoušet dojet Packardovy, když se sem dostal tak pozdě. Místo snahy Packardovy zastavit se měl raději pokusit vyhledat a zastavit auto Robertsonových, když  se ještě nalézali na silnici blíž Arrowheadu. To by mělo stejný účinek.

Teď už bylo pozdě.

Stefan   neměl   čas   vracet   se   a nemohl   ani   riskovat   jízdu   dál   k severu   v ústrety Packardovým. Neznal na vteřinu přesně okamžik jejich smrti, jen věděl, že k neštěstí se schyluje každým okamžikem. Kdyby se pokusil pokračovat byť i jen necelý kilometr dál a zastavit je dřív, než vyjedou do tohoto osudového vrchu, mohl by je cestou dolů minout v protisměru a pak už by nedokázal obrátit, dohnat je a zastavit dřív, než do nich čelně narazí náklaďák Robertsonových.

Přibrzdil, přejel přes pruh silnice stoupající k jihu a zastavil s džípem v půlce kopce na této straně, přičemž zajel tak těsně ke svahu, že se dveře na straně řidiče nedaly otevřít.

Tlukot  srdce  mu působil  téměř bolest, když  s vozem  parkoval,  zatahoval  ruční  brzdu a vystupoval dveřmi spolujezdce.

Sněhová vánice a ledový vzduch mu začaly rozbodávat tváře a po celém horském úbočí vyl a ječel vítr mnoha hlasy, možná ústy tří sester z řecké mytologie, Sudiček, které se vysmívaly jeho zoufalému pokusu odvrátit to, co nařídily.

9.

Jen   co   jí   došly   návrhy   redakčních   úprav,  podrobila   Laura   Šadracha  mírné   revizi.

Konečnou   podobu   rukopisu   odevzdala   v půlce   prosince   1979   a Simon   &   Schuster naplánoval vydání knihy na září 1980.

Laura s Dannym prožívali tak vytížený rok, že jen okrajově vnímali krizi s íránskými rukojmími a prezidentskou volební kampaň a ještě povrchněji si uvědomovali nesčetné požáry,   havárie   letadel,   úniky   toxických   látek,   masové   vraždy,   záplavy,   zemětřesení a další   neštěstí,   z nichž   sestávaly   zprávy.   Toho   roku   Laura   otěhotněla.   Toho   roku   si s Dannym  koupili svůj první dům – se čtyřmi  ložnicemi, dvěma koupelnami, dům ve španělském   slohu   v Orange   Park   Acres   –   a odstěhovali   se   z bytu   v Tustinu.   Začala pracovat na třetím románu  Zlatý orel, a když se jí Danny jednoho dne zeptal, jak to s ním vypadá, odpověděla „oslí zvratky“, načež on řekl: „Tak to je ohromné!“ Prvního září, když   přišel   šek   na   značnou   částku   od   studia   MGM,   které   koupilo   filmová   práva   na Šadracha,   Danny   nechal   práce   makléře   a stal   se   na   plný   úvazek   jejím   finančním tajemníkem. V neděli 21. září, tři týdny poté, co se dostal na pulty, se   Šadrach  ocitl na dvanácté  pozici  žebříčku bestsellerů  listu   New  York Times. Když  5. října 1980 Laura porodila Christophera Robina Packarda,  Šadrach už se prodával ve třetím dotisku, v  NYT

trůnil na osmé příčce a na páté straně literární rubriky téhož listu vyšla na román „třeskutě dobrá“ recenze, jak ji charakterizoval Spencer Keene.

Chlapec   přišel   na   svět   ve   14.23   za   velkého   krevního   výronu,   než   jaký   obyčejně vyplavuje   děti   z jejich   prenatální   temnoty.   Bolestí   zmučená   a krvácející   Laura spotřebovala toho odpoledne a večer téměř litr a půl nové krve. Strávila však klidnější noc,   než   se   předpokládalo,   a ráno   ji   zastihlo   rozbolavělou   a vyčerpanou,   ale   mimo nebezpečí.

Následujícího dne o návštěvních hodinách se na dítě a čerstvou matku přišla podívat Thelma Ackersonová. Pořád se oblékala v punkovém stylu a v předstihu doby – vlasy na levé straně hlavy měla dlouhé a v nich bílý pruh jako Frankensteinova nevěsta, kdežto na pravé straně je nosila krátké a bez pruhu – a do Lauřina soukromého nemocničního pokoje doslova vtrhla, přihnala se rovnou k Dannymu, vrhla se mu kolem krku, mocně ho objala a řekla: „Bože, ty jsi obrovský. Ty musíš být mutant. Přiznej se, Packarde, že tvoje matka byla normální lidská bytost, ale tvůj táta je medvěd grizzly.“ Pak přistoupila k posteli, na které ležela Laura  podepřená  třemi polštáři, a políbila ji zprvu na čelo a pak na tvář.

„Stavila   jsem   se   cestou   sem   v kojeneckém   boxu   a skrz   sklo   jsem   se   podívala   na Christophera Roberta. Je kouzelný. Jen si myslím, holka, že ti přijdou k užitku všechny miliony z tvých knih, protože ten kluk bude po tátovi a tvoje účty za jídlo narostou na třicet tisíc měsíčně. Než ho trochu vycepuješ, sežere ti nábytek.“

„Jsem ráda, že jsi přišla, Thelmo,“ přivítala ji Laura.

„Copak   jsem   si   to   mohla   nechat   ujít?   Leda   snad   kdybych   vystupovala   v klubu v Bayone v New Jersey, co patří mafii, a musela kvůli tomu, abych sem zaletěla, zrušit představení, to bych  si to asi ujít   nechala, protože když  nedodržíš smlouvu s těmahle hochama, uřežou ti palce a přinutí tě, abys je použila místo čípků. Ale nacházela jsem se západně od Mississippi, když se to ke mně včera v noci doneslo, a jenom jaderná válka nebo rande s Paulem McCartneyem by mě mohly zadržet.“

Před téměř dvěma roky se Thelma konečně propracovala k vystoupení v klubu Improv a dočkala   se   úspěchu.   Ujal   se   jí   agent   a začala   za   honorář   vystupovat   v bídných třetiřadých – a sem tam i druhořadých – klubech po celé zemi. Laura s Dannym se dvakrát vypravili na její vystoupení do Los Angeles a byla to legrace. Thelma si psala vlastní texty a podávala je s citem pro komické načasování, který měla od dětství a v průběhu další roků jej ještě vypilovala. Její vystoupení mělo jeden neobyčejný aspekt, jenž z ní mohl buď udělat celonárodní fenomén, nebo ji odsunout do zapomnění: jejím vtipkováním se proplétalo   silné   vlákno   melancholie,   připomínka   tragičnosti   života,   která   existuje souběžně   s jeho   kouzlem   a veselím.   Byl   to   podobný   tón,   jaký   se   vinul   i Lauřinými romány, ale co přitahovalo čtenáře knih, nemuselo stejně silně přitahovat publikum, které platilo za to, aby se popadalo za břicho.

Nyní se Thelma nakláněla přes hrazení postele, zblízka si prohlížela Lauru a říkala: „Hele, ale jsi bledá. A ty kruhy pod očima…“

„Thelmo,   zlato,   nechci   ti   bořit   iluze,   ale   děti   nenosí   čáp.   Matka   je   musí   vytlačit z vlastní dělohy, a to je docela makačka.“

Thelma se na ni upřeně zadívala, potom věnovala stejně upřený pohled Dannymu, který přešel na opačnou stranu lůžka a držel Lauru za ruku: „Stalo se něco?“

Laura  si povzdechla, zavrtěla se, protože se jí leželo nepohodlně, a trochu změnila pozici. „Vidíš?“ obrátila se k Dannymu. „Říkala jsem ti, že je to krvelačný čmuchal.“

„Měla jsi těžké těhotenství, že jo?“ vyzvídala Thelma.

„Těhotenství nijak těžké nebylo,“ odpověděla Laura. „Porod byl trochu problém.“

„Snad jsi… při něm skoro neumřela, nebo tak něco, Shaneová?“

„Ne,   ne,   ne,“   uklidňovala   ji   Laura   a Danny   jí   sevřel   ruku   o něco   víc.   „Nic   tak dramatického. Od počátku jsme věděli, že nastanou nějaké komplikace, ale našli jsme nejlepšího   lékaře   a on   to   bedlivě   hlídal.   Akorát   že…   Už   nebudu   moct   mít   další.

Christopher je naše poslední dítě.“

Thelma se podívala na Dannyho, potom na Lauru a nakonec řekla tichým hlasem: „To je mi moc líto.“

„To   nic,“   odpověděla   Laura   a přinutila   se   k úsměvu.   „Máme   malého   Chrise   a je nádherný.“

Rozhostilo se rozpačité ticho, které prolomil Danny: „Ještě jsem neobědval a mám už docela hlad. Zaběhnu si tak na půl hodinky dolů do kavárny.“

Když  Danny odešel, Thelma poznamenala:  „On ve skutečnosti nemá hlad, co? Jen pochopil, že si holky chtějí pokecat.“

Laura se usmála: „Je milý.“

Thelma sklopila hrazení na jedné straně lůžka a zeptala se: „Když si vyskočím tady nahoru a sednu si vedle tebe, nerozhážu ti vnitřnosti, viď? Nezaleješ mě znenadání krví, že ne, Shaneová?“

„Vynasnažím se.“

Thelma se usadila na vysokém nemocničním lůžku. Uchopila Lauřinu ruku mezi obě svoje.   „Hele,   četla   jsem   Šadracha  a je   sakramentsky   dobrý.   O něco   takového   se spisovatelé pořád snaží a málokdy toho dosáhnou.“

„Jsi zlatá.“

„Jsem   drsná,   cynická   a paličatá   děvka.   Ale   hele,   to   o té   knize   myslím   vážně.   Je fantastická.   A našla   jsem   v ní   Bovine   Bowmaineovou   i Tammy.   I Boonea,   toho psychologa   ze   sociálky.  Mají   jiná   jména,   ale   já   je   poznala.  Vystihla   jsi   je   dokonale, Shaneová. Řeknu ti, že chvílemi jsi mi to všechno vrátila zpátky, až mi z toho běhal po zádech mráz tak silně, že jsem musela knihu odložit a jít na sluníčko. A chvílemi jsem se musela smát jako magor.“

Lauru   bolel   každý   sval   a každý   kloub.   Neměla   sílu   pozvednout   se   z polštářů a kamarádku obejmout. Řekla jen: „Mám tě ráda, Thelmo.“

„Úhoř tam pochopitelně nebyl.“

„Toho si schovávám pro další knihu.“

„A ani já, sakra! Nejsem v té knize, i když jsem nejzajímavější postava, s jakou ses kdy setkala.“

„Tebe si šetřím na samostatnou knihu,“ odpověděla Laura.

„To myslíš vážně?“

„Myslím. Ne na knihu, kterou mám zrovna rozepsanou, ale na tu, co přijde po ní.“

„Ale hele, Shaneová, uděláš mě   krásnou, jinak se s tebou budu soudit, až to nebude hezký. Jasný?“

„Jasný.“

Thelma si chvíli hryzala ret a pak se zeptala: „Dáš tam i…“

„Ano. Ruthinka tam bude taky.“

Chvíli mlčely a držely se za ruce.

Lauřin zrak zamlžily neprolité slzy, ale všimla si, že i Thelma pomrkává z toho, jak má na krajíčku. „Přestaň. Zničíš si ten svůj pracný punkový oční make-up.“

Thelma zvedla do výšky jednu nohu. „Připadají ti tyhle kozačky úchylně? Černá kůže, ostré špičky, okované podpatky. Vypadám v nich jako nějaká domina, co?“

„Jen co jsi vstoupila, napadlo mě, kolik chlapů jsi dneska zbičovala.“

Thelma vzdychla a silně popotáhla, aby si pročistila nos. „Shaneová, poslouchej, dobře mě poslouchej. Ten tvůj talent je možná cennější, než si uvědomuješ. Dokážeš zachytit na stránce knihy lidský život, a když ten člověk odejde, jeho život tam  zůstává. Umíš vložit na stránky city a každý, kdekoli, může tu knihu uchopit a  zažít totéž. Dovedeš se dotknout srdce, dokážeš nám připomenout, co znamená být člověkem ve světě, kde se na to víc a víc zapomíná. To je nadání a důvod žít, což není zdaleka dopřáno každému. A tak…

ano, vím, jak moc si přeješ rodinu… tři nebo čtyři děti, jak jsi říkala… a rozumím tedy, jak moc tě to teď musí bolet. Ale máš Dannyho a Christophera a ten fantastický talent, a to je hrozně moc.“

Lauře se třásl hlas, když promluvila. „Jen někdy… mám hrozný strach.“

„Z čeho máš strach, holka?“

„Chtěla jsem velkou rodinu, aby…  je pak méně pravděpodobné, že o ně o všechny přijdu.“

„O nikoho nepřijdeš.“

„Když   mám   jen   Dannyho   a malého   Chrise…   jenom   tyhle   dva…   něco   se   může přihodit.“

„Nic se nepřihodí.“

„Pak zůstanu sama.“

„Nic se nepřihodí,“ opakovala Thelma.

Povylezla výš na Lauřino lůžko, natáhla se vedle ní a položila jí hlavu na rameno.

„Když jsi říkala, že to byl komplikovaný porod… a to jak vypadáš, celá bledá… vyděsilo mě to. Jasně, mám kamarády v L. A., ale to jsou všechno týpci od showbyznysu. Ty jsi jediný   skutečný  člověk,   který   je   mi   blízký,   i když   se   nevídáme   nijak   zvlášť   často, a představa, že jsi mohla i…“

„Ale nestalo se to.“

„Přesto   ale   mohlo.“   Thelma   se   trpce   zasmála.   „Hergot,   Shaneová,   sirotek   zůstane sirotkem, co?“

Laura ji sevřela a pohladila po vlasech.

~

Krátce po Chrisových prvních narozeninách dokončila Laura  Zlatého orla. Vyšel deset měsíců nato a s chlapcovými druhými narozeninami se dostal na první místo v žebříčku New York Times, což Lauru potkalo poprvé.

Danny se staral o Lauřiny finance tak pečlivě, s takovou opatrností a obratností, že bez ohledu na dravé daně z příjmu se z nich stali ne pouze bohatí – to podle převážných měřítek byli už předtím –, ale velice bohatí lidé. Nevěděla, co si o tom myslet. Pocit být bohatý nikdy nezažila. Když se zamýšlela nad svými záviděníhodnými poměry, říkala si, že by se z nich měla radovat nebo, s ohledem na bídu většiny světa, by se jí měly hnusit, ale peníze v ní nevyvolávaly v zásadě ani jeden ze zmíněných pocitů. Vítala bezpečí, které peníze   přinášely.   Posilovaly   sebedůvěru.  Avšak   neměli   v plánu   stěhovat   se   ze   svého útulného   domu   o čtyřech   ložnicích,   i když   by   si   mohli   dovolit   koupit   usedlost.  Měli peníze, a tím to končilo. Příliš o tom nepřemýšlela. Život nepředstavovaly. Život, to byl Danny a Chris a v menší míře její knihy.

S   batoletem   v domě   už   neměla   možnost   ani   touhu   pracovat   šedesát   hodin   týdně u počítače.  Chris mluvil  a chodil  a nevykazoval  nic  z náladovosti  či  hloupého vzdoru, jakými   se   podle   knih   o výchově   dětí   měli   vyznačovat   prckové   mezi   druhým   a třetím rokem. Většinou byla radost být s ním, protože to byl chytrý a zvídavý chlapec. Trávila s ním tolik času, kolik mohla, aniž by riskovala, že ho rozmazlí.

Skvělá dvojčata Applebyova, její čtvrtý román, vyšel až v říjnu roku 1984, dva roky po Zlatém orlu, ale k poklesu čtenářského  zájmu, jaký se občas dostavuje, nepublikuje-li autor každý rok novou knihu, nedošlo. Předběžné objednávky románu převýšily všechny její předchozí knihy.

Prvního října seděla s Dannym a Chrisem na pohovce v obývacím pokoji a na videu se dívali na staré díly kresleného seriálu Road Runner – „vuuum, vuuum,“ řekl Christopher pokaždé, když Pták uličník vzal nadpřirozenou rychlostí do zaječích – a jedli popcorn, když jim z Chicaga zavolala Thelma, celá v slzách. Laura zvedla telefon v kuchyni, ale na televizní obrazovce ve vedlejší místnosti se do úzkých zahnaný kojot snažil vyhodit do povětří svého protivníka a namísto toho vyletěl sám, a tak Laura řekla: „Danny, vezmu si to raději v pracovně.“

Čtyři   roky   od   Chrisova   narození   Thelmina   kariéra   stoupala.   Párkrát   vystupovala i v klubech lasvegaských kasin („Teda, Shaneová, musím být hodně dobrá, protože tam obsluhujou číšnice skoro nahé, kozy venku, prdel venku, a chlapi v publiku občas koukají fakt na mě místo na ně. Ale na druhou stranu je možné, že zajímám jenom teplouše.“).

V uplynulém roce ji angažovali do sálu kasina MGM Grand jako předskokanku Deana Martina   a čtyřikrát   vystoupila   v  Noční   televizní   show  Johnnyho   Carsona.   Mluvilo   se o filmu a dokonce i o televizním seriálu, který by jí napsali na tělo, a zdálo se, že jako komik   míří   k hvězdným   výšinám.   Teď   se   nalézala   v Chicagu,   kde   měla   být   hlavní hvězdou programu, který chystal tamní velký klub.

Snad to způsobila dlouhá řada příznivých událostí v jejich životech, že Laura propadla panice, když zaslechla Thelmu plakat. Nějakou dobu už čekala, kdy se zčistajasna nebesa zhroutí na nic netušící vystrašené kuřátko. Dopadla na židli u stolu v pracovně a chňapla po sluchátku: „Thelmo, co je? Co se stalo?“

„Právě jsem dočetla… tvoji novou knihu.“

Laura   si   nedokázala   představit,   co   by   Thelmu   mohlo   ve   Skvělých   dvojčatech Applebyových  tak mocně dojmout, a pak ji náhle napadlo, že se jí ve vykreslení Carrie a Sandry Applebyových  něčím  dotkla.  Třebaže  žádná z hlavních událostí  v románu se neshodovala   s životními   zážitky   Ruthinky   a Thelmy,   vzorem   Applebyovým   stály přirozeně   sestry   Ackersonovy.   Avšak   obě   postavy   vykreslila   s velkým   citem a dobromyslným humorem. Určitě na nich není nic, co by Thelmě ubližovalo – snažila se Laura své kamarádce v panice vysvětlit.

„Ale kdepak, Shaneová, ty jsi beznadějný pitomec,“  pronesla Thelma mezi poryvy pláče.   „Nic   se   mě   nedotklo.   Nedokážu   přestat   brečet,   protože   se   ti   povedlo   něco ohromného. Carrie Applebyová je celá Ruthinka, tak, jak jsem ji znala, ale ve své knize ji necháváš žít dlouho. Nechala jsi Ruthinku žít, Shaneová, a tím ses vyznamenala sakra víc než bůh ve skutečném životě.“

Mluvily   spolu   hodinu,   hlavně   o Ruthince,   vzpomínaly   na   ni,   teď   už   ani   ne   tolik v slzách, jako hlavně s láskou. Do dveří pracovny několikrát nahlédl Danny s Chrisem, působili osiřele, a Laura jim poslala vzduchem pusu, ale zůstala s Thelmou, protože tady nastala jedna ze vzácných chvil, kdy vzpomínání na mrtvou bylo důležitější než péče o potřeby živých.

~

Dva   týdny   před   Vánoci   roku   1985,   když   Chrisovi   bylo   pět   a něco,   období   dešťů v Kalifornii začalo průtrží, v níž vějíře palem řachtaly jako kosti a která strhala poslední listy netýkavek a zaplavila ulice. Chris si nemohl hrát venku. Jeho otec odjel na prohlídku nemovitosti, která vypadala jako vhodný objekt pro investici, a chlapec se odmítal zabavit sám. Nacházel si záminky, s nimiž vyrušoval Lauru v pracovně, a ona v jedenáct hodin vzdala pokusy věnovat se práci na nové knize. Poslala ho do kuchyně, aby ze skříňky vyndal   papír   na   pečení,   a slíbila   mu,   že   jí   může   pomáhat   s výrobou   čokoládových sušenek.

Než zašla za ním, ze zásuvky prádelníku v ložnici, kde ji pro den, jako byl  tento, přechovávala,   vyndala   garderobu   sira   Tommyho   Mloka:   boty   pro   nohy   s plovacími blánami,   maličký   deštník   a miniaturní   šálu.   Cestou   do   kuchyně   je   rozmístila   poblíž domovních dveří.

Později, když zasouvala plech se sušenkami do trouby, poslala Chrise ke dveřím, aby se podíval, zda tam pošťák nenechal balíček, který údajně očekávala, a on se vrátil celý rudý vzrušením: „Mami, pojď se podívat, pojď se kouknout…“

V   předsíni   jí   ukázal   tři   maličké   předměty   a ona   řekla:   „Myslím,   že   to   patří   siru Tommymu. Copak jsem ti zapomněla říct  o podnájemníkovi, kterého jsme sem vzali?

Solidní a bezúhonný mlok z Anglie, který sem přijel v obchodním zájmu královny.“

Bylo  jí  osm, když  si  její  otec  vymyslel  sira  Tommyho,  a ona  přijala pohádkového mloka jako zábavnou fantazii, ale Chrisovi bylo jen pět let a vzal věc vážněji: „Kde bude spát? Ve volné ložnici? A co uděláme, když přijede na návštěvu děda?“

„Pronajali   jsme   siru   Tommymu   pokoj   na   půdě,“   vysvětlila   Laura,   „a nesmíme   ho vyrušovat, ani o něm nikomu vyprávět, s výjimkou tatínka, protože sir Tommy je tady s tajným posláním od Jejího Veličenstva.“

Hleděl na ni vykulenýma očima a jí se chtělo smát, ale ovládla se. Měl hnědé vlasy a oči stejně jako ona i Danny, ale rysy měl jemnější, víc po matce než po otci. Bez ohledu na to, jak byl malý, něco jí napovídalo, že se jednou vytáhne a bude tak vysoký a tak bytelně stavěný jako Danny. Naklonil se k ní a zašeptal: „Není sir Tommy  špion?“

Během odpoledne, kdy pekli sušenky, uklízeli a hráli karty, měl Chris spoustu otázek o siru Tommym. Laura zjistila, že vyprávění příběhů pro děti klade větší nároky než psaní románů pro dospělé.

Když se v půl páté vrátil Danny, halasně je zdravil přes celou chodbu už od dveří do garáže.

Chris vyskočil od stolku ve výklenku, kde snídávali a kde teď hráli karty, a důrazně otce utišoval. „Pšššššt, tati, sir Tommy možná zrovna spí, má za sebou dlouhou cestu, je to anglická královna a špiónuje nám na půdě!“

Danny se zamračil: „Tak já na pár hodin odjedu, a zatímco jsem pryč, nalezou nám sem šupinatí britští špioni, co svlíkají kůži?“

Ten večer v ložnici se Laura milovala s obzvláštní vášní, která ji samotnou překvapila, a Danny se zeptal: „Co tě to dnes posedlo? Celý večer jsi taková živoucí… překypuješ energií.“

Přivinula se k němu pod přikrývkou, s potěšením vnímala, jak se k ní tiskne nahým tělem, a odpověděla: „Já ani nevím. Prostě tak, že  žiju, že Chris žije, že ty žiješ, že jsme všichni spolu. A taky to souvisí s Tommym Mlokem.“

„Připomíná ti to hezké zážitky?“

„Jestli připomíná? Ano. Ale má to v sobě něco víc. Je to… mám z toho pocit, že život jde dál, jde pořád dál, cykly se obnovují – nezní to hloupě? – a i náš život půjde dál, život nás všech, a potrvá dlouho.“

„To jo, to máš, myslím, pravdu,“ odpověděl. „Jenom jestli budeš ode dneška vždycky tak divoká při milování, přežiju to nanejvýš tak tři měsíce.“

~

V říjnu 1986, když Chris dovršil šesté narozeniny, vyšel Lauřin pátý román  Nekonečná řeka a sklidil pozitivní kritický ohlas a prodával se lépe než kterákoli její předešlá kniha.

Její   nakladatelský   redaktor   takový   úspěch   předpovídal:   „Obsahuje   obvyklý   humor, obvyklé napětí, obvyklou tragiku, celou tu zvláštní směsici románů Laury Shaneové, ale zajímavé na něm je, že není tak  temný, a tím obzvláště láká.“

Už dva roky brali Laura s Dannym Chrise alespoň na jeden víkend v měsíci, ať letním či zimním, do hor San Bernardino, k jezerům Arrowhead a Big Bear, aby pochopil, že svět se neomezuje jenom na pohodlné, ale skrz naskrz urbanizované oblasti Orange County.

Její   spisovatelská   dráha   se  zdárně   rozvíjela,   Dannyho   investiční   strategie   také   slavila slušné úspěchy a i s přihlédnutím k její čerstvé ochotě o optimismu nejen psát, ale také jej prožívat, se rozhodli začít si dopřávat a zakoupili druhý dům v horách.

Budova   z kamene   a sekvojového   dřeva   měla   jedenáct   místností   a stála   na třicetiakrovém pozemku u státní silnice 330, pár kilometrů na jih od jezera Big Bear. Bylo to nákladnější  bydliště,  než v jakém  přebývali  v Orange  Park Acres  během  týdne.  Na pozemku   rostly   převážně   západní   jalovce,   Lambertovy   borovice   a borovice   těžké a k nejbližšímu sousedovi nedohlédli. Během jejich prvního víkendu na venkově, právě když stavěli sněhuláka, na okraj lesa, jen dvacet metrů od nich, vyšli tři jeleni a zvědavě je pozorovali. Chris se při pohledu na jeleny chvěl vzrušením, a když šel ten večer spát, byl přesvědčen, že to byli jeleni Santa Clause. To   sem  tedy odchází ten veselý tlouštík po každých Vánocích, a ne na severní pól, jak říká legenda.

Vítr a hvězdy vyšly v říjnu roku 1987 a měly ještě větší úspěch než předešlé knihy. Na Den díkůvzdání téhož roku přišel do kin film natočený podle  Nekonečné řeky a v prvním týdnu zaznamenal větší návštěvnost než kterýkoli jiný film v tom roce.

V pátek 8. ledna 1988, rozradostnění  skutečností, že   Vítr a hvězdy  si tento víkend udržely už pátý týden po sobě první místo na žebříčku  NYT, vyrazili odpoledne, jen co se Chris   vrátil   ze   školy,   k Big   Bearu.   V úterý   měla   Laura   třiatřicáté   narozeniny   a oni zamýšleli uspořádat předčasnou oslavu jen ve třech vysoko v horách se sněhem místo polevy na dortu a s větrem zpívajícím zdravice.

Jeleni už si na ně zvykli a v sobotu ráno se opět přiblížili na dvacet metrů k domu.

Chrisovi už ale bylo sedm let a ve škole zaslechl, že Santa Claus neexistuje, a tak už nebyl tak přesvědčený o tom, že nejde o obyčejné jeleny.

Víkend se vydařil, byl možná nejlepší ze všech, jež dosud v horách strávili, ale museli ho zkrátit. Původně hodlali odjet v pondělí v šest hodin ráno, tak aby to Chris stihl do školy   v Orange   County.   Avšak   do   oblasti   se   v neděli   pozdě   odpoledne   předčasně přesunula mohutná bouře, a třebaže se nalézali jen devadesát minut od vlahého klimatu poblíž pobřeží, zde předpověď hlásila na ráno šedesát centimetrů nového sněhu. Nechtěli riskovat, že tu uvíznou odříznuti závějemi a Chris zmešká školu – což by se mohlo stát i navzdory   jejich   blazeru   s pohonem   na   čtyři   kola   –,   a zamkli   velký   dům   z kamene a sekvojového dřeva a pár minut po čtvrté hodině odpoledne vyrazili po státní silnici 330

na jih.

Jižní Kalifornie patří k nemnoha místům na světě, kde lze za necelé dvě hodiny dojet ze zasněžené krajiny do subtropického vedra, a Laura takové jízdy milovala stejně, jako nad   nimi   žasla.   Trojice   seděla   nabalená   ve   vlněných   ponožkách,   lyžácích,   termálním spodním prádle, prošívaných kalhotách, huňatých svetrech a lyžařských bundách – avšak za hodinu a čtvrt už přijedou do mírnějšího podnebí, kde nikdo nechodí zachumlaný, a za dvě hodiny dorazí do počasí na krátký rukáv.

Laura řídila a Danny, který seděl vedle ní, hrál s Chrisem vzadu asociační slovní fotbal, který si vymysleli při předchozích cestách, aby se za jízdy nenudili. Prudké sněžení si našlo   cestu   i na   ty  úseky   silnice,   které   z obou   stran   dostatečně   chránily   stromy,  a na nekrytých   částech   miliony   divoce   hnaných   vloček   vířily   a snášely   se   v poryvech nevypočitatelného větru a často silně ztěžovaly výhled vpřed. Jela opatrně, nestarala se o to, jestli jí dvouhodinová jízda domů zabere tři nebo i čtyři hodiny. Jelikož vyrazili brzy, měli spoustu času, veškerý čas na světě.

Když vyjela z velké zatáčky pár kilometrů jižně od jejich domu, jež ji dovedla k patě asi kilometrového stoupání, spatřila na pravé krajnici zaparkovaný červený dodávkový džíp a vprostřed silnice muže v tříčtvrtečním námořnickém kabátě. Scházel po svahu dolů a mával oběma rukama, aby zastavili.

Danny se předklonil na sedadle a mžoural mezi bušícími stěrači: „Vypadá to, že má poruchu,“ řekl. „Potřebuje pomoc.“

„Packardovic záchranná hlídka!“ zvolal Chris ze zadního sedadla.

Když  začala   Laura  brzdit,  muž   na  silnici  jim   gesty  zuřivě   naznačoval,   ať   zajedou k pravé krajnici.

Danny poznamenal znepokojeně: „Je nějaký divný…“

To ano, byl divný. Byl to její osobní ochránce. Pohled na něj po tolika letech Lauru zarazil a vystrašil.

10.

Vystoupil z odcizeného džípu, právě když blazer dole pod kopcem vyjel ze zatáčky. Jak se k němu rozeběhl, postřehl, že Laura v třetině stoupání zpomalila a jede jen krokem, ale stále prostředkem vozovky, takže jí ještě naléhavějšími gesty dával na srozuměnou, aby uhnula ke krajnici co nejblíže k náspu. Nejprve pokračovala v pomalé jízdě vpřed, jako by si nebyla jistá, zda nejde o řidiče, který má problém, nebo o někoho nebezpečného, avšak když se dostala dostatečně blízko, aby mu viděla do obličeje a snad ho i poznala, okamžitě uposlechla.

Jak   kolem   něho   projela   a stočila   blazer   na   širší   úsek   krajnice   jen   šest   metrů   pod Stefanovým džípem, změnil směr, utíkal k ní a prudce otevřel dveře. „Nevím, jestli stačí jenom uhnout z vozovky. Vystupte a vyšplhejte se na násep, ale rychle,  dělejte!“

Danny se ohradil: „Ale moment, to přece…“

„Dělej, co říká!“ vykřikla Laura. „Chrisi, pojď, vystupujeme!“

Stefan uchopil Lauru za ruku a pomáhal jí z vozu. Zatímco Danny s Chrisem rovněž vylézali   z auta,   k Stefanovi   se   nad   dujícím   větrem   donesl   zvuk   burácejícího   motoru.

Vzhlédl vzhůru po dlouhém svahu a spatřil mohutný nákladní vůz, který právě dospěl na vrchol a řítil se z něho dolů k nim. Popadl Lauru a vlekl ji za sebou kolem kapoty blazeru.

~

Její   ochránce   ji   vyzval:   „Nahoru   na   násep,   honem!“   a začal   šplhat   po   ztvrdlém namrzlém   sněhu,   který   pluhy   rozhrnuly   stranou   tak,   že   se   ve   strmých   haldách   tyčil k nejbližším stromům.

Laura pohlédla vzhůru podél silnice a slabého půl kilometru od nich spatřila náklaďák, který sto metrů za vrcholem stoupání zahájil nebezpečnou klouzavou jízdu dolů po zrádné vozovce, až se přetočil napříč silnicí. Kdyby nezastavili, kdyby je ochránce nezadržel, nacházeli by se v okamžiku, kdy se náklaďák vymkl kontrole, těsně pod vrcholem a v této chvíli by se s ním srazili.

Danny s Chrisem  na zádech,  který se ho držel  jako klíště, už  také zjevně  postřehl nebezpečí. Neovladatelný náklaďák se mohl řítit z kopce a smést džíp i blazer. Nadhodil si Chrise, škrábal se po sněhovém náspu a volal na Lauru, ať si  pospíší.

Šplhala   vzhůru,   hledala   úchyty   a zapírala   se   nohama.   Sníh   nebyl   jen   namrzlý,   ale ztvrdlý a místy zvětralý,  takže se po kusech odlamoval a několikrát se málem pozadu zřítila dolů na krajnici. Ochránce, Dannyho a Chrise dostihla pět metrů nad silnicí na úzké nezasněžené kamenité římse poblíž stromů, ale připadalo jí, že jí to trvalo celé minuty.

Musela však mít hrůzou zkreslený pojem o čase, protože když pohlédla k silnici, viděla, že   náklaďák   pořád   ještě   klouže   jejich   směrem,   už   se   přiblížil   na   sedmdesát   metrů, dokončil jednu celou otočku a začal znovu rotovat.

Padajícím sněhem, jako ve zpomaleném filmu, se s ním blížil osud v podobě několika tun oceli. Na nákladní ploše vozidla stála rolba, zjevně nepřipoutaná řetězy, ani jinak zabezpečená. Řidič nejspíš bláhově spoléhal na to, že se na místě udrží setrvačností. Teď se ale rolba smýkala ze strany na stranu, popojížděla sem a tam a narážela do bočního pažení nákladní plošiny i do zadní stěny řidičovy kabiny a během čtyř set metrů klouzání přispěly její divoké pohyby k destabilizaci vozidla, na němž se vezla, až se zdálo, že povážlivě nakloněný náklaďák nedokončí další smyk a převrátí se.

Laura viděla, jak řidič zápolí s volantem, všimla si, že vedle něho sedí žena a křičí, a pomyslela si: Prokrista, ti chudáci!

Její ochránce jako by vycítil, co jí běží hlavou, do burácivého větru zavolal: „Oba jsou opilí a nemají sněhové řetězy.“

Když o nich tolik víš, napadlo ji, víš určitě, kdo to je, proč jsi je nezastavil, proč jsi nezachránil i je?

Čelní část náklaďáku vrazila s děsivým třeskem do boku džípu a ženu nepřipoutanou bezpečnostními pásy to prohodilo čelním sklem, kde zůstala viset napůl venku z kabiny, napůl uvnitř…

Laura vykřikla: „Chrisi!“ Potom ale viděla, že Danny už sundal chlapce ze zad, tiskne ho k sobě a odvrací mu hlavu od nehody.

… náraz nákladní vůz nezastavil. Měl příliš velkou hybnou sílu a běhoun pneumatik bez řetězů se na kluzké vozovce neměl do čeho zakousnout. Mohutná kolize však změnila směr klouzavé dráhy náklaďáku. Náhle se stočil doprava kolem  své osy, řítil se dolů pozadu   a rolba   proletěla  zadní   zábranou   nákladní   plochy   a při   dopadu   na   kapotu zaparkovaného blazeru roztříštila jeho přední sklo. Okamžik nato narazil do přední části blazeru zadek náklaďáku takovou silou, že ho navzdory zatažené ruční brzdě odstrčil o tři metry dozadu.

I když Laura sledovala zkázu z bezpečí náspu, sevřela Dannyho ruku v hrůze, že by určitě utrpěli zranění nebo snad i zemřeli, kdyby se bývali skryli před nebo za blazerem.

… náklaďák se okamžitě odrazil od blazeru, zkrvavená žena zapadla zpět do kabiny a nadále neovladatelný otlučený stroj klouzal teď o něco pomaleji, v přízračně ladném baletu   smrti   dokončil   otočku   o třech   stech   šedesáti   stupních,   sunul   se   dolů   a napříč zasněženou vozovkou, přejel přes krajnici druhého pruhu, nad nechráněný sráz a dolů do prázdna, až zmizel z dohledu, pryč.

Na místě sice nezůstalo na první pohled nic hrůzného, Laura si však přesto zakryla obličej   rukama   snad   ve   snaze   zahnat   z myšlenek   obraz   náklaďáku   strhávajícího   své pasažéry s sebou po kamenité a téměř holé stěně rokle, valícího se s nimi stovky metrů dolů. Řidič i jeho společnice  budou mrtví, než dopadnou na dno. I přes kvílení  větru slyšela, jak náklaďák naráží na trčící skalisko, potom na další. Během pár vteřin však rachot jeho divokého pádu dozněl a slyšela už jen šílené kvílení bouře.

Omámeně napůl sklouzli, napůl doklopýtali po náspu dolů na krajnici mezi džípem a blazerem,   kde   sněhovou   pokrývku   posely   ocelové   a železné   trosky.   Zpod   blazeru stoupala   pára,   jak   horká   voda   z chladiče   vytékala   na   zmrzlou  zem,   a poškozené   auto skřípělo pod tíhou rolby zaražené do jeho kapoty.

Chris plakal. Laura se po něm natáhla. Vklouzl jí do náruče a ona ho zvedla a objala, zatímco vzlykal s obličejem zabořeným do její šíje.

Ohromený Danny se obrátil k jejich spasiteli. „Kdo… kdo u všech svatých jste?“

Laura se dívala na svého ochránce. Dělalo jí potíže smířit se se skutečností, že tu před ní opravdu stojí. Neviděla ho přes dvacet roků, od doby, kdy jí bylo dvanáct, od toho dne na hřbitově, kdy ho zpozorovala, jak sleduje pohřeb jejího otce z hájku vrcholáků. Zblízka ho neviděla téměř dvacet pět let, kdy tenkrát zabil pobudu v hokynářství jejího otce. Když nezasáhl, aby ji zachránil před Úhořem, když   to nechal na ní, začala v něho ztrácet víru a pochyby narostly, když neudělal nic pro záchranu Niny Dockweilerové, ani Ruthinky.

Po tak dlouhém čase se proměnil v postavu ze snu, stal se spíš mýtem než skutečností a posledních pár roků se jím v duchu vůbec neobírala, přestala na něj věřit podobně jako Chris na Santa Clause. Stále ještě uchovávala vzkaz, který jí po otcově pohřbu zanechal na   stole.  Ale   už   dávno   se   dopracovala   k přesvědčení,   že   jej   ve   skutečnosti   nenapsal kouzelný ochránce, nýbrž Cora nebo Tom Lanceovi, otcovi přátelé. Teď ji opět zázračně zachránil a Danny chtěl vědět, kdo u všech svatých je, a přesně to chtěla vědět i Laura.

Nejzvláštnější na tom bylo, že vypadal stejně jako tehdy, když zastřelil toho pobudu.

Úplně stejně. Poznala ho okamžitě, i po takové době, protože nezestárl. Pořád jako by mu bylo něco přes pětatřicet let. Neuvěřitelným způsobem na něm léta nezanechala stopu, žádný   náznak   šedin   v jeho   světlých   vlasech,   žádné   vrásky   v obličeji.   I když   onoho krvavého dne v hokynářství byl ve věku jejího otce, dnes patřil přibližně k její generaci.

Než mohl muž odpovědět na Dannyho otázku nebo najít způsob, jak se jí vyhnout, objevilo se na silnici  na vrcholu svahu auto a zamířilo k nim. Byl  to poslední model pontiaku   vybavený   sněhovými   řetězy,   které   pozpěvovaly   na   vozovce.   Řidič   zjevně zaznamenal poškozený džíp i blazer a všiml si i stále ještě čerstvých stop po klouzavé jízdě náklaďáku, které nestačily zapadat čerstvým sněhem. Zpomalil – za uvážlivější jízdy se zpěv řetězů rychle proměnil v klapot – a zamířil do pruhu v protisměru. Namísto aby jej   přejel   a sjel   z něj   na   krajnici,   pokračoval   v jízdě   k severu   v nesprávném   pruhu a zastavil jen pět metrů od nich, poblíž zadní části džípu. Když řidič pontiaku, vysoký muž v černém, otevřel dveře vozu a vystoupil, v předmětu, který držel v ruce, Laura příliš pozdě poznala samopal.

Její ochránce vykřikl: „Kokoschka!“

Jeho jméno ještě doznívalo, když Kokoschka spustil palbu.

Danny se sice vrátil z Vietnamu před více než patnácti lety, ale vojenský instinkt ho nezradil. Jak se kulky odrážely od červeného džípu před nimi a od blazeru za nimi, vrhl se na Lauru a stáhl ji i s Chrisem mezi oba vozy.

Jen co se Laura ocitla mimo palebnou čáru, viděla, že Danny dostal zásah do zad.

Trefila ho jedna, možná dvě střely a s ní to trhlo, jako by zasáhly ji. Danny padl přes kapotu blazeru a klesl na kolena.

Laura vykřikla a svírajíc jednou rukou Chrise natáhla se po svém manželovi.

Ještě  žil   a na  kolenou  se  obrátil  k ní. Tvář   měl   bílou  jako  okolní   sníh  a ona  měla podivný a hrozný pocit, že se na ni dívá spíš přízrak než živoucí člověk. „Vlez pod džíp,“

řekl Danny a odstrkával její ruku. Mluvil hlubokým, bublavým hlasem, jako by mu něco uvízlo v krku. „Honem!“

Jedna střela jím proletěla skrz naskrz. Vepředu mu po modré prošívané lyžařské bundě stékala jasně červená krev. Když se zdráhala, po čtyřech se k ní připlazil a postrčil ji o pár desítek centimetrů blíž k džípu.

Ledovým vzduchem zaburácela další dávka ze samopalu.

Střelec se nepochybně  obezřetně přemístí  k předku  džípu a skolí  je v jejich úkrytu.

Avšak neměli kam uprchnout. Kdyby se rozběhli ke stromům nahoru po náspu, dostal by je daleko dřív, než by se ukryli v bezpečí lesa. Kdyby zamířili přes silnici, zasáhl by je cestou, než by ji přešli, a na druhé straně beztak zela jen příkrá rokle. Vyrazit po silnici vzhůru by znamenalo vběhnout mu do náruče. Při útěku dolů by se z nich staly ještě snadnější terče, které by stačilo střelit do zad.

Zarachotil   samopal.   Rozletěla   se   okna   vozu.   Střely   provrtávaly   jeho   kovové   pláty s ostrým  řinkotem.

Laura s Chrisem, kterého vlekla za sebou, se doplazila k předku džípu, odkud viděla, že



její ochránce vklouzl do úzké mezery mezi vozem a sněhovým  náspem. Skrčil se pod nárazník,   aby   na   něj   muž,   jemuž   říkal   Kokoschka,   neviděl.   Jeho   strach   z něj   snímal domnělé kouzlo, už to nebyl anděl strážný, ale obyčejný člověk, a dokonce už nebyl ani zachránce, nýbrž posel smrti, protože jeho přítomnost sem přilákala vraha.

Podle Dannyho pokynu se zběsile vsoukala pod džíp. Chris se tam soukal s ní a už neplakal. Byl  chrabrý po otci, ale neviděl, jak otec dostal zásah, protože měl  obličej zabořený do Lauřiny hrudi, pohřbený v její lyžařské bundě. Zdálo se nesmyslné zalézat pod   džíp,   protože   Kokoschka   je   tady   stejně   najde.   Nemohl   být   tak   hloupý,   aby   se nepodíval pod auto, když je nespatří nikde jinde, takže jen získali trochu času, nanejvýš minutu života navíc.

Když  už byla celá pod džípem a Chrise si přitáhla k sobě, aby mu poskytla špetku ochrany navíc, kterou představovalo její tělo, zaslechla, že na ni od předku auta promluvil Danny: „Miluju tě,“ řekl. Bolestně ji bodlo vědomí, že těmito dvěma slovy se s ní zároveň loučil.

~

Stefan vklouzl mezi džíp a špinavý sníh nakupený podél náspu. Bylo tam málo místa, málo i na to, aby vystoupil dveřmi řidiče, když tam parkoval, ale dostatečně na to, aby se protáhl k zadnímu nárazníku, kde Kokoschka možná nečeká, že se objeví, a odkud by mohl   vypálit   jednu   dobře   mířenou   střelu   dřív,  než   se   Kokoschka   obrátí   a zasype   ho dávkou ze samopalu.

Kokoschka. Nikdy v životě nezažil  takové  překvapení,  jako když  z onoho pontiaku vystoupil   právě   on.   Znamenalo   to,   že   si   v institutu   uvědomují   jeho   zrádné   počínání.

A došlo jim také, že se postavil mezi Lauru a její skutečný osud. Kokoschka se pustil Cestou blesku s úmyslem zlikvidovat zrádce a s ním i Lauru.

Teď se Stefan s hlavou nízko skloněnou usilovně tlačil dopředu mezi džípem a náspem.

Zarachotil samopal a okna nad ním se rozlétla. Do zad ho bodaly špičaté rampouchy, jak byl  sníh na náspu na mnoha místech zledovatělý;  když přemohl bolest a silně zatlačil tělem, led se lámal a sníh pod ním se pak slisoval natolik, že se mohl protáhnout dál.

Úzkou   prostorou,   v níž   se   nalézal,   profukoval   vítr,   naříkal   mezi   ocelovým   plechem a sněhem, až se zdálo, že je tam s ním jakési neviditelné stvoření, které mu hučí a mumlá do tváře.

Zahlédl Lauru s Chrisem, jak zalézají pod džíp, ale věděl, že ten úkryt jim zajistí leda tak minutu bezpečí  navíc,  možná  ani   tu ne.  Až   se  Kokoschka  dostane  k předku   auta a nenajde je tam, nahlédne pod něj, skloní se k úrovni vozovky, začne střílet a roztrhá je v jejich útočišti na kusy.

A co je s Dannym? Tak velký, rozložitý muž nemohl při své postavě jen tak snadno vklouznout pod vůz. Navíc dostal zásah a musí být ochromený bolestí. Nemluvě o tom, že Danny nebyl typ člověka, co se schovává před problémy, dokonce ani před takovýmito.

Konečně se Stefan doplazil k zadnímu nárazníku. Obezřetně vyhlédl ven a o dva a půl metru dál spatřil v pruhu vedoucím k jihu pontiac s dveřmi řidiče otevřenými a s běžícím motorem.   Kokoschku   nezahlédl.  A tak   se   s waltherem   PPK/S   .380   v ruce   odlepil   od sněhového   náspu   a přemístil   se   za   džíp.   Skrčil   se   u zadních   výklopných   dveří   vozu a u opačného konce nárazníku vyhlédl na silnici.

Uprostřed vozovky spatřil Kokoschku, jak míří k předku džípu, kde, jak se domníval, se všichni ukrývali. Používal uzi s rozšířeným zásobníkem, který si pro tuto misi vybral, aby nepůsobil anachronicky. Došel k mezeře mezi džípem a blazerem a v oblouku zleva doprava   znovu   spustil   palbu.   Kulky   se   s jekotem   odrážely   od   kovu,   perforovaly pneumatiky a s bušením se zarývaly do náspu.

Stefan na Kokoschku vypálil, ale minul.

Znenadání,   veden   návalem   zběsilé   odvahy,  se   na   Kokoschku   vrhl   Danny   Packard.

Povstal   z úkrytu   těsně   u chladiče   džípu,   k němuž   se   tiskl   tak   nízko,   že   musel   ležet natažený na zemi, aby se ocitl pod palebnou čarou dávky, která právě dozněla. První výstřely ho zranily, ale pořád mu zůstávalo dost hbitosti a síly, a na chvilku se zdálo, že se ke střelci dostane a odzbrojí ho. Kokoschka pohyboval hlavní v oblouku zleva doprava a už se odvracel od svého cíle, když náhle spatřil Dannyho, jak se na něj vrhá, a musel se proto   otočit   a obrátit   hlaveň   na   opačnou   stranu.   Kdyby   byl   stál   o něco   blíž   k džípu namísto uprostřed silnice, nepodařilo by se mu Dannyho včas skolit.

„Danny, ne!“ vykřikl Stefan a třikrát na Kokoschku vystřelil, i když se k němu Packard přibližoval.

Ale   Kokoschka   si   udržoval   bezpečnou   vzdálenost   a hlaveň   plivající   oheň   obrátil potřebným  směrem, přímo na Dannyho, ve chvíli, kdy je dělil ještě asi metr. Několik zásahů odmrštilo Dannyho dozadu.

Stefana   neuklidnilo,   že   spolu   s Dannym   dostal   zásah   i Kokoschka:   jedna   střela z waltheru ho trefila do levého stehna a druhá do pravého ramene. Padl na zem. Při pádu upustil samopal, který se několikrát otočil na vozovce.

Laura pod džípem křičela.

Stefan opustil úkryt  za zadním nárazníkem a rozběhl se ke Kokoschkovi, který teď ležel   na  zemi  nedaleko  blazeru   ve  vzdálenosti  asi   deseti   metrů  po  svahu.  Na  kluzké vozovce uklouzl a stěží udržel rovnováhu.

Ošklivě   poraněný   a nepochybně   zděšený   Kokoschka   si   ho   však   všiml.   Odkulil   se k samopalu, který se zastavil u zadní pneumatiky blazeru.

Stefan v běhu třikrát vystřelil, ale k tomu, aby přesně zamířil, mu scházela náležitá stabilita, a Kokoschka se navíc od něj koulel pryč, takže toho ničemu minul. Pak Stefan opět uklouzl a uprostřed silnice padl na jedno koleno tak tvrdě, že mu bolest vystřelila stehnem až do kyčle.

Kokoschka se dokoulel k samopalu.

Stefan si uvědomil, že protivníka včas nedostihne, klesl proto na obě kolena a dvěma rukama pozvedl walthera. Nedělilo je moc, jen asi sedm metrů. Ale i dobrý střelec může za špatných podmínek minout, a tyhle byly hodně špatné: panika, šílený střelecký úhel, zběsilý vítr, který vychyloval střelu.

Dole pod ním Kokoschka zahájil palbu z pozice vleže, jen co měl uzi v rukou a ještě než stačil obrátit hlaveň, takže první výstřely šly pod blazer, kterému roztrhaly přední gumy.

Zatímco  Kokoschka obracel  hlaveň proti  němu, Stefan s rozvahou vypálil  svoje tři zbývající náboje. Bez ohledu na vítr a úhel musel dosáhnout kýženého výsledku, protože kdyby minul, neměl by už čas znovu nabít.

První výstřel z waltheru minul cíl.

Kokoschka   dále   stáčel   hlaveň   samopal   potřebným   směrem   a oblouk   palby   dosáhl předku   džípu.   Pod   ním   se   ukrývala   Laura   s Chrisem   a Kokoschka   střílel   z úrovně vozovky, takže pár střel muselo skončit pod automobilem.

Stefan opět vystřelil. Kokoschka dostal zásah do trupu a samopal utichl. Stefanův další, poslední výstřel trefil Kokoschku do hlavy. Bylo po všem.

~

Laura pod džípem sledovala Dannyho hrdinský výpad, viděla, jak opět padá k zemi, přímo na záda, jak nehybně leží, a věděla, že je mrtev, že tentokrát už není naděje na milosrdenství osudu. Vlna žalují projela jako děsivý záblesk světla exploze a ona spatřila budoucnost bez Dannyho, tak ostře nasvícenou vidinu a tak mocnou, že ji téměř zbavila vědomí.

Potom  pomyslela  na Chrise, který stále  žil  a nalézal  u ní  ochranu.  Odstřihla se  od smutku s vědomím, že se k němu vrátí později, přežije-li. Teď bylo důležité uchovat při životě Chrise a pokud možno ušetřit jej pohledu na otcovo tělo proděravěné kulkami.

Dannyho tělo jí částečně bránilo ve výhledu, ale poznala, že Kokoschka dostal zásah.

Spatřila svého ochránce, jak běží k zasaženému střelci, a na chvíli se zdálo, že to nejhorší už pominulo. Pak ale ochránce uklouzl a padl na jedno koleno a Kokoschka se přikulil k samopalu,   který   předtím   upustil.   Další   střelba.   Spousta   výstřelů   během   pár   vteřin.

Slyšela, jak několik kulek zahvízdalo pod džípem, děsivě blízko, olovo protínalo vzduch se smrtícím šepotem, hlasitějším než jakýkoli jiný zvuk na světě.

Po přestřelce se rozhostilo zprvu dokonalé ticho. Zpočátku neslyšela ani vítr ani synovy přidušené vzlyky. Postupně na ni ty zvuky zaútočily.

Viděla, že její ochránce přežil, a jedné její části se ulevilo, zatímco druhá pociťovala iracionální zlost, že přežil ten, kdo za sebou přitáhl toho Kokoschku, který zabil Dannyho.

Na druhou stranu Danny – a s ním ona i Chris – by jistě zahynuli při srážce s nákladním autem, kdyby se nezjevil její ochránce. Kdo to u všech čertů je? Odkud se vzal? Proč se o ni tak zajímá? Byla  vyděšená, otřesená, měla zlost, bylo jí zle na duši a v ničem se nevyznala.

Její ochránce se zřetelnými bolestmi povstal a doklopýtal ke Kokoschkovi. Laura se o něco víc natočila a zahleděla se přes Dannyho nehybnou hlavu dolů z kopce. Neviděla přesně, co ochránce dělá, ale zdálo se jí, že trhá Kokoschkův oděv.

Po chvíli už se zase belhal zpátky do kopce a v ruce nesl cosi, co sebral mrtvému.

Když došel k džípu, sehnul se a nahlédl pod něj. „Vylezte ven. Už je po všem.“ Byl pobledlý a vypadalo to, jako by za několik uplynulých minut zestárl přinejmenším o pár z oněch pětadvaceti ztracených let. Odkašlal si. Zdálo se, že v hlase má upřímně míněnou, z hloubi duše procítěnou účast, když řekl: „Je mi to líto, Lauro. Je mi to hrozně líto.“

Plazila  se  po břiše  k zadku  džípu a uhodila  se  přitom   do hlavy  o podvozek.  Táhla s sebou Chrise a dbala na to, aby vylezl s ní, protože kdyby se vyplazili blíž u kapoty, chlapec by mohl spatřit svého otce. Ochránce jim pomohl vylézt. Laura si sedla na zem, opřela se o zadní nárazník a přivinula k sobě syna.

Chlapec promluvil plačtivým hlasem: „Chci tatínka.“

Já ho chci taky, pomyslela si Laura. Chlapečku, taky ho chci, moc ho chci, jediné na světě, co chci, je tvůj táta.

~

Bouře   se   proměnila   v plnokrevnou   vánici   a pumpovala   sníh   z oblohy   pod   silným tlakem. Odpoledne odumíralo – světlo ustupovalo a pošmourný, šedavý den všude kolem začal podléhat podivné fosforeskující tmě sněžné noci.

V takovém počasí se jen málokdo vydával na cestu, Stefan ale věděl, že brzy tudy někdo   projede.   Neuplynulo   víc   než   deset   minut   od   okamžiku,   kdy   zastavil   Lauru v blazeru,  ale dokonce i na této venkovské silnici za bouře pauza v provozu nepotrvá o moc déle. Potřeboval si s Laurou promluvit a ztratit se dřív, než bude zapleten do tohoto krvavého incidentu.

Přidřepl si za džípem k ní a k naříkajícímu chlapci a oslovil ji: „Lauro, musím se odtud ztratit, ale brzy se vrátím, za pár dnů…“

„Kdo jste?“ zeptala se nahněvaně.

„Teď na to nemáme čas.“

„K čertu s vámi! Chci to vědět. Mám právo to vědět.“

„Ano, máte a já vám to za pár dnů povím. Teď si ale musíme ujasnit průběh události, stejným způsobem, jako jsme to udělali tehdy v hokynářství, vzpomínáte?“

„Jděte k čertu!“

Nedal se znepokojit a pokračoval: „Je to pro vaše dobro, Lauro. Nemůžete říct policii plnou pravdu, protože by zněla neskutečně, nemyslíte?  Řekli by si, že jste si to celé vymyslila. Zvlášť až mě uvidíte odcházet… až byste jim pověděla, jak jsem odešel, už byste jim nevymluvila, že buď máte spoluvinu na vraždě, nebo jste šílená.“

Hleděla na něj a mlčela. Nevyčítal jí, že má zlost. Možná si dokonce přála, aby zemřel, ale i to chápal. Avšak jediné city, které choval on k ní, byly láska, účast a hluboký obdiv.

Znovu promluvil. „Povíte jim, že když jste s Dannym vyjeli dole ze zatáčky a začali stoupat  vzhůru, viděli  jste na silnici   tři  auta:  džíp zaparkovaný tady u náspu, pontiac stojící   v nesprávném   pruhu   tak   jako   nyní   a další   auto,   které   stálo   v pruhu   mířícím k severu. Kolem jste spatřili… čtyři muže, dva z nich ozbrojené, kteří přinutili džíp zajet ke krajnici. Ocitli jste se tu zkrátka v nesprávnou chvíli, a to je všechno. Namířili na vás samopal, přiměli vás zajet ke kraji a s Dannym a Chrisem jste museli vystoupit z auta.

V jeden okamžik jste zaslechla, jak říkají cosi o kokainu… šlo o drogy, i když nic bližšího nevíte, ale hádali se o drogy a podle všeho pronásledovali muže v džípu…“

„Obchodníci s drogami tady, v takovém zapadákově?“ namítla pohrdavě.

„Můžou tady mít laboratoř, kde je vyrábějí, chatu v lese, kde dělají třeba PCP. Věřte mi,   když   váš   příběh   bude   dávat   aspoň   trochu   smysl,   budou   mít   tendenci   mu   uvěřit.

Pravdivá verze nedává smysl ani trochu, takže na ni sázet nemůžete. Povíte jim tedy, že Robertsonovi – samozřejmě jejich jméno neznáte – se vynořili ve svém náklaďáku nahoře na kopci a silnice byla ucpaná všemi těmi auty, takže řidič nákladního vozu začal brzdit a dostal smyk…“

„Máte zvláštní přízvuk,“ přerušila ho hněvivě. „Nepatrný, ale slyším ho. Odkud jste?“

„Povím vám to všechno za pár dnů,“ odpověděl netrpělivě a rozhlédl se oběma směry po sněhem bičované silnici. „Opravdu se všechno dozvíte, ale teď mi slibte, že použijete tuhle smyšlenku, že ji přikrášlíte, jak nejlépe umíte, a že jim neřeknete pravdu.“

„Copak mám na výběr jinou možnost?“

„Ne,“ odpověděl s úlevou, že si uvědomila svoje postavení.

Objímala syna a nic na to neřekla.

Stefan začal znovu pociťovat bolest v napůl zmrzlé noze. Zápal akce opadl a dávala se do něj zimnice. Podal jí opasek, který odebral Kokoschkovi. „Tohle si dejte pod bundu.

Ať to nikdo nevidí. Až přijdete domů, někam to schovejte.“

„Co to je?“

„Později. Pokusím se vrátit za pár hodin. Vydržte jenom pár hodin. Teď mi tady ale slibte, že to ukryjete. Nebuďte zvědavá, neberte si to na sebe a hlavně proboha nemačkejte to žluté tlačítko.“

„Proč ne?“

„Protože tam, kam byste se dostala, se nechcete ocitnout.“

Zmateně pomrkávala: „Kam bych se dostala?“

„Vysvětlím vám to, ale teď ne.“

„Proč si to nevezmete s sebou, ať už jdete kamkoli?“

„Dva opasky na jednom těle, to je anomálie, která by určitým způsobem narušila silové pole a bůhví, kde a v jakém stavu bych mohl skončit.“

„Nechápu. O čem to mluvíte?“

„Později. Ale Lauro, kdybych se z nějakého důvodu nemohl vrátit, pro jistotu se na to připravte.“

„Jak se mám připravit?“

„Pořiďte si zbraň. Buďte ve střehu. Když  mě dostanou, ztratí   důvod  jít po vás, ale mohli by. Jenom aby mi dali za vyučenou, aby mě pokořili. Pomsta je jejich živel. A když po vás půjdou, bude jich horda, po zuby ozbrojená.“

„Ale  kdo to je?“

Neodpověděl,   vstal   a bolest   v pravém   koleni   se   mu   odrazila   ve   výrazu.   Couvl a naposledy na ni dlouze pohlédl. Pak se obrátil a nechal ji sedět na zemi opřenou o zadní nárazník pomačkaného a střelami provrtaného džípu, v zimě a sněhu, s jejím vyděšeným dítětem a mrtvým manželem.

Stefan   pomalu   došel   doprostřed   silnice,   kde   jako   by   se   ze   sněhu   zasypávajícího vozovku linulo víc světla než z oblohy nad ní. Zavolala na něj, ale neodpověděl.

Zasunul prázdnou pistoli pod kabát. Sáhl si pod košili, nahmatal žluté tlačítko na svém cestovním opasku a zaváhal.

Poslali Kokoschku, aby ho zastavil. Teď možná v institutu dychtivě čekají na výsledek.

Při návratu ho zatknou. Nejspíš už se nikdy nebude moci vydat na Cestu blesku, aby se vrátil, jak slíbil.

Pokušení zůstat bylo veliké.

Avšak kdyby zůstal, poslali by někoho jiného, aby ho zabil, a strávil by celý život na útěku   před   jedním   vrahem   za   druhým   a zároveň   by   sledoval,   jak   se   svět   kolem   něj proměňuje tak děsivým způsobem, že to nedokáže snést. Naopak když se vrátí, pořád mu ještě zbývala nepatrná šance, že se mu podaří zničit institut. Doktor Penlovski a další zjevně věděli vše o jeho zásazích do přirozeného běhu událostí v životě této ženy, ale třeba netuší, že položil trhavinu na půdu a do sklepů institutu. V tom případě, kdyby se mu naskytla příležitost dostat se alespoň na chvíli do své kanceláře, mohl by stisknout skrytý spínač   a celé   to   místo   –   včetně   dokumentace   –   poslat   ke   všem   čertům,   kam   patřilo.

S největší pravděpodobností nálože našli a odstranili. Avšak dokud existovala sebemenší možnost, že by se mohl přičinit o ukončení projektu a uzavření Cesty blesku, měl morální povinnost vrátit se do institutu, i kdyby to mělo znamenat, že Lauru už nikdy nespatří.

Jak den odumíral, bouře ožívala s narůstající zuřivostí. Na horském úbočí nad silnicí vítr hučel a duněl mezi vzrostlými borovicemi a jejich větve zlověstně šuměly, jako kdyby se   po  svahu   dolů  šinula   jakási   obrovská   mnohonohá   příšera.   Sněhové   vločky   nabyly pevnějšího tvaru a padaly suché, téměř jako kousky ledu, a zdálo se, že brousí všechno kolem podobně, jako smirkový papír ohlazuje dřevo, až tu nezbudou vrcholky ani údolí, kam až oko dohlédne nic než beztvará pláň s vysokým leskem.

Stefan měl ruku stále pod kabátem a pod košilí a třikrát rychle po sobě stiskl žluté tlačítko a aktivoval tak signál. S lítostí a obavami se vrátil do svého času.

~

Laura držela Chrise, který už přestal vzlykat, a vsedě u zadku džípu sledovala svého strážce, jak kráčí po zasněženém svahu a zezadu míjí Kokoschkův pontiac. Zastavil se vprostřed silnice, dlouho tam postál zády k ní a pak se stalo něco neuvěřitelného. Nejprve ztěžkl vzduch. Uvědomovala si podivný tlak, něco, co předtím nikdy nepocítila, jako by se   zemská   atmosféra   v jakémsi   kosmickém   kataklyzmatu   stlačila,   a náhle   jí   dělalo problém   se   nadechnout.   Vzduchem   rovněž   zavanul   zvláštní   zápach,   exotický,   ale povědomý, a po pár vteřinách jí došlo, že páchne po rozžhavených elektrických drátech a spálené izolaci; něco podobného cítila doma v kuchyni před pár týdny, když zkratovala zástrčka toustovače. K tomu pachu se družil ostrý, avšak nikoli nepříjemný odér ozonu, stejná vůně, jaká plnila atmosféru za silných bouřek. Tlak narůstal, až se cítila téměř přišpendlená k zemi, a vzduch se chvěl  a čeřil  jako voda. Ozval se zvuk, jako kdyby někdo  vytáhl  z láhve  obří   špunt, a její  ochránce   za  rudě  šedavého   zimního soumraku zmizel a současně s tím   zvukem  se zvedl mocný   závan  větru, jako by se velká vzdušná masa hnala zaplnit jakousi prázdnotu. Na okamžik se ocitla v jakémsi vzduchoprázdnu a nemohla dýchat. Pak drtivý tlak opadl, vzduch opět voněl sněhem a jehličím a všechno bylo znovu jako dřív.

Až na to, že po tom, co viděla, pro ni už nikdy nic nemohlo být jako dřív.

Noc silně potemněla. Bez Dannyho to byla nejčernější noc jejího života. Zbylo jen jediné   světlo,   které   ozařovalo   její   trmácení   ke   vzdálené   vidině   štěstí:   Chris.   Zůstal posledním světélkem v její temnotě.

Později   se   na   kopci   objevilo   auto.   Reflektory   se   prořezávaly   tmou   a silnou chumelenicí.

Vyškrábala   se   na   nohy   a s Chrisem   se   odebrala   doprostřed   silnice.   Začala   mávat o pomoc.

Sjíždějící automobil zpomalil a ji napadlo, zda, až zastaví, z něj nevystoupí další muž s dalším samopalem a nezačne střílet. Už nikdy se nebude cítit v bezpečí.

Čtyři

VNITŘNÍ OHEŇ

1.

V sobotu 13. srpna 1988, sedm měsíců poté, co střely vzaly život Dannymu, Thelma Ackersonová přijela na čtyři dny do domu v horách.

Laura se právě nacházela na zadním dvorku, kde se cvičila ve střelbě na terč ze svého Smith & Wessonu Chief’s Special ráže 38. Zrovna znovu nabila, zaklapla bubínek na místo   a chtěla   si   nasadit   ochranná   sluchátka,   když   zaslechla,   že   po   dlouhé   štěrkové příjezdové   cestě   se   od   silnice   blíží   jakési   auto.   Zvedla   dalekohled   ze   země   u nohou a přijíždějící vůz náležitě prozkoumala, zda nejde o nevítaného hosta. Když spatřila za volantem Thelmu, odložila dalekohled a pokračovala ve střelbě na terč – siluetu lidské hlavy a torza – přivázaný k hrazení z balíků slámy.

Chris seděl vedle v trávě a z krabičky vyndával  šest dalších nábojů připravený jí je podat, až odpálí poslední v bubínku. Bylo horko, vzduch byl jasný a suchý. Na okrajích dvora, kde posečený terén ustupoval divoké trávě a plevelu na hranici lesa, zářily stovky květů sasanek. Před chvílí zpívali ptáci a v trávě si hrály veverky, ale střelba je dočasně zahnala.

Očekávalo by se, že Laura si bude horský dům spojovat s manželovou smrtí a prodá ho.

Ona však namísto toho prodala dům v Orange County a s Chrisem se odstěhovala do hor San Bernardino.

Věřila, že to, co se jim přihodilo předešlého ledna na silnici číslo 330, je může potkat kdekoli. Místo za to nemohlo. Vina spočívala v jejím osudu, mohly za to záhadné síly, které   působily   na   její   podivně   pohnutý   život.   Intuice   jí   napovídala,   že   kdyby   jí   její ochránce nepřišel na pomoc na onom úseku zasněžené silnice, vstoupil by do jejího života jindy, v jiném krizovém okamžiku.  Tam by se objevil Kokoschka se samopalem a odehrál by se stejný sled tragických událostí.

V jejich druhém domě zůstalo víc vzpomínek na Dannyho než v domě ze sekvojového dřeva a kamene jižně od Big Bearu. Lépe zvládala zármutek v horách než v Orange Park Acres.

K   tomu   jí   zvláštním   způsobem   hory   připadaly   bezpečnější.   V hustě   zalidněné předměstské části Orange County, jehož ulicemi a dálnicemi proudily dva miliony lidí, se protivník nedal vytušit do chvíle, kdy přistoupil k činu. V horách však bylo na každého neznámého dobře vidět, zvláště když  dům stál téměř přesně  uprostřed  třicetiakrového pozemku.

A ona nezapomněla na ochráncovo varování:  Pořiďte si zbraň. Buďte ve střehu… Když po vás půjdou, bude jich horda.

Laura vystřelila poslední náboj ráže .38, sňala si ochranná sluchátka a Chris jí podal dalších šest patron. I on si sundal chránítka uší a rozběhl se k terči, aby zkontroloval, jak přesně střílela.

Hrazení tvořila asi čtyři metry široká zeď z balíků slámy o hloubce přes jeden metr navršených do výšky více než dva metry. Za ním rostly akry borového lesa, který patřil k jejímu soukromému pozemku, takže nutnost tak důmyslně zabezpečeného terče byla sporná, avšak ona nechtěla nikoho zasáhnout. Přinejmenším ne náhodně.

Chris uvázal nový terč a se starým se vrátil k matce. „Čtyři zásahy ze šesti, mami. Dva smrťáky, dvě těžká zranění, ale zdá se, jako by ti to ujíždělo trochu doleva.“

„Tak se podívejme, jestli se mi to povede srovnat.“

„Pracuje na tobě únava, tím to je,“ mínil Chris.

Trávník kolem ní byl posetý sto padesáti vystřílenými mosaznými nábojnicemi. Její zápěstí, paže, ramena i šíje už ji začínaly bolet z tolika zpětných rázů, ale chtěla vystřílet ještě jeden zásobník předtím, než pro dnešek skončí.

Vzadu u domu bouchly dveře Thelmina vozu.

Chris si znovu nasadil chránítka a chopil se dalekohledu, aby sledoval terč, zatímco matka střílela.

Laura se na chvíli zarazila, pohlédla na chlapce a projel jí záchvěv smutku. Nepramenil pouze z toho, že vyrůstá bez otce, ale přišlo jí líto, že dítě, kterému za dva měsíce bude teprve   osm   roků,   už   poznalo,   jak   nebezpečný   je   život,   a že   i v dalších   letech   bude očekávat násilí. Postarala se, jak nejlépe dovedla, o to, aby si užíval co nejvíc legrace: pořád   ještě   hráli   smyšlenou   hru   na   Tommyho   Mloka,   i když   Chris   už   v Tommyho existenci   nevěřil,   prostřednictvím   velké   domácí   knihovny   dětské   klasiky   mu   Laura předváděla, jakou radost a útočiště skýtají knížky, a vynasnažila se prezentovat i cvičnou střelbu na terč jako hru a odvrátit tak jeho pozornost od absolutní nutnosti dokázat se ubránit. Zatím však v jejich životě převažoval pocit ztráty a nebezpečí, strach z neznáma.

Ta  skutečnost  se  před   chlapcem  nedala   skrýt  a jistě  na  něj   bude  mít  zásadní   a trvalý dopad.

Chris sklonil dalekohled a podíval se po matce, aby zjistil, proč nestřílí. Usmála se na něj. Vrátil jí úsměv. Usmíval se tak mile, že jí nad tím skoro pukalo srdce.

Obrátila se k terči, v pevném úchopu oběma rukama pozvedla revolver a vypálila první ránu z nového zásobníku.

Když zazněla čtvrtá, přistoupila k ní zboku Thelma. Stála s prsty v uších a s bolestnou grimasou v obličeji.

Laura  vystřelila  poslední  dva náboje,  sundala si  sluchátka  a Chris doběhl  pro terč.

Rachot střelby se ještě ozvěnou vracel z hor, když se obrátila k Thelmě a stiskla ji v objetí.

„K čemu jsou všechny tyhle hrátky s revolverem?“ zeptala se Thelma. „Budeš psát scénář k novému filmu Clinta Eastwooda? Ne, mám lepší nápad – vytvoř ženskou obdobu Clintovy role,  Drsnou Harrietu. A já jsem přesně ta pravá, která se na ni hodí: drsná, chladná, s tak ironickým úsměvem, před kterým by sklapl i Bogart.“

„Budu na tebe s tou rolí pamatovat,“ slíbila Laura, „ale raději bych viděla, kdyby to hrál Clint v paruce.“

„Vidím, že humor tě neopustil, Shaneová.“

„Myslela sis, že ano?“

Thelma   se   zadumala.   „Nevěděla   jsem,   co   si   myslet,   když   jsem   tě   tu   viděla   pálit.

Vypadala jsi přitom zavile jako had se zubním kazem.“

„Sebeobrana,“ poučila přítelkyni Laura. „Každá holka by se jí měla trošku věnovat.“

„Sypeš   to   kolem   sebe   jako   profík,“   poukázala   Thelma   na   lesknoucí   se   mosazné nábojnice v trávě. „Jak často to provozuješ?“

„Třikrát týdně, pokaždé několik hodin.“

Chris se vrátil s terčem. „Ahoj, teto Thelmo. Mami, tentokrát máš čtyři smrťáky ze šesti, jedno zranění a jednou ses netrefila.“

„Smrťáky?“ zopakovala Thelma.

„A myslíš, že mi to pořád ještě zanáší doleva?“ zeptala se Laura chlapce.

Ukázal jí terč. „Už ne tolik jako prve.“

Thelma se ozvala. „Hele, Christophere Robine, to je jako všechno, čím mě odbudeš?

Mrzkým ‚ahoj, teto Thelmo‘?“

Chris odložil terč na hromadu dalších, které sňal předtím, přistoupil k Thelmě, mocně ji objal a políbil. Všiml si, že už opustila punkový styl, a udivil se: „Ježiš, co se ti to stalo, teto Thelmo? Ty vypadáš normálně.“

„Já že vypadám normálně? A to má být co? Lichotka, nebo urážka? Takže si zapiš za uši, chlapečku, že dokonce i když teta Thelma vypadá normálně, rozhodně taková není. Je geniální   komik,   ohňostroj   duchaplnosti,   legenda   z vlastního   alba.  A kromě   toho   jsem usoudila, že punk je pasé.“

Zapojili Thelmu, aby jim pomohla sesbírat vystřílené nábojnice.

„Máma má fantastickou mušku,“ poznamenal Chris s pýchou.

„Aby nebyla fantastická, při takovém tréninku. Je tu dost mosazi na to, aby se z ní ukovaly koule pro celou armádu Amazonek.“

Chris se obrátil k matce. „Co to znamená?“

„Zeptej se mě znovu za deset let,“ odpověděla Laura.

~

Vstoupili do domu a Laura zamkla kuchyňské dveře. Dva bezpečnostní zámky. Stáhla žaluzie na oknech, aby na ně nikdo neviděl.

Thelma sledovala ten obřad se zájmem, ale nijak ho nekomentovala. Chris si na videu v obýváku   pustil   Dobyvatele   ztracené   archy  a usadil   se   před   televizorem   s pytlem sýrového popcornu a coca colou. V přilehlé kuchyni se Laura s Thelmou posadily ke stolu a popíjely kávu, zatímco Laura rozebírala a čistila revolver.

Kuchyň  byla velká, ale útulná. Převládal  v ní tmavý dub, dvě stěny byly obložené patinovanými cihlami a nad sporákem měla měděnou digestoř. Na háčcích viselo měděné nádobí   a podlahu   pokrývaly   tmavomodré   keramické   dlaždice.   V takových   kuchyních rodiny z televizních sitcomů rozebírají svoje nesmyslné krize a v srdečních záležitostech dosahují transcendentálního osvícení, a to vše jednou týdně během třiceti minut hrubého času   i s reklamou.   I Lauře   to   přišlo   jako   zvláštní   místo   k čištění   zbraně,   stvořené především k zabíjení jiných lidských bytostí.

„Ty máš opravdu strach?“ zajímala se Thelma.

„Na to vem jed.“

„Ale   Danny   zemřel,   protože   jste   se   v nesprávnou   chvíli   nachomýtli   k nějakému drogovému kšeftu nebo něco na ten způsob. Ti lidé už dávno zmizeli, ne?“

„Třeba ne.“

„Dobře, jestli mají strach, že bys je mohla identifikovat, pak už tě mohli dostat dávno.“

„Nedala jsem jim k tomu příležitost.“

„Holka, měla by ses uklidnit. Nemůžeš strávit zbytek života v obavách, že na tebe někdo vyskočí  z křoví. Dobře, buď ozbrojená. To je zřejmě moudré. Ale to už nikdy nehodláš přijít mezi lidi? Nemůžeš s sebou přece vláčet kanón na každém kroku.“

„Ano, můžu. Mám povolení.“

„Povolení nosit s sebou tenhle kanón?“

„Mám ho neustále v kabelce, ať jdu kamkoli.“

„Prokrista, jak jsi k takovému povolení přišla?“

„Manžela mi zabili neznámí pachatelé za podivných okolností. Ti zabijáci se pokusili zastřelit i mého syna a mě a pořád jsou na svobodě. Navíc jsem bohatá a poměrně známá ženská. Bylo by trochu zvláštní, kdybych povolení nosit zbraň  nedostala.“

Thelma   nějakou   chvíli   mlčela,   upíjela   kávu   a sledovala   Lauru,   jak   čistí   revolver.

Nakonec řekla: „To je celé až strašidelné, Lauro, když vidím, jak vážně o tom hovoříš, jak jsi ve střehu. Chápeš, už je to sedm měsíců, co… co Danny zemřel. Nemůžeš přece žít pořád v takovém napětí, neustále v pohotovosti. To tě přivede do blázince. K paranoie.

Musíš se smířit se skutečností, že nemůžeš být ve střehu po celý zbytek života, každou minutu.“

„Ale můžu, když na to přijde.“

„Opravdu?   A co   například   teď?   Zbraň   je   rozebraná.   Co   kdyby   sem   zrovna   teď kuchyňskými dveřmi nakoukl nějaký barbar s poletovaným jazykem?“

Kuchyňské židle měly gumová kolečka, takže když se Laura náhle odstrčila od stolu, dojela rychle ke kuchyňské lince vedle ledničky. Otevřela zásuvku a vyndala z ní další Chief’s Special .38.

„To znamená, že sedím ve zbrojnici?“ utrousila Thelma.

Laura vrátila druhý revolver zpátky do zásuvky. „Pojď, provedu tě.“

Thelma ji následovala do spíže. Na vnitřní straně jejích dveří visel poloautomatický samopal uzi.

„Tohle je samopal. Je legální ho vlastnit?“

„Se svolením federálních úřadů si ho můžeš v obchodech se zbraněmi zakoupit, ale prodají   ti   jenom   poloautomat.   Je   zakázáno   upravovat   ho   pro   plně   automatizovanou střelbu.“

Thelma se na ni pozorně zadívala. Pak si povzdychla. „A tenhle je upravený?“

„Ano. Tenhle je plně automatický. Ale já už ho tak koupila od překupníka zbraní, ne v obchodě.“

„To je příšerné, Shaneová. Fakt.“

Laura vzala Thelmu do jídelny a předvedla jí další revolver, který schovávala upevněný na spodní straně příborníku. V obývacím pokoji jí předvedla čtvrtý revolver přidělaný pod konferenčním   stolkem   u jedné   z pohovek.   Další   upravené   uzi   viselo   v hale   na   vnitřní straně   domovních   dveří.   Revolvery   měla   poschovávané   i v zásuvce   stolu   v přístěnku, v pracovně v patře a v nočním stolku v ložnici. Konečně třetí uzi přechovávala v hlavní ložnici.

Thelma hleděla na uzi, které Laura vytáhla zpod postele, a řekla: „Je to čím dál tím děsivější. Kdybych tě tak dobře neznala, Shaneová, myslela bych si, že ses zbláznila, že jsi nebezpečný šílenec posedlý zbraněmi. Ale protože tě znám, musíš pro to mít nějaký důvod, že jsi  takhle vyděšená. Ale co Chris obklopený tolika zbraněmi?“

„Ví,   že   na   ně   nemá   sahat,   a já   vím,   že   mu   můžu   důvěřovat.   Příslušníci   většiny švýcarských rodin slouží v milici – víš, že téměř každý občan mužského pohlaví je tam připraven k obraně vlasti? – a zbraně tam najdeš téměř v každé domácnosti, ale přitom mají   nejnižší   statistiku   náhodného   postřelení   na   světě.   A to   proto,   že   zbraně   u nich k životu patří. Děti se od raného věku učí je respektovat. O Chrise nemám starost.“

Laura schovala uzi opět pod postel a Laura se zeptala: „Jak jsi pro všechno na světě našla překupníka zbraní?“

„Vždyť jsem ti už říkala, že jsem bohatá.“

„A za peníze si koupíš všechno, chápu. Asi je to pravda. Ale vysvětli mi, prosím tě, jak na někoho takového holka jako ty kápne. Předpokládám,  že neinzerují  na nástěnkách samoobslužných prádelen.“

„Dělala jsem si rešerše k pozadí několika složitých románů, Thelmo. Naučila jsem se, jak sehnat cokoli či kohokoli, co potřebuju.“

Do   kuchyně   se   vrátily   mlčky.  Z obývacího   pokoje   se   linula   hrdinská   hudba,   která doprovázela   Indianu   Jonese   na   každé   jeho   výpravě.   Laura   se   posadila   opět   ke   stolu a pokračovala v čištění revolveru a Thelma nalila oběma čerstvou kávu.

„Hele, a teď upřímně. Pokud odněkud opravdu hrozí něco, co ospravedlňuje všechen tenhle arzenál, pak hrozí i to, že to sama nezvládneš. Proč si nenajmeš bodyguardy?“

„Nevěřím nikomu. Nikomu s výjimkou Chrise a tebe, abych byla přesná. A Dannyho otce, ale ten bydlí na Floridě.“

„Ale takhle přece nemůžeš pořád žít, sama, ve strachu…“

Laura vsunula spirálový kartáč do hlavně revolveru a odpověděla: „Mám strach, to jo, ale   mám   taky   dobrý   pocit,   že   jsem   připravená.   Celý   život   jsem   jen   přihlížela,   jak přicházím o lidi, které nám ráda. Neudělala jsem proti tomu nic, jen jsem to trpěla. Sakra, tak to už skončilo. Odteďka budu bojovat. Bude-li mi někdo chtít vzít Chrise, bude se k němu muset dostat  přese mě, bude se k němu muset probojovat.“

„Lauro,   já   vím,   co   sis   vytrpěla.   Ale   dovol   mi,   abych   si   trošku   zahrála   na psychoanalytičku, jo? A řeknu ti, že ty nereaguješ ani tak na reálné nebezpečí, jako spíš přehnaně řešíš pocit vlastní bezmoci vůči osudu. Nemůžeš jít tlustým do tenkého, holka.

Nemůžeš hrát poker s bohem a očekávat, že vyhraješ, protože máš v kabelce osmatřicítku revolver. Chci tím říct, že jsi násilnou cestou přišla o Dannyho, ano, a snad můžeš říct i to, že Nina Dockweilerová by žila dál, kdyby byl někdo prohnal Úhořovo tělo kulkou, jen co si o to poprvé zakoledoval, ale to jsou jediné případy, kdy šlo životy tvých milovaných zachránit s pomocí zbraně. Tvoje matka zemřela při porodu. Tvého otce sklátil infarkt.

Ruthinka nám zahynula při požáru. Naučit se sebeobraně se zbraní v ruce je prima, ale musíš   to   vidět   ze   správné   perspektivy,   nesmíš   ztratit   smysl   pro   humor,   pokud   jde o zranitelnost člověka jako druhu, jinak skončíš v zařízení, kde si lidi povídají s pařezy stromů a pojídají smotky tkaniny z vlastních pupíků. Bůh chraň, ale co kdyby Chris dostal rakovinu? Jsi připravená odstřelit každého, kdo se ho dotkne, ale rakovinu revolverem nezlikviduješ,   a já   se  obávám,   že   jsi   tak  šíleně   připravená   ho   chránit,   že  se   sesypeš, přihodí-li se mu něco, na co nestačíš, na co nestačí nikdo. Mám o tebe starost, holka.“

Laura přikývla a pocítila příval lásky vůči své kamarádce. „Já to vím, Thelmo. A můžeš být  klidná. Třiatřicet  roků jsem jen trpně přihlížela. Teď  jsem  se pustila do boje, jak nejlépe  to dovedu.  Pokud na  mě  nebo  na  Chrise  zaútočí   rakovina,  najmu  ty  nejlepší odborníky, budu hledat nejlepší způsoby léčby. Ale pokud všechno selže, pokud například Chris zemře na rakovinu, pak přijmu porážku. Boj nevylučuje smíření. Můžu bojovat, a pokud bojem neuspěju, pak to vydržím.“

Thelma na ni dlouhou chvíli hleděla přes stůl. Nakonec pokývala hlavou. „Doufala jsem, že tohle uslyším. Fajn. Konec debaty. Pojďme k něčemu jinému. Kdy si hodláš pořídit tank, Shaneová?“

„Dodávají je vždycky v pondělí.“

„Minomety, granáty, bazuky?“

„Ty vozí v úterý. Co ten film s Eddiem Murphym?“

„Před dvěma dny jsme podepsali smlouvu,“ odpověděla Thelma.

„Vážně? Moje Thelma bude hvězdou filmu Eddieho Murphyho?“

„Tvoje Thelma si   zahraje  ve filmu s Eddiem Murphym. Myslím, že zatím se o mně nedá mluvit jako o hvězdě.“

„Měla jsi  čtvrtou hlavní  roli v tom filmu se Stevem  Martinem, třetí  hlavní roli  ve snímku s Chevym  Chasem. A tohle je druhá hlavní role, ne? A kolikrát už jsi uváděla Noční show? Osmkrát, pokud se nepletu? Tak si to přiznej. Jsi hvězda.“

„Menší   svítivosti,  dejme   tomu.  Není   to  divné,   Shaneová?   Dvě   holky,  které   vzešly z ničeho, z McIlroyova domova, to dotáhnou až na špici. Zvláštní.“

„Tak moc zvláštní to není,“ odpověděla Laura. „Protivenství zoceluje a zocelení uspějí.

A přežijí.“

2.

Stefan opustil zasněženou noc v pohoří San Bernardino a okamžik nato stál v bráně na druhém  konci  Cesty blesku.  Brána  připomínala  velký  sud,  ne  nepodobný  té  pouťové atrakci, jen tenhle neměl vnitřek ze dřeva, nýbrž z leštěné mědi, a neotáčel se mu pod nohama. Měl dva a půl metru v průměru a dlouhý byl čtyři metry a během těch několika kroků, které musel udělat, aby z něj vystoupil do hlavní laboratoře v přízemí institutu, byl Stefan přesvědčený, že ho uvítají ozbrojenci.

Laboratoř byla prázdná.

Ohromeně zůstal na okamžik stát v kabátě pokrytém sněhem a nevěřícně se rozhlížel kolem sebe. Tři stěny místnosti desetkrát  třináct  metrů zabíraly od podlahy ke stropu přístroje,   jež   bez   obsluhy   hučely   a klapaly.   Většina   stropních   lamp   byla   zhasnutá, a prostor tak plnilo přízračné, nedostatečné osvětlení. Přístroje sloužily k obsluze brány a jasně zeleným či oranžovým přísvitem na nich zářily ciferníky a měřiče, protože brána, ve   skutečnosti   průrva   v čase,   tunel   vedoucí   do   kteréhokoli   bodu   v minulosti   či budoucnosti, se nikdy nezavírala. Znovuotevření by bylo velmi náročné a spotřebovalo by ohromné   množství   energie,   kdežto   otevřenou   bránu   bylo   možné   udržovat   s poměrně nevelkým úsilím. Základní výzkum se v této době už nesoustředil na vývoj brány jako takové, a proto zaměstnanci institutu chodili do hlavní laboratoře jen za účelem běžné údržby přístrojů a pochopitelně také v průběhu výpravy. Za jiných okolností by Stefan nikdy nemohl podniknout řadu tajných, neschválených cest, jež uskutečnil, aby sledoval – a občas poupravil – události v Lauřině životě.

Avšak   i když   nebylo   neobvyklé   najít   laboratoř   po   většinu   dne   opuštěnou,   bylo   to zvláštní zejména nyní, kdy poslali Kokoschku, aby ho zastavil, a jistě by netrpělivě čekali na výsledek, s jakým se Kokoschka vrátí z oné zasněžené noci v kalifornských horách.

Museli brát v úvahu možnost, že neuspěje, že z roku 1988 přijde nesprávný člověk a že je tedy třeba bránu střežit, dokud se situace nevyjasní. Kde byli příslušníci tajné policie ve svých černých kabátech s ramenními vycpávkami? Kde byly zbraně, které očekával na uvítanou?

Pohlédl na velké nástěnné hodiny a zjistil, že ukazují šest minut po jedenácté místního času. To sedělo. Vypravil se na cestu toho dopoledne za pět minut jedenáct a každý výlet končil přesně za jedenáct minut. Nikdo nevěděl proč, ale bez ohledu na to, jak dlouhou dobu cestovatel strávil v cíli, v mateřské základně uběhlo pouze jedenáct minut. V pohoří San Bernardino se zdržel téměř půldruhé hodiny, ale v jeho vlastním životě, v jeho světě, uplynulo jen jedenáct minut. Kdyby zůstal s Laurou měsíce, než by stiskl žluté tlačítko na opasku a aktivoval signál, i tak by se do institutu vrátil pouze – a přesně – po jedenácti minutách od chvíle, kdy jej opustil.

Ale kam se poděla policie, zbraně, jeho naštvaní kolegové s projevy pobouření? Když zjistili,   že   se   vměšuje   do   událostí   v Lauřině   životě,   když   poslali   Kokoschku,   aby   ho i s Laurou dostal, proč odešli od brány, když jim stačilo počkat pouhých  jedenáct minut, aby se dozvěděli výsledek střetnutí?

Stefan si zul holínky, sundal kabát a podpažní pouzdro a zastrčil je pod jedno zařízení, aby nebyly na očích. Tamtéž zanechal bílý laboratorní plášť, když se vydával na cestu, a do toho teď opět vklouzl.

Nadále zmatený a pořád v obavách, přestože na něj nepřátelský uvítací výbor nečekal, vyšel do přízemní chodby zjistit, jaké nepříjemnosti na něj čekají.

3.

V neděli v půl třetí ráno seděla Laura u počítače v pracovně sousedící s hlavní ložnicí domu. Na sobě měla pyžamo a župan, upíjela jablečný džus a pracovala na nové knize.

Jediné světlo v místnosti vydávala zelená elektronická písmena na monitoru a malá stolní lampa nasměrovaná na hromádku vytištěných stran, které napsala včera. Vedle rukopisu ležel na stolku revolver.

Dveře do temné chodby byly otevřené. Kromě dveří na toaletu je nechávala všechny otevřené, protože dříve či později by jí zavřené dveře mohly zabránit slyšet kradmé kroky vetřelce někde v jiné části domu. Dům měl důmyslný poplašný systém, ale pro všechny případy žádné dveře uvnitř domu nezavírala.

Zaslechla Thelmu, jak kráčí chodbou, a ohlédla se, právě když její kamarádka nakoukla dovnitř. „Promiň, jestli jsem způsobila nějaký hluk, že nemůžeš usnout.“

„Kdepak. My, fauna nočních klubů, pracujeme do pozdních hodin. Pak ale spím až do oběda. Co ty? Býváš obvykle takhle dlouho vzhůru?“

„Už nemám dobrý spánek. Stačí mi za noc čtyři pět hodin. Místo abych se převracela v posteli, vstanu a píšu.“

Thelma odstrčila židli, posadila se a nohy položila na Lauřin stůl. Vkus na pyžama měla ještě výstřednější než v dětství: tohle bylo pytlovité, hedvábné, s abstraktním vzorem červených, zelených, modrých a žlutých čtverců a kruhů.

„Těší mě, že pořád nosíš bačkory s králíčkem,“ poznamenala Laura. „Svědčí to o jisté stálosti charakteru.“

„To   jsem   celá   já.   Neměnná   jak   skála.   Bačkory   s králíčkem   v mojí   velikosti   už nesezenu,   a tak   kupuju   jedny   kožešinové   bačkory   pro   dospělé   a jedny   dětské,   z nich ustřihnu oči a uši a přišiju je na ty dospělé. Copak to píšeš?“

„Chmurnou žlučovitou knihu.“

„To bude přesně čtivo pro odpočinkový víkend na pláži.“

Laura si povzdychla a klesla do odpruženého opěradla křesla. „Je to román o smrti, o tom,   jak   je   nespravedlivá.   Je   to   bláznivý   nápad,   protože   se   snažím   vysvětlit nevysvětlitelné. Snažím se svému ideálnímu čtenáři vysvětlit smrt, protože pak ji možná konečně pochopím sama. Je to kniha o tom, proč se musíme pachtit a jít dál bez ohledu na to, že si uvědomujeme svou smrtelnost, proč musíme bojovat a trpět. Je to pochmurná, bezútěšná, ponurá, trudnomyslná, depresivní, hořká, hluboce znepokojivá kniha.“

„Je po něčem takovém velká poptávka?“

Laura se zasmála. „Nejspíš vůbec žádná. Ale když už se jednou spisovatele zmocní nápad na román… pak je to jako vnitřní oheň, který tě zprvu zahřívá a cítíš se díky němu dobře, ale pak tě začne zaživa požírat, spaluje tě zevnitř. Jediný způsob, jak to ze sebe dostat,  je  tu zatracenou   knihu napsat.  Ale  jestli  se  zaseknu,  budu pokračovat  v jedné krásné knížečce pro děti. Píšu o siru Tommym Mlokovi.“

„Shaneová, ty jsi magor.“

„A kdo nosí bačkory s králíčkem?“

Povídaly si o kdečem, uvolněně jako dvě kamarádky, jejichž vztah trvá už dvacet let.

Snad   to   způsobila   Lauřina   osamělost,   kterou   pociťovala   silněji   než   ve   dnech bezprostředně po Dannyho smrti, nebo za to mohl její strach z neznáma, že začala mluvit o svém osobním ochránci. Na celém světě jedině Thelma mohla jejímu vyprávění uvěřit.

A skutečně ji to úplně uchvátilo, brzy sundala nohy ze stolu, seděla na židli předkloněná a ani jednou nedala najevo pochyby, jak se příběh odvíjel ode dne, kdy kulka skolila pobudu, až k okamžiku, kdy ochránce zmizel na horské silnici.

Když Laura uhasila  tento vnitřní oheň, Thelma se zeptala: „Proč jsi mi o tom… o tom ochránci neřekla už tehdy? Už v McIlroyi?“

„Nevím. Připadalo mi to jako něco… zázračného. Něco, co bych si měla nechat pro sebe, protože kdybych to řekla, zrušila bych kouzlo a on už by se nikdy neukázal. Když mě pak nechal, abych  se sama vypořádala s Úhořem, když  neudělal nic pro záchranu Ruthinky,  myslím,   že   jsem   v něj   přestala   věřit.   Dannymu   jsem   o něm   nikdy  neřekla, protože v době, kdy jsem Dannyho poznala, můj ochránce pro mě nebyl o nic skutečnější než Santa Claus. A pak najednou… stál zase na té silnici.“

„Ten večer v horách ti slíbil, že se za pár dnů vrátí a všechno vysvětlí…?“

„Ale   už   jsem   ho   od   té   doby   neviděla.   Čekala   jsem   sedm   měsíců   a dospěla   jsem k přesvědčení, že až se přede mnou někdo zčistajasna zjeví, bude to stejně dobře můj ochránce jako další Kokoschka se samopalem.“

Příběh Thelmu vzrušil, vrtěla se na židli, jako kdyby skrz ni procházel elektrický proud.

Nakonec se zvedla a začala přecházet sem a tam. „A co ten Kokoschka? Zjistili o něm policajti něco?“

„Nic. Neměl u sebe žádné doklady. Pontiac, v němž přijel, byl kradený, stejně jako ten červený džíp. Projeli celou evidenci otisků prstů, jestli tam ty jeho nenajdou, ale marně.

A mrtvolu vyslechnout nemůžeš. Nevědí, kdo to byl, odkud se vzal, ani proč nás chtěl zabít.“

„Měla  jsi   dost  času  o tom   všem   přemýšlet.  Nějaké   nápady?  Kdo  je   ten  ochránce?

Odkud se zjevil?“

„Nevím.“ Měla jednu teorii, na kterou  se upínala víc než na jiné, ale zněla šíleně a neměla žádný důkaz, který by ji potvrdil. Zatajila ji však před Thelmou ne proto, že zněla šíleně, ale protože by zněla extrémně egocentricky. „Prostě nevím.“

„Kde máš ten opasek, který tu zanechal?“

„V sejfu,“ odpověděla Laura a pohybem hlavy ukázala do rohu, kde se pod kobercem skrývala dvířka zasazená do podlahy.

Společně v tomto rohu uvolnily z lišt koberec pokrývající celou místnost a ukázala se vrchní   stěna   sejfu,   válce   o průměru   třicet   centimetrů   a čtyřicet   centimetrů   hlubokého.

Uvnitř spočívala pouze jediná věc a Laura ji vyndala.

Přesunuly se zpátky ke stolu, aby se na záhadný předmět podívaly na lepším světle.

Laura upravila nastavitelný krk lampy.

Deset centimetrů široký opasek byl zhotovený z černé strečové látky, možná z nylonu, kterou ve složitých a podivných vzorech protkával měděný drát. Vzhledem ke své šířce vyžadoval pásek dvě přezky namísto jedné. I ty byly z mědi. Navíc nalevo vedle přezek byla k opasku přišitá malá krabička o velikosti staromódní tabatěrky, asi deset centimetrů na   osm,   ale   o tloušťce   jen   sotva   dva   centimetry,   a i ona   byla   měděná.   I při   bližším zkoumání se nedalo zjistit, jak se ta hranatá měděná krabička otevírá. Vyznačovala se pouze žlutým  knoflíkem  stěží dva centimetry v průměru,  umístěným  u levého dolního rohu.

Thelma přejížděla prsty zvláštní látku. „Pověz mi, co ti řekl, že se stane, když stiskneš to žluté tlačítko?“

„Jen mě varoval, ať to proboha v žádném případě nedělám, a když jsem se ptala, proč ne, odpověděl: ‚Protože tam, kam byste se dostala, se nechcete ocitnout.‘“

Stály vedle sebe v záři stolní lampy a prohlížely si opasek, který Thelma držela v ruce.

Už táhlo na pátou a dům byl ztichlý jako mrtvý měsíční kráter bez atmosféry.

Nakonec se Thelma zeptala: „A neměla jsi někdy nutkání ten knoflík stisknout?“

„Ne, nikdy,“ odpověděla Laura bez váhání. „Když se zmiňoval o místě, kam bych se dostala… měl v očích strašlivý výraz. A vím, že sám se tam vracel jen zdráhavě. Nevím, odkud pochází, Thelmo, ale  pokud si  nevykládám  chybně  to, co jsem  spatřila  v jeho pohledu, tak to místo se musí podobat předpeklí.“

~

V neděli odpoledne si na sebe všichni vzali šortky a trička, na zadní trávník natáhli deky   a udělali   si   dlouhý   lenivý   piknik,   při   kterém   se   cpali   bramborovým   salátem, uzeninami,   sýry,   čerstvým   ovocem,   bramborovými   lupínky   a kynutými   skořicovými rohlíčky s bohatým křupavým sypáním z pekanových ořechů. S Chrisem hráli hry a užili si ten den ohromně částečně i proto, že Thelma udržovala svůj komický generátor na nižších obrátkách a sypala ze sebe hlášky přizpůsobené pro osmileté uši. Chris zpozoroval veverky rejdící u okraje lesa, hlouběji v zahradě, a chtěl je jít nakrmit. Laura mu dala pekanový rohlíček a poradila mu: „Nalámej ho na malé kousky a ty jim házej. Nenechají tě moc se přiblížit. A příliš se nevzdaluj, rozumíš?“

„Jasně, mami.“

„Nechoď až úplně k lesu. Jen tak do půlky cesty.“

Odběhl deset metrů od deky, ani ne na půl cesty k lesu, a tam si klekl. Lámal kousky skořicového rohlíčku a házel  je veverkám, čímž tato rychlá  a obezřetná stvoření  lákal každým dalším soustem o něco blíž.

„Je to hodnej kluk,“ poznamenala Thelma.

„Ten nejhodnější.“ Laura si přitáhla uzi blíž k sobě.

„Vždyť je od nás jen deset nebo dvanáct metrů,“ řekla Thelma.

„Ale je blíž k lesu než ke mně.“ Laura se zadívala do temnoty pod hustě stěsnanými borovicemi. Thelma vylovila z pytlíku pár bramborových lupínků a podotkla: „Ještě nikdy jsem nebyla na pikniku, kam by si někdo přinesl samopal. Svým způsobem se mi to líbí.

Člověk nemusí mít strach z medvědů.“

„Je to dobré i proti mravencům.“

Thelma se natáhla na své straně deky, hlavu si podepřela o jednu ohnutou paži, ale Laura   seděla   dál   v indiánském   posezu   se   zkříženýma   nohama.   Horkým   srpnovým vzduchem se třepotali oranžoví motýli zářiví jako kondenzované slunce.

„Zdá se, že to kluk zvládá dobře,“ nadhodila Thelma.

„Víceméně,“ přisvědčila Laura. „Měli jsme velmi zlé období. Hodně plakal, byl citově nevyrovnaný. Ale to přešlo. V tomhle věku jsou přizpůsobiví, rychle se adaptují, zvykají si. Ale i když se zdá tak hrozně hodný… bojím se, že v sobě má něco temného, co tam dříve nebývalo, a že se toho nezbaví.“

„Ne, toho se nezbaví,“ souhlasila Thelma. „To je jako stín na srdci. Ale bude žít, potká ho štěstí a přijdou časy, kdy si ten stín ani neuvědomí.“

Thelma   pozorovala   Chrise,   jak   krmí   veverky,   a Laura   svou   kamarádku   upřeně sledovala z profilu.

„Ruth ti pořád schází, co?“

„Každý den po celých dvacet let. Copak tobě neschází táta?“

„Jistě,“ souhlasila Laura. „Ale když na něj myslím, mám dojem, že moje pocity nejsou takové   jako   tvoje.   Že   rodiče   umřou   dřív   než   my,   to   očekáváme,   a i když   odejdou předčasně,   dokážeme   se   s tím   smířit,  protože   jsme   vždycky   věděli,   že   se   to  dříve   či později   stane.   Něco  jiného  ale  je,  když   zemře   manželka,  manžel, dítě…  nebo  sestra.

Neočekáváme, že umře před námi, určitě ne brzo. S tím je těžší se vyrovnat. Obzvlášť, řekla bych, když jde o dvojče.“

„Vždycky, když mě potká něco příznivého, myslím tím profesně, první mě napadne, jak by to štěstí se mnou prožívala Ruthinka. A co ty, Shaneová? Zvládáš to?“

„Po nocích brečím.“

„Teď je to zdravé. Za rok už to tak zdravé nebude.“

„Jsem vzhůru a naslouchám tlukotu svého srdce – a je to osamělý zvuk. Bohudíky za Chrise. Dává mi motivaci. A díky i za tebe. Mám tebe a Chrise a jsme něco jako rodina, co říkáš?“

„Ne něco jako. My  jsme rodina. Ty a já – jsme sestry.“ Laura se usmála, natáhla ruku a pocuchala   Thelminy   rozčepýřené   vlasy.   „Ale   to,   že   jsme   sestry,“   dodala   Thelma, „neznamená, že si budeš půjčovat moje oblečení.“

4.

Na   chodbách  i v otevřených   dveřích   do  pracoven  a laboratoří  institutu  viděl   Stefan svoje kolegy při práci a žádný z nich si ho nijak zvlášť nevšímal. Vyjel výtahem do třetího patra, kde před svou kanceláří stál doktor Wladyslaw Januskaja, dlouhodobý chráněnec doktora   Vladimira   Penlovskiho   a druhý   nejdůležitější   člověk   ve   výzkumu   cestování v čase, kterému se původně říkalo Projekt Kosa, ale teď už byl několik měsíců známý pod přiléhavým krycím názvem Cesta blesku.

Januskaja byl ve čtyřiceti letech o deset roků mladší než jeho mentor, ale vypadal starší než   vitální   a energický   Penlovski.   Malý,   obtloustlý,   plešatící   muž   s poďobanou   pletí, dvěma zářícími předními zlatými zuby a silnými brýlemi, za nimiž jeho oči vypadaly jako kraslice, by mohl působit komicky. Avšak jeho fanatická oddanost státu a zápal, s nímž pracoval pro posílení totalitního režimu, dokázaly jeho komický potenciál přehlušit, takže patřil k nejzlověstnějším mužům z těch, co pracovali na Cestě blesku.

„Stefane, milý Stefane,“ vyhrkl Januskaja, „chtěl jsem vám říct, jak jsme ocenili váš prozíravý   návrh   z loňského   října,   abychom   bránu   napájeli   pouze   proudem   ze zabezpečeného generátoru. Vaše předvídavost projekt zachránila. Kdybychom nadále brali energii z městské rozvodné sítě, brána by se už určitě nejméně desetkrát zhroutila a my bychom dnes měli těžký skluz.“

Zmateného  Stefana  zaskočilo, že se vrátil  do institutu v očekávání,  že ho zatknou, a zatím jeho zradu nikdo neprohlédl a tenhle mrzký červ ho ještě chválí. Nenavrhl přepojit bránu na zabezpečený generátor proto, že by se chtěl dočkat úspěchu tohoto ničemného projektu, nýbrž proto, že si nepřál, aby jeho vlastní cesty do Lauřina života přerušovaly výpadky veřejné elektrické sítě.

„Loni v říjnu by mě ani nenapadlo, jak brzo se dostaneme do téhle situace, kdy se na běžné   veřejné   služby   už   nedá   spolehnout,“   vrtěl   Januskaja   smutně   hlavou,   „že   se společenský řád tak silně naruší. Kolik toho musí lid vytrpět, aby se dočkal triumfu svého vysněného socialistického státu, co říkáte?“

„Prožíváme   temné   časy,“   přisvědčil   Stefan,   ale   měl   na   mysli   zcela   jiné   věci   než Januskaja.

„Ale   náš   triumf   přijde,“   zvolal   Januskaja   nadšeně.   Jeho   zvětšené   oči   přetékaly šílenstvím, které Stefan až moc dobře znal. „Triumf nám přinese Cesta blesku.“

Poklepal Stefana po rameni a vydal se pryč chodbou. Stefan vědce sledoval, až dojde téměř k výtahům, a pak řekl: „Ještě něco, doktore Januskajo.“

Tlustý bílý červ se obrátil a pohlédl na něj. „Ano?“

„Viděl jste dnes Kokoschku?“

„Dnes? Ne, dnes nikoli.“

„Ale je tady, ne?“

„Řekl bych, že ano. Je tady, protože tu jsou všichni, kteří tu pracují. Je to přičinlivý muž. Kdybychom měli víc lidí jako Kokoschka, nemuseli bychom o konečném triumfu pochybovat. Potřebujete s ním mluvit? Mám ho za vámi poslat, když ho potkám?“

„Ne, ne,“ odpověděl Stefan. „To může počkat. Nechci ho rušit v jiné práci. Určitě na něj dříve či později narazím.“

Januskaja pokračoval k výtahům a Stefan vstoupil do své pracovny a zavřel za sebou dveře.

Přidřepl   vedle   pořadače,   kterým   musel   minule   trochu   pohnout,   aby   zakryl   třetinu mřížky rohové ventilační šachty. V úzké mezeře za ním se svazek měděných drátů vedený spodní   štěrbinou   mřížky   dal   stěží   rozeznat.   Dráty   byly   připojené   k jednoduchému otočnému   časovači   a ten   bral   energii   z elektrické   zásuvky   ve   zdi   dál   za   pořadačem.

Všechno zůstalo zapojené. Mohl by hmátnout za pořadač, nastavit časovač a v čase od jedné do pěti minut, podle toho, nakolik otočí ciferníkem, institut vyletí do povětří.

Co se to u všech všudy děje? uvažoval.

Na chvíli usedl za stůl a jedním ze dvou oken pracovny pozoroval čtverec oblohy: roztroušené, špinavě šedé mraky se lenivě táhly po azurovém pozadí.

Nakonec pracovnu opustil, po severním schodišti vyšel do čtvrtého patra a z něj na půdu.   Dveře   se   otevřely   jen   s krátkým   zaskřípěním.   Cvakl   vypínačem   a vstoupil   do dlouhé polozaplněné prostory, kde na prkenné podlaze našlapoval tak tiše, jak jen dokázal.

Zkontroloval tři nálože plastické trhaviny, které před dvěma dny ukryl mezi trámy. Byly neporušené.

Nepotřeboval kontrolovat nálože ve sklepě. Opustil půdu a vrátil se do pracovny.

Zřejmě nikdo nevěděl ani o jeho záměru zničit institut, ani o snahách odvrátit Lauřin život   od   řetězce   vytyčených   tragédií.   Nikdo   kromě   Kokoschky.   Ten   to   vědět   musel, k čertu, když se s uzi objevil na horské silnici.

Proč to tedy Kokoschka nepověděl někomu dalšímu?

Kokoschka byl důstojníkem tajné státní policie, opravdový fanatik, poslušný a dychtivý vládní   služebník,   a osobně   zodpovídal   za   bezpečnost   Cesty   blesku.   Kdyby   v institutu objevil zrádce, neváhal by povolat oddíly tajných, aby budovu obklíčili a střežili bránu, a každého podrobit výslechu.

Určitě by nepřipustil, aby se Stefan vydal na pomoc Lauře na horskou silnici, a pak by je   nepronásledoval   s cílem   všechny   pozabíjet.   Když   nic   jiného,   jistě   by   rád   zadržel Stefana, aby ho vyslechl a zjistil, zda má v institutu spojence.

Kokoschka se dopátral Stefanova vměšování do daného běhu událostí v Lauřině životě.

A našel, nebo taky nenašel, výbušniny v institutu. Spíš nenašel, protože by je alespoň deaktivoval. Poté z pohnutek známých jen jemu samému nereagoval jako policista, nýbrž jako   soukromá   osoba.   Dnes   ráno   se   pustil   bránou   za   Stefanem   do   onoho   zimního odpoledne roku 1988 s úmysly, které teď Stefanovi naprosto unikaly.

Nedávalo to smysl. Ale přesně takhle se to muselo odehrát.

O co Kokoschkovi šlo?

To se už nejspíš nikdy nedozví.

Kokoschka   našel   smrt   na   silnici   v roce   1988   a brzy   ho   v institutu   začne   někdo pohřešovat.

Dnes   ve   dvě   odpoledne   má   Stefan   podniknout   schválenou   cestu   pod   vedením Penlovskiho   a Januskaji.   Zamýšlel   skoncovat   s institutem   ve   13.00,   hodinu   před plánovanou   výpravou.   Nyní,   v 11.43   se   rozhodl,   že   musí   spád   věcí   urychlit,   než Kokoschkovo zmizení vyvolá poplach.

Přistoupil k jedné z vysokých registraček, otevřel prázdnou spodní zásuvku, vysunul ji z kolejnic   a celou   ji   vytáhl   ven.   Na   zadní   vnější   straně   byla   přidrátovaná   pistole, devítiranný Colt Commander Parabellum ráže 9 mm, ke kterému přišel na jedné ze svých nepovolených   cest   a tajně   jej   dopravil   do   institutu.   Na   zadní   stěně   jiné   zásuvky přechovával   dva   technicky   dokonalé   tlumiče   a čtyři   náhradní,   plně   nabité   zásobníky.

U stolu přišrouboval na pistoli jeden z tlumičů, bleskurychle – pro případ, že by někdo vstoupil bez zaklepání –, uvolnil pojistku a druhý tlumič spolu se zásobníky uložil do kapes svého laboratorního pláště.

Když  naposledy opouštěl bránou institut, nemohl se spoléhat na to, že při výbuchu zahyne Penlovski, Januskaja a určití konkrétní vědci. Výbuch by strhl budovu, určitě by zničil   všechny   přístroje   i dokumentaci,   ale   co   kdyby   jeden   z klíčových   vědeckých pracovníků přežil? Vědomosti potřebné k znovuvybudování brány se skrývaly v mozcích Penlovskiho   a Januskaji   a Stefan   tedy   hodlal   zabít   nejprve   je   a taky   dalšího   muže, Volkawa, než nastaví časovač a vstoupí do brány, aby se vrátil k Lauře.

Commander   s tlumičem   byl   příliš   dlouhý   na   to,   aby   se   dal   celý   ukrýt   do   kapsy laboratorního pláště, a tak ji obrátil naruby a rozpáral její dno. S prstem na spoušti zastrčil pistoli do bezedné kapsy a držel ji tam, když otevřel dveře pracovny a vyšel na chodbu.

Srdce   mu   zběsile   bušilo.   Nadcházela   nejnebezpečnější   část   jeho   plánu,   vraždění, protože tolik okolností se mohlo zhatit, než skončí práci se zbraní a vrátí se do pracovny, aby nastavil časovač trhavin.

Laura se nalézala hodně daleko a možná ji už nikdy neuvidí.

5.

V pondělí odpoledne si Laura s Chrisem oblékli šedé teplákové soupravy. Thelma jim v patiu vzadu u domu pomohla rozvinout silné tělocvičné žíněnky a oni na ně usedli vedle sebe a pustili se do dechových cvičení.

„Kdy přijde Bruce Lee?“ zeptala se Thelma.

„Ve dvě,“ odpověděla Laura.

„To není Bruce Lee, teto Thelmo,“ ozval se Chris rozhořčeně. „Pořád mu říkáš Bruce Lee, ale Bruce Lee je mrtvý.“

Pan Takahami dorazil přesně ve dvě. Měl na sobě tmavomodrou teplákovou soupravu s logem jeho školy bojových umění na zádech: KLIDNÁ SÍLA. S Thelmou se vzájemně představili a on řekl: „Jste velice legrační dáma. Mám rád vaše nahrané album.“

Thelma se při té pochvale zapýřila a odpověděla: „A já vám mohu popravdě říct, že bych Japoncům upřímně přála, aby byli vyhráli válku.“

Henry se zasmál: „Myslím, že jsme vyhráli.“

Thelma seděla na slunečním lehátku, usrkávala ledový čaj a sledovala, jak Henry školí Lauru a Chrise v sebeobraně. Bylo mu čtyřicet, měl vypracovaný trup a šlachovité nohy.

Byl  to mistr v džudu a karate a také zkušený kickboxer a vyučoval  systém sebeobrany založený   na   různých   bojových   uměních,   který   sám   vyvinul.   Dvakrát   týdně   přijížděl z Riverside a trávil tři hodiny s Laurou a Chrisem.

Kopance, údery, výpady, chvaty, otočky, pády, překrucování boků, to vše probíhalo mírně, aby nedošlo ke zranění, avšak s dostatečnou silou, aby se je naučili. Chrisovo vyučování nebylo tak náročné a složité jako Lauřino a Henry Takahami dopřával chlapci spoustu přestávek, aby si odpočal a nabral sil. Avšak v závěru lekce se z Laury jako vždy lil pot a padala vyčerpáním.

Když Henry odešel, Laura poslala Chrise nahoru, aby se osprchoval, a zatím s Thelmou srolovala žíněnky.

„Je příjemný,“ podotkla Thelma.

„Henry? Taky si myslím.“

„Možná se začnu učit džudo nebo karate.“

„Copak, pociťuješ v posledním čase  nespokojenost diváků?“

„Tak tohle bylo pod pás, Shaneová.“

„Každá rána je přece dovolená, když čelíš strašlivému a nemilosrdnému protivníkovi.“

~

Následující odpoledne Thelma ukládala zavazadlo do kufru svého zánovního camara a chystala   se   k návratu   do   Beverly   Hills.   „Poslyš,   Shaneová,“   napadlo   ji   přitom, „vzpomínáš si na tu první pěstounskou rodinu, do které tě poslali z McIlroye?“

„Teagelovi,“ přisvědčila Laura. „Flora, Hazel a Mike.“

Thelma se opřela o sluncem rozehřátý bok auta vedle Laury. „Pamatuješ si, jak jsi nám vyprávěla o Mikeově posedlosti novinami typu  National Enquirer?“

„Pamatuju si na Teagelovy, jako kdybych u nich žila včera.“

„Víš,“ pokračovala Thelma, „hodně jsem přemýšlela o tom, co tě potkalo – o tom tvém ochránci,  jak vůbec  nestárne,  jak  se rozplyne  do vzduchu –, a vzpomněla  jsem  si  na Teagelovy a přišlo mi to celé docela jako ironie. Co jsme se po večerech nachechtaly na účet starého bláznivého Mikea Teagela… a hele, najednou jsi se rovnýma nohama ocitla v nejžhavější z těch jeho zpráv z jiného světa.“

Laura   se   tiše   zasmála.   „To  abych   možná   změnila   názor   na   všechny   ty   povídačky o mimozemšťanech, co se potají usídlili v Clevelandu, co?“

„Myslím,   že   tím   chci   říct   jen…   život   je   plný   věcí,   nad   kterými   člověk   žasne, a překvapení.   Některé   jsou  pěkně   hnusné,   to   jo,  a někdy  zavládne   stejné   temno,   jaké panuje   v hlavě   průměrného   politika.   Ale   zároveň   přicházejí   okamžiky,   které   mě přesvědčují o tom, že tady jsme z nějakého důvodu, byť sebezáhadnějšího. Má to svůj smysl. Kdyby nemělo, neexistovala by tajemství. Bylo by to prosté a jasné a bez tajemství jako kafemlejnek.“

Laura přikyvovala.

„Proboha, slyšíš, co povídám? Já tady ždímám mateřštinu, abych přišla jen s neslaným nemastným filozofickým prohlášením, za kterým se neskrývá nic víc než ‚hlavu vzhůru, holka‘.“

„Nebylo to nemastné neslané.“

„Tajemství,“ pokračovala Thelma. „Úžas. Jsi v tom až po uši, Shaneová, a o tom je život. Jestli se právě teď kaboní… to nic, to taky přejde.“

Stály u auta, objímaly se a nepotřebovaly víc říkat, dokud se z domu nevyřítil Chris s obrázkem, který tužkou nakreslil pro Thelmu, a chtěl, aby si ho vzala s sebou do Los Angeles,   neumělým,   ale   milým:   Tommy   Mlok   na   něm   před   biografem   vzhlíží k billboardu, na němž stojí velkými písmeny vyvedené Thelmino jméno.

Chris měl slzy v očích. „Opravdu musíš odjet, teto Thelmo? Nemůžeš se zdržet ještě jeden den?“

Thelma   ho   objala   a pak   kresbu   opatrně   srolovala,   jako   by   šlo   o mistrovské   dílo nevyčíslitelné hodnoty. „Ráda bych tu zůstala, Christophere, ale nemůžu. Moje milující publikum mi velí, abych natočila ten film. Navíc mám velkou hypotéku.“

„Co to je hypotéka?“

„Největší motivace na světě,“ vysvětlila Thelma a naposledy ho políbila. Nastoupila do auta, nastartovala, stáhla okénko a mrkla na Lauru. „Zprávy z jiného světa, Shaneová.“

„Tajemství.“

„Úžas.“

Laura ji pozdravila gestem roztažených prstů jako ve  Star Treku.

Thelma se zasmála. „Ty to svedeš, Shaneová. Bez ohledu na samopaly a všechno to, co jsem se tady od pátku dozvěděla, mám o tebe menší starost, než s jakou jsem přijížděla.“

Chris stál vedle Laury a společně sledovali Thelmino auto, dokud nesjelo po dlouhé příjezdové cestě a nezmizelo na státní silnici.

6.

Doktor Vladimir Penlovski měl svoje kanceláře ve čtvrtém poschodí institutu. Když Stefan vstoupil do přijímacího pokoje, našel jej prázdný, ale z vedlejší místnosti k němu doléhaly hlasy. Došel až k přivřeným dveřím, otevřel je dokořán a spatřil Penlovskiho, jak cosi diktuje své sekretářce Anně Kasparové.

Penlovski zvedl zrak, a když spatřil Stefana, zatvářil se poněkud překvapeně. Musel z jeho tváře vyčíst napětí, protože svraštil čelo a zeptal se: „Něco není v pořádku?“

„Něco není v pořádku už delší dobu,“ odpověděl Stefan, „ale myslím si, že teď už to bude   dobré.“   A když   se   Penlovskiho   vrásky   ještě   prohloubily,   vytáhl   Stefan   z kapsy laboratorního pláště Colt Commander opatřený tlumičem a střelil vědce dvakrát do hrudi.

Anna   Kasparová   vyskočila   ze   židle,   poznámkový   blok   i tužka   jí   upadly   na   zem a v hrdle jí uvízl výkřik.

Nerad zabíjel ženy – nerad zabíjel kohokoli –, ale nyní neměl na vybranou, a tak na ni vypálil tři výstřely, které ji srazily pozpátku na stůl dříve, než se výkřik stačil vydrat z hrdla ven.

Bez života se sesunula ze stolu a složila se na podlahu. Výstřely nezazněly hlasitěji než syčení rozezlené kočky a padající tělo nenadělalo tak výrazný hluk, aby si ho někdo všiml.

Penlovski seděl zhroucený v křesle, oči i ústa dokořán, a slepě zíral před sebe. Jeden z výstřelů musel projít srdcem, protože na košili měl jen malou krvavou skvrnku. Krevní oběh se zastavil v jediném okamžiku.

Stefan   vyšel   pozpátku   z kanceláře   a zavřel   dveře.   Prošel   předpokojem,   vstoupil   do chodby a zavřel za sebou i vnější dveře.

Srdce se mu hnalo jako o závod. Těmito dvěma vraždami se odstřihl od své vlastní doby, od svých lidí. Od této chvíle může žít jedině v Lauřině čase. Už nebylo cesty zpátky.

S rukama – a s pistolí – zabořenými  v kapsách laboratorního pláště prošel chodbou k Januskajově pracovně. Jak se blížil, vyšli z ní dva další kolegové. Pozdravili se, když se míjeli,   a on   se   zastavil,   aby   sledoval,   zda   nemají   namířeno   k Penlovskiho   kanceláři.

Kdyby se tam vydali, musel by zabít i je.

Ulevilo  se  mu,  když   se  zastavili  u výtahů.   Čím  víc  mrtvol  za sebou  rozséval,  tím zvyšoval   pravděpodobnost,   že   na   některou   někdo   narazí   a spustí   poplach,   který   mu znemožní nastavit časovač trhaviny a uprchnout Cestou blesku.

Do Januskajovy kanceláře se vcházelo rovněž přes předpokoj. Jeho sekretářka, kterou sem podobně jako Annu Kasparovou dosadila tajná policie, k němu vzhlédla a usmála se.

„Je tu doktor Januskaja?“ zeptal se Stefan.

„Není. Šel s doktorem Volkawem dolů do dokumentace.“

Volkaw byl třetí člověk, který byl do projektu zasvěcen do takové míry, že musel být rovněž odstraněn. Připadalo mu to jako dobré znamení, že se nachází s Wladyslawem Januskajou příhodně na jednom místě.

V dokumentačním oddělení se skladovaly a studovaly nesčetné knihy, noviny, časopisy a další   materiály   shromážděné   cestovateli   v čase   při   plánovaných   misích.   Tým,   který vynalezl Cestu blesku, v současnosti důkladně analyzoval klíčové body, v nichž je třeba zasáhnout do přirozeného běhu událostí, aby to vedlo ke kýženým změnám dějin.

Cestou výtahem dolů Stefan nahradil použitý tlumič novým. Původní by ještě dokázal utlumit tucet výstřelů, než by došlo k závažnému poškození jeho zvukové izolace. Nechtěl ho ale přetížit. Druhý tlumič představoval dodatečnou pojistku. Rychle vyměnil i zpola vystřílený zásobník za plný.

V chodbě v prvním patře panoval čilý ruch. Hemžili se tu lidé přecházející z jedné laboratoře   do   druhé,   z jednoho   výzkumného   pracoviště   na   jiné.   S rukama   v kapsách zamířil přímo k dokumentačnímu oddělení.

Když  vstoupil, Januskaja s Volkawem stáli skloněni nad dubovým  stolem a tiše, leč důrazně   se   o čemsi   přeli   nad   výtiskem   časopisu.   Vzhlédli   a hned   zase   hlavy   sklonili v domnění, že ho sem zavedl vlastní výzkumný úkol.

Stefan střelil Volkawa dvakrát do zad.

Januskaju vyplašilo a vyděsilo, když síla téměř neslyšných výstřelů mrštila Volkawa na stůl před ním.

Stefan vypálil dvě rány Januskajovi do obličeje, pak se otočil, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.  Nevěřil  si, že by dokázal  promluvit  s některým  z kolegů,  aniž  by se přestal ovládat a logicky uvažovat, snažil se působit zamyšleně a doufal, že je to odradí od zbytečných řečí. Odebral se k výtahům, co nejrychleji to šlo, aniž by k nim utíkal, vstoupil do své pracovny ve třetím poschodí, sáhl za pořadač a otočil časovačem až na doraz, čímž získal   pět   minut   na   to,   aby   se   dostal   k bráně   a pryč   odtud,   než   se   institut   promění v hromadu hořících trosek.

7.

Když se přiblížil začátek školního roku, Laura získala povolení k tomu, že se Chris může vzdělávat doma prostřednictvím státem akreditované domácí učitelky. Jmenovala se Ida   Palomarová   a Lauře   připomínala   Marjorii   Mainovou   z filmů   o mamce   a taťkovi Kettleových. Ida byla hromotlucká žena, poněkud neotesaná, ale měla zlaté srdce a byla to dobrá učitelka.

O prázdninách kolem Dne díkůvzdání se Laura s Chrisem už necítili jako ve vězení, naopak se přizpůsobili relativní izolaci, v níž žili. Dokonce se naučili těšit se z výjimečné blízkosti, kterou si mezi sebou vypěstovali v důsledku toho, že kolem sebe měli tak málo jiných lidí.

Na   Den   díkůvzdání   zatelefonovala  Thelma   z Beverly  Hills,  aby  jim  popřála  hezké svátky. Laura s ní mluvila z kuchyně, v níž se vznášela vůně pekoucího se krocana. Chris si v obýváku četl knížku od Shela Silversteina.

„Kromě  toho, že  vám  přeju  hezké  svátky,“   řekla  veselým  hlasem  Thelma,  „volám proto, abych vás pozvala sem dolů k nám strávit vánoční týden se mnou a s Jasonem.“

„S Jasonem?“ přeptala se Laura.

„S Jasonem   Gainesem,   režisérem,“   vysvětlovala   Thelma.   „Režíruje   ten   film,   který točím. Nastěhovala jsem se k němu.“

„A on o tom ví?“

„Hele, Shaneová, na vtipný hlášky jsem tu  já.“

„Promiň.“

„Říká,   že   mě   miluje.   Zešílel,   nebo   co?   Člověče,   tenhle   seriózně   vyhlížející   chlap, jenom o pět let starší než já, bez viditelného postižení,  ohromně  úspěšný režisér, jehož hodnota se vyčísluje v milionech, který by mohl mít ze zástupů začínajících hvězdiček každou, na kterou si ukáže, chce jenom mě. Evidentně musí mít nějaké postižení mozku, ale nepřijde ti to, když s ním mluvíš, působí docela normálně. Říká, že mě miluje proto, že jsem  inteligentní…“

„Ví ale o tvém postižení?“

„Už zase začínáš, Shaneová? Říká, že miluje moji inteligenci a můj smysl pro humor a dokonce   ho   vzrušuje   i moje   tělo   –   anebo,   pokud   ho   nevzrušuje,   je   to   první   chlap v dějinách, který dokáže  předstírat erekci.“

„Ty máš krásné tělo.“

„No,   začínám   se   zaobírat   myšlenkou,   že   není   tak   strašné,   jak   jsem   se   doposud domnívala. Teda pokud bereme   vyzáblost  za sine qua non ženské krásy. Ale i když se dokážu v zrcadle dívat na svoje tělo, pořád na něm nahoře sedí  ten obličej.“

„Máš pěkný, milý obličej, zvlášť teď, kdy ho nerámují zelené a červené vlasy.“

„ Tvůj  obličej to není, Shaneová. A to znamená, že jsem blázen, když tě sem zvu na Vánoce. Jason tě spatří a vzápětí nato už budu sedět s pytlem svých věcí v pangejtu. Ale tak jak? Přijedete? Točíme v L. A. a v okolí a končíme desátého prosince. Pak bude mít Jason hromadu další práce, se střihem a všemi těmi kravinami, ale na vánoční týden to přerušujeme. Chceme, abys tu byla s námi. Řekni, že přijedeš.“

„Určitě   bych   ráda   poznala   člověka,   který   je   tak   chytrý,   že   se   do   tebe   zamiloval, Thelmo, ale nevím. Cítím se tady… v bezpečí.“

„A to si myslíš, že my jsme nebezpeční?“

„Víš, jak to myslím.“

„Můžeš si s sebou vzít uzi.“

„Co by si o tom Jason pomyslel?“

„Povím mu, že patříš k radikální levici, že bojuješ za záchranu velrybího spermatu, proti znečišťování životního prostředí toxickými prezervativy, za svobodu papoušků a že uzi s sebou nosíš neustále pro případ, kdyby bez varování vypukla revoluce. On to vezme.

Tohle je Hollywood, holka. Většina herců, se kterými dělá, jsou politicky ještě mnohem větší magoři.“

Laura se klenutým dveřním obloukem zadívala na Chrise, jak si v obýváku čte stočený v křesle.

Povzdechla si. „Možná už přišla chvíle na to, abychom si tu a tam vyrazili do světa.

A tohle nebudou příjemné Vánoce, jen já a Chris, poprvé bez Dannyho. Ale nemám dobrý pocit…“

„Už je to deset měsíců, Lauro,“ poznamenala Thelma měkce.

„Ale nemíním polevit v ostražitosti.“

„To ani nemusíš. S tím uzi to myslím vážně. Vezmi si s sebou celý arzenál, jestli se tak budeš cítit lépe. Ale přijeď.“

„No… tak jo.“

„Ohromné! Nemůžu se dočkat, až ti představím Jasona.“

„Cítím snad, že láska, kterou k tobě zahořel tenhle hollywoodský zázrak s postižením mozku, je opětovaná?“

„Jsem do něho blázen,“ přiznala Thelma.

„Tak to mám radost za tebe, Thelmo. Abys věděla, stojím tady a zubím se tak, že mě to jen tak nepřejde, a nic mě za poslední měsíce tolik nepotěšilo.“

Všechno, co říkala, myslela upřímně. Ale když zavěsila, zastesklo se jí po Dannym víc než kdy jindy.

8.

Jen co nastavil časovač za pořadačem, opustil Stefan svou pracovnu ve třetím patře a zamířil   do   hlavní   laboratoře   v přízemí.   Bylo   12.14,   a protože   další   cesta   byla naplánovaná na čtrnáctou hodinu, v hlavní laboratoři nikdo nebyl. Okna měla neprodyšně zavřená a většina stropních světel nadále nesvítila stejně, jako když se před něco víc než hodinou vrátil z pohoří San Bernardino. Spektrum ciferníků, ukazatelů a světelných grafů pomocných přístrojů vydávalo zelené a oranžové světlo. Víc v přítmí než na světle na něj čekala brána.

Čtyři minuty do exploze.

Přistoupil   rovnou   k hlavnímu   programovacímu   pultu   a soustředěně   pracoval s indikátory, vypínači i páčkami, jimiž bránu nastavil na požadovaný cíl: jižní Kalifornie, okolí   Big   Bearu,   osm   hodin   večer   10.   ledna   1988,   jen   pár   hodin   po   smrti   Dannyho Packarda. Před několika dny provedl nezbytné výpočty a měl je s sebou na kusu papíru, do nějž při práci nahlížel, takže mu naprogramování přístroje netrvalo dlouho.

Kdyby se mohl vydat do odpoledne téhož dne, do doby před nehodou a přestřelkou s Kokoschkou, udělal by to s nadějí, že zachrání Dannyho. Avšak vědci už ze zkušenosti věděli, že cestovatel v čase nemůže znovu navštívit stejné místo, i kdyby si načasoval svůj druhý   příchod   na   nějakou   chvíli   před  svou   první   cestou.   Přirozený   mechanismus zabraňoval člověku ocitnout se na místě, kde by mohl potkat sám sebe. Mohl se vrátit k Big Bearu do chvíle   poté, co Lauru oné lednové noci opustil, protože jakmile už ze silnice zmizel, nehrozilo, že by se tam mohl sám se sebou setkat. Kdyby však bránu nastavil tak, že by to umožňovalo potkat sebe sama, jen by ho to odrazilo zpátky do institutu, aniž by kamkoli dospěl. Toto byl jeden z mnoha záhadných aspektů cestování v čase, který poznali a zařídili se podle něj, ale který nechápali.

Dokončil programování brány a pohlédl na ukazatel zeměpisné šířky a délky, aby se ujistil, že dorazí do oblasti Big Bearu. Potom se podíval na ciferník, který ukazoval datum a hodinu jeho cíle, a překvapilo ho, že ukazuje 10. ledna osm hodin večer, avšak roku 1989, nikoli 1988. Takto nastavená by ho brána dopravila k Big Bearu nikoli pár hodin po Dannyho smrti, ale celý rok po ní.

Byl si jist, že výpočty provedl správně. Měl na ně v uplynulých týdnech spoustu času a dost času měl i na jejich ověření. Zřejmě teď nervozita způsobila, že se spletl, když data zadával. Bude muset bránu přeprogramovat.

Do detonace zbývalo méně než tři minuty.

Mrkáním zahnal pot z očí a zahleděl se na cifry na papíře, výsledek složitých propočtů.

Když   sahal   po   hlavní   páce,   aby   zrušil   zadaný   program   a začal   znovu   zadávat   údaje, chodbou v přízemí se rozječel poplašný signál. Zazněly výkřiky a zdálo se, že přicházejí od severního křídla budovy. Tím směrem leželo oddělení dokumentace.

Někdo objevil těla Januskaji a Volkawa.

Dolehly k němu další výkřiky. Ozval se dupot běžících nohou.

Nervózně  pohlédl  k zavřeným  dveřím  na chodbu  a usoudil, že na přeprogramování nemá čas. Bude se muset spokojit s návratem k Lauře rok poté, co ji naposledy opustil.

V pravé ruce sevřel Colt Commander opatřený tlumičem, zvedl se od řídicího pultu a zamířil   k bráně,   k onomu   z obou   stran   otevřenému   čtyřmetrovému   sudu   s povrchem z leštěné oceli o průměru přes dva a půl metru spočívajícímu pětačtyřicet centimetrů nad zemí na podstavcích pobitých měděným plechem. Nechtěl ani riskovat ztrátu času tím, že by si vzal kabát, který před hodinou schoval do kouta.

Hluk z chodby sem doléhal stále hlasitěji.

Když mu ke vstupu do brány scházelo už jen pár kroků, dveře do laboratoře se rozlétly takovou silou, že s třeskem uhodily o stěnu. „Okamžitě stůj!“

Stefan ten hlas poznal, ale nechtěl věřit svým  uším. Zvedl  pistoli a obrátil se, aby protivníkovi čelil. Člověk, který vběhl do laboratoře, byl Kokoschka.

Nemožné. Kokoschka byl mrtvý. Kokoschka se vypravil za ním k Big Bearu večer 10.

ledna 1988 a on ho na zasněžené silnici zastřelil.

Ohromený Stefan dvakrát vypálil, ale oběma výstřely minul.

Kokoschka   střelbu   opětoval.   Jedna   rána   zasáhla   Stefana   vysoko   do   levé   strany hrudníku   a odmrštila   ho   k hraně   brány.   Udržel   se   na   nohou   a třikrát   vystřelil   po Kokoschkovi, čímž toho zabijáka přinutil padnout k zemi a odkutálet se do úkrytu za laboratorním stolem.

Zbývaly necelé dvě minuty do výbuchu.

Stefan necítil bolest, protože ji přehlušil šok. Levou ruku měl však znehybněnou, visela mu bezvládně po boku. Okraje zorného pole mu začínala stínit neodbytná olejovitá čerň.

Jen pár světel u stropu svítilo, ale náhle i ta zamžikala a zhasla a místnost se ocitla pouze   v matném   přísvitu   mnoha   zasklených   ciferníků   a kontrolek.   Stefan   se   chvíli domníval,   že   pohaslá   světla   signalizují   další   postupnou   ztrátu   vědomí,   že   jde   jen o subjektivní   vjem,   ale   pak   mu   došlo,   že   opět   vypadl   proud,   zjevně   vinou   sabotérů, protože sirény varující před náletem neslyšel.

Kokoschka vystřelil dvakrát ze tmy a záblesky z hlavně jeho zbraně prozradily, kde se ukrývá. Stefan tím směrem třikrát vypálil z pistole, i když si nedělal naděje, že Kokoschku zasáhne skrz mramor laboratorního stolu.

Byl vděčný, že bránu napájí zabezpečený generátor a že pořád funguje. Odhodil pistoli a zdravou rukou se chytil okraje sudu. Vtáhl se dovnitř a zuřivě se plazil k bodu ve třetí čtvrtině brány, kde se dostane do energetického pole a přenese se z tohoto místa k Big Bearu roku 1989.

Jak se vlekl po kolenou a s oporou jedné zdravé ruky potemnělým vnitřkem tunelu, náhle mu došlo, že časovač rozbušky v pracovně je napojený na veřejnou elektrickou síť.

Odpočítávání k výbuchu se přerušilo, když přestal jít proud.

S úděsem mu došlo, proč Kokoschka nezahynul u Big Bearu roku 1988.  Kokoschka tu cestu   ještě   nevykonal.   O Stefanově   zradě   se   dozvěděl   teprve   teď,   když   objevil   těla Januskaji a Volkawa. Dříve než dojde k obnovení dodávky elektrické energie, Kokoschka prohledá   Stefanovu   pracovnu,   objeví   rozněcovač   a zneškodní   nálože.   Institut   zůstane zachován.

Stefan zaváhal a uvažoval, zda se má vrátit.

Za sebou v laboratoři zaslechl nové hlasy, jak sem doběhli další příslušníci ochranky, aby pomohli Kokoschkovi. Plazil se dál.

A co udělá Kokoschka? Šéf bezpečáků nepochybně zamíří do 10. ledna 1988 ve snaze zabít Stefana na státní silnici 330. Podaří se mu však zabít jen Dannyho a sám padne za oběť výstřelům. Stefan si byl naprosto jistý, že Kokoschkova smrt je nevyhnutelná, avšak potřeboval  by se více  zamyslet  nad  paradoxy cestování  v čase,  aby zjistil, zda  by se Kokoschka   mohl   vyhnout   smrtícímu   výstřelu   v roce   1988,   jehož   se   stal   Stefan   už svědkem.

Složitosti   cestování   v čase   ho   mátly,   i když   o nich   uvažoval   s jasnou   hlavou.

V současném   stavu,   zraněný   a plně   zaměstnaný   úsilím   neztratit   vědomí,   mu   úvahy o takových věcech zatemňovaly mysl ještě víc. Později. Začne si tím lámat hlavu později.

Za ním začal kdosi ze tmy laboratoře pálit ke vstupu brány v naději, že ho zasáhne dřív, než se dostane k bodu, z něhož se bude moci vypravit na cestu.

Dovlekl   se   posledních   pár   desítek   centimetrů.   K Lauře.   K novému   životu   v daleké budoucnosti. Avšak dosud doufal, že navždy zboří most mezi dobou, kterou opouštěl, a tou, k níž se upínal. Jenže brána zůstane otevřená. Mohou se vydat napříč časem, aby dostali jeho… a Lauru.

9.

Laura   a Chris   strávili   Vánoce   s Thelmou   v domě   Jasona   Gainese   v Beverly   Hills.

Bydlel v rezidenci tudorovského stylu o dvaadvaceti místnostech stojící na šesti akrech pozemku obehnaného zdí, neskutečně rozlehlé nemovitosti s ohledem na to, jak nebetyčně v této oblasti vzrostly už dávno ceny za každý metr. Dům si nechal postavit ve 40. letech producent bláznivých komedií a válečných filmů a držel se nejvyšších nároků na kvalitu.

Místnosti se vyznačovaly nádherně provedenými detaily, které se dnes nedají pořídit ani za desetinásobek tehdejší ceny: důmyslně vykládané stropy, tu dubovým dřevem, tu mědí, propracovaně zdobné krycí lišty; tabulky oken z barevného či broušeného skla zasazené v olovu, zdi silné jako na hradě, že na širokých parapetech se dalo pohodlně sedět; vnitřní překlady   zdobily   ručně   vyřezávané   panely   s vinnou   révou   a růžemi,   cherubíny a korouhvemi, jeleny ve skoku a ptáky s vlajícími stuhami v zobácích; ve dvou z vnějších překladů vytesaných z žuly byly zasazeny hrozny barevného keramického ovoce v della Robbiově   stylu.   Pozemek   kolem   domu   o rozloze   šesti   akrů   měl   podobu   pečlivě udržovaného   soukromého   parku,   kde   se   klikaté   kamenné   cestičky   vinuly   tropickým porostem palem, fíkusů benjamin a nitida, azalkami obsypanými zářivými rudými květy, netýkavkami,   kapradinami,   sterlíciemi   královskými   a sezónními   květinami   tolika rozličných druhů, že Laura dokázala rozpoznat jen polovinu z nich.

Když  Laura s Chrisem dorazili den před Štědrým  dnem, v sobotu časně odpoledne, Thelma je vzala na dlouhou prohlídku domu a pozemku a pak na vzdušné slunečné terase obrácené k bazénu pili horké kakao a jedli k němu titěrné cukroví, které pekl zdejší kuchař a servírovala je komorná.

„Není ten život šílený, Shaneová? Dovedeš si představit, že stejná holka, která prožila skoro deset  let  v dírách  jako McIlroy a Caswell, skončí   tady, aniž  se předtím musela reinkarnovat do princezny?“

Dům byl tak velkolepý, že nutil každého vlastníka, aby si připadal Důležitý, s velkým D, a každého, kdo jej vlastnil, musel silně svádět ke snobství a okázalosti. Avšak když se ve čtyři hodiny vrátil domů Jason Gaines, zapůsobil na Lauru jako nejskromnější člověk, jakého   kdy   poznala,   což   ji   u muže,   který   strávil   sedmnáct   let   ve   filmové   branži, překvapilo. Bylo mu osmatřicet, o pět let víc než Thelmě, a vypadal jako herec Robert Vaughn zamlada, tedy o mnoho lépe než „seriózně“, jak ho vykreslovala Thelma. Nebyl doma ještě ani půl hodiny, když  s Chrisem zapadli do jednoho ze tří zdejších pokojů vybavených k trávení volného času a hráli si tam s elektrickým vláčkem, který jezdil po ploše   pětkrát   sedm   metrů   vybavené   dopodrobna   propracovanými   vesnicemi,   krajinou, větrnými mlýny, vodopády, tunely a mosty.

Toho   večera,   když   už   Chris   spal   ve   vedlejším   pokoji,   zašla   Thelma   za   Laurou.

V pyžamech se posadily se zkříženýma nohama na její postel, jako kdyby se proměnily opět   v malé   holky,   i když   namísto   sušenek   a mléka   jedly   pražené   pistácie   a popíjely vánoční šampaňské.

„Nejzvláštnější na tom je, Shaneová, že bez ohledu na to, odkud jsem vzešla, mám pocit, jako bych sem patřila. Necítím se tu nemístně.“

Ani nepůsobila nemístně. I když nadále bylo poznat, že je to Thelma Ackersonová, za poslední měsíce se změnila. Vlasy měla lépe ostříhané i upravené a počínala si víc jako žena než jako komik, který se snaží vydobýt si smích – tedy uznání – každým zábavným gestem a postojem. Měla na sobě méně výstřední, zato více sexy pyžamo: z přiléhavého hedvábí broskvového odstínu, bez vzoru. Na nohou ale měla pořád bačkory s králíčky.

„Ti   králíčci,“   vysvětlovala,   „mi   připomínají,   kdo   jsem.   V bačkorách   s králíčkem nemůžeš být domýšlivá. Nemůžeš ztratit smysl pro realitu a začít se chovat jako hvězda nebo zazobaná dáma, když máš na sobě bačkory s králíčkem. Dodávají mi i sebedůvěru tím, jak jsou trhlé. Jako by mi říkaly: Nic, co mi svět způsobí, mě nemůže tak zlomit, abych   si   přestala   počínat   bláznivě   a lehkomyslně.   Kdybych   umřela   a přišla   do   pekla, v bačkorách s králíčkem bych to tam vydržela.“

Boží hod vánoční se odvíjel jako zázračný sen. Z Jasona se vyklubal sentimentální tvor s nepoznamenanou duší dítěte. Trval  na tom, aby se u vánočního stromku shromáždili v pyžamech a županech, aby dárky rozbalovali s hlučným přetrháváním stuh, cupováním papíru   a vůbec   s co   největším   možným   rámusem,   aby   pak   zpívali   koledy,   aby   při rozbalování dárků zapomněli na zdravou snídani a místo toho se cpali cukrovím, bonbony, ořechy,   ovocnými   dorty   a karamelovým   popcornem.   Prokázal,   že   včerejším   večerem, který strávil s Chrisem u vláčků, jen nepředstíral, že se chce ukázat jako dobrý hostitel, protože v průběhu celého Štědrého dne zaměstnal Chrise řadou rozmanitých her v domě i venku, z čehož vyplynulo, že má děti rád a cítí k nim přirozenou náklonnost. U večeře si Laura uvědomila, že se Chris za jediný den nasmál víc než za celých uplynulých jedenáct měsíců.

Když   toho   večera   ukládala   chlapce   k spánku,   řekl   jí:   „To  byl   ale   krásný   den,   co, mami?“

„Jeden z nejkrásnějších vůbec,“ souhlasila.

„Jedině bych si ještě přál,“ pokračoval, když už ležel, „aby tady s námi mohl být táta a hrál si s námi.“

„To bych si taky přála, zlatíčko.“

„Ale on tady tak trochu s námi byl, protože já jsem na něj hodně myslel. Budu na něho pořád   vzpomínat,   mami,   na   to,   jaký   byl?   I třeba   za   spoustu   let,   budu   si   ho   pořád pamatovat?“

„Pomůžu ti s těmi vzpomínkami, chlapečku.“

„Protože   někdy   si   na   některé   drobnosti   už   vzpomenout   nedokážu.   Musím   hodně přemýšlet, aby se mi vybavily. Ale já nechci zapomenout, protože to byl můj táta.“

Chris usnul a Laura  prošla spojovacími dveřmi do své ložnice. S ohromnou radostí uvítala, když pár minut nato přišla Thelma na další holčičí dýchánek, protože bez ní by ji tu čekalo pár krušných hodin.

„Kdybych  měla děti, Shaneová,“ prohlásila Thelma, zatímco se uvelebovala na její posteli, „myslíš, že by dostaly povolení žít ve společnosti, nebo by je umístili v nějaké obdobě leprosária pro ošklivé děti?“

„Nemluv hlouposti.“

„Samozřejmě bych si mohla dovolit poskytnout jim   razantní  plastickou operaci. Tím chci říct, že i kdyby bylo sporné, k jakému živočišnému druhu vlastně patří, mohla bych jim dopřát, aby budily dojem lidí.“

„Někdy mě vytáčí, jak se pořád shazuješ.“

„Omlouvám se. Připiš to na účet toho, že mi scházela chápavá máma a chápavý táta.

Mám v sobě sebedůvěru i pochybovačnost sirotka.“ Na chvíli se odmlčela, pak se zasmála a řekla: „Hele, víš, že si mě Jason chce vzít? Nejdřív jsem si myslela, že ho posedl démon a zbavil ho vlády nad vlastním jazykem, ale on mě ujišťuje, že exorcistu nepotřebujeme, i když já bych řekla, že musel prodělat malou mozkovou příhodu. Tak co tomu říkáš?“

„Co tomu  říkám? Co bych říkala? Myslím si, že je to výtečný chlap. Skočíš po něm, ne?“

„Bojím se, že pro mě je až moc dobrý.“

„Pro tebe není nikdo moc dobrý. Vezmi si ho.“

„Bojím se, že to nebude klapat a mě to zničí.“

„A pokud to nezkusíš,“ řekla Laura, „potká tě ještě něco horšího, než že tě to zničí.

Zůstaneš sama.“

10.

Stefan   pocítil   ono   známé,   nepříjemné   brnění,   jež   provázelo   cesty   časem,   zvláštní chvění, které mu probíjelo pokožkou dovnitř, masem až do morku kostí a pak zase zpátky z kostí   svalstvem   na   kůži.   Se   svištivým   klapnutím  opustil   bránu   a v témž   okamžiku klopýtal po příkrém zasněženém svahu kalifornských hor za noci 10. ledna 1989.

Zakopl,   upadl   na   zraněný   bok   a skutálel   se   k úpatí   svahu,   kde   se   zarazil o ztrouchnivělou kládu. Poprvé od chvíle, kdy byl  postřelen, mu tělem projela bolest.

Vykřikl, překulil se na záda, kousal se do jazyka, aby přemohl mdloby, a mžoural do rozbouřené noci.

Oblohu rozčísl další blesk a zdálo se, že světlo pulzuje z roztržené rány. Přízračná záře, již   vydávala   země   pokrytá   sněhem,   a intenzivní,   ale   přerušované   záblesky   z oblohy Stefanovi napověděly, že se nalézá na lesní mýtině. Černé stromy bez listí natahovaly holé větve k rozehřmělé obloze jako fanatičtí příslušníci nějakého kultu vzývajícího krutého boha. Jehličnany s haluzemi ohnutými  tíhou sněhového nánosu zde stály jako velební knězi  usedlejšího  náboženství.  Jestliže  člověk   dorazil   do  jiného   času,  než  do  kterého patřil, narušoval síly přírody způsobem, který vyžadoval uvolnění ohromného množství energie. Bez ohledu na počasí v bodě příchodu sloužila k energetickému vyrovnání erupce elektrických výbojů, jež drásala oblohu a která dala nehmotné cestě, po níž se pohybovali poutníci v čase, jméno Cesta blesku. Nikdo nedokázal pořádně vysvětlit důvody, proč se zpáteční   cesta   do   institutu,   do   poutníkova   vlastního   času,   obešla   bez   nebeské pyrotechniky.

Blýskání   ztratilo   jako   vždy   na   síle,   z apokalyptické   intenzity   zbylo   jen   vzdálené mihotání. Během chvíle noc potemněla a ztichla.

Jak burácení ustoupilo, jeho bolest zesílila. Připadalo mu téměř, jako by se záblesky, jež rozervaly nebeskou klenbu, uchýlily teď do jeho hrudi, do levého ramene a levé paže, síla pro smrtelníkovu tkáň příliš mocná na to, aby to vydržel.

Posbíral se na kolena a roztřeseně povstal s obavami, že nemá velké vyhlídky, aby se z lesa dostal živý. Až na světélkující povrch zasněžené mýtiny panovala pod zamračenou oblohou hluboká, odpudivá tma. Vzduch byl ledový, třebaže jej nepročesával vítr, a on měl přes košili a kalhoty oblečený jen tenký laboratorní plášť.

Navíc se mohl nacházet na kilometry daleko od silnice nebo jiného orientačního bodu, který by mu pomohl určit, kde se nalézá. Hledělo-li se na bránu jako na střelnou zbraň, její   přesnost   byla   výrazná,   pokud   šlo   o časové   míření   k cíli,   avšak   méně   už v požadovaném  geografickém  zacílení. Cestovatel  obvykle  dorazil  v rozptylu  deseti  či patnácti minut od zamýšleného   časového  bodu, avšak ne vždy se stejnou zeměpisnou přesností.   Někdy   se   zjevil   pouhé   stovky   metrů   od   fyzického   cíle,   avšak   při   jiných příležitostech se ocitl patnáct i dvacet kilometrů daleko, jak se stalo toho dne, kdy se vydal do 10. ledna 1988, aby zachránil Lauru, Dannyho a Chrise před Robertsonovým neovladatelným náklaďákem.

Na předchozí cesty si s sebou bral mapu cílové oblasti a kompas pro případ, kdyby se ocitl   na  tak  odloučeném   místě,  na  jaké  dorazil  nyní.  Tentokrát   ale  nechal   svůj   kabát pohozený   v koutě   laboratoře   a neměl   ani   kompas,   ani   mapu,   a zatažená   obloha   mu nedávala naději, že najde cestu z lesa za pomoci hvězd.

Neměl holínky, stál ve vycházkové obuvi téměř po kolena ve sněhu a dospěl k názoru, že se musí okamžitě vydat na cestu, nechce-li na místě přimrznout. Rozhlédl se po mýtině a doufal, že se chytne nějakého vodítka, že mu pomůže intuice, ale nakonec si vybral směr namátkou,  vydal  se  nalevo  a pátral   cestou  po stezce,  po  níž  chodí  vysoká,  nebo  jiné přírodní dráze, která by mu umožnila průchod lesem. Celá levá strana trupu od krku k pasu mu tepala bolestí. Doufal, že kulka při průchodu tělem nepřerušila žádnou tepnu a že ztrácí krev dostatečně pomalu na to, aby měl možnost dojít k Lauře a spatřit její tvář, tvář, kterou miluje, naposledy, než zemře.

~

Roční výročí Dannyho smrti připadlo na úterý, a ačkoli se Chris o významu toho data nezmínil, uvědomoval si je. Chlapec byl nezvykle tichý. Většinu toho pochmurného dne strávil v obývacím pokoji, kde si mlčky hrál s akčními figurkami Vládců vesmíru, i když za jiných okolností tuhle zábavu doprovázelo zvukové napodobování laserových zbraní, křížících se mečů a raketových motorů. Později se natáhl na postel ve svém pokoji a četl si komiksy. Odmítal všechny Lauřiny pokusy, kterými ho chtěla vymanit z dobrovolné izolace, což bylo nakonec asi dobře – každá snaha o legraci by vyzněla průhledně a jeho by ještě víc ničilo vědomí, že i ona se mocně snaží odvrátit myšlenky od bolestné ztráty, jež je postihla.

Thelma, která jim jen před pár dny oznámila telefonicky, že se rozhodla provdat za Jasona Gainese, zavolala toho dne ve čtvrt na osm večer znovu, jenom aby si poklábosila, jako kdyby jí význam toho data ušel. Laura si s ní povídala z pracovny, kde se stále ještě mořila s chmurnou žlučovitou knihou, která ji zaměstnávala po celý uplynulý rok.

„Čau, Shaneová, hele, víš, co je nového? Potkala jsem Paula McCartneye! Byl si v L.

A. dojednat nahrávací  smlouvu a my jsme se v pátek večer ocitli na stejném večírku.

Pohlédla jsem na něj poprvé zrovna ve chvíli, kdy si cpal do pusy jednohubku. Řekl ‚ahoj‘, měl drobky na rtech a byl   nádherný. Říkal, že viděl moje filmy, že si myslí, že jsem dost dobrá, a mluvili jsme spolu – dovedeš si to představit? –, museli jsme žvanit dobrých dvacet minut a postupně se stala ta nejpodivnější věc.“

„Zjistila jsi, že zatímco on mluvil, tys ho svlékla.“

„No, pořád vypadá hodně dobře, fakt, pořád ten andělský obličej, ze kterého jsme před dvaceti lety omdlévaly, ale teď už je poznamenaný životní zkušeností,  très kultivovaný, z očí   mu   kouká   náznak   ohromně   přitažlivého   smutku   a je   mimořádně   zábavný a okouzlující. Nejdřív jsem z něho chtěla strhat šaty, to jo, a konečně si prožít svoje sny.

Ale pak, čím déle jsme si povídali, tím méně mi připadal jako bůh, tím víc jsem ho brala jako člověka, a po pár   minutách, Shaneová, mýtus vyprchal a zbyl jen velmi příjemný, pěkný muž středního věku. Co bys tomu řekla?“

„Co bych tomu měla říkat?“

„Nevím,“ přiznala Thelma. „Mě to trochu zneklidnilo. Neměla by tě živoucí legenda ohromovat déle než dvacet minut od okamžiku, kdy se s ní setkáš? Já jsem se setkala už se spoustou hvězd a na žádné z nich nezůstalo nic božského, ale tohle byl  McCartney.“

„No,   chceš-li   slyšet   můj   názor,   pak   to,   jak   rychle   ztratil   svůj   mytický   status, nevypovídá   nic   ošklivého   o něm,   ale   říká   to   spoustu   pozitivního   o tobě.   Dosáhla   jsi nového stupně zralosti, Ackersonová.“

„Znamená to, že se musím přestat koukat každé sobotní ráno na staré filmy s Třemi panáky?“

„Tři   panáci   se   výjimečně   povolují,   ale   rvačky   o jídlo   jsou   pro   tebe   definitivně minulost.“

Když za deset minut osm Thelma zavěsila, cítila se Laura o něco lépe, a tak přepnula z chmurné žlučovité knihy na vyprávění o siru Tommym Mlokovi. Napsala jen dvě věty dětského příběhu, když noc za okny osvětlil výboj blesku dostatečně zářivý na to, aby navodil myšlenky na jadernou katastrofu. Zaburácení, které následovalo, otřáslo domem od střechy k základům, jako kdyby do jedné z jeho stěn udeřila demoliční koule. Zvedlo ji to ze židle tak prudce, že dokonce zapomněla stiskem klávesy uložit rozepsaný text. Noc rozťal druhý záblesk, při kterém se okna rozzářila jak televizní obrazovky, a následující hromobití burácelo ještě víc než první.

„Mami!“

Obrátila se a spatřila ve dveřích Chrise. „To nic není,“ uklidňovala ho. Rozběhl se k ní.

Posadila se do křesla s odpruženým opěradlem a vzala si ho na klín. „Nic se neděje. Neboj se, miláčku.“

„Ale vždyť neprší,“ namítal. „Proč to tak bouchá, když neprší?“



Za okny série blesků s hromy v závěsu trvala téměř minutu a potom ustoupila. Síla té chvíle byla taková, že si Laura dokázala představit, že ráno najdou venku velké hromady roztříštěné oblohy, jako úlomky obrovské vaječné skořápky.

~

Stefan nebyl od mýtiny, na níž se ocitl, ještě ani pět minut chůze a musel se zastavit a opřít o silný kmen borovice, jejíž větve mu začínaly těsně nad hlavou. Zranění ho bolelo tak, že se z něj lil pot proudem, třebaže ho štípal ledový mráz, a on se třásl, malátný na to, aby vstal, ale zároveň se děsil pomyšlení, že se posadí a upadne do spánku, který nebude mít konce. Povislé větve ohromné borovice nad ním a dalších kolem v něm posilovaly pocit, že našel útočiště pod černým rouchem Smrti a už se odtamtud nevymaní.

~

Než toho večera uložila Chrise k spánku, připravila Laura pro oba zmrzlinové poháry z kokosovo-mandlové   zmrzliny,   kterou   zalila   sirupem   Hershey’s.   Snědli   je   u stolu v kuchyni a zdálo se, že chlapcova deprese se rozplynula. Možná drama, jakým vrcholil tento smutný výroční  den,  ho  vysvobodilo   z myšlenek  na  smrt  a přimělo k zamyšlení o úžasných  jevech.  Žvatlal  o blesku, který přetrhl  šňůru větrného  draka,  a o laboratoři doktora Frankensteina ze starého filmu Jamese Whalea, který poprvé viděl před týdnem, a o blesku, jenž vyděsil kačera Donalda v Disneyově kreslené grotesce, a o bouřlivé noci ve filmu   101 dalmatinů, během které Cruella DeVille smrtelně ohrozila hlavní štěněcí protagonisty.

Když  ho přikrývala a dávala mu pusu na dobrou noc, odevzdával se náruči spánku s úsměvem  – přinejmenším  s polovičním  úsměvem  – namísto podmračeného  pohledu, který ho neopustil po celý den. Sedla si na židli vedle jeho postele, dokud během chvíle neusnul, i když už neměl strach a její přítomnost nevyžadoval. Zůstala prostě proto, že se na něj potřebovala chvíli dívat.

Ve čtvrt na deset se vrátila do pracovny, ale než zasedla k počítači, zastavila se u okna a vyhlížela na zasněžený trávník před domem, na černou stuhu štěrkové příjezdové cesty vedoucí na vzdálenou státní silnici a na noční nebe bez hvězd. Na tom blýskání ji cosi hluboce znepokojovalo: ne to, jak bylo  zvláštní, nebo to, že mohlo být  ničivé, nýbrž vědomí, že jeho nebývalá a téměř nadpřirozená síla jí připadala čímsi… povědomá. Zdálo se jí, že si připomíná jinou příležitost, při níž se stala svědkem podobně bouřlivého jevu, ale nedokázala si ji vybavit. Byl to záhadný pocit, podobný dejà vu, a neustupoval.

Odebrala   se   do   hlavní   ložnice   a zkontrolovala   ovládací   panel   poplašného   zařízení v šatně, aby se ujistila, že externí alarm pokrývající  všechna okna a dveře je zapnutý.

Zpod   postele   vytáhla   uzi   s rozšířeným   zásobníkem   skrývajícím   čtyři   sta   atypických, lehkých nábojů v legovaném plášti. Odnesla si zbraň do pracovny, kde ji položila na zem vedle křesla.

Hodlala usednout, když ji vyděsil blesk, jenž znovu proťal oblohu, a po něm zaburácení hromu, které pocítila až v kostech. Další a další výboje klouzaly po oknech jako řada plachých přízračných obličejů tvořených světlem ektoplazmy.

Nebesa se otřásala v jiskřících záchvěvech a Laura si pospíšila do Chrisova pokoje, aby ho   utišila.   Třebaže   blesky   a hromy   byly   děsivější   a razantnější   než   prve,   chlapec   se kupodivu   neprobudil,   možná   proto,   že   hřmot   se   stal   součástí   jeho   snu   o štěňatech dalmatinů prožívajících dobrodružství za bouřné noci.

Opět nepršelo.

Blesky a hromy rychle utichly, ale úzkost a znepokojení ji neopustily.

~

Viděl podivné ebenové postavy v temnotách, věci, které se prosmýkávaly mezi stromy a pozorovaly jej očima tmavšíma než jejich těla, avšak i když ho lekaly a děsily, věděl, že nejsou skutečné, že jde jen o přeludy vyvolané jeho stále zmatenější myslí. Brodil se dál vpřed   bez   ohledu   na   chlad   venku,   horkost   uvnitř,   pichlavé   borové   jehličí,   ostré   trny ostružiní, zledovatělou  zem, která  pod ním  občas ujížděla  a občas  se točila jako  talíř gramofonu.   Bolest   v hrudi,   rameni   a paži   zesílila   natolik,   že   v deliriu   spatřil   krysy prokousávající si cestu masem ven z jeho těla, i když neuměl přijít na to, jak se dostaly dovnitř.

Po nejméně hodinovém bloudění – připadalo mu to jako spousta hodin, dokonce jako celé dny, ale dny to být nemohly, protože nevyšlo slunce – se vynořil na okraji lesa a na vzdáleném konci půlakru svažitého zasněženého trávníku spatřil dům. Po okrajích žaluzií v oknech prosvítalo světlo.

Stál tam a nevěřil vlastním očím, měl zprvu za to, že dům je stejně skutečný jako podsvětní bytosti, které ho provázely na cestě lesem. Pak se k tomu přízraku vydal  – kdyby to snad přece jen nebyl horečnatý sen.

Ušel jen pár kroků, když blesk uštědřil noci ránu jako bičem a zjizvil oblohu. Rány se opakovaly a pokaždé jako by bičující ruka zesílila.

Stefanův   stín   poskakoval   a kroutil   se   na   sněhu,   třebaže   jeho   samotného   znehybnil strach. Někdy měl stíny dva, protože blesk vykreslil jeho siluetu současně ze dvou stran.

Dobře cvičení lovci se už vydali za ním po Cestě blesku s úmyslem zadržet ho dřív, než stačí varovat Lauru.

Ohlédl   se   ke   stromům,   z nichž   vyšel.   Pod   stroboskopickou   oblohou   se   zdálo,   že jehličnaté   stromy   poskočily   k němu,   pak   se   zase   stáhly,  a znovu   k němu.   Lovce   tam nespatřil.

Blesky pohasly a on se opět pustil klopýtavě k domu. Dvakrát upadl, vyhrabal se na nohy a pokračoval v cestě, i když měl strach, že upadne-li znovu, už se nedokáže postavit nebo křičet tak hlasitě, aby ho někdo zaslechl.

~

Laura hleděla na monitor počítače a snažila se soustředit na sira Tommyho Mloka, ale myslela místo něj na záblesky, a náhle si vzpomněla, kde už jednou viděla tak nepřirozeně rozbouřenou oblohu: toho dne, kdy jí otec poprvé pověděl o siru Tommym, toho dne, kdy do hokynářství vtrhl pobuda, toho dne, kdy prvně uviděla svého ochránce, onoho léta, kdy jí bylo osm roků.

Napřímila se v křesle.

Srdce se jí prudce a kvapně rozbušilo.

Tak  nepřirozeně mocné blesky signalizovaly specifický problém, problém, který se týkal  jí. Nevzpomínala si, že by se blýskalo toho dne, kdy přišel o život Danny, nebo když se ochránce  objevil na hřbitově v den otcova pohřbu. Ale  s naprostou jistotou, kterou nedokázala vysvětlit, věděla, že jev, kterého se dnes v noci stala svědkem, má pro ni hrozivý význam: bylo to znamení, avšak nikoli dobré.

Popadla uzi a prošla poschodím. Kontrolovala okna, nahlédla ke Chrisovi, ověřovala si, zda je vše tak, jak má být. Pak spěchala do přízemí, aby zkontrolovala místnosti dole.

Vcházela právě do kuchyně, když cosi udeřilo do zadních dveří. Překvapením a strachy v ní hrklo. Obrátila se, prudce otočila tím směrem i uzi a málem začala střílet.

Avšak neznělo to jako někdo, kdo je rozhodnut vniknout násilím dovnitř. Nebylo to výhružné zabušení, spíš o něco hlasitější zaklepání, a zaznělo dvakrát. Zdálo se jí, že slyší i hlas, slabý hlas volající ji jménem.

Ticho.

Připlížila se ke dveřím a dobrou půlminutu naslouchala.

Nic.

Díky   vysoce   odolnému   modelu   bezpečnostních   dveří,   jejichž   jádro   z oceli   svírala z každé strany pěticentimetrová dubová deska, nemusela mít strach, že ji někdo zvenku zastřelí. Přece však váhala rovnou k nim přistoupit a vyhlédnout kukátkem, protože měla strach z oka, které spatří, jak se přitisknuté z druhé strany snaží nakouknout dovnitř na  ni.

Když konečně posbírala odvahu a udělala to, naskytl se jí širokoúhlý pohled na patio a na muže   ležícího   na   betonové   podlaze,   paže   rozhozené   do   stran,   jako   kdyby   poté,   co zaklepal, upadl naznak.

Past, napadlo ji. Past, trik.

Zapnula  venkovní  reflektory a přikradla se k oknu nad vestavěným  psacím stolkem krytému žaluziemi. Opatrně nadzvedla jednu lamelu. Muž na betonovém patiu byl její ochránce. Boty a kalhoty měl obalené sněhem. Na sobě měl cosi, co vypadalo jako bílý laboratorní plášť, jehož přední díl ztmavl krví.

V zorném poli nespatřila nikoho, kdo by se krčil na patiu nebo na trávníku za ním, ale musela brát v úvahu možnost, že někdo tam pohodil jeho tělo jako návnadu, která ji měla vylákat z domu. Otevřít za takových okolností v noci domovní dveře znamenalo šíleně riskovat.

Ale nemohla ho tam nechat. Svého ochránce ne. Nemohla, byl-li poraněný a umíral.

Stiskla   vypínač   alarmu   vedle   dveří,   odjistila   čepové   bezpečnostní   zámky   a váhavě vyšla do ledové noci s uzi připraveným ke střelbě. Nikdo na ni nevypálil. Na trávníku matně ozářeném sněhem až dolů k lesu se nic nehýbalo.

Přistoupila ke svému ochránci, poklekla u něho a hmatala po tepu. Odklopila mu jedno oční víčko. Byl v bezvědomí. Zranění vysoko v levé polovině hrudníku nevypadalo dobře, ale zdálo se, že v této chvíli nekrvácí.

Tréninky s Henrym Takahamim a její pravidelný cvičební program ji výrazně zocelily, avšak tolik síly, aby jednou rukou zvedla raněného muže, neměla. Opřela uzi o zadní dveře a zjistila, že ho nedokáže zvednout ani dvěma rukama. Zdálo se, že není bezpečné hýbat s tak těžce raněným člověkem, ale ještě nebezpečnější by bylo nechat ho na nočním mrazu,   obzvlášť   když   ho   zjevně   někdo   pronásleduje.   Podařilo   se   jí   ho   napůl   donést a napůl dovléct do kuchyně, kde ho nechala ležet nataženého na podlaze. S úlevou se opět chopila uzi, znovu zamkla dveře a aktivovala poplašný systém.

Byl strašlivě bledý a na dotek ledový, a tak ze všeho nejdřív ho musela vyzout z bot a ponožek, na nichž přimrzal sníh. Skončila právě s jeho levou nohou a začala rozvazovat tkaničku na pravé botě, když začal cosi podivným  jazykem mumlat tak nezřetelně, že nepochytila   jediné   slovo,   z něhož   by   řeč   rozpoznala,   a anglicky   mručel   cosi o výbušninách, bránách a „přízracích mezi stromy“.

Věděla, že blouzní a že jí nejspíš nebude rozumět o nic lépe, než ona rozuměla jemu, přesto ho začala tišit: „Klid, uvolněte se, nic se vám nestane. Jen co vám vyprostím nohu z tohohle bloku ledu, zavolám lékaře.“

Zmínka  o lékaři  ho na chvíli  přivedla k jasnějšímu rozumu. Slabě ji chytil  za paži a zadíval se na ni upřeným, vystrašeným  pohledem: „Lékaře ne. Pryč… musím odtud pryč…“

„Nejste   ve   stavu,   abyste   odtud   mohl   odejít,“   vysvětlovala   mu.   „Leda   v sanitce   do nemocnice.“

„Musím pryč. Rychle. Přijdou… brzo přijdou…“

Pohlédla na uzi. „Kdo přijde?“

„Zabijáci,“ odpověděl naléhavě. „Zabít mě z pomsty. Vás zabít. Chrise. Přijdou. Už jdou.“

V té chvíli nebylo v jeho pohledu ani hlasu znát, že by blouznil. Jeho bledý obličej lesknoucí se potem přestal být ochablý a stáhl se hrůzou.

Všechno   její   cvičení   ve   střelbě   a v bojových   uměních   teď   ztratilo   punc   hysterické prevence.   „Dobrá,“   řekla.   „Odejdeme,   jen   co   se   podívám   na   vaše   zranění,   jestli nepotřebuje ovázat.“

„Ne! Hned! Pryč!“

„Ale…“

„Hned,“  naléhal.   Jeho  oči  měly  tak vyděšený  výraz,   až  téměř  uvěřila,   že  zabijáci, o kterých  mluvil,  nejsou  lidského  původu, nýbrž   že jde  o jakési  nadpřirozené   bytosti, kruté a neúprosné démony zbavené duší.

„Dobře,“ souhlasila. „Odejdeme hned.“

Ruka   pustila   její   paži.   Oči   se   rozostřily   a on   začal   cosi   drmolit   a nesrozumitelně mumlat.

Pospíchala kuchyní  s úmyslem vyběhnout do patra a vzbudit Chrise, když  zaslechla svého ochránce mluvit sice mátožně, ale úzkostlivě o „valícím se obrovském černém stroji smrti“. Neříkalo jí to nic, ale přesto ji to vyděsilo.

ČÁST 2

Pronásledování

Dlouhý návyk na život

nás zneschopňuje pro umírání.

– SIR THOMAS BROWNE

Pět

ARMÁDA STÍNŮ

1.

Laura   rozsvítila   a chvatně   zatřásla   Chrisem,   aby   ho   probudila.   „Obleč   se,   zlato.

Rychle.“

„Co se děje?“ ptal se rozespale a malými pěstičkami si protíral oči.

„Blíží se sem nějací zlí lidé a my musíme odsud pryč dřív, než se sem dostanou. A teď honem.“

Chris prožil rok nejen oplakáváním svého otce, ale také v přípravách na okamžik, kdy klamně   poklidné   události   všedních   dní   rozvíří   další   erupce   chaosu,   který   je   člověku bytostně vlastní a který čas od času vybuchne jako aktivní sopka, jak se to stalo oné noci, kdy  zavraždili   jeho   otce.   Chris  sledoval,   jak   se   z jeho   matky  stává   prvotřídní   střelec z palných zbraní, viděl rozšiřující se arzenál, společně s ní bral kurzy sebeobrany, a přes to všechno si udržel dětský pohled na svět a dětské postoje, takže se zdánlivě nelišil od druhých dětí až na pochopitelnou melancholii, kterou do něj zasela otcova smrt. Avšak nyní v krizovém okamžiku nereagoval jako osmileté dítě. Nenaříkal a nekladl zbytečné otázky. Nepřel se a nedával najevo paličatost ani neochotu. Odhodil přikrývku, okamžitě vyskočil z postele a hnal se ke skříni.

„Najdeš mě v kuchyni,“ řekla Laura.

„Fajn, mami.“

Byla pyšná na jeho zodpovědnou reakci a ulevilo se jí, že je nezdrží, zároveň ji ale skličovalo, že v osmi  letech toho ví o pomíjivosti  a tvrdosti života tolik, že v kritické chvíli reaguje rychle a rozvážně jako dospělý.

Měla   na   sobě   džínsy   a modře   kostkovanou   flanelovou   košili.   V ložnici,   kde   se zastavila,   stačilo,   aby   jen  vklouzla   do   vlněného   svetru,   vyzula   vycházkové   rockporty a místo nich si obula pogumované turistické šněrovací boty.

Dannyho oblečení dala pryč, takže neměla kabát pro zraněného muže v kuchyni. Měla ale spoustu dek a dvě z nich vzala z prádelníku v chodbě.

Pak ji ještě něco napadlo a zašla do pracovny, otevřela sejf a vyndala z něj podivný černý opasek s měděným kováním, který jí dal před rokem její ochránce. Strčila ho do kabely.

Dole v přední hale vzala ze skříně modrou lyžařskou bundu a ze dveří sňala samopal uzi. Na každém kroku nepřestávala naslouchat, zda k ní zvenčí nedolehnou neobvyklé zvuky – hlasy ze tmy za domem nebo hluk motoru –, ale všude panovalo ticho.

V   kuchyni   položila   automatickou   zbraň   na   stůl   vedle   druhého   uzi   a pak   poklekla k ochránci, který opět upadl do bezvědomí. Rozepnula mu sněhem promočený laboratorní plášť a prohlédla si zranění  v jeho hrudi. Bylo  vysoko  v levém  rameni, bezpečně nad srdcem, což bylo dobře, ale ztratil mnoho krve. Jeho oblečení jí bylo nasáklé.

„Mami?“ Chris stál ve dveřích oblečený do zimní noci.

„Vezmi jedno uzi tady ze stolu, zajdi do spíže pro třetí a dej je do džípu.“

„To je on,“ vyhrkl Chris s očima vykulenýma překvapením.

„Ano, je to on. Takhle sem přišel, těžce zraněný. S těmi uzi vezmi revolvery – jeden je tamhle v šuplíku a druhý najdeš v jídelně. A opatrně, abys náhodou…“

„Neboj, mami,“ odpověděl a vydal se splnit úkoly.

Co nejopatrněji obrátila ochránce na pravý bok – zaúpěl, ale neprobral se –, aby viděla, zda má na zádech výstupní průstřel. Ano. Kulka prošla tělem a opustila je pod lopatkou.

I záda měl samou krev, ale ani vstupní, ani výstupní  otvor už moc nekrvácely. Pokud krvácí, tak vnitřně, ale to nedokázala zjistit, ani zastavit.

Pod šaty měl jeden z těch opasků. Odepnula ho. Do středního oddílu kabely se nevešel, tak ho musela nacpat do postranní kapsy na zip, odkud nejprve vysypala věci, které tam obvykle nosila.

Opět mu zapnula košili a chvíli váhala, zda mu má sundat promočený laboratorní plášť.

Usoudila, že by bylo příliš obtížné stahovat mu rukávy z paží. Opatrně ho převalila z boku na bok a podložila pod něj šedou vlněnou deku, do které ho zavinula.

Zatímco  Laura  balila  zraněného,  Chris se  několikrát  prošel  k džípu, kam  vnitřními spojovacími dveřmi mezi prádelnou a garáží odnosil zbraně. Nakonec se vrátil s nízkým plochým   vozíkem,   spíše   dřevěnou   plošinou   na   kolečkách,   šedesát   centimetrů   širokou a metr dvacet dlouhou, kterou tu už před rokem a půl omylem nechal některý z dodavatelů nábytku.   Chris   na   ní   dojel   jako   na   skateboardu   ke   spíži   a řekl:   „Budeme   muset   vzít i nějaké krabice s náboji, ale ty jsou na mě moc těžké, tak je odvezu na tomhletom.“

Lauru potěšila jeho činorodost a vynalézavost, ale řekla: „Máme dvanáct ran ve dvou revolverech a dvanáct  set nábojů ve třech uzi, takže myslím, že víc potřebovat nebudeme, i kdyby se stalo cokoli. Ale přistrč sem tu plošinu. Šup! Zrovna jsem uvažovala, jak ho dostanu k džípu, aniž bych mu moc ublížila. Tohle vypadá jako řešení.“

Počínali si hbitě, jako by prošli školením právě pro takový mimořádný případ, ale Laura přesto měla pocit, že jim všechno moc dlouho trvá. Ruce se jí chvěly a pociťovala trvalé svírání v břišní krajině. Očekávala každým okamžikem, že někdo zabuší na dveře.

Chris přidržoval vozík, zatímco Laura na něj naložila zraněného. Když dostala plošinu pod jeho hlavu, ramena, záda a hýždě, mohla mu zvednout nohy a táhnout ho jako trakař.

Chris běžel v podřepu vedle předních koleček a jednou rukou přidržoval bezvědomého muže za pravé rameno, aby nesklouzl a plošina zpod něho nevyjela. Trochu potíží jim způsobil práh dveří z prádelny, ale do garáže pro tři auta ho dopravili.

Nalevo stál mercedes, napravo dodávkový džíp, prostřední místo bylo volné. Dovezli ochránce k džípu.

Chris už předtím otevřel výklopné dveře v zadní stěně. Také dovnitř rozprostřel jednu žíněnku jako matraci.

„Jseš ohromnej,“ pochválila ho Laura.

Společnými silami se jim podařilo přemístit zraněného z vozíku výklopnými dveřmi do nákladového prostoru auta.

„Přines z kuchyně tu druhou deku a jeho boty,“ vyzvala Chrise.

Než   se   Chris   vrátil   s požadovanými   věcmi,   podařilo   se   Lauře   uložit   ochránce   na žíněnce   rovně   na   záda.   Přikryli   mu   nohy   druhou   dekou   a vedle   něj   postavili   jeho promočené boty.

Laura   zavřela   výklopné   dveře   a obrátila   se   k Chrisovi:   „Běž   si   sednout   na   přední sedadlo a zapni si pás.“

Spěšně se vrátila do domu. Kabelka, kde měla všechny své kreditní karty, ležela na stole. Hodila si ji na rameno. Popadla třetí uzi a spěchala zpátky do prádelny, ale nestačila udělat ani tři kroky, když cosi ohromnou silou udeřilo do zadních dveří domu. Otočila se na místě a pozvedla zbraň.

Do dveří znovu cosi uhodilo, ale ocelovou výplň a čepové bezpečnostní zámky značky Schlage nebylo jen tak snadné překonat.

Pak se zlý sen stal skutečností.

Zarachotil automat a Laura se vrhla k boku ledničky a kryla se za ní. Snažili se střelbou vyrazit  zadní dveře, ale masivní ocelová výplň ten nápor vydržela. Dveře se otřásaly a kulky vytrhaly díry v sádrokartonových stěnách po obou stranách zpevněného dveřního rámu.

Okna   v obývacím   pokoji   a v kuchyni   se   vysypala,   protože   spustil   další   samopal.

Kovové žaluzie se roztančily v úchytech.  Lamely řinčely, jak mezi  nimi  létaly kulky, a některé se zohýbaly, ale většina skleněných střepů se držela za žaluziemi a sypala se na parapet a odtamtud na podlahu. Dvířka kuchyňské linky se pod náporem kulek tříštila a praskala,   z jedné   stěny   odletěla   sprška   cihlových   úlomků   a střely   zabubnovaly o měděnou   digestoř,   v níž   zanechaly   prohlubeniny   a zdeformovaly   ji.   Měděné   hrnce a pánve   visící   na   hácích   u stropu   dostaly   bezpočet   zásahů   a odpovídaly   na   ně mnohotvárným  cinkotem a  rachocením. Jedno ze stropních světel se rozprsklo. Žaluzie na okně nad psacím stolem se konečně uvolnila z úchytů a půltucet kulek zabušil do dveří ledničky jen kousek od ní.

Srdce jí prudce bušilo a nával adrenalinu jí zbystřil smysly téměř až na hranici bolesti.

Chtěla utéct do garáže k džípu a pokusit se dostat odtud dřív, než by zjistili, že je na ústupu, ale primitivní bojový pud jí velel zůstat. Přimáčkla se ke stěně lednice, z dosahu přímé dráhy střel, a doufala, že ji nezasáhne některá z odražených kulek.

Co jste  zač? uvažovala hněvivě.

Střelba ustala a její tušení se potvrdilo: za palebnou přehradou následovali sami střelci.

Útočili na dům. První se vytáhl do vytlučeného okna nad kuchyňským stolem. Odstoupila od   ledničky   a začala   střílet,   a tak   ho   srazila   zpátky   do   patia.   Druhý   muž   oblečený v černém stejně jako předchozí vstoupil rozstřílenými posuvnými dveřmi do obývacího pokoje. Zahlédla ho dveřním obloukem okamžik předtím, než on zpozoroval ji, máchla tím směrem uzi a kropila všechno střelami, zničila kávovar Mr. Coffee, vyrvala pořádný kus   kuchyňské   stěny   vedle   oblouku   dveří   a srazila   útočníka   ve   chvíli,   kdy   proti   ní pozvedal zbraň. Cvičila se ve střelbě z uzi, ale už od té doby uplynul nějaký čas, a udivilo ji, jak snadno je ovladatelný. Překvapilo ji rovněž, jak si hnusí nutnost je zabíjet, třebaže se snažili zlikvidovat ji a její dítě: do hrdla jí stoupala olejovitá kejda, zvedl se jí žaludek, ale polknutím zahnala z hrdla nutkání zvracet. Do obývacího pokoje pronikl třetí vetřelec a ona byla připravená zabít i jeho, stovku takových jako on, bez ohledu na to, jak se jí to fyzicky   příčilo,   ale   sám   se   stáhl   dozadu   mimo   palebnou   dráhu,   když   spatřil   svého zasaženého parťáka.

Teď k džípu.

Netušila, kolik zabijáků se shromáždilo venku, možná jenom tři, dva mrtví a jeden stále ještě naživu, možná čtyři, deset nebo sto, ale ať tak či tak, nečekali, že se setkají s  tak rozhodným odporem a už určitě ne s takovou palebnou silou, to jistě ne, když šlo jen o ženu a jejího malého syna, protože věděli, že její ochránce je zraněný a neozbrojený.

Nyní tedy byli ohromeni, stáhli se do bezpečí, kde posuzovali situaci a plánovali další kroky. Mohla to být první a poslední šance uprchnout v džípu. Rozběhla se prádelnou ke garáži.

Povšimla si, že Chris vůz nastartoval, když slyšel střelbu. Z výfuků stoupal modravý dým.   Jak   běžela   k autu,   začaly   se   zvedat   dveře   garáže.   Chris   zjevně   použil   dálkové ovládání, jakmile ji spatřil.

Když usedla za volant, byly dveře garáže z třetiny otevřené. Zařadila rychlost. „Skloň se!“

Chris   okamžitě   poslechl,   sesunul   se   na   sedadle   pod   úroveň   předního   okna   a ona odbrzdila. Sešlápla plyn až k podlaze, gumy se protočily na betonu, a vyrazila do noci.

Stále ještě ne zcela otevřené dveře garáže minula o pár centimetrů, ale urazila o ně anténu.

Velké pneumatiky džípu sice nebyly opásané řetězy, ale měly hluboký zimní vzorek.

Zakously   se   do   zmrzlého   bláta   a štěrku   na   příjezdové   cestě   a bez   problémů   zabraly v gejzíru kamení a ledu, který se od nich zvedal.

Zleva  vystoupila  tmavá postava, muž oblečený v černém,  a běžela k nim hlubokým sněhem přes přední trávník, dělilo je asi patnáct metrů a postava byla tak beztvará, že by to   mohl   klidně   být   jen   stín,   kdyby   přes   burácení   motoru   neslyšela   rachocení   střelby z automatu. Kulky zasáhly džíp zboku a okno vzadu se vysypalo dovnitř, ale okno vedle ní zůstalo celé, a ona už ujížděla pryč, za ní hvízdal rozbitým oknem vítr, dostávala se z dostřelu, teď už jen pár vteřin scházelo do bezpečí. Modlila se, aby některá z pneumatik nedostala zásah, a slyšela další dávky bušit o kovový plech, ale možná že to byl štěrk a led, odlétající od kol vozu.

Když na konci příjezdové cesty vjeli na státní silnici, byla si jistá, že už se dostala mimo dostřel. Prudce přibrzdila, aby zahnula vlevo, a podívala se do zpětného zrcátka.

Daleko vzadu spatřila rozsvícené reflektory ve dveřích garáže. Útočníci přišli do jejího domu   bez   dopravního   prostředku   –   bůhví,   jak   se   přepravovali,   možná   s pomocí   těch zvláštních opasků – a brali si její mercedes, aby ji mohli pronásledovat.

Měla v úmyslu zabočit doleva, ujíždět přes Running Springs, kolem odbočky k jezeru Arrowhead až na dálnici a po ní do města San Bernardino, kde by našla dostatek lidí a bezpečí, kde by po ní muži v černém ozbrojení automatickými zbraněmi nemohli jít tak otevřeně a kde by mohla vyhledat lékařskou pomoc pro svého ochránce. Avšak když za sebou spatřila světla vozu, reagovala podle přirozeného pudu sebezáchovy a místo toho zabočila vpravo a zamířila k severovýchodu směrem k jezeru Big Bear.

Kdyby   bývala   zahnula   doleva,   dovedlo   by   ji   to   k onomu   osudovému,   bezmála kilometrovému stoupání, kde před rokem zahynul Danny, a Laura byla skoro až pověrčivě přesvědčená, že momentálně nejnebezpečnější místo na světě je pro ně tenhle svažitý úsek dvouproudové silnice. S Chrisem jí tam byla smrt souzena dvakrát: poprvé, když nákladní vůz Robertsonových začal být neovladatelný, a podruhé, když na ně Kokoschka spustil palbu. Měla pocit, že život tká příznivé i nebezpečné vzory, a postaví-li se jim jedinec na odpor,   osud   se   snaží   tuto   šablonu   zachovat.   Neměla   sice   žádný   rozumový   podklad k přesvědčení, že zahynou, zamíří-li k Running Springs, srdce jí ale napovídalo, že by je tam jistě potkala smrt.

Jak zahnuli na státní silnici lemovanou po obou stranách vysokými temnými jehličnany a mířili k Big Bearu, Chris se posadil a ohlédl se.

„Pronásledují nás,“ řekla Laura, „ale my jim ujedeme.“

„Jsou to ti samí, co zabili tátu?“

„Ano, myslím, že jo. Ale tehdy jsme o nich nevěděli a nebyli na ně připraveni.“

Mercedes teď už také jel po státní silnici, ale většinu času ho neviděli, protože cesta stoupala a klesala a kroutila se a mezi obě auta se stavěly kopce a zatáčky. Vypadalo to, že je dělí asi dvě stě metrů, ale ta vzdálenost se pravděpodobně zkracovala, protože vůz pronásledovatelů měl lepší a silnější motor než jejich džíp.

„Kdo to je?“ zeptal se Chris.

„Nejsem si jistá, miláčku. A nevím ani, proč nám chtějí ublížit. Vím ale, co jsou zač.

Jsou to bídáci, sebranka, jakou jsem se naučila dobře znát už hodně dávno v Caswell Hall, a vím, že jediný způsob, jak se s takovými lidmi vypořádat, je postavit se jim na odpor, bránit se, protože uznávají jen tvrdost.“

„Byla jsi úžasná tam v domě, mami.“

„Ale i tys byl zatraceně dobrý, hochu. Bylo mazané nastartovat džíp, jen co jsi zaslechl střelbu, a pak spustit otevírání dveří garáže ještě předtím, než jsem se dostala za volant. To nás možná zachránilo.“

Mercedes za nimi zkrátil jejich náskok na sto metrů. Bylo to žihadlo, typ 420SEL, který byl pro jízdu na silnici stvořený, o mnoho lépe než džíp.

„Dohánějí nás rychle, mami.“

„Vím.“

„Opravdu hodně rychle.“

Blížili se k východnímu okraji jezera a Laura uvízla za rozhrkaným pick-upem dodge s jedním   rozbitým   zadním   světlem   a zrezivělým   nárazníkem,   který   jako   by   držely pohromadě   jen   nálepky   s rádoby   vtipnými   hláškami:   STAVÍM   BLONDÝNÁM, SLUŽEBNÍ VŮZ MAFIE.  Vlekl se stěží padesátkou, pod limitem povolené rychlosti.

Kdyby Laura váhala, mercedes by je mohl dojet, a kdyby se přiblížili, mohli by zabijáci opět spustit střelbu. Na tomto úseku platil zákaz předjíždění, ale Laura měla dobrý výhled před sebe, aby si mohla dovolit manévr risknout. Vybočila, šlápla na plyn, dostala se před pick-up a opět se zařadila do správného pruhu. Těsně před nimi jel necelou šedesátkou buick a ona předjela i jej, právě včas, než se silnice začala příliš klikatit a znemožnila tak mercedesu, aby se dostal před starý pick-up.

„Zasekli se tam vzadu!“ zvolal Chris.

Laura zrychlila skoro na devadesát kilometrů, což bylo na některé zatáčky příliš, ale udržela vůz na silnici a začala věřit, že uniknou. Avšak silnice se u jezera rozdvojovala a ani   buick   ani   dodge   ji   nenásledovaly   podél   jižního   pobřeží   k Big   Bear   City,  nýbrž zamířily k Fawnskinu a dál k severnímu břehu. Silnice mezi ní a mercedesem tak zůstala volná a druhé auto je začalo okamžitě dotahovat.

Domy tady stály všude, kam se člověk podíval, na vyvýšeném terénu vpravo i po levé straně   na   svahu   klesajícím   k jezeru.   Některé   byly   temné,   pravděpodobně   sloužily  jen v zimních měsících a v létě jako prázdninové příbytky, v jiných však spatřila mezi stromy světla.

Věděla, že by mohli zamířit na kteroukoli z odboček a příjezdových cest a vybrat si některý ze stovky domů, kde by ji s Chrisem jistě přijali. Dveře by se otevřely bez váhání.

Tohle nebylo město. V prostředí horského maloměsta lidé nepřistupovali k neohlášeným nočním návštěvníkům s okamžitým podezřením.

Mercedes se přiblížil na sto metrů a jeho řidič přepínal neustále z potkávacích světel na dálková,   jako   kdyby   jí   chtěl   radostně   oznámit:   Hola,   Lauro,   tady   nás   máš,   teď   tě dostaneme, jsme bubáci a jsme opravdoví a nikdo před námi neuteče, už tě skoro máme, už jsme tu.

Kdyby se pokusila najít útočiště v některém z blízkých domů, vrazi by je tam nejspíš následovali   a zabili   by   nejen   ji   s Chrisem,   ale   i lidi,   kteří   by   jim   poskytli   úkryt.   Ta sebranka   by   mohla   váhat   se   zásahem   v centru   San   Bernardina,   Riversideu   nebo i Redlandsu,   kde   by   se   dala   očekávat   reakce   policie,   ale   pouhá   hrstka   náhodných účastníků je nemohla odradit, protože bez ohledu na to, kolik lidí zlikvidují, bezpochyby se dovedou vyhnout zadržení stisknutím žlutých tlačítek na opascích a zmizet stejně, jako před rokem zmizel její ochránce. Neměla tušení,  kam se ztrácejí, ale odhadovala, že jde o místo, kam na ně policie nedosáhne. Nehodlala riskovat nevinné životy, a tak míjela dům za domem, aniž zpomalila.

Od mercedesu je dělilo už jen padesát metrů a stále se přibližoval.

„Mami…“

„Já je vidím, miláčku.“

Mířila   k Big   Bear   City,   ale   bohužel   jeho   jméno   bylo   zavádějící.   To   místo nepřipomínalo ani trochu město, ba dokonce ani vesnici, stěží dědinu. Nemělo dostatek ulic na to, aby mohla doufat, že pronásledovatele setřese, a zdejší policejní síly si jen těžko mohly poradit s dvojicí fanatiků vyzbrojenou samopaly.

V protisměru panoval mírný provoz a ona se zasekla za jiným vozem ve svém pruhu, šedivým volvem, kolem kterého proklouzla, i když výhled dopředu měla téměř nulový, ale   nedalo   se   nic   dělat,   protože   mercedes   se   k nim   už   přiblížil   na   čtyřicet   metrů.

Pronásledovatelé předjeli volvo stejně riskantně.

„Jak se daří našemu pasažérovi?“ zeptala se.

Chris   se   otočil,   aniž   si   rozepjal   bezpečnostní   pás,   a pohlédl   do   zadní   části   vozu.

„Vypadá to, že je v pohodě. Dost to s ním hází.“

„Tomu nedokážu zabránit.“

„Kdo je to, mami?“

„Moc toho o něm nevím,“ odpověděla. „Ale až se dostaneme z téhle šlamastyky, povím ti všechno, co vím. Nevyprávěla jsem ti o něm dřív, protože… asi proto, že jsem nevěděla, co se to děje, a měla jsem strach, že bych tě přivedla do nebezpečí už jen tím, že by ses o něm něco dozvěděl. Ale nebezpečnější než tohle to už být nemůže, co? Takže později ti to povím.“

Za předpokladu, že nějaké později  nastane.

Urazili asi dvě třetiny úseku podél jižního břehu jezera, Laura se snažila jet nejrychleji, jak si troufala, a mercedes zkrátil vzdálenost mezi nimi na pětatřicet metrů, když tu si Laura všimla odbočky na horskou silnici před nimi. Šestnáct kilometrů dlouhá okresní cesta vedla nahoru do hor a přes Clarkův vrch zkracovala jízdu po státní silnici 38, která zde dělala padesáti-či pětašedesátikilometrový oblouk východním směrem, a napojovala se na tuto dvouproudovou silnici kousek jižně od Barton Flats. Jak si vzpomínala, horská cesta měla asfaltový povrch jen několik kilometrů na každém konci, ale uprostřed byl asi deseti-či dvanáctikilometrový úsek jen s dodatečně zvýšeným uježděným povrchem. Na rozdíl   od   džípu   neměl   mercedes   náhon   na   čtyři   kola.   Měl   sice   zimní   obutí,   ale   na pneumatikách momentálně nebyly řetězy. Muži v mercedesu těžko věděli, že asfalt horské silnice vystřídá rozježděná půda se zledovatělými a zasněženými úseky.

„Drž se!“ vybídla Chrise.

Použila brzdu až v poslední chvíli a pravou odbočku na horskou cestu vybrala v takové rychlosti, že džíp sebou se zakvílením namáhaných pneumatik smýkl stranou. Zachvěl se jako starý kůň, kterého donutili skočit přes hrozivou překážku.

Mercedes  si  vedl lépe,  třebaže jeho řidič neměl  tušení o jejích úmyslech.  Hnali  se vzhůru, kde už začínala divočina, a pronásledovatelé snížili náskok na třicet metrů.

Pětadvacet. Dvacet.

Jižní část oblohy náhle proťal rozeklaný jazyk blesku. Neudeřil tak blízko jako blesky u jejich   domu,   přece   však   stačil   noc   kolem   nich   proměnit   v den.   I přes   zvuk  motoru slyšela zahřmění.

Chris zíral na přírodní jev: „Co to je? Co se to děje?“ zeptal se.

„Nevím,“ odpověděla a musela křičet, aby přehlušila kakofonii burácejícího motoru a rozbouřených nebes.

Samotnou střelbu nezaslechla, ale slyšela, jak kulky zabušily do džípu, a jeden výstřel prošel   oknem   zadních   výklopných   dveří   a zavrtal   se   zezadu   do   sedadla,   na   kterém s Chrisem seděla – slyšela i cítila jeho silný náraz. Začala otáčet volantem na všechny strany,   kličkovala   po   cestě   od   okraje   k okraji,   aby   z nich   udělala   méně   snadný   terč, a v mihotavém světle se jí z toho začala točit hlava. Střelec buď přestal pálit, nebo jeho výstřely míjely cíl, protože další zásahy už nezaslechla. Kličkování  ji však zpomalilo a mercedes se přibližoval ještě rychleji.

Musela   používat   zpětná   zrcátka   na   bocích   auta   místo   vnitřního.   Zadní   okno   ve výklopných dveřích se sice nevysypalo, bezpečnostní sklo však pokryla pavučina tisíců puklin a učinila ho poloprůhledným a nepotřebným.

Patnáct metrů, deset.

Blesk a hromobití na jižní obloze ustaly jako dříve.

Dojela na vrchol stoupání a v polovině svahu před nimi asfalt končil. Přestala kličkovat a přidala   plyn.   Když   džíp   opustil   pevnou   vozovku,   chvíli   podkluzoval,   jako   by   ho překvapila změna silničního povrchu, ale pak vyrazil vpřed po zasněžené, zmrzlé půdě poseté   ledovými   záplatami.   Házelo   to   s nimi,   když   překonávali   několikeré   vyježděné koleje, zhoupli se do nevelkého dolíku, kde se nad nimi tyčily stromy, a vyjížděli do dalšího svahu.

V bočních zrcátkách viděla, že i mercedes projel dolíkem v hlinité cestě a začal stoupat za nimi. Ale když dojížděla k vrcholu, viděla, že auto za nimi začíná prokluzovat. Ujelo mu to stranou, světla vzadu se odklonila. Řidič reagoval obráceným  otočením volantu, namísto   aby   jím   točil   po   směru   skluzu.   Kola   se   začala   bezmocně   protáčet.   Vůz   už neklouzal jen do strany, ale sjel o dvacet metrů dozadu, až pravým zadním kolem vjel do odvodňovací strouhy, která cestu lemovala. Přední světla mířila vzhůru a napříč horské cesty.

„Uvízli!“ vykřikl Chris.

„Bude jim trvat půl hodiny, než z toho vybřednou.“ Laura pokračovala do svahu a pak dolů z kopce po tmavé horské silnici. I když  by se měla radovat  z jejich záchrany, či přinejmenším cítit úlevu, strach měla pořád stejný. Něco jí říkalo, že stále ještě nejsou zachráněni, a ona se naučila těmto vnitřním hlasům naslouchat před více než dvaceti lety, kdy měla tušení, že tu noc, kdy v McIlroyově domově měla spát sama v odlehlém pokoji u schodiště, za ní přijde Bílý úhoř, oné noci, kdy jí nechal pod polštářem ruličku Tootsie.

Tyto   vnitřní   hlasy   byly   pouze   zprávy   z podvědomí,   které   po   celou   dobu   usilovně pracovalo a vyhodnocovalo informace, jež vědomě nezaznamenala.

Něco nebylo v pořádku. Ale co?

~

Po té úzké, klikaté, rozježděné, zmrzlé horské cestě plné výmolů mohli jet jen o málo rychleji než třicítkou. Nějakou chvíli vedla podél skalnatého štítu horského hřbetu, kde nerostly žádné stromy, pak se spustila srázem, který je zavedl až na dno souběžné rokle, kde po obou stranách stály stromy tak hustě, že světla, jež se od nich odrážela, odhalovala šiky borovic zdánlivě neprostupné jako stěny z klád.

Vzadu v autě její ochránce cosi nesrozumitelného mumlal z horečnatého spánku. Měla o něj strach a ráda by jela rychleji, ale netroufala si.

První tři kilometry od okamžiku, kdy setřásli pronásledovatele, Chris mlčel. Konečně se zeptal. „Tam doma… ty jsi je všechny zabila?“

Zaváhala. „Ano. Dva.“

„Fajn.“

Ponuré uspokojení, jaké vložil do toho jediného slova, ji znepokojilo. „Ne, Chrisi, zabíjet není fajn. Udělalo se mi z toho zle.“

„Ale oni si smrt zasloužili.“

„Ano, zasloužili. Ale to neznamená, že mě těšilo je zabíjet. Netěšilo. Z toho neplyne žádné uspokojení. Jenom… hnus z toho, že je to nezbytné. A lítost.“

„Přál bych si, abych jednoho z nich taky zabil,“ pronesl s upjatou, chladnou zlobou v hlase, která u chlapce jeho věku zneklidňovala.

Pohlédla na něj. Ve stínech a matném žlutém přísvitu palubní desky, jež mu rýsovaly obličej, vypadal starší a ona jako by v něm mžikem spatřila muže, v nějž dospěje.

Když dno rokle začalo být příliš kamenité na to, aby se po něm dalo jet, cesta se opět zvedla a vedla kolem horského úbočí.

Nespouštěla  oči  z náročného  terénu.  „Miláčku,  budeme  si  o tom  muset  později  víc promluvit. Teď bych si jen přála, abys dobře poslouchal a snažil se pochopit, co ti povím.

Na světě existuje spousta špatných filozofií. Víš, co je to filozofie?“

„Tak nějak. Spíš… ne, nevím.“

„Řekněme to tedy tak, že lidé věří ve spoustu věcí, v něž není dobré věřit. Ale jsou dvě věci, ve které věří rozmanití lidé, a ty jsou nejhorší, nejnebezpečnější,  nejméně správné ze všech. Někteří lidé věří, že problémy se nejlépe řeší násilím: zmlátí nebo zabijí každého, kdo s nimi nesouhlasí.“

„Jako ti chlapi, co po nás jdou.“

„Ano. To je zřejmě ten typ lidí. Je to opravdu špatný způsob uvažování, protože násilí vede   k ještě   většímu   násilí.   Navíc,   když   urovnáváš   neshody   zbraní,   vylučuješ   tím spravedlnost, nedáváš šanci míru, naději. Chápeš mě?“

„Myslím, že jo. A jaká je ta druhá nejhorší věc?“

„Pacifismus,“ odpověděla. „To je pravý opak toho, o čem jsem mluvila. Pacifisté věří, že   bys   nikdy   neměl   pozvednout   ruku   proti   jiné   lidské   bytosti   bez   ohledu   na   to,   co způsobila, nebo co víš, že způsobit hodlá. Kdyby pacifista stál vedle svého bratra a viděl, že přichází někdo, kdo bratra zamýšlí zabít, bude na bratra naléhat, aby utíkal, ale nechopí se zbraně, aby vraha zadržel.“

„On by ho nechal, aby šel po jeho bratrovi?“ užasl Chris.

„Ano.   Kdyby   došlo   k nejhoršímu,   nechal   by   svého   bratra   zemřít,   než   aby   porušil vlastní zásady a stal se sám zabijákem.“

„To je šílený.“

Dostali   se   na   vrchol   stoupání   a cesta   se   sklonila   do   dalšího   údolí.   Převislé   větve borovic se skláněly tak nízko, že škrábaly o střechu. Na kapotu a na přední sklo dopadaly hroudy sněhu. Laura zapnula stěrače, nahrbila se nad volantem a využívala proměnlivost terénu jako záminku, aby nemusela pokračovat v hovoru, dokud nebude mít čas promyslet si, jak vše lépe objasnit. V poslední hodině vytrpěli spoustu násilí. Mnohem víc násilí je zjevně ještě čeká a ona si přála, aby k tomu Chris zaujal správný postoj. Nechtěla, aby dospěl k přesvědčení, že zbraně a svaly jsou přijatelnou náhražkou rozumu. Na druhou stranu nehodlala připustit, aby ho násilí traumatizovalo a aby se naučil mít z něj strach za cenu osobní důstojnosti a konečného přežití.

Nakonec pokračovala: „Někteří pacifisti jsou převlečení zbabělci, ale jiní se skutečně domnívají, že je správnější umožnit vraždu nevinného, než zabíjet, aby se jí zabránilo.

Mýlí se, protože tím, že neodporují zlu, stávají se jeho součástí. Jsou stejně špatní jako ten, kdo stiskl kohoutek. Možná se to zatím ještě vymyká tvému chápání a možná o tom budeš muset ještě moc přemýšlet, abys tomu porozuměl, ale důležité je, aby sis uvědomil, že existuje způsob života, který vede středem, mezi zabijáky a pacifisty. Snaž se vyhýbat násilí. Nikdy s ním nezačínej. Ale když začne někdo druhý, braň sebe, přátele, rodinu, kohokoli, kdo se ocitl v nesnázích. Když jsem doma musela zastřelit ty chlapy, udělalo se mi z toho zle. Nejsem žádný hrdina. Nejsem pyšná na to, že jsem je zabila, ale zároveň se za to ani nestydím. Nechci, abys za to na mě byl hrdý, nebo aby sis myslel, že mi to zabíjení přineslo uspokojení, že mi pomsta nějakým způsobem umožňuje lépe vyrovnat s tátovou vraždou. Neumožňuje.“

Naslouchal mlčky.

„Nahustila jsem toho do tebe příliš?“

„Ne. Já o tom jen musím  chvíli přemýšlet,“  odpověděl. „Teď  o tom  asi  přemýšlím špatně. Protože teď bych chtěl, aby byli všichni mrtví, všichni, co měli něco společného s… s tím, co se stalo tátovi. Ale já o tom budu dál přemýšlet, mami. Vynasnažím se stát se lepším člověkem.“

„O tom nepochybuju, Chrisi.“

~

Během   rozhovoru   s Chrisem   i za   oboustranného   ticha,   jež   se   na   několik   minut rozhostilo   po   něm,   Lauru   nepřestával   hryzat   pocit,   že   ještě   neunikli   bezprostřednímu nebezpečí. Ujeli jedenáct kilometrů po horské silnici a měli před sebou ještě asi dalších patnáct set metrů neupraveného terénu a pak tři kilometry asfaltu, než se cesta napojí na státní silnici 38. Čím dál ujížděla, tím větší měla jistotu, že něco přehlédla a že se blíží další problém.

Náhle zabrzdila na hřebenu vrchu, odkud cesta – už naposledy – opět klesala. Vypnula motor i světla.

„Co se děje?“ zeptal se Chris.

„Nic. Potřebuju se zamyslet a taky se podívat na našeho cestujícího.“

Vystoupila   a zašla   dozadu   za   džíp.   Otevřela   výklopné   dveře   s oknem   provrtaným kulkou.   Vypadly   z něj   střepy   bezpečnostního   skla   a sypaly   se   jí   k nohám.   Vlezla   do nákladového prostoru, lehla si vedle svého ochránce a zkoumala mu pulz. Cítila ho slabě, možná ještě o něco slaběji než předtím, ale tepal pravidelně. Položila mu ruku na čelo a zjistila, že už není studené. Zdálo se, že zevnitř žhne. Na její prosbu jí Chris podal ze schránky v palubní desce baterku. Odhrnula deky, aby se podívala, zda se krvácení od okamžiku, kdy muže naložili do džípu, nezhoršilo. Zranění vypadalo nehezky, ale i přes otřesy vozu, které zraněný vytrpěl, na něm nespatřila čerstvou krev. Znovu ho přikryla, vrátila baterku Chrisovi, vylezla z vozu a zavřela zadní dveře.

Vytloukla  všechno   zbývající   sklo  z jejich  okna  a také  z malého  zadního  okénka   na straně řidiče. Bez skla přestaly být škody na autě tak nápadné a zmenšilo se riziko, že vzbudí pozornost policie nebo kohokoli jiného.

Chvíli stála na chladném povětří vedle auta, hleděla do temné divočiny a snažila se propojit instinkt s rozumem. Proč pociťuje takovou jistotu, že jedou vstříc nebezpečí a že noční násilí ještě neskončilo?

Vítr   ve   velké   výšce   trhal   mraky   na   cáry   a hnal   je   k východu.   Dolů   k zemi,   kde panovalo skoro  až  neobvyklé  bezvětří, zatím  nedosáhl.  Zubatými  dírami  v mracích  si našlo cestu měsíční světlo a přízračně ozařovalo okolí zasněžených vrchů, které stoupaly a zase klesaly, jehličnaté stromy, jež noc zbavila barvy, a nakupené skalní formace.

Laura  se zadívala  k jihu, kde horská  cesta  po pár  kilometrech  ústila  na silnici  38, a všechno se tím směrem zdálo poklidné. Pohlédla na východ, na západ a potom dozadu k severu, odkud přijeli, a pohoří San Bernardino vypadalo ve všech směrech jako naprosto vylidněné, bez jediného světla, jako by tu stálo v prvotní neposkvrněnosti a míru.

Nepřestávala si klást stejné otázky a dávat na ně stejné odpovědi, jež se staly součástí jejích vnitřních monologů v uplynulém roce. Odkud přišli muži s opasky? Z jiné planety, z jiné   galaxie?   Byli   to   lidé   jako   ona.   Možná   tedy   pocházejí   z Ruska.   Možná   opasky fungují   jako   zařízení   pro   přenos   hmoty,   vynález   podobný   teleportační   komoře   v tom starém filmu, v  Mouše. To by vysvětlovalo ochráncův přízvuk – jestliže se teleportoval z Ruska –, ale neposkytovalo to odpověď na otázku, proč za čtvrt století nezestárl. Navíc doopravdy nevěřila, že Sovětský svaz či kdokoli jiný pracoval na zdokonalení přenosu hmoty od doby, kdy jí bylo osm let. Zbývalo tedy cestování v čase.

Už  několik měsíců o té alternativě  uvažovala,  i když  si  nebyla  svou analýzou  jistá natolik, aby se o tom zmínila Thelmě. Avšak jestliže její ochránce vstupoval do klíčových okamžiků jejího života díky cestám v čase, mohl všechny přesuny v prostoru uskutečnit v průběhu jednoho měsíce či týdne svého vlastního věku, zatímco v jejím uběhla spousta let, takže by jí připadalo, že nestárne. Dokud se ho nebude moci zeptat a zjistit pravdu, teorie cestování  v čase se zdála být  jedinou, na které mohla stavět. Její ochránce k ní přicházel z nějakého světa budoucnosti a byla to zjevně neradostná budoucnost, protože když s ní mluvil o opasku, řekl „tam, kam byste se dostala, se nechcete ocitnout“ a měl smutný, chmurný pohled. Neměla tušení, proč by z budoucnosti měl přicházet cestovatel v čase, aby ochraňoval zrovna ji před ozbrojenou hordou a neovladatelnými náklaďáky, ale neměla čas uvažovat o všech možnostech.

Noc byla tichá, temná a chladná.

Mířili přímo vstříc nebezpečí.

Věděla to, ale nedokázala říct, v čem spočívá, ani odkud se vynoří.

Když se vrátila zpátky do džípu, Chris zeptal: „Stalo se něco?“

„Jsi celý blázen do   Star Treku,  Hvězdných  válek, filmů jako   Baterie nejsou v ceně a podobných,   takže   tu   možná   mám   podobného   odborníka,   jaké   vyhledávám,   když propracovávám pozadí svých románů. Jsi můj výhradní expert přes podivno.“

Motor džípu byl vypnutý a vnitřek osvětloval jen měsíc za mraky. Ale viděla Chrisovi do   obličeje   poměrně   dobře,   protože   za   čas,   který   strávila   venku,   se   její   oči   dobře přizpůsobily tmě. Zamrkal a vypadalo to, že nechápe. „O čem to mluvíš?“

„Jak už jsem ti řekla předtím, Chrisi, povím ti o tom muži, který leží vzadu, všechno, o tom, jak se mi záhadně zjevoval v životě, ale teď na to nemáme dost času. Tak mě nezasypej hromadou otázek, jo? Ale představme si, že můj ochránce – tak mu říkám, protože, když mohl, ochránil mě před ošklivými věcmi –, představme si, že by to byl cestovatel v čase z budoucnosti. Představme si, že nepřichází v obrovském neforemném stroji. Představme si, že celý stroj se směstná do opasku, který nosí připnutý na těle pod oblečením, a že se zčistajasna zhmotní při svém příchodu z budoucnosti. Chápeš mě?“

Chris na ni kulil oči. „A to je on doopravdy?“

„Mohl by být, ano.“

Chlapec si odepnul bezpečnostní pás, vyškrábal se do kleku na sedadlo a pohlédl na muže ležícího vzadu v nákladovém prostoru. „Týýý vole!“

„S ohledem na výjimečnou situaci,“ řekla Laura, „budu dělat, že jsem tvoje výrazivo přeslechla.“

Ostýchavě na ni pohlédl. „Promiň. Ale cestovatel  v čase?!“

I kdyby se na něj zlobila, zlost by jí nemohla dlouho vydržet, protože nyní spatřila v jeho  očích  náhlý nával   klukovského  vzrušení  a uchvácení,  jaké  neprojevil  celý  rok, dokonce  ani   na Vánoce   ne,  když   si  tak  ohromně  užíval   s Jasonem  Gainesem.  Vidina setkání s cestovatelem v čase ho okamžitě naplnila pocitem dobrodružství a radostí. To je na   životě   nádherné:   i když   bývá   krutý,   je  zároveň   tajemný,   plný  úžasů   a překvapení.

Překvapení  jsou někdy tak ohromující, že získají rozměr zázraků, a jejich prožíváním může malomyslný jedinec objevit smysl života, cynika mohou nečekaně vytrhnout z nudy a hluboce zraněný chlapec z nich může načerpat vůli vyléčit se a najít v nich prostředek proti smutku.

Pokračovala. „Tak a teď si představme, že když chce opustit naši dobu a vrátit se do své vlastní, stiskne tlačítko na tom opasku, který nosí.“

„Můžu se na ten opasek podívat?“

„Později. Vzpomeň si, že jsi mi slíbil, že zatím mi nebudeš klást spoustu otázek.“

„Tak jo.“ Ještě jednou pohlédl na ochránce, pak se otočil, posadil se a obrátil pozornost ke své matce. „Když stiskne ten knoflík, co se stane?“

„Prostě zmizí.“

„Týýýjo! A když přichází z budoucnosti, prostě se jen zčistajasna zjeví ze vzduchu?“

„To  nevím.   Nikdy   jsem   ho   neviděla   přicházet.   I když   mám   takový   dojem,   že   to provázejí blesky a hromy…“

„Ty blesky dnes v noci!“

„Ale neblýská se pokaždé. Takže dál. Představme si, že se vrátil včas, aby nám pomohl, aby nás ochránil před různým nebezpečím…“

„Jako třeba před neovladatelným náklaďákem.“

„Nevíme,   proč   nás   chce   chránit,   nedozvíme   se   to,   dokud   nám   to   nepoví.   Ale představme si, že jiní lidé z budoucnosti si  nepřejí, abychom se vyhýbali nebezpečí. Jejich důvodům   také  nerozumíme. Ale   jedním   z nich  byl  Kokoschka,  člověk,   který  zastřelil tvého otce…“

„A ti chlapi, co dnes v noci přišli k nám domů,“ domyslel se Chris. „Ti přišli taky z budoucnosti.“

„Domnívám se, že ano. Zamýšleli zabít mého ochránce, tebe a mě. Ale místo toho jsme některé zabili my a dva další jsme nechali uvízlé v mercedesu. No a teď, hochu: jak si budou počínat dál? Jsi můj výhradní expert přes podivno. Napadá tě něco?“

„Nech mě chvíli přemýšlet.“

Měsíční   záře   se   matně   odrážela   od   zašpiněné   kapoty   džípu.   Vnitřek   vychládal.

Vydechovali mrazivé obláčky a okna se začala zamlžovat. Laura zapnula motor, topení, ofukovač skla, ale světla nerozsvítila.

„No hele,“ ozval se Chris, „jejich poslání selhalo, takže se tu nebudou dál ochomýtat.

Vrátí se do budoucnosti, odkud přišli.“

„Myslíš ty dva v autě?“

„Jo. Nejspíš už stiskli tlačítka na opascích těch dvou chlapů, co jsi zabila, a odeslali jejich těla do budoucnosti, takže v domě nezůstaly žádné mrtvoly, žádný důkaz, že tady byli cestovatelé v čase. Leda snad trocha krve. A když poslední dva nebo tři zabijáci uvízli ve strouze, nejspíš to vzdali a vrátili se domů.“

„Takže už je nemáme v zádech? Nevydali se třeba zpátky k Big Bearu, aby tam ukradli auto a pokusili se nás najít?“

„To ne. To by bylo moc složité. Víš, oni nás dokážou najít jednodušším způsobem než objíždět kolem a pátrat po nás jako běžní zločinci.“

„Jakým způsobem?“

Chlapec se zakřenil a předním sklem poočku přehlédl sníh a měsíční svit a temnotu před nimi. „Rozumíš, mami, když nás ztratili, stiskli tlačítka na opascích, vrátili se domů do budoucnosti a potom podniknou  novou výpravu do našeho času a nastraží nám novou past. Vědí, že jsme jeli po téhle silnici. Takže nejspíš se vrátili do naší doby, do téhle noci, ale o pár hodin dřív, a přichystali nám past na druhém konci téhle cesty a teď tam na nás číhají. Jo, určitě jsou tam. Vsadím se, že čekají právě tam.“

„Ale proč by se bývali nevrátili ještě o něco dřív, dřív, než přišli poprvé, zase k nám domů, a nezaútočili na nás ještě předtím, než nás ochránce přišel varovat?“

„Paradox,“ odpověděl na to chlapec. „Víš, co to znamená?“

To slovo jí připadalo příliš složité na chlapce v jeho věku, ale odpověděla: „Ano, vím, co je to paradox. Něco, co si samo v sobě protiřečí, ale je to možné.“

„Podívej,   mami,   na   cestování   v čase   je   ohromné,   že   se   hemží   všemi   možnými paradoxy. Věcmi, které se nemohou stát, neměly by se stát – a nakonec se přece stanou.“

Mluvil teď podobně vzrušeně, jako když líčil scény z oblíbených fantastických filmů, ale zaznamenala v jeho hlase naléhavost, jakou v něm ještě nikdy neslyšela, zřejmě proto, že tady nešlo o smyšlenku, ale o skutečnost mnohem úchvatnější než fikce. „Například si představ, že by ses vrátila v čase a vdala se za svého dědečka. Chápeš? Stala by ses svojí vlastní babičkou. Kdyby se dalo cestovat v čase, nejspíš bys to mohla udělat. Jenže jak by ses pak mohla narodit, když  tvoje opravdová babička si ve skutečnosti nikdy nevzala tvého dědečka? Paradox! Nebo co kdyby ses vrátila v čase do doby, kdy tvoje máma byla malá, a omylem ji zabila? Přestala bys v tu chvíli existovat –   pfff!   –, jako by ses nikdy nenarodila?  Jenže kdybys  přestala existovat, jak by ses mohla vrátit v čase?  Paradox!

Paradox!“

Laura na něj hleděla ve tmě džípu zbarvené měsíčním světlem a zdálo se jí, že se dívá na jiného chlapce, než jakého znala. Ano, uvědomovala si jeho velkou vášeň pro příběhy kosmického věku, které v této době nejspíš zajímaly většinu dětí bez rozdílu věku. Ale doposud   neměla   možnost   hlouběji   nahlédnout   do   mysli   utvářené   takovými   vlivy.

Americké   děti   na   sklonku   dvacátého   století   měly   ve   srovnání   s dětmi   kterékoli   jiné historické   epochy   určitě   životy   bohatší   na   fantazii,   ale   zdálo   se,   že   si   ze   svých   snů odnášejí něco, co jim elfové, víly a duchové, jimiž se bavily předešlé generace, nemohli poskytnout:   schopnost   uvažovat   o abstraktních   pojmech   jako   čas   a prostor   způsobem, který značně přesahuje jejich intelektuální a emocionální zralost. Měla zvláštní pocit, že si povídá s malým klukem a s raketovým vědcem obývajícími jedno tělo.

Vyvedlo ji to z míry. „Takže…,“ řekla, „když se těm chlapům nepodařilo nás zabít na dnešní   první   noční   výpravě,   proč   nepodniknou   další,  časnější  než   ta   první,   aby   nás zlikvidovali dřív, než nás ochránce varuje před jejich příchodem?“

„Chápej, tvůj ochránce už se v toku času zjevil, aby nás varoval. Takže kdyby dorazili před  tím okamžikem, jak by nás pak mohl varovat a jak bychom se my mohli ocitnout tady, kde jsme, živí a zdraví? Paradox!“

Zasmál se a zatleskal jako gnóm libující si v nějakém obzvlášť zábavném vedlejším účinku kouzelného zaklínadla.

V   protikladu   k jeho   dobré   náladě   začala   Lauru   bolet   hlava   z toho,   jak   se   snažila proniknout do složitostí toho jevu.

Chris pokračoval: „Někteří lidi říkají, že kvůli všem těm paradoxům cestovat v čase nelze. Jiní se ale domnívají, že cesty v čase jsou možné za předpokladu, že tvoje výprava do  minulosti   nezapříčiní   paradox.   Rozumíš,   jestli   je   to   tak,  pak   se   zabijáci   nemůžou vypravit  na  druhou cestu o něco  dřív, protože dva  z nich při   první  výpravě  zahynuli.

Nemůžou to udělat, protože už jsou mrtví, a to by byl paradox. Ale ti chlapi, které jsi nezabila, a třeba i nějací noví cestovatelé v čase se sem můžou vypravit, aby nám odřízli cestu na konci téhle silnice.“ Naklonil se dopředu a znovu zíral ven zasněženým předním sklem. „To způsobilo blesky na jižní obloze, zatímco jsme kličkovali, aby nás nezasáhli – přišly posily z budoucnosti. Jo, vsadil bych se, že na nás někde tam vepředu čekají, někde v té tmě.“

Laura   si   masírovala   spánky   špičkami   prstů   a namítla:   „Ale   když   se   obrátíme a pojedeme   zpátky,   když   nezamíříme   do   pasti   před   námi,   dojde   jim,   že   jsme   je přechytračili. Vydají se na  třetí cestu časem, vrátí se do mercedesu a postřílejí nás, až se tamtudy budeme vracet. Ať se vydáme kterýmkoli směrem, dostanou nás.“

Důrazně zavrtěl hlavou. „Ne. Protože než zjistí, že jsme se vydali tím směrem, což bude tak za půl hodiny, už budeme na zpáteční cestě a mercedes budeme mít za zády.“

Chlapec teď vzrušením poskakoval na sedadle. „Kdyby se tedy rozhodli vypravit se na třetí cestu v čase, aby nás dostali na začátku téhle silnice, nebudou to moci udělat, protože my jsme už zatím projeli celou cestu zpátky a ven z toho všeho, do bezpečí. Paradox!

Chápej, musí hrát podle pravidel. Nejsou kouzelníci. Musí dodržovat pravidla a lze je porazit.“

Za třiatřicet roků ještě nezažila bolest hlavy, která by se tak rychle jako teď proměnila z mírného tepání v bušení hrozící rozpoltit lebku. Čím víc se snažila utřídit si obtíže, na které   naráží   jejich   snaha   uniknout   před   smečkou   zabijáckých   cestovatelů   v čase,   tím hlouběji se bolest zařezávala.

Nakonec řekla: „Vzdávám to. Asi jsem se celé ty roky měla dívat na  Star Trek a číst Roberta Heinleina, místo počínat si jako seriózní dospělák, protože tohle je prostě nad moje chápání. Takže víš co? Spolehnu se na  tebe, že nad nimi vyzraješ. Vynasnaž se být stále jeden krok napřed. Rádi by nás viděli mrtvé. Pořád tedy ber v úvahu, jak by se nás mohli pokusit zabít, aniž by vytvořili jeden z těch paradoxů. Kde se vynoří příště? A kde potom?   Teď   se   rozjedeme   zpátky,   odkud   jsme   přijeli,   mineme   mercedes,   a pokud   se nepleteš, nikdo tam na nás nebude číhat. Kde se tedy objeví potom? Setkáme se s nimi ještě dnešní noci? Přemýšlej o těchhle věcech, a jakmile tě cokoli napadne, dej mi vědět.“

„Určitě, mami.“ Sesunul se na sedadle, chvíli se od ucha k uchu usmíval a potom si začal hryzat ret, jak se zabral hlouběji do téhle hry.

Jenže samozřejmě tohle žádná hra nebyla. Jejich životy byly skutečně v sázce. Museli oklamat   vrahy   s bezmála   nadlidskými   schopnostmi   a svoje   naděje   neupínali   k ničemu pevnějšímu než k bohaté představivosti osmiletého chlapce.

Laura nastartovala džíp, zařadila zpátečku a pár set metrů couvala, než našla na cestě dostatečně   široké   místo,   aby   se   mohla   otočit.   Pak   zamířili   směrem,   odkud   přijeli, k mercedesu ve škarpě a k Big Bearu.

Hrůza už ji přešla. Jejich situace obsahovala tolik neznámých – a nepoznatelných – prvků, že hrůza neměla z čeho těžit. Hrůza není jako štěstí či zármutek. Je to  akutní stav, který už ze své podstaty musí být krátkodobý. Hrůza rychle odezní. Anebo se vyhrotí tak, že člověk ztratí vědomí nebo vyděšený k smrti zemře. Křičí tak, že mu praskne cévka v mozku. Nekřičela  a navzdory bolesti hlavy neměla pocit, že jí praskne nějaká céva.

Zmocnil se jí nikterak extrémní, chronický strach, stěží horší než znepokojení.

To byl dneska den. A ten uplynulý rok. Celý život.

Zprávy z jiného světa.

2.

Minuli uvízlý mercedes a pokračovali celou cestu až k severnímu konci horské silnice a muže se samopaly nepotkali. Na křižovatce se silnicí vedoucí po břehu jezera Laura zastavila a obrátila se ke Chrisovi. „Co teď?“

„Když se tady budeme jen tak potloukat,“ radil chlapec, „po místech, kde jsme nikdy nebyli a kam obvykle nejezdíme, jsme docela v bezpečí. Nemůžou nás najít, když nemají tušení, kam jsme se mohli vydat. Jako každý běžný šmejd z tvých knížek.“

Šmejd? pomyslela si. A to je co – kříženec H. G. Wellse se seriálem  Hill Street Blues?

„Podívej, mami, když jsme jim teď proklouzli,“ pokračoval Chris, „ti chlapi se vrátí zpátky do budoucnosti a projdou si záznamy, které o tobě mají, tvoji minulost, aby zjistili, kde se zjevíš v další chvíli – například kdy začneš zase chtít bydlet v našem domě. Nebo kdyby ses někam na rok ukryla, napsala další knížku a pak se s ní rozjela na propagační turné, vynoří se v knihkupectví, kde budeš mít autogramiádu, protože o tom mají  záznam v budoucnosti, rozumíš?“

Zachmuřila se. „Chceš tím říct, že jediný způsob, jak se jim pro zbytek života vyhnout, je změnit  si  jméno,  být  pořád na  útěku a nezanechávat  po sobě žádné  stopy, zkrátka vyhnout   se   od   této   chvíle   situacím,   které   se   zaznamenávají   pro   další   použití v budoucnosti?“

„Jo, řekl bych, že to asi budeš muset udělat,“ odpověděl vzrušeně.

Byl natolik rozumný, aby přišel na to, jak porazit bandu zabijáků cestujících časem, ale nedospěl ještě do té míry, aby si představil, jak těžké by pro ně bylo opustit všechno, co mají,   začít   jen   s hotovými   penězi   v kapse.   Svým   způsobem   se   podobal   zázračným počtářům, neobyčejně prozíravým a talentovaným v jednom úzkém směru, ale ve všech ostatních naivním a neobyčejně omezeným. V teoretických otázkách cestování v čase mu bylo tisíc roků, ale jinak mu táhlo na devátý.

„Už nikdy nenapíšu další knihu,“ řekla, „protože k tomu musím udržovat kontakty s editory, s agenty, byť  i jen telefonické. Telefonní hovory lze ze záznamů vystopovat.

Nebudu si moci vybírat honoráře, protože i kdybych použila několikeré krytí, i kdybych peníze prohnala kdovíkolika rozmanitými konty, dříve či později si budu muset peníze vyzvednout osobně a zůstane o tom veřejně dostupný záznam. Ten budou mít k dispozici i v budoucnosti a vypraví se do banky, kde mě sejmou, jen co se objevím. Jak se dostanu k penězům, které  už máme? Jak si nechám proplatit šek, aby po tom nezůstal záznam pro budoucnost?“ Mrkla na něj. „Božíčku, Chrisi, jsme v háji!“

Tohle pro změnu ohromilo zase jeho. Díval se na ni a zjevně neměl kloudnou představu o tom, odkud se berou peníze, jak se dávají stranou k pozdějšímu použití či jak nesnadně se   vydělávají.   „Tak   bychom   mohli   pár   dnů   jezdit   z místa   na   místo,   přespávat   po motelech…“

„V motelech se můžeme ubytovat, jen když zaplatíme hotově. Kreditní karta je přesně to, co potřebují, aby nás našli. Pak přijdou z budoucnosti do té noci, kdy jsem použila kreditku, a v motelu nás zabijí.“

„Tak budeme platit hotově. No jo, a jíst můžeme celou dobu u McDonalda! Moc to nestojí a je to tam  dobrý.“

~

Sjížděli   dolů   ze   zasněžených   hor   do   San   Bernardina,   města   s asi   třemi   sty   tisíci obyvatel,   aniž   narazili   na   zabijácké   pronásledovatele.   Potřebovala   dopravit   svého ochránce k lékaři, nejen proto, že mu dlužila za svůj život, ale i z toho důvodu, že bez něho by se už nikdy nemusela dozvědět, co se to doopravdy děje, a nikdy by už nemusela najít cestu z nesnází, v nichž se ocitli.

Nemohla ho zavézt do nemocnice, protože tam se vedly záznamy, které by mohly jejím nepřátelům   z budoucnosti   poskytnout   vodítko,   jak   ji   najít.   Bude   mu   muset   zajistit neoficiální lékařské ošetření od někoho, kdo po ní nebude požadovat jméno ani žádné údaje o pacientovi.

Krátce před půlnocí zastavila u telefonní budky poblíž benzinové pumpy Shell. Telefon se   nalézal   v koutě   objektu,   v dostatečné   vzdálenosti   od   samotné   pumpy,   což   jí vyhovovalo, nechtěla-li riskovat, že si obsluha všimne rozbitých oken džípu nebo muže v bezvědomí.

Přestože se večer hodinku prospal a bez ohledu na vzrušení, Chris usnul. V prostoru za předními   sedadly   spal   i jejich   ochránce,   ale   jeho   spánek   nebyl   ani   osvěžující,   ani přirozený.   Přestal   mumlat,   ale   už   několik   minut   každý   jeho   nádech   provázelo zneklidňující chrčení a hvízdání.

Nechala   stát   džíp   se   zapnutým   motorem   na   parkovišti   a vstoupila   do   budky,   aby nahlédla do telefonního seznamu. Stránky s čísly lékařů vytrhla.

Od obsluhy benzinky dostala plánek San Bernardina a začala hledat lékaře, který by neordinoval v nemocnici nebo na poliklinice, nýbrž provozoval praxi doma, jak fungovala v dřívějších dobách  většina lékařů  v malých  městech a na vesnicích. Hrstka  takových, kteří ordinovali doma, zbyla dodnes. Jasně si uvědomovala, že čím déle jí bude trvat vyhledání pomoci, tím menší šanci na přežití jejich ochránce má.

Ve čtvrt na dvě zastavila v tiché obytné čtvrti se starší zástavbou před jednopatrovým bílým   domem   ve   viktoriánském   slohu,   zbudovaném   v jiné   epoše,   v zapomenuté Kalifornii, než se tu začalo všechno stavět ze sádrové malty. Stál na rohovém pozemku s garáží pro dva vozy a stínily ho olše, uprostřed zimy bez listí, což budilo dojem, že celé tohle místo včetně zahradní úpravy sem někdo přesadil z východu. Podle stránek, které vytrhla z telefonního seznamu, tady bydlel a ordinoval doktor Carter Brenkshaw a malá cedulka   vedle   příjezdové   cesty   přichycená   mezi   dvěma   tepanými   železnými   sloupky potvrzovala, že seznam nelhal.

Odjela na konec bloku a zaparkovala u obrubníku. Vystoupila z džípu, ze záhonu před nejbližším domem nabrala hrst vlhké hlíny, a jak nejlépe uměla, zamazala jí přední i zadní poznávací značku.

Utřela   si   ruku   do   trávy   a vrátila   se   do   vozu.   Chris   se   mezitím   probudil,   ale   po dvouhodinovém spánku byl omámený a mátožný. Poplácala ho po tváři, prohrábla mu vlasy   z čela   dozadu   a hlasitě   na   něj   mluvila,   aby  se   probral.   Pomohl   i studený   noční vzduch, který dovnitř vanul rozbitými okny.

„Tak hele,“ řekla, když měla jistotu, že už je vzhůru, „dobře mě poslouchej, parťáku.

Našla jsem lékaře. Zvládneš zahrát nemocného?“

„Jasně.“ Udělal grimasu, jako by se mu chtělo zvracet, pak škytl a zaúpěl.

„Nepřehrávej.“ Vysvětlila mu, co je čeká.

„To je dobrý plán, mami.“

„Úplně šílený, ale jediný, který máme.“

Obrátila auto a zajela zpátky k Brenkshawovu domu, kde zaparkovala na příjezdové cestě před zavřenými dveřmi garáže, která stála za domem. Chris vyklouzl dveřmi řidiče a ona ho zvedla a nesla ho s hlavou na rameni podepřeného o svůj levý bok. Pevně ji svíral, takže jí stačila jen levá ruka na to, aby ho udržela v náručí, i když byl docela těžký.

Její děťátko už přestávalo být děťátkem. Volnou rukou se chopila revolveru.

Nesla   Chrise   po   chodníčku   podél   houževnatých   olší,   kde   nesvítilo   žádné   světlo s výjimkou nafialovělé záře jedné ze rtuťových výbojek, které ve velkých  rozestupech lemovaly obrubník, a doufala, že ji nikdo nepozoruje oknem některého z přilehlých domů.

Na druhou stranu ale snad nebylo neobvyklé, že uprostřed noci míří člověk do lékařova domu, protože potřebuje ošetření.

Vystoupila po předních schůdcích, přešla verandu a třikrát rychle za sebou zazvonila, jak by to udělala vyděšená matka.

Po pár minutách, kdy zazvonila ještě jednou a už si začínala myslet, že nikdo není doma, se rozsvítilo světlo na verandě. Spatřila muže, který si ji prohlížel oknem ze tří tabulek složených do tvaru vějíře v horní třetině dveří.

„Prosím vás,“ oslovila ho naléhavě a revolver držela u boku tak, aby ho neviděl, „můj chlapec, jed, spolkl jed!“

Muž otevřel dveře směrem k sobě, ale zvnějšku byly zasazené ještě skleněné dveře, které se otevíraly ven, a tak musela Laura couvnout.

Bylo mu asi pětašedesát let, měl bílé vlasy a podle obličeje by to mohl být Ir, až na silný římský nos a tmavohnědé  oči. Měl  na sobě hnědý župan, bílé pyžamo  a trepky.

Hleděl na ni nad želvovinovými obroučkami brýlí a zeptal se: „Co se stalo?“

„Bydlím   dva   bloky   odsud,   vy   jste   nejblíž   a můj   chlapec…   jed.“   Na   vrcholu hysterického   výstupu   pustila   Chrise   a ten   jí   uhnul   z cesty,   když   vrazila   hlaveň osmatřicítky   do   mužova   břicha.   „Vystřelím   vám   vnitřnosti   z těla,   když   začnete   volat o pomoc.“

Neměla v úmyslu ho střelit, ale nejspíš působila přesvědčivě, protože mlčky přikývl.

„Jste doktor Brenkshaw?“ Znovu přikývl a ona se zeptala: „Kdo je ještě doma?“

„Nikdo. Jsem tady sám.“

„Manželka?“

„Jsem vdovec.“

„Děti?“

„Odrostlé a pryč z domu.“

„Nelžete mi.“

„Mým   celoživotním   zvykem  je   nelhat,“  odpověděl.  „Několikrát  mě  to  přivedlo  do nesnází, ale obecně vzato mluvit pravdu usnadňuje život. A poslyšte, je chladno a tenhle župan je tenký. Nahánět hrůzu mi můžete stejně dobře i uvnitř.“

Překročila   práh,   ale   pistoli   mu   pořád   tiskla   k břichu,   a tak   ho   zatlačila   do   domu pozpátku. Chris ji následoval.

„Zlato,“ zašeptala, „jdi prohlédnout dům. Potichu. Začni nahoře a nevynechej žádnou místnost.   Pokud   tam   nahoře   někoho   najdeš,   řekni,   že   doktor   má   naléhavý   případ a potřebuje pomoc.“

Chris vyrazil ke schodům a Laura držela Cartera Brenkshawa na mušce v hale. Někde poblíž měkce odtikávaly stojací hodiny.

„Víte,“ promluvil, „celý život čtu thrillery.“

Nechápavě na něj pohlédla: „Co tím chcete říct?“

„No, že jsem často narazil na scénu, ve které překrásná ničemnice zadržuje hrdinu proti jeho vůli. Nejčastěji pak, když  na ni převrhne stůl, se zloduška podrobí nevyhnutelné převaze mužnosti a divoce, vášnivě se spolu pomilují. A když se to teď přihodí mně, proč musím   být   ve   věku,   kdy   si   nemohu   vychutnat   příslib   druhé   části   tohoto   malého představení?“

Laura potlačila úsměv, protože by nemohla dál předstírat, že je nebezpečná, kdyby si dovolila se usmát. „Mlčte.“

„Určitě byste to uměla říct i lépe.“

„Říkám vám – mlčte! Ano? Mlčte!“

Nezbledl, ani se nerozklepal. Usmíval se.

Chris se vrátil z prvního poschodí. „Nikdo, mami.“

Brenkshaw poznamenal: „Zajímalo by mě, kolik nebezpečných vyvrhelů má miniaturní společníky, kteří jim říkají mami.“

„Nepodceňujte mě, doktore. Jsem všeho schopná.“

Chris zmizel v přízemních místnostech a v jedné po druhé si rozsvěcel.

Laura se znovu obrátila k Brenkshawovi: „Mám v autě raněného…“

„Postřeleného, jak jinak.“

„… chci, abyste ho ošetřil a držel o tom jazyk za zuby, protože když budete žvanit, některou noc se vrátíme a odděláme vás.“

„To je,“ pronesl téměř slastně, „naprosto rozkošné.“

Chris se vracel a cestou zhasínal světla, která před chvílí rozžal. „Nikdo, mami.“

„Máte nosítka?“ zeptala se Laura lékaře.

Brenkshaw na ni zůstal zírat. „Vy tam opravdu máte raněného?“

„Co bych tu u všech čertů jinak hledala?“

„Zvláštní. Dobrá tedy. Jak moc krvácí?“

„Předtím dost. Teď už moc ne. Ale je v bezvědomí.“

„Jestliže teď už příliš nekrvácí, můžeme ho dovnitř zavézt. Mám v ordinaci skládací invalidní vozík. Smím si obléct kabát,“ zeptal se a ukázal na skříň v chodbě, „anebo vy, drsňačky, čerpáte uspokojení z toho, když starci v pyžamech klepou kosu?“

„Oblečte si kabát, doktore, ale varuju vás: nepodceňujte mě.“

„Jo,“ přidal se Chris. „Dneska v noci odbouchla už dva chlapy.“ Napodobil zvuk uzi.

„Smetla je a nedala jim šanci, aby se jí dotkli.“

Chlapec  to  říkal  tak  přesvědčivě,  že  Brenkshaw  věnoval  Lauře   vážný pohled.  „Ve skříni nemám nic než kabáty. Taky deštníky. A pár galoší. Žádnou zbraň.“

„Jenom opatrně, doktore. Žádné unáhlené pohyby.“

„Žádné unáhlené pohyby, ano, věděl jsem, že to řeknete.“ Přestože se stále zdálo, že situaci považuje do určité míry za zábavnou, už se k ní přestal stavět tak lehkovážně jako zpočátku.

Když si na sebe vzal kabát, zašli s ním do dveří na levé straně haly. Doktor Brenkshaw nerozsvítil,  spoléhal   na   záři   z haly   a na   to,  že   to  zde  zná,   a provedl   je   čekárnou   pro pacienty vybavenou židlemi s rovnými opěradly a několika konferenčními stolky. Dalšími dveřmi vstoupili do ordinace – stůl, tři křesla, lékařská literatura –, kde rozsvítil a prošel ještě jedněmi dveřmi do vyšetřovny v zadní části domu.

Laura očekávala, že tam najde vyšetřovací stůl a další vybavení používané a pečlivě udržované už nějakých třicet let, domáckou lékařovu pracovnu jako z obrazů Normana Rockwella, avšak všechno vypadalo nově. Bylo tu dokonce EKG a ve vzdáleném rohu spatřila dveře s varovným znakem: RENTGEN. NEOTEVÍRAT ZA PROVOZU.

„Vy tu máte i rentgenový přístroj?“ podivila se.

„Jistě. Dnes už není tak drahý, jako býval kdysi. Dnes má rentgen každá klinika.“

„Každá klinika jistě, ale tohle je jenom soukromá…“

„Možná vypadám jako Barry Fitzgerald, když v nějakém starém filmu hrál doktora, a možná dávám přednost staromódnímu zvyku ordinovat doma, ale neošetřuji pacienty zastaralými způsoby jen proto, abych působil zvláštně. Troufám si tvrdit, že jsem jako lékař efektivnější než vy jako desperát.“

„Na to nesázejte,“ odpověděla drsně, i když ji už unavovalo předstírat chladnokrevnost.

„Nebojte se,“ uklidňoval ji, „přizpůsobím se pravidlům hry. Zdá se, že tak to bude větší legrace.“ Obrátil se k Chrisovi: „Když jsme procházeli ordinací, všiml sis velké červené keramické nádoby na stole? Je plná pomerančového želé a lízátek Tootsie. Kdybys měl chuť.“

„Jééé, díky!“ zajásal Chris. „Ehm… můžu si vzít, mami?“

„Jeden dva kousky,“ souhlasila. „Ale ať ti není špatně.“

„Pokud jde o cukrovinky, které rozdávám mladým pacientům,“ vysvětloval Brenkshaw, „v tom   jsem   nejspíš  staromódní.  Nenajdete   tu   žádnou  žvýkačku   bez   cukru.   Z čeho   ji ksakru vyrábějí? Chutná jako umělá hmota. Pokud mají moji klienti po návštěvě u mě zkažený chrup, je to problém pro jejich zubaře.“

Během řeči vyprostil z kouta invalidní vozík, rozložil jej a zavezl doprostřed místnosti.

Laura se obrátila ke Chrisovi: „Miláčku, ty tu zůstaneš, zatímco my půjdeme k džípu.“

„Dobře,“   odvětil   Chris   z vedlejší   místnosti,   kde   nahlížel   do   nádoby,  aby   si   vybral bonbon.

„Váš džíp stojí na příjezdové cestě?“ zeptal se Brenkshaw. „Tak to vyjdeme ven zadem.

Nebudeme aspoň tak nápadní, myslím.“

Laura  si  připadala  hloupě, když  s namířenou pistolí  následovala  lékaře  postranními dveřmi z vyšetřovny. Zavedly je na rampu, takže nemuseli zdolávat schody.

„Vchod pro tělesně postižené,“ vysvětlil Brenkshaw tiše přes rameno, zatímco tlačil vozík po chodníčku k zadní části domu. Jeho domácí trepky na betonu křupaly.

Lékař měl velký pozemek, takže sousední domy se nad nimi netyčily. Na rozdíl od olší vepředu   rostly   na   zadním   dvoře   fíkovníky   a borovice,   zelené   po   celý   rok.   Navzdory stínícím   větvím   a temnotě   viděla   Laura   na   tmavá   okna   okolních   domů,   z čehož odhadovala, že by ji někdo mohl spatřit, kdyby se podíval ven.

V okolí  panovalo  zvláštní   ticho,  typické  pro  chvíle  od půlnoci   ke  svítání.  I kdyby nevěděla, že jsou dvě hodiny pryč, dokázala by odhadnout čas s půlhodinovou přesností.

Nehledě na slabé ozvuky města v dálce kolem se rozhostil hřbitovní poklid, který by ji přinutil připadat si jako žena s tajným posláním, i kdyby jen vynášela odpadky.

Cestou po chodníku k zadnímu traktu domu přecházeli jiný, jenž vedl dál do hloubi pozemku. Minuli zadní verandu, prošli prostranstvím mezi domem a garáží a ocitli se na příjezdové cestě.

Brenkshaw   zastavil   u zadních   dveří   džípu   a tiše   se   zasmál.   „Zablácené   poznávací značky,“ zašeptal. „Přesvědčivý detail.“

Poté,   co   mu   otevřela   výklopné   dveře,   vlezl   dozadu   do   džípu,   aby   se   podíval   na zraněného.

Pohlédla směrem k ulici. Všude panovalo ticho. Klid. Jestliže by ale kolem projížděl hlídkový vůz policie San Bernardina, určitě by zastavili, aby zjistili, co se to u starého mírumilovného doktora Brenkshawa děje…

Brenkshaw už se hrabal z džípu. „Prokrista, vy tam vevnitř  máte doopravdy raněného.“

„Proč vás to ksakru pořád tak překvapuje? Copak bych se do takové šílenosti pouštěla jen tak pro legraci?“

„Zavezeme ho dovnitř. Rychle,“ zavelel Brenkshaw.

Sám by si s ochráncem nedokázal poradit. Aby mu mohla pomoci, musela si Laura zastrčit osmatřicítku za pás džínsů.

Brenkshaw se nepokusil o útěk, nesnažil se ji napadnout, ani jí zbraň sebrat. Místo toho,   jen   co   raněného   usadili   do   vozíku,   chopil   se   ho   a vezl   jej   z příjezdové   cesty, prostorem mezi domem a garáží a kolem domu ke vchodu pro tělesně postižené na druhé straně.

Z předního sedadla popadla jedno z uzi a vydala se za Brenkshawem. Nepředpokládala, že automat bude potřebovat, ale s ním v ruce se cítila bezpečněji.

~

Patnáct minut nato se doktor Brenkshaw otočil od vyvolaných rentgenových snímků visících   na   prosvětlovacím   panelu   v rohu   vyšetřovny.   „Kulka   se   neroztříštila,   čistým průstřelem vyšla ven. Vyhnula se všem kostem, takže si nemusíme dělat starost s úlomky.“

„To je ohromné!“ zajásal Chris ze židle v rohu, kde s chutí cumlal lízátko Tootsie.

I přesto, že tu bylo teplo, nesundal si bundu on ani Laura, protože ta dbala na to, aby byli připraveni v případě nutnosti opustit okamžitě dům.

„Je v komatu, nebo co?“ zeptala se Laura lékaře.

„Ano, je v komatózním stavu. Nezpůsobila jej horečka vyvolaná infekcí v ráně. Na to je příliš brzy. A nyní, když se mu dostalo ošetření, k žádné infekci zřejmě už nedojde. Je to traumatické koma z postřelení, ze ztráty krve, z šoku a toho všeho. Neměla jste s ním hýbat, je vám to jasné?“

„Nebylo na vybranou. Probere se?“

„Pravděpodobně ano. V tomto případě se tělo komatem vypnulo, aby ušetřilo energii a usnadnilo  hojení.  Neztratil  tolik krve,  jak  to vypadá,   má  dobrý  pulz, tak  to zřejmě dlouho nepotrvá. Když jste spatřila jeho košili a laboratorní kabát takhle nasáklé, zřejmě jste si pomyslela, že musel ztratit hektolitry krve, ale není to tak. I když pouhá lžička to taky nebyla. Rozhodně mu to neprospělo. Ale žádná z hlavních tepen nebyla zasažena, to by na tom byl hůř. Stejně by se ale měl dostat do nemocnice.“

„To už jsme probrali,“ přerušila ho Laura netrpělivě. „Do nemocnice nemůžeme.“

„Kterou banku jste vyloupili?“ zeptal se v žertu lékař, ale v očích přitom neměl už zdaleka takovou čtveráckou jiskru jako při předešlém vtipkování.

Při   čekání   na   to,   až   se   vyvolají   snímky,   ránu   vyčistil,   zalil   ji   jódem,   zaprášil antibiotickým pudrem a přichystal si obvazy. Teď ze skříňky vyndal i jehlu, další nástroj, který nedokázala rozpoznat, a silnou nit a položil to všechno na tác z nerez oceli upevněný po   straně   vyšetřovacího   stolu.   Na   něm   zraněný   v bezvědomí   ležel   na   pravém   boku podepřený několika pěnovými polštáři.

„Co to děláte?“ zeptala se Laura.

„Průstřely   jsou   poměrně   rozsáhlé,   zejména   ten   výstupní.   Hodláte-li   ho   odmítáním nemocniční léčby i nadále ohrožovat na životě, to nejmenší, co mohu udělat, je pár stehů.“

„Dobře, v pořádku, ale pospěšte si.“

„Čekáte, že se sem každou chvíli probourá jednotka vládních agentů?“

„Něco horšího,“ odpověděla. „Něco mnohem horšího.“

Od   chvíle,   kdy   přijeli   k Brenkshawovi,   čekala   náhlý   záblesk,   který   rozčísne   noc, hromobití jako dusot kopyt jezdců z apokalypsy a příchod dalších po zuby ozbrojených cestovatelů v čase. Před čtvrthodinou, když doktor rentgenem snímkoval hrudník jejího ochránce,  měla dojem, jako by zaslechla zahřmění, ve veliké dálce, takže bylo téměř neslyšné. Pospíšila si k oknu, aby se rozhlédla po obloze, spatří-li na ní vzdálené záblesky, ale   mezerami   mezi   stromy   žádné   nezahlédla,   možná   proto,   že   obloze   nad   San Bernardinem  dodávala   světla  města  načervenalý  přísvit, nebo  proto,  že žádné  hřmění neslyšela.   Nakonec   došla   k závěru,   že   zaslechla   tryskové   letadlo   prolétající   nad   nimi a v panice si to vyložila jako zvuk přicházející z větší dálky.

Brenkshaw sešil ránu, přestřihl nit – „stehy se vstřebají“ – a upevnil obvazy na místo širokou náplastí, kterou několikrát obtočil kolem pacientovy hrudi a zad.

Vzduch naplnil pronikavý nemocniční zápach, z něhož se Lauře dělalo mírně nevolno, ale Chrisovi nevadil. Seděl v koutě a spokojeně cucal další lízátko.

Zatímco čekal na vyvolání rentgenových snímků, dal Brenkshaw pacientovi i injekci penicilinu.   Nyní   přistoupil   k vysokým   bílým   kovovým   skříním   nastavěným   u protější stěny, z velké sklenice odsypal kapsle do lahvičky od léků a pak další porci z jiné velké nádoby do menší lékovky. „Mám tady některé základní léky, které prodávám za nákupní cenu méně majetným pacientům, aby nepřišli na mizinu v lékárně.“

„Co je to za léky?“ zeptala se ho Laura, když se vrátil k vyšetřovacímu stolu, kde stála, a podával jí dvě malé umělohmotné lahvičky.

„Tady je další penicilin. Dávejte mu ho třikrát denně, s jídlem – bude-li moci přijímat potravu.  Myslím,   že   brzy   přijde   k sobě.   Kdyby   nepřišel,   začne   se   dehydrovat   a bude potřebovat tekutiny nitrožilně. Ústy je přijímat nemůže, dokud je v komatu – udusil by se.

A tohle tady je utišující prostředek proti bolesti. Ten jenom v případě potřeby a ne víc než dvakrát denně.“

„Dejte mi toho víc. Ne, dejte mi celou zásobu, co tu máte.“ Ukázala na dvě litrové nádoby, jež obsahovaly stovky kapslí obou léků.

„Nebude potřebovat víc jednoho, ani druhého. Je…“

„Ne,   on   jistě   ne,“   skočila   mu   do   řeči,   „ale   nevím,   na   jaké   další   problémy   ještě narazíme. Penicilin i tišící prostředky můžu potřebovat já – nebo můj chlapec.“

Brenkshaw se na ni dlouho mlčky díval. „Do čeho jste se to proboha namočila?“ zeptal se nakonec. „Je to situace jako z nějaké vaší knihy.“

„Prostě mi jen dejte…“ Laura se zarazila ohromená tím, co řekl. „Situace z nějaké mojí knihy?  Nějaké mojí knihy?  Bože můj, vy víte, kdo jsem?“

„Samozřejmě. Věděl jsem to od chvíle, co jsem vás spatřil stát na verandě. Říkal jsem vám,  že  čtu  thrillery,  a i když  vaše  knihy  do  toho  žánru  úplně  nespadají,   jsou  velice napínavé, a tak čtu i je. A na zadní  straně  obalu bývá  vaše fotografie.  Věřte  mi, paní Shaneová,  váš obličej  nemůže žádný muž  zapomenout  od prvního okamžiku, kdy jej spatří, a to i kdyby ho znal jen z obrázku a i kdyby to byl takový starý zoufalec, jako jsem já.“

„Ale proč jste neřekl, že…“

„Nejprve jsem si myslel, že jde o žert. Drama kolem toho, jak jste se v hluboké noci ocitla na prahu mého domu, zbraň, teatrální, drsný způsob mluvy… to všechno působilo jako vtip. Ujišťuji vás, že mám pár přátel, kteří by dokázali vymyslet  tak důmyslnou mystifikaci, a pokud by vás některý z nich znal, mohl by vás přesvědčit, abyste se k té zábavě připojila.“

„Ale když jste spatřil jeho…“ ukázala na svého ochránce.

„Pochopil jsem, že nejde o vtip,“ přiznal lékař.

Chris spěšně přistoupil k matce a vyndal si z pusy lízátko Tootsie. „Mami, jestli o nás někomu řekne…“

Laura vytáhla osmatřicítku, kterou zatím měla za pasem. Začala ji zvedat, ale potom ji nechala klesnout, protože si uvědomila, že zbraň už ztratila sílu Brenkshawa zastrašit.

Vlastně ji nikdy neměla. Lauře došlo, že tohle především není typ muže, který se nechá zastrašit, a pak ona už nemohla přesvědčivě ztvárňovat nebezpečnou ženu mimo zákon, když znal její skutečnou totožnost.

Její ochránce na vyšetřovacím stole zasténal a ve svém nepřirozeném spánku se pokusil pohnout, ale Brenkshaw mu položil ruku na hruď a utišil ho.

„Poslyšte, doktore, pokud někomu povíte, k čemu tady dnes v noci došlo, pokud to po zbytek života neuchováte v tajnosti, bude to znamenat mou i synovu smrt.“

„Zákon  ale  samozřejmě  po lékaři  vyžaduje,  aby hlásil  každé střelné  zranění, které ošetřil.“

„Jenže tohle je zvláštní případ,“ namítala Laura důrazně. „Já neutíkám před zákonem, doktore.“

„Před čím utíkáte?“

„V jistém smyslu… před stejnými lidmi, kteří zabili mého manžela, Chrisova otce.“

Bylo na něm znát překvapení a bolestná účast. „Vašeho manžela zabili?“

„Musel jste se o tom dočíst v novinách,“ přisvědčila hořce. „Na chvíli se z toho stala senzace toho typu, ve kterém si tisk libuje.“

„Bohužel nečtu noviny a nedívám se na zprávy v televizi,“ odpověděl Brenkshaw. „Je to samý  požár, nehody  a šílení   teroristi. Nezprostředkují  nám   zprávy, nýbrž   jen krev, neštěstí a politiku. To s vaším manželem je mi líto. A když lidé, kteří ho zabili – ať je to kdokoli –, chtějí teď zabít vás, měla byste se okamžitě obrátit na policii.“

Lauře   se   ten   člověk   zamlouval,   odhadovala,   že   mají   víc   společných   názorů a povahových rysů, než v kolika se liší. Působil rozumně, laskavě. Ale mnoho nadějí, že Brenkshawa přesvědčí, aby mlčel, si nedávala.

„Policie mě neochrání, doktore. Nikdo mě neochrání, jen já sama a možná tenhle muž, jemuž jste právě zašil rány. Ti lidé, kteří po nás jdou, jsou vytrvalí a neúprosní a stojí nad zákonem.“

Zavrtěl hlavou. „Nikdo nestojí nad zákonem.“

„ Oni ano, doktore. Trvalo by mi hodinu, než bych vám vysvětlila, jak je to možné, a ani pak byste mi možná neuvěřil. A prosím vás, nechcete-li mít na svědomí naši smrt, mlčte o tom, že jsme sem přišli. Ne jen několik dnů, ale navždy.“

„No víte…“

Dívala se na něho a věděla, že je to marné. Vzpomněla si, co jí řekl předtím v hale, když ho vyzývala, aby nelhal a přiznal, je-li v domě přítomen ještě někdo. Nelžu, sdělil jí, protože říkat pravdu usnadňuje život. Říkat pravdu se stalo jeho celoživotním zvykem.

Ani ne tři čtvrti hodiny nato ho už poznala natolik, aby věděla, že je to skutečně nebývale upřímný   člověk.   I teď,   když   ho   prosila,   aby   jejich   návštěvu   zatajil,   nezalhal,   aby   ji ukonejšil a dostal z domu. Pohlížel na ni provinile a nedokázal z úst vypustit nepravdu. Až odejde, splní svou povinnost: sepíše hlášení pro policii. Policisté se ji vydají hledat do jejího domu u Big Bearu, kde objeví krev cestovatelů v čase, když ne rovnou jejich těla, a najdou tam stovky vystřelených  kulek, roztříštěná okna, provrtané  stěny. Zítra  nebo následující den toho budou plné noviny…

Tryskáč, který nad nimi před více než půlhodinou přelétal, možná nakonec nebyl vůbec žádné letadlo. Hluk mohl znamenat to, co ji napadlo jako první: hřmění ve velké dálce, pětadvacet nebo třicet kilometrů odsud.

Další hřmění za noci bez deště.

„Doktore, pomozte mi ho obléct,“ požádala a ukázala na svého ochránce ležícího na stole mezi nimi. „Aspoň tohle pro mě udělejte, když už se nás potom chystáte zradit.“

Slovo  zradit ho viditelně zabolelo.

Už předtím poslala Chrise do patra, aby odtamtud přinesl z doktorova šatníku po jedné košili,   svetru   a saku,   jedny   kalhoty,   pár   ponožek   a boty.   Lékař   neměl   tak   svalnatou a vypracovanou postavu jako její ochránce, ale vzrůstem se zhruba shodovali.

V této chvíli měl zraněný na sobě jen krví potřísněné kalhoty, ale Laura věděla, že nemá čas navléci na něj všechny svršky. „Jen mi pomozte s tím sakem, doktore. Zbytek si vezmu a obleču ho později. Sako postačí, aby ho ochránilo před chladem.“

Lékař  zdráhavě  pozvedl  bezvědomého  muže na  vyšetřovacím  stole do sedu  a řekl: „Nemělo by se s ním hýbat.“

Laura jeho slova ignorovala a ze všech sil se snažila protáhnout pravou paži zraněného rukávem   manšestrového   saka   s teplou   podšívkou.   „Chrisi,“   obrátila   se   na   syna,   „jdi dopředu do čekárny. Je tam tma. Nerozsvěcej. Jdi k oknu a pořádně prozkoumej ulici, ale ať tě proboha nikdo nezahlédne.“

„Myslíš, že jsou tady?“ zeptal se chlapec vystrašeně.

„Pokud tu nejsou teď, brzy přijdou,“ odpověděla a zápolila s levou ochráncovou paží, kterou převlékala druhým rukávem.

„O čem to mluvíte?“ zeptal se Brenkshaw, zatímco Chris spěchal do sousední ordinace a odtamtud do ztemnělé čekárny. Laura neodpověděla. „Pojďte, posadíme ho do vozíku.“

Společně zvedli zraněného muže z vyšetřovacího stolu, přemístili ho na vozík a zajistili kolem pasu bezpečnostním popruhem.

Zatímco   Laura   sbírala   zbylé   svršky,   do   kterých   zavinula   dvě   litrové   láhve   s léky, a všechno pak svázala do rance z košile, z čekárny přiběhl Chris. „Mami, právě parkujou venku, musejí to být oni, dvě plná auta na druhé straně ulice, šest nebo osm chlapů. Co budeme dělat?“

„Sakra,“ zaklela, „teď se k džípu nedostaneme. A postranními dveřmi vyjít nemůžeme, protože by nás zepředu zahlédli.“

Brenkshaw vykročil k ordinaci. „Zavolám policii…“

„Ne!“ Uložila ranec oblečení a léků na vozík mezi ochráncovy nohy, přidala tam i svou kabelku a popadla uzi a revolver Chief’s Special. „Nemáme čas, hergot! Za pár minut jsou tady a zabijou nás. Musíte mi pomoct vyvézt vozík zadem, dostat ho ze schodů zadní verandy.“

Její   zděšení   se   zřejmě   konečné   přeneslo   i na   lékaře,   protože   už   neváhal   a dál   si nevymýšlel jiná východiska. Chopil se křesla a rychle s ním vyjel dveřmi z vyšetřovací místnosti do chodby v přízemí. Laura a Chris ho temnou chodbou následovali do kuchyně, matně  osvětlené   pouze   displeji  digitálních   ciferníků   trouby  a mikrovlnky. Vozík   drncl drsně o práh dveří z kuchyně na zadní verandu a pořádně zraněným  zatřásl, ale ten už zažil horší chvíle.

Laura si přehodila uzi přes rameno, revolver vrazila za pás, spěšně obešla Brenkshawa a seběhla ze schůdků verandy. Chopila se vozíku zepředu a pomohla mu ho dostat na betonový chodník dole.

Pohlédla k prostranství mezi domem a garáží a téměř čekala, že zahlédne, jak tamtudy přibíhají ozbrojení útočníci. „Budete muset jít s námi,“ obrátila se šeptem na Brenkshawa.

„Když tady zůstanete, zabijou vás, tím jsem si jistá.“

Opět  nic  nenamítal  a beze slova pospíchal  za Chrisem, který je vedl  po cestě,  jež protínala trávník za domem a na konci protáhlého pozemku vedla k brance v plotu ze sekvojového dřeva. Laura šla poslední, sundala uzi z ramene a byla  připravená zahájit palbu, jakmile by z domu za nimi něco zaslechla.

Chris  už  dorazil  k brance,   když  ta   se  před   ním  náhle   otevřela   a z postranní   uličky vstoupil muž celý v černém, temnější než noc kolem nich až na obličej bledý jako měsíc a bílé ruce. Překvapili ho stejně jako on je. Přišel z ulice úzkou cestičkou mezi domy, aby zajistil objekt zezadu. V levé ruce se mu temně leskl samopal, který nedržel připravený ke střelbě, ale už ho začal zvedat – Laura ho nemohla skolit, protože by s ním zasáhla i syna –,   ale   Chris   se   zachoval   tak,   jak   ho   dlouhé   měsíce   učil   reagovat   Henry   Takahami.

Vykroužil otočku a kopnutím zasáhl zabijáka do pravé paže, vyrazil  mu z ruky zbraň, která s žuchnutím a tlumeným cvaknutím dopadla do trávy, a pak vykopl znovu a zasáhl protivníka do slabin. Muž zachroptěl bolestí a pozadu padl na sloupek branky.

To už Laura předstoupila před vozík a postavila se mezi Chrise a zabijáka. Otočila uzi, pozvedla ho nad hlavu a pažbu nechala dopadnout na vrahovu lebku, všechnu svou sílu dala   i do   druhého   úderu   a on   padl   na   trávník,   stranou   chodníku,   a neměl   čas   ani vykřiknout.

Události se teď odvíjely rychle, hodně rychle, řítily se horempádem. Chris už procházel brankou  a Laura  mu šla  v patách  a tam  překvapili  dalšího černooděnce,  oči  jako  díry v bledém obličeji, upírská postava, ale stál daleko na to, aby ho zneškodnil výkop karate, a ona tedy musela začít střílet dřív, než by on použil svou zbraň. Mířila Chrisovi nad hlavou   dobře   vedenou   dávkou,   která   zasáhla   vrahovu   hruď,   hrdlo   a krk   a doslova bezhlavého ho odhodila dozadu na dlažbu postranní uličky.

Brenkshaw prošel branku za nimi, vytlačil vozík do uličky a Laura se cítila provinile, že ho do toho namočila, ale teď už se nedalo couvnout. Úzkou postranní uličku lemovaly po obou stranách oplocené dvory domů, za nimi tu a tam garáž a shluky popelnic a to všechno nedostatečně  osvětlovaly lampy z křižujících se ulic na obou stranách  bloku, protože tohle místo vlastní osvětlení nemělo.

Laura se obrátila k Brenkshavovi: „Odvezte ho dolů uličkou o pár domů dál. Najděte odemčenou branku a zavezte ho na nějaký dvůr, aby nebyl vidět. Chrisi, jdi s nimi.“

„A co ty?“

„Doběhnu vás.“

„Mami…“

„Jdi, Chrisi!“ přikázala mu, protože lékař už tlačil vozík uličkou a vzdálil se od nich na více než patnáct metrů.

Chlapec se neochotně vydal  za ním a Laura se vrátila k otevřené sekvojové brance v zadní části Brenkshawova pozemku. Přišla právě včas, aby spatřila dvě tmavé postavy, viditelné jen díky tomu, že se pohybovaly, které právě proběhly prostorem mezi domem a garáží   třicet   metrů   od   ní.   Běželi   přikrčení,   jeden   mířil   k verandě   a druhý   směrem k trávníku, protože zatím ještě přesně nevěděli, odkud zněla střelba.

Prošla brankou na chodníček a začala po nich pálit dřív, než si jí všimli. Střely zasypaly zadní stěnu domu. Třebaže se nalézala pod úrovní terčů, byla od nich jen třicet metrů, tedy v dostřelu,   a oni   se   kryli.   Nedokázala   odhadnout,   zda   je   zasáhla,   ale   nepokračovala v palbě, protože i když ze zásobníku o čtyřech stech nábojích pálila jen krátkými dávkami, uzi se mohlo rychle vybít a byla to v této chvíli jediná automatická zbraň, kterou měla po ruce. Vycouvala z branky a rozběhla se za Brenkshawem a Chrisem.

Ti právě  procházeli  brankou  z tepaného  železa na  pozemek  na druhé  straně  uličky o dva domy níže. Když je dostihla a vběhla na dvůr, zjistila, že podél železného plotu na obě   strany   od   branky   rostou   staré   marteje   tak   hustě,   že   zvenku   by   ji   stěží   někdo zpozoroval, pokud by nepřistoupil přímo k brance.

Lékař odtlačil vozík až k zadní stěně domu. Na rozdíl od Brenkshawova viktoriánského tenhle byl tudorovský, ale i tento postavili nejméně před čtyřiceti či padesáti lety. Doktor už zahýbal k boční straně domu, na příjezdovou cestu, a mířil k ulici před ním.

V okolních domech se rozžíhala světla. Byla si jistá, že jejich obyvatelé tisknou tváře k oknům, i tam, kde zůstávalo zhasnuto, ale odhadovala, že toho moc neuvidí.

Dostihla Brenkshawa a Chrise před domovním průčelím a zarazila je ve stínu jakýchsi keřů. „Doktore, ráda bych, abyste tady se svým pacientem počkal,“ zašeptala.

Třásl se a ona se modlila k bohu, aby nedostal infarkt, ale zůstával stále na výši situace.

„Zůstanu tady.“

Vyšla s Chrisem na nejbližší ulici, kde podél obrubníků na obou stranách parkovalo alespoň   pár   aut.  V záplavě   namodralého   světla   si   všimla,   že   chlapec   nevypadá   příliš dobře, ale zase ne tak zle, jak se obávala. Takový strach jako lékař neměl. Zvolna si zvykal na hrůzy. „Tak jo,“ obrátila se k němu, „začneme zkoušet dveře aut, ty na téhle straně, já si vezmu druhou. Najdeš-li nějaké otevřené, podívej se po klíčcích v zapalování, pod sedadlem řidiče a za protislunečním stínítkem.“

„Jasně.“

Kdysi sbírala materiál pro knihu, v níž jedna postava kradla auta, a tak se mimo jiné dozvěděla,   že   v průměru   jeden   ze   sedmnácti   řidičů   nechává   klíčky   přes   noc   v autě.

Doufala, že v místě jako San Bernardino jim bude statistika ještě příznivěji nakloněná – přece jen ve městech jako New York, Chicago nebo Los Angeles nechávali klíčky ve vozech pouze masochisti, takže aby se dosáhlo poměru jedna ku sedmnácti, muselo se mezi ostatními Američany vyskytovat více důvěřivých jedinců.

Snažila se koutkem oka sledovat Chrise, jak na druhé straně ulice zkouší dveře aut, ale brzy ho ztratila z dohledu. Z prvních osmi automobilů našla čtyři odemčené, ale v žádném z nich nenarazila na klíčky.

V dálce se ozvalo narůstající vytí sirén.

To   zřejmě   zaplaší   černooděnce.   Ti   ostatně   nejspíš   dál   hledali   podél   uličky   za Brenkshawovým pozemkem a postupovali obezřetně, protože očekávali další střelbu.

Laura si počínala otevřeně, nedbala na opatrnost, nevadilo jí, jestli ji někdo z obyvatel řady domů spatří. Ulici lemovaly zralé, ale přikrslé, nevysoké datlové palmy, které skýtaly slušný   úkryt.   Nakonec,   kdyby   se   někdo   v tuhle   pozdní   noční   hodinu   probral, pravděpodobně by vyhlížel z oken v patře a nevěnoval by pozornost chodníku dole pod palmami u domu, nýbrž by se zaměřil na druhou stranu, k Brenkshawovu domu, kde se střílelo.

V   devátém   voze,   Oldsmobile   Cutlass,   našla   klíčky   pod   sedadlem.   Právě   když nastartovala a zabouchla dveře, Chris otevřel dveře pro spolujezdce a ukazoval jí sadu klíčků, které našel.

„Fungl nová toyota,“ hlásil.

„Tohle bude stačit,“ odpověděla.

Sirény se blížily.

Chris zahodil klíče od toyoty, naskočil do auta a společně odjeli na příjezdovou cestu protějšího domu nedaleko od nároží ulice, kde na ně čekal doktor v přítmí, protože světla v domě zůstávala zhasnutá. Možná měli štěstí, možná nebyl nikdo doma. Zvedli ochránce z vozíku a uložili ho na zadní sedadlo oldsmobilu.

Sirény teď zněly velmi blízko a u vzdálenějšího rohu se mihlo policejní auto mířící s červeně   blikajícím   majáčkem   do   postranní   uličky   směrem   k bloku,   kde   stál Brenkshawův dům.

„Dostanete se z toho, doktore?“ obrátila se k němu, když zabouchla dveře auta.

Padl do invalidního vozíku. „Mrtvice nehrozí, pokud se toho obáváte. Co se to ale sakra děje s vámi, děvče?“

„Není na to čas, doktore. Musím odtud.“

„Poslyšte,“ zarazil ji, „možná jim nic nepovím.“

„Ale povíte,“ řekla na to. „Třeba si myslíte, že ne, ale povíte jim všechno. Kdybyste jim to neřekl, neexistovalo by policejní hlášení, ani zpráva v tisku, a bez tohoto záznamu zanechaného pro budoucnost by nás ti ozbrojenci nikdy nebyli našli.“

„O čem to mluvíte?“

Sklonila se a políbila ho na tvář. „Není čas na vysvětlování, doktore. Díky za pomoc.

A odpusťte, ale tenhle vozík si pro jistotu taky vezmu.“

Složil ho a sám ho vměstnal do kufru auta.

Ze všech stran teď nocí zněly sirény.

Usedla za volant a zabouchla dveře. „Připoutej se, Chrisi.“

„Jsem,“ ohlásil.

Na konci příjezdové cesty zabočila doleva a zamířila ke vzdálenějšímu rohu bloku, pryč od Brenkshawova domu, na křižovatku s ulicí, do níž před okamžikem vjelo blikající policejní  hlídkové auto. Odhadovala,  že se sem  policie v reakci  na hlášení  střelby ze samopalů bude sjíždět ze všech částí města, z porůznu rozmístěných hlídek, a tak třeba tímto směrem už žádný vůz nepojede. Ulice byla téměř prázdná a těch pár jedoucích aut, která viděla, nemělo na střeše rozsvícené majáčky. Zabočila doprava, pořád se vzdalovala od Brenkshawova domu, projížděla San Bernardinem a uvažovala, kde najde útočiště.

3.

Laura dojela do Riverside ve čtvrt na čtyři ráno, v klidné obytné čtvrti ukradla buick, za



pomoci invalidního vozíku do něj přemístila ochránce a oldsmobile tam zanechala. Chris během celé operace spal a musela ho z jednoho vozu do druhého přenést.

Půl hodiny nato v další čtvrti vyčerpaná a ospalá použila šroubovák z pouzdra s nástroji v kufru buicku, aby ukradla dvě poznávací značky z nissanu. Namontovala je na buick a jeho původní značky dala do kufru, protože se brzy octnou na policejním seznamu hledaných aut.

Může uplynout pár dnů, než si majitel nissanu všimne, že mu někdo ukradl poznávací značky, a i když krádež nahlásí, policie se tomu nebude věnovat s takovou péčí, s jakou vyšetřuje krádeže aut. Poznávací značky obvykle odšroubovávaly v hloupém žertu děti nebo vandalové a jejich hledání nepatřilo mezi priority přetížené policie, řešící přívaly závažné kriminality. To byl  jeden z užitečnějších poznatků, které získala, když  sbírala materiál pro knihu, v níž menší roli hrál zloděj aut.

Zastavila také na dostatečně dlouhou dobu a svému ochránci navlékla vlněné ponožky, boty a pulovr, aby neprochladl. V jednu chvíli otevřel oči, zamrkal na ni a vyslovil její jméno   a ona   zadoufala,   že   se   probírá,   ale   opět   upadl   do   bezvědomí   a mumlal   cosi jazykem, který nedokázala rozpoznat, protože neslyšela ani jediné slovo zřetelně.

Z  Riverside   odjela  do  Yorba  Linda  v okrese   Orange,  kde   ve  4.50  zastavila  v rohu parkoviště   supermarketu   Ralph’s,   za   stánkem,   kde   shromažďovala   dary   charitativní organizace Goodwill. Vypnula motor i světla, odepjala si bezpečnostní pás. Chris ho měl stále zapnutý, opíral se o dveře a ze spánku hlasitě oddechoval. Její ochránce na zadním sedadle   byl   nadále   v bezvědomí,   i když   už   nedýchal   tak   chrčivě   jako   před   ošetřením u Cartera Brenkshawa. Laura nedoufala, že dokáže usnout, hodlala si jen trochu srovnat myšlenky a ulevit očím, ale během minuly či dvou spala.

Zabila přinejmenším tři lidi, stala se opakovaně terčem střelby, ukradla dvě auta, zažila pronásledování, které ji prohnalo třemi okresy, a mohla tedy očekávat, že se jí bude zdát o roztrhaných   tělech   a krvi   s chladnokrevným   rachotem   střelby   ze   samopalů   jako hudebním doprovodem této noční můry. Mohla očekávat sen o tom, že ztratila Chrise, protože   on   byl   jedním   ze   dvou   zbývajících   světýlek   v její   soukromé   temnotě,   on s Thelmou, a ona se děsila myšlenky na to, že by musela dál žít bez něho. Místo toho se jí ale zdálo o Dannym, a byly to nádherné sny, žádné noční můry. Danny opět žil a společně znovu prožívali prodej   Šadracha za víc než milion dolarů, ale byl tam i osmiletý Chris, i když ve skutečnosti v té době ještě nebyl na světě, a oslavovali štěstí, které je potkalo, dnem stráveným  v Disneylandu,  kde se všichni tři vyfotografovali  s Mickey Mousem, a v Pavilonu karafiátů jí Danny řekl, že ji bude navždy milovat, a Chris zatím předstíral, že dokáže mluvit chrochtavou hatmatilkou, kterou se naučil od Carla Dockweilera, jenž seděl vedle s Ninou a s Lauřiným  otcem a u dalšího stolu skvělá dvojčata Ackersonova jedla jahodový zmrzlinový pohár…

Probudila se v 8.26 po více než třech hodinách a cítila se osvěžená, spíše však onou rodinnou sešlostí, kterou jí zprostředkovalo podvědomí, než samotným spánkem. Slunce dopadající   z oblohy   bez   mraků   se   jiskřivě   odráželo   od   chromování   vozu   a v zářivém pokovovaném pruhu vnikalo dovnitř zadním sklem. Chris stále ještě spal. Zraněný muž na zadním sedadle nenabyl vědomí.

Odvážila se rychlého výpadu k telefonní budce vedle supermarketu, odkud měla auto na očích. Díky drobným, které našla v kabelce, zatelefonovala Chrisově domácí učitelce Idě Palomarové a oznámila jí, že do konce týdne nebudou doma. Nechtěla, aby nebohá nic netušící Ida vkročila do zakrváceného a kulkami provrtaného domu u Big Bearu, kde už se  kriminalistické  týmy  bezpochyby  pustily pilně  do práce.  Neřekla  Idě,  odkud  volá, stejně se už nemínila v Yorba Lindě déle zdržovat.

Vrátila   se   do   auta,   posadila   se   a zívala,   protahovala   se   a masírovala   si   vzadu   krk a přitom   sledovala,   jak  o pár   set   metrů   dál   časní   zákazníci   vcházejí   do   supermarketu a zase   jej   opouštějí.   Měla   hlad.   Deset   minut   nato   se   probudil   Chris,   měl   ospalé   oči a zatuchlý   dech   a ona   mu   dala   peníze,   aby   zašel   do   obchodu   a koupil   sladké   pečivo a pomerančový džus, ne úplně nejvýživnější snídani, ale s energetickým potenciálem.

„A co on?“ zeptal se Chris a ukázal na ochránce.

Vzpomněla si, že ji doktor Brenkshaw upozornil na nebezpečí pacientovy dehydratace.

Věděla však, že ho nemůže nutit pít, když  je v komatu. Udusil by se. „No… kup tři pomerančové džusy. Třeba ho přemluvím, aby se probral.“ Chris vystupoval z auta, když dodala: „Mohl bys pro nás taky koupit něco k obědu, něco, co se nezkazí, třeba bochník chleba a sklenici arašídového másla. A vezmi taky deodorant ve spreji a láhev šamponu.“

Usmál se: „Proč mi nedovoluješ takhle jíst i doma?“

„Protože kdybys  neměl řádnou výživu, chlapečku, skončil bys  s ještě pošahanějším mozečkem, než jaký už máš.“

„I když máme v patách nájemné vrahy, divím se, že jsi na cestu nezabalila mikrovlnku, čerstvou zeleninu a lahvičku vitaminů.“

„Chceš tím říct, že jsem dobrá matka, ale otravuju ti život malichernostmi? Lichotka se přijímá, výhrada je zaznamenaná. A teď upaluj.“

Chtěl zavřít dveře, ale zarazila ho: „A Chrisi…“

„Vím,“ odpověděl. „Buď opatrný.“

Zatímco byl pryč, nastartovala motor a pustila rádio, aby si poslechla zprávy o deváté.

Mluvili o ní: o místě činu v jejím domě u Big Bearu, o střelbě v San Bernardinu. Jako většina zpráv byla i tahle nepřesná, nesouvislá a nedávala velký smysl. Potvrzovala ale, že policie   po   ní   pátrá   po   celé   jižní   Kalifornii.   Podle   zpravodaje   policie   očekává,   že   ji dopadne brzy hlavně proto, že její obličej už je veřejně známý.

Šokovalo ji, že ji dnes v noci Carter Brenkshaw identifikoval jako Lauru Shaneovou, známou spisovatelku. Nepovažovala se za celebritu. Byla  jenom vypravěčka,  spřádala příběhy na tkalcovském stavu jazyka, vytvářela zvláštní látku ze slov. Na autorské turné vyjela jen při příležitosti jednoho raného románu, nudná cesta se jí protivila a nikdy už to nezopakovala.   Nebyla   pravidelným   hostem   televizních   talkshow.   Nikdy   nevystoupila v reklamě na podporu jakéhokoli výrobku, nikdy veřejně nepodpořila žádného politika a obecně se snažila vyhnout se tomu, aby se stala součástí mediálního cirkusu. Dodržela tradici mít na obálce svých knih vlastní fotografii, protože jí to připadalo neškodné, a ve třiatřiceti letech si mohla bez hlubších rozpaků přiznat, že je neobyčejně půvabná, ale nikdy by ji nebylo napadlo, jak to formulovala policie, že její obličej je veřejně známý.

Vyděsilo   ji   to teď   nejen  proto, že  ztrátou  anonymity  se  stala  snadnější   kořistí   pro policii, ale uvědomila si rovněž, že stát se v současné Americe celebritou znamená i ztrátu sebekritiky  a prudký  pokles  uměleckých   kvalit.  Jen  hrstce   se  podařilo  stát   se  veřejně známými  osobami a zároveň hodnotnými  spisovateli. Většinu však mediální pozornost zjevně pokazila. Lauře tahle past naháněla téměř stejnou hrůzu jako pomyšlení, že padne do rukou policie.

Náhle si poněkud překvapeně uvědomila, že pokud si dělá starosti o to, že se stane celebritou a ztratí svoje umělecké zacílení, musí věřit v bezpečnou budoucnost, v níž bude moci dále psát knihy. V noci chvílemi přísahala, že se bude rvát do posledního dechu, že bude do poslední kapky krve bránit svého syna, ale v zásadě měla pocit, že se dostali do beznadějné situace a že jejich protivník je příliš mocný a prakticky nedosažitelný, aby ho zdolali. Teď ji cosi proměnilo a dovedlo ji to k mlhavému, opatrnému optimismu.

Možná se jí to jen zdálo.

Chris se vrátil s velkým  balením pekanových  šátečků se skořicí, třemi půllitrovými krabicemi pomerančového džusu a dalšími věcmi. Jedli pečivo, zapíjeli je džusem a nic jim nikdy nechutnalo lépe.

Když   Laura   dojedla,   obrátila   se   dozadu   a pokusila   se   probudit   svého   ochránce.

Nepodařilo se jí ho probrat. Podala třetí krabici džusu Chrisovi se slovy: „Schovej to pro něj. Nejspíš se brzo vzbudí.“

„Když nemůže pít, nemůže si ani vzít penicilin,“ poznamenal Chris.

„Zatím pár hodin žádný nepotřebuje. Doktor Brenkshaw mu v noci vstříkl pořádnou dávku. Pořád ještě nepřestala působit.“

Ale   Lauru   ochráncovo   bezvědomí   znepokojovalo.   Nenabude-li   vědomí,   nikdy   se nejspíš nedozvědí pravdu o nebezpečném bludišti, v němž se teď ztráceli, a nenajdou z něj cestu ven.

„Co teď?“ zeptal se Chris.

„Poohlédneme se po benzince, použijeme její umývárnu, pak se zastavíme v obchodě se   zbraněmi   a koupíme   náboje   do   uzi   a do   revolveru.  A potom…   potom   se   začneme rozhlížet po motelu, po tom pravém typu motelu, kde bychom se mohli schovat.“

Až   se   někde   usadí,   bude   to   přinejmenším   osmdesát   kilometrů   od   domu   doktora Brenkshawa, kde je jejich protivníci zastihli naposledy. Ale co znamená vzdálenost pro někoho, kdo svoje cesty poměřuje pouze dny a roky, nikoli kilometry?

~

Čtvrti Santa Any, jižní části Anaheimu a přilehlé oblasti skýtaly ohromné množství motelů typu, jaký Laura hledala. Netoužila po nablýskaných  moderních řetězcích Red Lion   Inn   nebo   Howard   Johnson’s   Motor   Lodge   s barevnými   televizory   na   pokojích, vysokými   koberci   a vyhřívanými   bazény,   protože   v podnicích   se   zavedenou   pověstí vyžadovali platný doklad totožnosti a kreditní kartu spolehlivé banky a ona si netroufala riskovat, aby po sobě zanechala papírovou stopu, která by k ní přivedla buď policii, nebo zabijáky. Místo toho hledala  motel, kde už se dlouho neuklízelo nebo který volal  po opravách a nelákal turisty, ošumělý podnik, kde prahli po zákaznících, toužili po výdělku a nekladli otázky, které by odrazovaly hosty.

Věděla, že dá práci sehnat pokoj, a nepřekvapilo ji, že prvních dvanáct podniků, které vyzkoušela, ji nemohlo nebo nechtělo ubytovat. Jediní lidé, které viděla procházet dveřmi těchto nevábných míst, byly mladé Mexičanky s dětmi v náručích nebo ve vacích na břiše, a Mexičané   v rozmezí   od   mladého   po   střední   věk   v teniskách,   keprových   bavlněných kalhotách   a lehkých   sakách   z džínsoviny   nebo   manšestru,   někteří   se   slaměnými kovbojskými   klobouky   na   hlavách,   jiní   s kšiltovkami,   a všichni   dohromady   měli společnou   trvalou   obezřetnost   a podezřívavost.   Nejsešlejší   motely   se   proměnily v ubytovny pro nelegální imigranty, z nichž stovky tisíc se ne zrovna tajně usídlily přímo v Orange County. V jedné místnosti bydlely celé rodiny, pět, šest i sedm lidí namačkaných do toho stísněného prostoru, všichni se dělili o jednu prastarou postel, dvě křesla a záchod s odpadem fungujícím na čestné slovo a za to platili týdně sto padesát i víc dolarů, bez povlečení,   bez   pokojských   služeb   a bez   jakýchkoli   věcí   zajišťujících   alespoň   trochu pohodlí,   zato   s tisícovkami   švábů.   Přesto   ale   byli   ochotni   takové   podmínky   vytrpět a nechat se hanebně vykořisťovat jako mizerně placení dělníci, než aby se vrátili do vlasti a žili tam za panování „revoluční lidové vlády“, která jim za desetiletí nedala pocítit jiné bratrství než to v beznaději.

Vedení třináctého motelu, který se jmenoval The Bluebird of Happiness, ještě stále doufalo,   že   může   sloužit   nejnižší   sortě   turistů,   a dosud   nepodlehlo   pokušení   ždímat bohatství   z krve   nebohých   přistěhovalců.   Několik   ze   čtyřiadvaceti   ubytovacích   buněk zjevně pronajímali nelegálům, ale denně měnili ložní prádlo, zaměstnávali pokojské, na pokojích byly televizory a dva náhradní polštáře v každé skříni. Nicméně skutečnost, že recepční přijímal platby v hotovosti, netrval na dokladu totožnosti a vyhýbal se pohledu do očí, byla smutným důkazem toho, že za rok se Bluebird of Happiness stane dalším památníkem   politické   hlouposti   a lidské   hamižnosti   ve   světě,   který   byl   takovými památníky přeplněný, jako je starý městský hřbitov přeplněný náhrobky.

Motel  měl tři křídla do tvaru  písmene U s parkovištěm  uprostřed a jejich buňka se nacházela v pravém nejzazším rohu zadního křídla. Nedaleko dveří jejich pokoje rostla velká vějířová palma, které zjevně nevadil smog ani prostor omezený na malý čtverec půdy uprostřed spousty betonu a asfaltu, a vyrážela nové výhonky dokonce i v zimě, jako by si ji příroda vybrala coby chytré znamení, že má v úmyslu zmocnit se každého kousku půdy, jen co lidstvo odejde.

Laura s Chrisem rozložili vozík a posadili do něj zraněného, aniž by se snažili svoje počínání tajit, jako kdyby prostě jen pečovali o nemohoucího. Oblečený a se skrytými zraněními vypadal její ochránce jako paraplegik – až na hlavu, bezmocně spadlou na rameno.

Jejich  pokoj  byl   malý,  ale   poměrně   čistý.  Na   zemi  ležel   ošlapaný,   avšak  nedávno vyčištěný koberec, a v rohu našli dva smotky prachu veliké jako chuchvalce pouštního laskavce. Kaštanový přehoz na posteli královských rozměrů se na okrajích třepil a jeho vzor se nesnažil zamaskovat dvě záplaty, ale povlečení svěže šustilo a lehce vonělo po pracím   prostředku.   Přendali   ochránce   z vozíku  na   postel   a podložili   mu   hlavu   dvěma polštáři.

Televizor  se sedmnáctipalcovou obrazovkou byl  připevněn ke stolku s poškrábanou laminátovou deskou a ten měl zadní nohy pro změnu přišroubované k podlaze. Chris se posadil do jednoho z rozklížených křesel a spustil hledání odblokovaných programů ve snaze narazit na kreslené filmy nebo reprízy starých sitcomů. Nakonec zůstal u seriálu Dostaňte agenta Smarta, ale stěžoval si, že „je příliš pitomý na to, aby byl legrační“, a Laura uvažovala, kolik kluků v jeho věku by mělo stejný názor.

Usedla do druhého křesla. „Proč se nejdeš osprchovat?“

„A pak si na sebe zase vzít to stejné oblečení?“ namítl pochybovačně.

„Vím, že to zní jako čiré bláznovství, ale zkus to. Ujišťuju tě, že si pak budeš připadat líp i bez čistého oblečení.“

„Ale  podstoupit  celé  to  sprchovací  utrpení,   abych   si  pak   na  sebe   vzal  pomačkané hadry?“

„Odkdy se z tebe stal takový manekýn, že tě uráží nevyžehlené oblečení?“

Zaškaredil   se,   vstal   z křesla   a nesl   se   ke   koupelně   tak,   jak   si   představoval,   že   se nakrucuje ten největší elegán. „Král s královnou se vyděsí, až mě spatří v takovém stavu.“

„Nasadíme jim klapky na oči, až přijdou na návštěvu,“ uklidnila ho.

Během minuty byl z koupelny zpátky. „V záchodové míse je mrtvý brouk. Myslím, že je to šváb, ale nejsem si jistý.“

„Cožpak na druhu záleží? Máme snad informovat pozůstalé?“

Zasmál  se. Bože, jak ráda ho slyším  se smát, napadlo Lauru. Zeptal  se: „Co mám udělat? Spláchnout ho?“

„Ledaže bys ho chtěl vylovit, uložit do krabičky od sirek a zakopat venku na záhonku.“

Znovu se zasmál. „Nene, pohřeb do moře.“ Na záchodě zanotoval Taps, hudební motiv vojenských pohřbů, a pak spláchl.

Zatímco   se   sprchoval,   seriál   skončil   a začal   film   Harlemští   Globetrotteři   na Gilliganově ostrovu. Laura vysílání nesledovala, nechala televizi puštěnou jen jako kulisu, ale i výdrž ženy na útěku má své hranice, a tak rychle přepnula na   Hour Magazine  na kanálu Jedenáct.

Chvíli   pozorovala   ochránce,   ale   jeho   nepřirozený   spánek   ji   skličoval.   Z křesla   se několikrát natáhla k záclonám, odhrnula je natolik, aby přehlédla parkoviště motelu, ale nikdo   v širém   světě   nevěděl,   kde   se   nalézá.   Nehrozilo   jí   bezprostřední   nebezpečí.

Zahleděla se na televizní obrazovku, aniž ji zajímalo, co nabízí, a ta ji nakonec napůl zhypnotizovala.   Moderátor   Hour   Magazine  vedl   rozhovor   s mladým   hercem,   který neustále hučel jen o sobě, chvílemi to ztrácelo smysl a po pár větách jí matně došlo, že říká   něco   o vodě,   ale   to   už   se   o ni   pokoušela   dřímota   a jeho   řeči   o vodě   ji   zároveň fascinovaly i obtěžovaly.

„ Mami! “

Zamrkala,   narovnala   se   a spatřila   Chrise   stát   ve   dveřích   koupelny.   Zrovna   se dosprchoval, měl mokré vlasy a na sobě jen slipy. Pohled na jeho hubené, klukovské tělo – jen žebra, lokty a kolena – ji chytil za srdce, protože vypadal tak nevinně a zranitelně.

Byl tak malý a křehký, že se zamýšlela nad tím, jak ho ochrání, a vzedmula se v ní nová vlna strachu.

„Mami,  on  mluví,“  říkal   Chris  a ukazoval  na   muže  na   posteli.  „Tys   ho  neslyšela?

Mluví.“

„Vodu,“ sípal ochránce nezřetelně. „Vodu.“

Přistoupila rychle k posteli a sklonila se nad ním. Už nebyl v bezvědomí. Pokoušel se usednout, ale scházela mu síla. Modré oči měl otevřené, a třebaže je měl podlité krví, hleděly na ni bedlivě a pozorně.

„Žízeň,“ řekl.

Obrátila se. „Chrisi…“

Už tu stál se sklenicí vody z koupelny.

Usedla   na   postel   vedle   ochránce,   nadzvedla   mu   hlavu,   vzala   od   Chrise   vodu a pomáhala zraněnému pít. Dovolovala mu jen malé hlty, nechtěla, aby se udusil. Rty měl rozpraskané horečkou a jazyk bíle potažený, jako kdyby jedl popel. Vypil více než třetinu sklenice a pak naznačil, že mu to už stačí.

Položila mu hlavu na polštář a rukou mu sáhla čelo. „Už tak nehoří jako předtím.“

Kroutil hlavou ze strany na stranu ve snaze prohlédnout si pokoj. Bez ohledu na vodu měl nakřáplý, vyprahlý hlas.

„Kde to jsme?“ zeptal se.

„V bezpečí,“ ujistila ho.

„Nikde není… bezpečí.“

„Možná jsme vyvodili z téhle šílené situace víc, než si dokážete představit,“ řekla.

„Jo,“ připojil se Chris, který seděl na posteli vedle matky. „Víme, že jste cestovatel v čase!“

Muž pohlédl na chlapce a podařil se mu slabý úsměv, než mu obličej zkřivila bolest.

„Mám léky,“ sdělila mu Laura. „Utišující prostředek proti bolesti.“

„Ne,“ odmítl. „Teď ne. Možná později. Ještě trochu vody.“

Laura ho znovu nadzvedla a on tentokrát vypil většinu z toho, co zbývalo ve sklenici.

Vzpomněla si na penicilin a vložila mu mezi zuby tabletu. Spláchl ji dvěma posledními loky.

„Ze kdy pocházíte?“ zajímal se Chris tak horlivě, že nebral zřetel na kapky vody ze sprchy, které mu stékaly z mokrých vlasů po obličeji. „Ze kdy?“

„Miláčku,“  krotila ho Laura, „je moc slabý a myslím, že bychom  ho zatím neměli obtěžovat příliš mnoha otázkami.“

„Ale aspoň tohle by nám říct mohl, mami.“ A znovu se obrátil ke zraněnému. „Ze kdy pocházíte?“

Muž zatěkal očima z Chrise na Lauru a měl v nich opět ten vyděšený výraz.

„Ze kdy pocházíte? Co? Z roku 2100? Nebo 3000?“

Hlasem suchým jako papír ochránce odpověděl: „Devatenáct set čtyřicet čtyři.“

Drobné   úkony   ho   zjevně   unavily,   protože   mu   ztěžkla   víčka   a hlas   měl   slabší   než zpočátku, a Laura si byla jistá, že znovu začal blouznit.

„Ze kdy?“ opakoval Chris, zaskočený odpovědí, kterou dostal.

„Devatenáct set čtyřicet čtyři.“

„To není možné,“ řekl na to Chris.

„Berlín,“ dodal ochránce.

„Blouzní,“ vysvětlila Laura Chrisovi.

Hlas měl vyčerpáním nezřetelný, ale o tom, co říkal, se nedalo pochybovat: „Berlín.“

„Berlín?“ ptal se Chris. „Myslíte Berlín v Německu?“

Zraněného muže přemohl spánek, nikoli nepřirozené bezvědomí, ale osvěžující spánek, který   vzápětí   potvrdilo   tiché   chrápání,   ale   než   se   do   něj   propadl,   stačil   ještě   říct: „V  nacistickém Německu.“

4.

V televizi dávali  One Life to Live, ale ani ona, ani Chris nevěnovali seriálu pozornost.

Přisunuli   si   křesla   blíž   k posteli,   aby   mohli   pozorovat   spícího   muže.   Chris   se   oblékl a vlasy už mu téměř uschly, i když dole na krku zůstávaly ještě vlhké. Laura se cítila hrozně a toužila po sprše, ale nechtěla tu ochránce nechat pro případ, že by procitl a mohl mluvit. S Chrisem si povídala šeptem.

„Teď mě to napadlo, Chrisi: kdyby ti lidé pocházeli z budoucnosti, proč by s sebou neměli laserové zbraně nebo něco futuristického, když po nás šli?“

„Nechtějí, aby každý  věděl, že pocházejí z budoucnosti,“ odpovídal Chris. „Přinesli si s sebou takové zbraně a na sebe si vzali takové oblečení, aby tady nepůsobili nepatřičně.

Ale mami, on říkal, že přišel z…“

„Vím, co říkal. Ale to přece nedává smysl, ne? Kdyby v roce 1944 uměli cestovat v čase, věděli bychom o tom, ne?“

V půl  druhé  se  ochránce  probudil  a zdálo se, že je chvíli  zmaten  a netuší, kde je.

Požádal o další vodu a Laura mu pomohla pít. Řekl, že se cítí o něco lépe, i když je pořád velice zesláblý a překvapivě i ospalý. Poprosil, aby ho posadili trochu výš. Chris přinesl dva náhradní polštáře ze skříně a pomohl matce zraněného zvednout.

„Jak se jmenujete?“ zeptala se Laura.

„Stefan. Stefan Krieger.“

Tiše   to  jméno   opakovala   a znělo  jí   dobře,   ne  melodicky,  ale  hutně,   mužně  znějící jméno. Jen to nebylo jméno pro strážného anděla a ji docela pobavilo, když si uvědomila, že po tolika letech včetně dvou desetiletí, kdy v něho ztratila víru, stále doufala, že jeho jméno bude melodické a nezemské.

„A pocházíte z…“

„Z roku tisíc devět set čtyřicet čtyři,“ opakoval. Z pouhé námahy vynaložené na to, aby se posadil, mu vyrazily na čele hojné krůpěje potu – anebo pot vyvolalo pomyšlení na časy a místo, kde začala jeho dlouhá cesta. „Berlín, Německo. Existoval jeden vynikající polský vědec Vladimir Penlovski, kterého leckdo považoval za šílence – a myslím, že skutečně šílený byl, velice šílený, ale současně geniální. Žil ve Varšavě, kde více než pětadvacet let předtím, než se Německo spojilo s Ruskem k invazi do Polska v roce 1939, pracoval na jistých teoriích o povaze času…“

Penlovski podle Stefana Kriegera patřil ke stoupencům nacistů a Hitlerova vojska vítal.

Možná věděl, že Hitler mu poskytne potřebné finanční prostředky pro jeho výzkum, které z rozumnějších   zdrojů   nemohl   získat.   Pod   osobní   záštitou   samotného   Hitlera   odjel Penlovski se svým nejbližším asistentem Wladyslawem Januskajou do Berlína, aby tam založili institut pro výzkum cestování v čase, který byl tak tajný, že mu nedali ani jméno.

Říkalo se mu prostě jen institut. Tam ve spolupráci s neméně oddanými a stejně tak jako on vizionářskými německými vědci a za zdánlivě nevyčerpatelné finanční podpory Třetí říše se Penlovskimu podařilo propíchnout tepnu času a plout libovolně v krevním řečišti dnů a měsíců a roků.

„ Blitzstrasse,“ řekl Stefan.

„ Blitz, to znamená blesk,“ řekl Chris. „Jako  blitzkrieg, blesková válka, ve všech těch starých filmech.“

„V tomhle případě Cesta blesku,“ doplnil Stefan. „Cesta časem. Cesta k budoucnosti.“

Měla   se   spíš  jmenovat   Zukunftstrasse,  tedy  Cesta   budoucnosti,  vysvětloval   Stefan, protože Penlovski nedokázal z brány, kterou vynalezl, posílat lidi do minulosti. Mohli cestovat pouze kupředu, do budoucnosti, a automaticky se vracet do své vlastní éry.

„Zdá   se,   že   existuje   nějaký   vesmírný   mechanismus,   který   zabraňuje   cestovatelům v čase zasahovat  do vlastní  minulosti, a tak měnit své současné  podmínky. Rozumíte, kdyby  mohli cestovat v čase do vlastní minulosti, došlo by k určitým…“

„Paradoxům!“ zvolal Chris nadšeně.

Stefan vypadal překvapeně, když z chlapcových úst zaslechl to slovo. Laura se usmála a vysvětlila:  „Říkala jsem vám přece, že jsme vedli poměrně dlouhé diskuse o vašem možném   původu, a cesty  v čase  z nich vycházely  jako nejlogičtější   vysvětlení.  A tady v Chrisovi jsem získala výhradního experta přes podivno.“

„Paradoxům,“ přisvědčil Stefan. „V angličtině i němčině zní to slovo stejně. Kdyby se cestovatel v čase mohl vrátit do vlastní minulosti a ovlivnit nějakou událost v dějinách, takový zásah by měl nedozírné důsledky. Budoucnost, z níž přišel, by se změnila. Tím pádem by se nemohl vrátit do téhož světa, z něhož se vypravil.“

„Paradox!“ rozzářil se Chris.

„Paradox,“ souhlasil  Stefan.  „Příroda zřejmě paradoxy nemá  ráda, a tak cestovateli v čase zásadně neumožňuje nějaký vytvořit. A díkybohu za to. Protože… například dejme tomu, že by Hitler poslal do minulosti vrahy, aby zabili Franklina Roosevelta a Winstona Churchilla dlouho předtím, než se dostali do vysokých funkcí. To by vedlo ve Spojených státech i v Anglii k volbě jiných mužů, kteří by nemuseli být tak výteční a s nimiž by se dalo lépe jednat, což by způsobilo Hitlerovo vítězství v roce 1944 nebo i dříve.“

Mluvil teď s naléhavostí, kterou mu jeho fyzický stav neumožňoval, a Laura viděla, jak si každé jeho slovo vybírá daň. Pot na čele mu předtím téměř oschl, teď se ale jeho bledé čelo znovu zalesklo jeho tenkou vrstvou, třebaže za řeči ani negestikuloval. Kruhy únavy kolem očí ztmavly. Ale nemohla ho zastavit a přikázat mu, aby si odpočinul, protože chtěla   a potřebovala   vyslechnout   všechno,   co   jí   mohl   říct   –   a taky   proto,   že   by   jí nedovolil, aby ho umlčela.

„Dejme tomu, že by   Fűhrer  dokázal poslat vrahy do minulosti, aby zabili Dwighta Eisenhowera, George Pattona, polního maršála Montgomeryho, aby je zlikvidovali ještě v  kolébce,   jako   nemluvňata,   aby   eliminovali   je   a další   nejlepší   vojenské   mozky,  jaké Spojenci   měli.  Potom   by  v roce   1944  celý  svět   patřil   jemu,  ale  v tom  případě  by se cestovatelé  v čase vydali  do minulosti  zabít  všechny ty osobnosti,  které  však už byly dávno   mrtvé   a nepředstavovaly   žádnou   hrozbu.   Vidíte,   paradox.  A díky   bohu   příroda neumožňuje takové paradoxy, takové zahrávání si s vlastní minulostí cestovatele v čase, protože   v opačném   případě   by  Adolf   Hitler   proměnil   celý   svět   v koncentrační   tábor, v krematorium.“

Chvíli  mlčeli, jak je  představa  takového pekla  na zemi  zbavila řeči.  Dokonce  i na Chrise   zapůsobil   obraz   změněného   světa,   jak   ho   líčil   Stefan,   protože   byl   dítětem osmdesátých   let,   kde   ve   filmu   a v televizních   melodramatech   jako   zloduši   figurovali zpravidla buď draví vetřelci z dalekých hvězd, nebo nacisté. Hákový kříž, symbol stříbrné lebky, černé uniformy SS a ten podivný fanatik s malým knírkem Chrise obzvlášť děsili, protože patřili k soustavě mýtů stvořené médii, na níž vyrůstal. Laura věděla, že skuteční lidé i události, kteří se stali součástí těchto mýtů, připadali chlapci jaksi   skutečnější  než chleba, který jedl.

Stefan   pokračoval.   „Z institutu   jsme   tedy   mohli   podnikat   výpravy   v čase   pouze dopředu,   ale   i to   mělo   svoje   využití.   Mohli   jsme   skočit   o několik   desetiletí   vpřed a přesvědčit se, zda se Německo v temných dnech války udrželo a zda se mu nějakým způsobem   podařilo  zvrátit  běh  událostí. Samozřejmě  jsme  zjistili,  že nic  takového  se Německu nepovedlo a že Třetí říše byla poražena. Avšak nedala by se s pomocí všech těch vědomostí získaných v budoucnosti situace přece jen změnit? Jistě existovaly kroky, které Hitler   mohl   udělat,   aby   ještě   i na   sklonku   čtyřiačtyřicátého   roku   Říši   zachránil.

Budoucnost nabízela leccos, co by se z ní dalo přinést a vyhrát s tím válku…“

„Například,“ skočil mu do řeči Chris, „atomové bomby!“

„Nebo znalosti, jak je vyrobit,“ doplnil ho Stefan. „Víte, Říše už prováděla vlastní atomový   výzkum,   a kdyby   v něm   došlo   včas   k průlomu,   kdyby   se   podařilo   rozštěpit atom…“

„Pak by vyhrála válku,“ dopověděl Chris.

Stefan požádal o vodu a tentokrát vypil půl sklenice. Chtěl ji držet sám zdravou rukou, ale příliš se mu třásla. Voda vyšplíchla na povlečení a Laura mu musela pomoct.

Když  Stefan znovu promluvil, hlas mu občas zakolísal. „Protože cestovatel existuje během   své   výpravy   mimo  čas,   dokáže   se   přemísťovat   nejen   časově,   ale   i zeměpisně.

Představte   si   ho,   že   visí   nehybně   nad   zeměkoulí,   zatímco   ta   se   pod   ním   otáčí.   Ve skutečnosti to tak samozřejmě neprobíhá, ale je snadnější udělat si takový obrázek, než si cestovatele představit, jak se vznáší v jiném rozměru. Visí tedy takhle nad světem, ten se pod   ním   otáčí,   a je-li   jeho   cesta   do   budoucnosti   dobře   vyměřená,   může   putovat   do přesného okamžiku v Berlíně, městě, ze kterého před mnoha lety vystartoval. Když si ale zvolí časovou výchylku plus nebo minus pár hodin, svět pod ním se stále otáčí a on se dostane   do   jiného   místa   na   zemském   povrchu.   Výpočty,   které   by   zajistily   přesné nasměrování do cíle, jsou v mé éře, v roce 1944, neobyčejně složité…“

„Ale dneska by to nic nebylo,“ domyslel se Chris. „Díky počítačům.“

Stefan se zavrtěl na polštářích, které ho podpíraly, aby si udělal větší pohodlí, a přiložil si třesoucí se pravou ruku na zraněné levé rameno, jako by chtěl vlastním dotekem zmírnit bolest.   „Do   různých   měst   Evropy   a Spojených   států   roku   1985,“   pokračoval   ve vysvětlování, „byly  tajně vyslány týmy německých  fyziků s doprovodem gestapa, aby shromáždily   klíčové   informace   potřebné   pro   výrobu   jaderných   zbraní.   Znalosti,   po kterých se vědci pídili, nepatřily mezi utajované a nebyl problém je získat. S tím, k čemu už dospěli vlastním výzkumem, mohli zbytek načerpat z učebnic a vědeckých publikací běžně dostupných v roce 1985 v každé větší univerzitní knihovně. Čtyři dny předtím, než jsem   naposledy   opustil   institut,   vrátily   se   tyto   týmy   z roku   1985   do   roku   1944

s materiálem, který by dal Třetí říši jaderný arzenál do podzimu téhož roku. Hodlali jej v institutu   pár   týdnů   studovat   a pak   rozhodnout,   jak   a kde   začlenit   tyto   poznatky   do německého   jaderného   výzkumu,   aniž   by   vyšlo   najevo,   jak   k nim   přišli.   Tehdy   jsem pochopil, že musím zničit institut a všechno v něm, klíčové osazenstvo i dokumentaci, abych zabránil tomu, že by budoucnost utvářel Adolf Hitler.“

Laura s Chrisem naslouchali jako u vytržení, když jim Stefan Krieger líčil, jak kladl nálože do institutu, jak ve svůj poslední den v roce 1944 zastřelil Penlovskiho, Januskaju a Volkawa a jak naprogramoval bránu, aby ho přenesla do současné Ameriky k Lauře.

Ale něco se zvrtlo, když Stefan už odcházel. Vysadila elektřina. RAF bombardovala Berlín poprvé v lednu toho roku a americké bombardéry zahájily denní nálety šestého března,   takže   poruchy   v dodávce   elektrické   energie   byly   časté,   a to   nejen   vinou bombardování,   ale   i sabotáží.   Aby   výpadky   proudu   neměly   na   činnost   brány   vliv, zajišťoval   její   napájení   samostatný   zabezpečený   generátor.   Stefan   toho   dne,   kdy   se poraněný Kokoschkovými výstřely vsoukal do brány, neslyšel bombardéry, takže proud vypadl pravděpodobně vinou sabotérů.

„A časovač trhaviny se zastavil. Brána nebyla zničena. Zůstala tam otevřená a oni se mohou pustit za námi. A také… stále mohou vyhrát válku.“

Lauru opět rozbolela hlava. Přitiskla si konečky prstů na spánky. „Ale počkat. Hitler nemohl   úspěšně   sestrojit   atomové   zbraně   a vyhrát   druhou   světovou   válku,   protože nežijeme ve světě, kde k tomu došlo. Nemusíte si dělat starosti. Bez ohledu na poznatky, které si přinesli bránou z budoucnosti, se jim z nějakých důvodů nepodařilo vybudovat jaderný arzenál.“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Zatím selhali, ale nemůžeme spoléhat na to, že se jim nadále nebude dařit. Jak už jsem uvedl, pro vědce z berlínského institutu roku 1944 je minulost nedotknutelná. Nemohou se vypravit zpět v čase a změnit vlastní minulost. Ale mohou ovlivnit svoji a naši budoucnost, protože ta je pro cestovatele v čase proměnná. Mohou podniknout kroky k její změně.“

„Ale   jeho  budoucnost je   moje  minulost,“ namítala Laura. „A jestliže minulost nelze změnit, jak by mohl změnit tu moji?“

„No jo,“ přidal se Chris. „Paradox.“

„Poslyšte,“ pokračovala Laura. „Neprožila jsem posledních čtyřiatřicet roků ve světě ovládaném Adolfem Hitlerem a jeho následníky, což znamená, že bez ohledu na bránu Hitler selhal.“

Stefanův   výraz   tuhle   naději   nepotvrzoval.   „Kdyby   cestování   v čase   vymysleli   teď, v roce 1989, minulost, o které mluvíte – druhá světová válka a následující události –, by se změnit nedala. Nešla by změnit, protože by zapůsobilo přírodní pravidlo vylučující cesty proti směru času a časové paradoxy. Ale k objevu cestování v čase zde nedošlo, nebylo   ani   znovuobjeveno.   Cestovatelé   v čase   z berlínského   institutu   roku   1944   mají zjevně volnou ruku ke změnám   vlastní  budoucnosti, a třebaže tím zároveň mění i vaši minulost, žádný přírodní zákon jim v tom nezabrání. A tady se dostáváme k největšímu paradoxu ze všech, jedinému, který, jak se zdá, příroda z jakéhosi důvodu umožňuje.“

„Říkáte, že ve vaší éře jsou s poznatky, které získali v roce 1985, stále schopni sestrojit jaderné zbraně a vyhrát válku?“ zeptala se Laura.

„Ano. Pokud předtím nedojde k likvidaci institutu.“

„A co   pak?   Znenadání   zjistíme,   že   všechno   kolem   nás   se   změnilo,   že   žijeme v nacistickém režimu?“

„Ano. A ani si neuvědomíte, co se stalo, protože budete někdo jiný, než jste teď. Celá vaše dosavadní minulost se nikdy neodehrála. Získáte zcela  novou minulost a nic jiného si nebudete   pamatovat,   nic   z toho,   co  se   vám   přihodilo  v  tomto  životě,   protože   ten   jste nepřežila.   Budete   mít   dojem,   že   svět   vypadal   vždycky   tak,   jak   ho   vidíte,   že   nikdy neexistoval jiný, ve kterém Hitler prohrál.“

To, co říkal, jí nahánělo hrůzu, protože život se tak stával ještě nejistějším, než jak na něj doposud pohlížela. Svět pod nohama najednou nepůsobil o nic reálněji než svět snů.

Mohl se bez varování rozplynout a uvrhnout ji bez opory do bezedné temné prázdnoty.

Cítila narůstající zděšení, když  řekla:  „Když  změní svět, ve kterém jsem vyrůstala, nikdy bych nemusela potkat Dannyho a vzít si ho za muže.“

„A já bych se nemusel narodit,“ dodal Chris.

Natáhla se k němu a položila mu ruku na paži nejen proto, aby ho uklidnila, ale aby se sama ujistila, že je stále hmatatelný. „Ani já sama bych se nemusela narodit. Všechno, co jsem viděla, všechno dobré i špatné, co se na světě od roku 1944 událo…, to všechno by se spláchlo jako důmyslný hrad z písku a namísto toho by existovala nová realita.“

„Nová   a horší   realita,“   upřesnil   Stefan.   Snaha   vysvětlit,   co   všechno   je   v sázce,   ho zjevně vyčerpala.

„V tom novém světě bych nikdy nemusela napsat svoje romány.“

„Anebo, kdybyste je psala,“ doplnil ji Stefan, „lišily by se od těch, které jste vytvořila v tomto životě. Byla by to pofiderní díla umělce pracujícího v útlaku tyranie, svíraného železnou pěstí nacistické cenzury.“

„Když ti chlapi v roce 1944 sestrojí atomovou bombu,“ napadlo Chrise, „pak se všichni rozpadneme v prach a ten rozmetá vítr.“

„Ne tak doslova. Ale ano, jako prach,“ přisvědčil Stefan Krieger. „Odváti větrem, aniž bychom zanechali stopu, že jsme kdy existovali.“

„Musíme je zastavit,“ řekl Chris.

„Pokud budeme moci,“ souhlasil Stefan. „Ze všeho nejdřív ale musíme zůstat naživu v  této realitě, a to nebude jednoduché.“

~

Stefan si potřeboval ulevit a Laura mu pomohla dojít na toaletu a zacházela s ním jako zdravotní   sestra   zvyklá   na   přirozené   problémy   s vyměšováním   nemocných.   Když   ho dopravila zpět na lůžko, začala o něj mít znovu obavy – třebaže měl svalnaté tělo, působil ochable a poddajně a byl hrozivě zesláblý.

Pověděla   mu  krátce   o přestřelce   u Brenkshawa,  kterou   prožil   v komatu.  „Jestliže   ti vrazi přicházejí z minulosti a ne z budoucnosti, jak vědí, kde nás hledat? Jak v roce 1944

zjistili,  že   o pětačtyřicet   let   později   budeme   u doktora   Brenkshawa,   kde   nás   skutečně dopadli?“

„Aby vás našli, podnikli dvě výpravy,“ vysvětloval Stefan. „Na jedné se vydali o něco dál do budoucnosti, jenom o pár dnů, třeba do následujícího víkendu, aby zjistili, zda jste se mezitím někde ukázali. Jestliže ne – a vy jste se zřejmě nikde neobjevili –, začali zkoumat veřejně dostupné záznamy. Předně starší vydání deníků. Hledali zprávy o střelbě ve vašem domě předešlou noc a v nich se dočetli, že jste k doktoru Brenkshawovi v San Bernardinu dopravila zraněného člověka. Pak se jednoduše vrátili do roku 1944 a vydali se  na  druhou výpravu,   tentokrát   k doktoru Brenkshawovi   v časných  ranních   hodinách jedenáctého ledna, tedy dnešního dne.“

„Oni mohou skákat těsně kolem nás,“ vysvětloval Chris Lauře. „Dokážou nakouknout dopředu v čase, zjistit, kde se objevíme, a pak si vybrat nejsnadnější bod v proudu času, kde nás dostanou. Je to trochu jako… jako kdybychom byli kovbojové a všichni indiáni měli jasnovidecké schopnosti.“

~

„Kdo byl ten Kokoschka?“ chtěl vědět Chris. „Kdo byl ten člověk, který zabil mého tátu?“

„Šéf   ostrahy   institutu,“   odpověděl   Stefan.   „Prohlašoval   o sobě,   že   je   vzdáleně spřízněný s Oskarem Kokoschkou, tím rakouským impresionistickým malířem, ale o tom pochybuju, protože náš Kokoschka nejevil ani stopu citlivosti umělce.  Standartenfűhrer – to znamená plukovník – Heinrich Kokoschka byl přičinlivý zabiják gestapa.“

„Gestapo,“ opakoval Chris ohromeně. „Tajná policie?“

„Státní   policie,“   přisvědčil   Stefan.   „O její   existenci   se   všeobecně   vědělo,   ale umožňovalo se jí pracovat v utajení. Když se Kokoschka objevil na té horské silnici v roce 1988, překvapilo mě to stejně jako vás. Nezablesklo se. Musel dorazit daleko od nás, pětadvacet kilometrů, možná víc než třicet, do některého z údolí kolem San Bernardina, takže jsme blesky neviděli. Blýskání spojené s cestami v čase bývá místně poměrně úzce omezené,“ vysvětloval Stefan. „Poté, co se tam objevil a byl mi v patách, říkal jsem si, že po návratu do institutu tam najdu svoje kolegy rozzuřené mojí zradou, ale když jsem tam dorazil,   nikdo   si   mě   téměř   ani   nevšiml.   To  mě   mátlo.   Potom   ale,   když   jsem   zabil Penlovskiho   a další   a v hlavní   laboratoři   se   připravoval   na   svou   poslední   cestu   do budoucnosti, vtrhl dovnitř Heinrich Kokoschka a postřelil mě. Nebyl mrtvý! Na té silnici v roce 1988 ještě nezemřel. Potom mi došlo, že Kokoschka se až teprve teď, když našel mrtvé kolegy, které jsem zastřelil, dozvěděl o mé zradě. Do roku 1988, kdy se mě pokusil zabít – a se mnou i vás všechny –, se měl vypravit později. Což znamenalo, že brána zůstala funkční, když mu to umožnila, a že já jsem musel selhat, když jsem se pokusil ji zničit. Přinejmenším v daném čase.“

„Bože, třeští mi z toho hlava,“ přiznala Laura.

Zdálo se, že Chrisovi nedělá vůbec žádné potíže sledovat spletitá vlákna cest v čase.

Řekl: „Takže poté, co jste se vypravil včera v noci do našeho domu, Kokoschka se vydal do   roku   1988   a zavraždil   mého   tátu.   Týjo!   Vy   jste   vlastně,   pane   Kriegere,   zabil Kokoschku třiačtyřicet let   potom, co vás postřelil v té laboratoři… ale zároveň jste ho dostal  dřív, než vás postřelil. Tak to je síla, co, mami, že je to síla? Není to ohromný?“

„To jistě,“ souhlasila. „A jak Kokoschka věděl, že vás najde na té horské silnici?“

„Když zjistil, že jsem zastřelil Penlovskiho, a poté, co jsem unikl bránou, musel najít nálože na půdě a ve sklepě. Potom si musel projít automatické záznamy, které přístroje vedou o každém použití brány. Tyhle údaje jsem měl na starosti  já, takže předtím si nikdo nevšiml mých výletů do vašeho života, Lauro. Každopádně Kokoschka musel uskutečnit několik cest  v čase   na  vlastní   pěst,  musel   jich  podniknout  hodně,  aby zjistil, kam   se vydávám. Tajně mě sledoval, jak sleduju vás, pozoroval, jak pozměňuju k lepšímu váš osud. Musel mě vidět na hřbitově v den pohřbu vašeho otce a musel mě sledovat, když jsem dával nakládačku Sheenerovi, ale já jsem ho nikdy nezpozoroval. Ze všech výprav, které jsem podnikl do vašeho života, a z celé té doby, kdy jsem vás jen sledoval, i ze všech situací, kdy jsem zasáhl, abych vás zachránil, si vybral místo, kde by nás zabil. Mě se chtěl zbavit proto, že jsem zradil, a vás a vaši rodinu chtěl zlikvidovat proto, že… no proto, že pochopil, že pro mě něco znamenáte.“

Ale proč, uvažovala Laura. Proč pro vás tolik znamenám, Stefane Kriegere? Proč jste se vetřel do mého osudu a snažil se ulehčovat mi život?

Byla by mu položila tyhle otázky, ale on chtěl ještě mluvit o Kokoschkovi. Zdálo se, že síly ho  rychle  opouštějí,  a dělalo  mu  trochu  problémy  udržet   logickou   nit  vyprávění.

Nechtěla ho přerušovat a plést.

Mluvil   dál:   „Z časového   nastavení   a ukazatelů   na   ovládacím   panelu   brány   mohl Kokoschka zjistit cíl mé poslední cesty: předchozí noc, váš dům. Jenže já původně mířil do noci, kdy zemřel  Danny, jak jsem  vám  slíbil, ale místo toho jsem  se  vrátil  o rok později, protože jsem při zadávání souřadnic do přístroje udělal nějakou chybu. Když jsem bránou opustil institut, Kokoschka ty souřadnice musel objevit. Uvědomil si můj omyl, a věděl tak, kde mě hledat nejen včerejší noci, ale i v tu noc, kdy zemřel Danny.

Tím, že jsem vás loni přišel zachránit před neovladatelným nákladním autem, jsem k vám svým způsobem dovedl Dannyho vraha. Cítím se za to odpovědný, i když Danny by byl stejně   zahynul   při   té   automobilové   nehodě.   Alespoň   vy   a Chris   jste   zůstali   naživu.

Prozatím.“

„Proč se Kokoschka za vámi nevypravil do roku 1989, do našeho domu včera v noci?

Věděl, že zraněný pro něj představujete snadnou oběť.“

„Ale taky věděl, že budu předpokládat,  že se za mnou pustí, a obával  se, že jsem ozbrojený a mohl bych se na jeho příchod připravit. Proto se vydal do roku 1988, kde jsem ho nečekal a kde tak měl na své straně výhodu překvapení. Taky si zřejmě spočítal, že když se za mnou vydá do roku 1988 a tam mě zabije, nevrátím se už z té horské silnice zpátky   do   institutu   a nedostanu   šanci   zabít   Penlovskiho.   Bezpochyby   sázel   na   to,   že vyzraje na čas a docílí toho, aby k těm vraždám  nedošlo, a tak zachrání šéfa projektu. To se mu ale samozřejmě nemohlo podařit, protože tím by měnil  vlastní minulost, a to nelze.

Penlovski  a další   byli  v té  době  už   mrtví  a mrtví  zůstali.  Kdyby   byl   Kokoschka   lépe rozuměl principům cestování v čase, věděl by, že jsem ho zabil v roce 1988, kam za mnou přišel, protože v době, kdy podnikl odvetnou výpravu za Penlovskiho, jsem se z té noci už živý a zdravý vrátil do institutu.“

„Je ti dobře, mami?“ zeptal se Chris.

„Nevíte, jestli excedrin nevyrábějí i v půlkilových tabletách? Mám příšernou migrénu.“

„Chápu, že je toho hodně, co musíte vstřebat,“  řekl  Stefan. „Ale musel  jsem vám přiblížit,   kdo   je   Kokoschka.   Nebo   kdo   byl.   Odstranil   nálože,   které   jsem   do   institutu položil. Jeho přičiněním – a také kvůli nepříhodnému výpadku elektrické energie, který deaktivoval časovač rozbušky – institut stále stojí, brána zůstala otevřená a agenti gestapa se nás snaží vystopovat zde v naší době. A zabít.“

„Proč?“ zeptala se Laura.

„Pomsta,“ napadlo Chrise.

„Vyrážejí pětačtyřicet let v čase, aby se nám jen pomstili?“ nechápala Laura. „V tom musí být něco víc.“

„Je,“ přisvědčil Stefan. „Chtějí nás zlikvidovat, protože věří, že jsme jediní, kdo umí najít   způsob,   jak   zavřít   bránu   dřív,  než   vyhrají   válku   a změní   tak   svou   budoucnost.

A v tomto předpokladu se nemýlí.“

„Ale jak?“ nechápala Laura. „Jak můžeme zničit institut pětačtyřicet let v minulosti?“

„To ještě nevím,“ odpověděl. „Ale budu o tom přemýšlet.“

Začala mu klást další otázky, ale Stefan zavrtěl hlavou. Přiznal se, že je unavený, a brzy se opět ponořil do spánku.

~

Chris připravil k opožděnému obědu sendviče s arašídovým máslem ze surovin, které koupil v supermarketu. Laura neměla chuť k jídlu. Věděla, že Stefan prospí pár hodin, a tak se šla osprchovat. Cítila se pak i v pomačkaném oblečení lépe.

Odpolední televizní nabídka byla vytrvale tupá: seriály, soutěže, další seriály, reprízy epizod   Fantasy Island  a  Báječných a bohatých  a moderátor Phil Donahue pobíhající ve své show mezi publikem, ve kterém probouzel svědomí – a také soucit – v souvislosti s pozoruhodnými nesnázemi života transvestitních zubařů.

Doplnila zásobník uzi municí, kterou dopoledne koupila v obchodě se zbraněmi.

Venku   den   odumíral,   na   modré   obloze   se   hromadily  cáry   tmavých   mraků,   až   z ní nebylo už nic vidět. Zdálo se, že vějířová palma rostoucí vedle kradeného buicku semkla listy v předzvěsti bouřky.

Usedla do jednoho z křesel, nohy si opřela o pelest postele, zavřela oči a na chvíli si zdřímla. Probudil ji zlý sen, v němž zjistila, že je celá z písku a že se rychle rozpadá v dešťové průtrži. Chris spal v druhém křesle a Stefan stále tlumeně chrápal na posteli.

Rozpršelo se, déšť dutě bušil do střechy motelu, pleskal do kaluží na parkovišti před okny, jako by bublal rozpálený olej, i když venku bylo chladno. Rozpoutala se typická jihokalifornská   bouřka,   těžká   a usilovná   jako   v tropech,   ale   bez   doprovodu   hromu a blesků. V těchto částech světa déšť občas také provází ohňostroje, ale méně často než jinde. Laura teď měla o důvod víc být za tuto klimatologickou skutečnost vděčná, protože kdyby hřmělo a blýskalo se, nevěděla by, zda je to přirozené, či zda to signalizuje příchod agentů gestapa z jiné éry.

Chris se probudil ve čtvrt na šest a pět minut po něm se probral Stefan Krieger. Oba měli hlad a Stefan vedle chuti k jídlu jevil i jiné známky zlepšujícího se stavu. Předtím krví podlité, vodnaté oči měl teď čiré. S pomocí zdravé paže se dokázal sám pozvednout na   lůžku.   Do   levé   ruky,  kterou   měl   strnulou   a nepoužitelnou,   se   mu   začal   vracet   cit a dokázal ji ohnout, hýbat prsty a slabě je sevřít v pěst.

Místo večeře by si přála odpovědi na svoje otázky, ale život, který vedla, ji mezi jiným naučil i trpělivosti. Když se toho dopoledne krátce po jedenácté hodině zapsali do motelu, povšimla si čínské restaurace na druhé straně ulice. I když se zdráhala nechat tu Stefana a Chrise samotné, vyšla teď do deště pro nějaké jídlo.

Pod kabátem měla osmatřicítku a uzi nechala na Stefanově posteli. Ačkoli na Chrise byl  samopal   příliš  velký  a silný,  Stefan  by se  dokázal  opřít   o čelo  postele  a pálit  jen pravačkou, přestože zpětný ráz by mu zjitřil zranění.

Vrátila se celá promáčená. Krabice s jídlem z povoskované lepenky rozložili na postel s výjimkou dvou porcí polévky vaječný květ pro Stefana, které postavila k němu na noční stolek. Se vstupem do lákavě vonící restaurace dostala sama hlad a samozřejmě objednala zbytečně mnoho jídla: kuře v citrónové omáčce, hovězí na pomerančové kůře, krevety na pepři, moo goo gai pan, vepřové moo shu a dvě krabičky rýže.

Jak s Chrisem  ochutnávali  všechna  ta jídla umělohmotnými  vidličkami a zapíjeli  je colou, kterou koupila v automatu, Stefan vypil polévku. Domníval se, že pevnější stravu by nezvládl pozřít, ale jen co se vypořádal s vaječným květem, začal opatrně ochutnávat moo goo gai pan a kuře s citrónovou omáčkou.

Na   Lauřino   přání   jim   během   jídla   pověděl   něco   o sobě.   Narodil   se   roku   1909

v německém   městě   Gittelde   v pohoří   Harz   a bylo   mu   tedy   třicet   pět   roků.   („To  jo,“

podotkl Chris, „ale na druhou stranu, když  připočteme pětačtyřicet roků, které jste na cestě časem mezi rokem 1944 a 1989 přeskočil, pak je vám rovných osmdesát!“ Zasmál se, jak ho takové zjištění potěšilo. „Ale na osmdesátiletého dědka vypadáte fakt  dobře!“) Po první světové válce se rodina přestěhovala do Mnichova a Stefanův otec Franz Krieger v roce 1919 patřil mezi první sympatizanty Adolfa Hitlera a vstoupil do Dělnické strany Německa týž týden, kdy v ní Hitler zahájil svou politickou kariéru. Dokonce se s Hitlerem a Antonem Drexlerem podílel na vypracování programu, který skupinu, původně v zásadě debatní kroužek, proměnil ve skutečnou politickou stranu, pozdější národní socialisty.

„V roce   1926,   když   mi   bylo   sedmnáct,   jsem   se   stal   jedním   z prvních   členů Hitlerjugend,“ vzpomínal. „Ani ne rok nato jsem vstoupil do  Sturmabteilung, neboli SA, úderných oddílů známých i jako hnědé košile, což byla ozbrojená složka strany, v podstatě soukromá armáda. Už v roce 1928 jsem ale byl členem  Schutzstaffel…“

„SS!“ vydechl  Chris ve směsici stejné dávky hrůzy jako zvláštní fascinace, jaká se u něj dala slyšet, když mluvil o upírech nebo vlkodlacích. „Vy jste byl členem SS? Nosil jste černou uniformu se stříbrnou umrlčí lebkou a dýku?“

„Nejsem na to pyšný,“ ujistil ho Stefan Krieger. „Tedy – v té době jsem pyšný byl, samozřejmě. Byl jsem hloupý. Můj otec je hloupý. V počátcích byla SS malá skupina, skutečný výkvět elity, a naším úkolem bylo chránit   Fűhrera  a nasadit za něj v případě nutnosti i vlastní životy. Všem nám bylo mezi osmnácti a dvaadvaceti, byli jsme mladí, nevědomí a horké hlavy. Na svou obhajobu musím dodat, že já tak horká hlava nebyl, nebyl jsem tak zažraný jako jiní kolem mě. Plnil jsem otcovo přání, ale co se hlouposti týče, přiznávám, že jsem jí měl vrchovatě.“

Déšť hnaný větrem bušil na okenní tabulky a hlasitě bublal v okapním svodu hned za vnější zdí, u níž stála postel.

Stefan   vypadal   od   chvíle,   co   se   probudil,   zdravěji   a ještě   víc   pookřál   díky   horké polévce. Teď však, když vzpomínal na mládí strávené v tavicím kotli nenávisti a smrti, opět pobledl a oči jako by mu znovu zapadly do temnoty pod čelem. „Nikdy jsem z SS

neodešel, protože to byla tak vytoužená pozice, a ani nešlo odejít, aniž by člověk vzbudil podezření, že ztratil víru v našeho uctívaného vůdce. Rok za rokem, měsíc za měsícem a potom už den za dnem se mi stále víc hnusilo, čeho jsem byl svědkem: šílenství, vraždy a teror.“

Krevety i kuře s citrónovou omáčkou Lauře náhle zhořkly a v ústech jí tak vyschlo, že se jí rýže lepila na patro. Odstrčila jídlo a napila se coly. „Jestliže jste ale nikdy neopustil SS… kdy jste chodil na vysokou, jak jste se dostal k vědeckému výzkumu?“

„No,“   odpověděl,   „já   nepůsobil   v institutu   jako   vědecký   pracovník.   Nemám vysokoškolské vzdělání. Až na… dva roky intenzivního kurzu angličtiny, kdy jsem se učil mluvit s přijatelným americkým přízvukem. Patřil jsem k projektu, v jehož rámci došlo k nasazení stovek důkladně utajených agentů do Velké Británie a Spojených států. Nikdy jsem se ale nedokázal zcela zbavit přízvuku, a tak mě nikam neposlali. Navíc, protože můj otec patřil k raným Hitlerovým příznivcům, považovali mě za důvěryhodného a našli pro mě jiné využití. Plnil jsem zvláštní úkoly ve   Fűhrerově  osobním štábu, kde jsem řešil citlivé otázky, například urovnávání sporů mezi vládními frakcemi. Ta pozice se výtečně hodila k získávání informací, po kterých toužili Britové, což jsem od roku 1938 prováděl.“

„Vy jste byl špion?“ zeptal se Chris vykuleně.

„Něco takového. Musel jsem se alespoň svými  chabými  silami přičinit o pád Říše, abych  odčinil, že jsem se dříve dobrovolně podílel na jejím vzestupu. Musel jsem  se vykoupit, i když vykoupení se zdálo nemožné. Ale potom na podzim roku 1943, když Penlovski   zaznamenal   určité   úspěchy   se   svou   časovou   bránou,   kdy   se   mu   podařilo bůhvíkam   odeslat   zvířata   a zase   je   vrátit   zpátky,   přidělili   mě   do   institutu   jako pozorovatele,  Fűhrerova  osobního zástupce. A rovněž jako pokusného králíka, prvního člověka, kterého odešlou časem do budoucnosti. Chápete, když dospěli do stadia, kdy se chystali vyslat  na cestu časem člověka, nechtěli riskovat Penlovskiho, Januskaju nebo Helmuta Volkawa, Mittera či Shenka nebo některého z dalších vědců, jejichž ztráta by ohrozila projekt.  Nikdo nevěděl,  zda  se člověk  může vrátit  stejně spolehlivě, jako  se vracela zvířata, ani zda se vrátí při smyslech a bez úhony.“

Chris vážně přikyvoval. „To jo, no, není vyloučeno, že cestování v čase by mohlo být bolestivé nebo psychicky škodlivé nebo něco na ten způsob. To nemohl nikdo tušit.“

Ano, to nemohl nikdo tušit, pomyslela si Laura.

Stefan pokračoval. „Také požadovali, aby se na toho, koho pošlou, mohli spolehnout a aby udržel svoje poslání v tajnosti. Představoval jsem pro ně ideální volbu.“

„Důstojník SS, špion a první chrononaut,“  rekapituloval  Chris. „Týjo,  to je úžasný život.“

„Přál bych ti, aby tě bůh obdařil méně rušným životem,“ řekl na to Stefan Krieger. Pak věnoval Lauře  hlubší pohled než dosud. Měl krásné oči, jasně modré, ale odhalovaly zmučenou   duši.   „Lauro…   tak   co   si   teď   myslíte   o svém   ochránci?   Žádný   anděl,   ale Hitlerův pobočník a hrdlořez SS.“

„Žádný hrdlořez,“ odporovala Laura. „Váš otec, vaše doba i společnost se snažili ho z vás udělat, ale narazili na nitro, které  nedokázali  nahlodat. Žádný hrdlořez, Stefane Kriegere. V žádném případě. To nejste.“

„Ale ani anděl,“ doplnil. „Zdaleka ne anděl, Lauro. Až mi ten, kdo sedí na soudné stolici, bude po smrti číst ze skvrn na mé duši, přidělí mi skrovné místečko v pekle.“

Déšť bubnující na střechu připomínal uplývající čas, miliony nenahraditelných minut, hodin, dnů a roků promarněných a odtékajících okapy a rourami pryč.

~

Posbírala   nedojedené   zbytky   a vyhodila   je   do   popelnice   za   motelem,   v automatu koupila další tři coly, pro každého jednu, a pak svému ochránci konečně položila otázku, kterou měla na mysli od chvíle, co se probral z komatu: „Proč? Proč jste se zaměřil na mě, na můj život, a proč jste mi chtěl pomáhat a čas od času mě zachraňovat? Jak proboha souvisí můj osud s nacisty, s cestovateli v čase, s osudem světa?“

Při své třetí cestě do budoucnosti, začal vysvětlovat, se dostal do Kalifornie roku 1984.

Vybral si ji, protože jeho dva předešlé pobyty – dva týdny v roce 1954 a dva v roce 1964 – ukázaly,   že   Kalifornie   zřejmě   představuje   vědecké   a i příští   kulturní   centrum nejvyspělejšího národa na světě. Onen rok si vybral proto, že ležel rovných čtyřicet let od jeho vlastní doby. V té době už nebyl jediný, kdo podnikal cesty v čase – čtyři další lidé se na ně vypravili, jen co se prokázalo, že nehrozí nebezpečí. Při oné třetí cestě Stefan stále ještě probádával budoucnost, dozvídal se podrobnosti o tom, jak se vyvíjel svět během války a po ní. Rovněž zjišťoval, které vědecké poznatky z onoho čtyřicetiletého mezidobí mají být přeneseny zpět do Berlína roku 1944, aby pomohly Hitlerovi vyhrát válku, ale to ne proto, že by hodlal pomáhat ten plán prosadit, nýbrž s nadějí, že ho překazí. Jeho studium zahrnovalo čtení novin, sledování televize a také prostou přítomnost v americké společnosti, aby nasál ducha sklonku dvacátého století.

Opíral se o polštáře a vzpomínal na onu třetí výpravu hlasem, v němž nezůstala ani stopa   po   sklíčenosti,   s jakou   líčil   svůj   hrozný   život   do   roku   1944.   „Nedokážete   si představit moje pocity, když jsem se procházel po ulicích Los Angeles. Jako kdybych se dostal tisíc let do budoucnosti, ne pouhých čtyřicet – takový zázrak to pro mě byl. Auta!

Všude auta a tolik z nich německých, což se zdálo naznačovat určité odpuštění za válku, uznání nového Německa, a to mě dojalo.“

„My máme mercedes,“ připomněl Chris. „Je fajn, ale já mám radši džíp.“

„Auta,“ pokračoval Stefan, „móda, ohromující pokrok, kam se člověk podíval: digitální hodinky,   počítače,   videorekordéry,   na   kterých   si   člověk   mohl   pouštět   filmy   doma v obýváku!   Ani   po   prvních   pěti   dnech   pobytu   jsem   se   nedokázal   vzpamatovat z příjemného   šoku   a těšil   jsem   se   na   nové  zázraky  každé   další   ráno.   Šestý  den   jsem procházel kolem knihkupectví ve Westwoodu a spatřil jsem tam frontu lidí, kteří si chtěli nechat podepsat knížku od autora. Zašel jsem dovnitř, abych se porozhlédl a zjistil, jaký druh knihy je tak populární, a tak zase trochu pokročil v chápání americké společnosti.

A tam jste seděla vy, Lauro, za stolkem s hromádkou výtisků své třetí knihy, která pro vás znamenala opravdový úspěch, románu  Útesy.“

Laura  si  poposedla  dopředu, jako  by ji  záhada  tlačila až  na  samotný okraj  křesla.

„ Útesy? Já jsem ale nikdy takovou knihu nenapsala.“

Chris to opět pochopil. „Tu knihu jsi napsala v realitě, kterou bys prožila, kdyby do ní pan Krieger nebyl zasáhl.“

„Bylo   vám   dvacet   devět   let,   kdy   jsem   vás   poprvé   spatřil   na   té   autogramiádě   ve Westwoodu,“ řekl Stefan. „Seděla jste na invalidním vozíku, protože jste měla zmrzačené, ochrnuté nohy. I levou ruku jste měla částečně paralyzovanou.“

„Mrzák?“ podivil se Chris. „Máma byla mrzák?“

Laura   seděla   doslova   na   krajíčku   křesla,   protože   i když   to,   co   ochránce   říkal,   jí připadalo   příliš   fantastické   na   to,   aby   se   tomu   dalo   věřit,   věděla,   že   mluví   pravdu.

V hloubi   duše   čímsi   ještě   prvotnějším   než   instinkt   vnímala   sama   sebe   upoutanou   na vozíku   s ochrnutýma,   nemohoucíma   nohama.   Snad   právě   pochopila   slabou   ozvěnu odvráceného osudu.

„Narodila jste se tak,“ řekl Stefan.

„Proč?“

„To  jsem   zjistil   mnohem   později,   po   dalším   pátrání.   Lékař,   který   vás   v Denveru v Coloradu přivedl roku 1955 na svět – Markwell se jmenoval –, byl alkoholik. Porod byl už tak komplikovaný…“

„Moje matka při něm zemřela.“

„Ano,   v  tamté  realitě   rovněž.   Ale   v ní   Markwell   porod   zpackal   a způsobil   vám pohmoždění páteře, kterým jste na celý život ochrnula.“

Zachvěla se. Jako by si chtěla dokázat, že unikla životu, který pro ni osud původně zamýšlel, vstala a přešla k oknu, po nohou, po zdravých a zázračně funkčních nohou.

Stefan se obrátil na Chrise. „Tvoje matka byla toho dne, kdy jsem ji spatřil na vozíku, krásná. Opravdu, hrozně krásná. Obličej měla samozřejmě stejný, jako má dnes. Ale nebyl to jen on, co ji činilo krásnou. Šířila kolem sebe auru   statečnosti  a navzdory postižení měla neuvěřitelně dobrou náladu. Každý, kdo k ní přistoupil s výtiskem   Útesů, odcházel nejen s podpisem, ale také se smíchem. Nehledě na to, že byla odsouzena k životu na invalidním   vozíku,   tvoje   matka   byla   ohromně   zábavná   a veselá.   Pozoroval   jsem   ji z povzdálí a okouzlilo mě to a dojalo jako předtím nic v životě.“

„Je ohromná,“ přisvědčil Chris. „Moji mámu nic nevyděsí.“

„Tvoji mámu vyděsí všechno,“ odporovala Laura. „Tenhle celý příšerný rozhovor tvoji mámu děsí k smrti.“

„Ty před ničím neutíkáš, před ničím se neschováváš,“ obrátil se Chris a pohlédl na ni.

Zčervenal. U chlapce v jeho věku by se předpokládalo, že bude nad věcí, ve stadiu, kdy už začíná uvažovat o tom, zda nerozumí všemu mnohem lépe než jeho matka. V běžném vztahu dochází k tak bezprostřednímu vyjádření obdivu k matce, až když se syn blíží ke čtyřicítce nebo matka ke smrti, ať dříve nadejde to či ono. „Možná se bojíš, ale nikdy nejednáš bojácně.“

Už v raném mládí se naučila, že na ty, kteří dávají najevo strach, se pohlíží jako na snadnou kořist.

„Toho dne jsem si koupil  Útesy,“ mluvil dál Stefan, „a odnesl je do hotelu, kde jsem bydlel. Přečetl  jsem je za noc a ta kniha byla tak krásná, že jsem u některých  pasáží plakal…, ale taky tak zábavná, že místy jsem se nahlas smál. Druhý den jsem si koupil dvě vaše další knihy,  Stříbrovlásku a  Pole noci a i ty byly ohromné, stejně dojemné jako Útesy, které vám přinesly slávu.“

Prožívala  zvláštní   chvíle,  když   poslouchala  příznivé  hodnocení  knih,  které   v tomto životě nikdy nenapsala. Ale více než dozvědět se děj těchto románů ji zajímala odpověď na otázku, která ji právě napadla: „V tom životě, který jsem měla prožít, v onom jiném roce 1984… byla jsem vdaná?“

„Ne.“

„Ale potkala jsem Dannyho a…“

„Ne. Dannyho jste nikdy nepotkala. Nikdy jste se nevdala.“

„Já jsem se nikdy nenarodil,“ dodal Chris.

Stefan vysvětloval: „Tohle všechno přišlo proto, že jsem se vrátil do Denveru roku 1955 a zabránil jsem doktoru Markwellovi, aby vás odrodil. Lékař, který se toho ujal za něj, nemohl zachránit život vaší matce, ale vás přivedl na svět zdravou a bez následků. Od toho okamžiku se všechno ve vašem životě změnilo. Ano, měnil jsem vaši minulost, ale zároveň šlo o  mou budoucnost, a proto se dala přizpůsobit. A díky bohu za tento zvláštní rys   cestování   v čase,   protože   jinak   bych   vás   nedokázal   zachránit   před   životem paraplegika.“

Zadul vítr a déšť zabubnoval na okno, u nějž Laura stála.

Znovu   ji   zachvátil   pocit,   že   pokoj,   v němž   se   nalézá,   půda,   na   níž   je   zbudován, a vesmír, v němž se otáčí, jsou prchavé jako kouř a náchylné k náhle změně.

„Sledoval   jsem   pak   váš   další   život,“   líčil   dál   Stefan.   „Mezi   polovinou   ledna a polovinou března roku 1944 jsem podnikl více než třicet tajných cest, abych zjistil, jak se vám vede. Při čtvrtém výletu, který mě zavedl do roku 1964, jsem zjistil, že jste rok mrtvá a váš otec rovněž. Oba vás zabil ten pobuda, co přišel loupit do vašeho hokynářství.

Vydal jsem se tedy do roku 1963 a usmrtil ho dřív, než on zabil vás.“

„Pobuda?“ podivil se Chris.

„Povím ti o něm později, zlato.“

Stefan mluvil dál: „A až do té noci, kdy se na té horské silnici objevil Kokoschka, jsem myslím byl při ulehčování a zlepšování vašeho života docela úspěšný. Moje zásahy vás přitom nezbavily uměleckého nadání a nevedly ke knihám, které by byly méně krásné než ty, jež jste napsala v onom druhém životě. Byly to jiné knihy, ale ne méně hodnotné, a ze všech zazníval stále stejný hlas.“

Lauře se začala podlamovat kolena, a tak se vrátila a usedla. „Ale k čemu?  Proč  jste vynaložil takové úsilí, abyste mi vylepšil život?“

Stefan Krieger pohlédl na Chrise, potom na ni, a když konečně odpověděl, měl zavřené oči. „Když jsem vás spatřil na tom invalidním vozíku, jak podepisujete  Útesy, když jsem si   potom   přečetl   vaše   knihy,   zamiloval   jsem   se   do   vás…   hluboce   jsem   se   do   vás zamiloval.“

Chris se zavrtěl v křesle, protože se zjevně cítil nesvůj při takovém vyznání, jehož předmětem byla jeho vlastní matka.

„Vaše mysl byla ještě krásnější než váš zevnějšek,“ pokračoval Stefan tiše. Oči měl stále zavřené. „Zamiloval jsem se do vaší obrovské statečnosti, možná proto, že ve svém vlastním světě nabubřelých  uniformovaných  fanatiků jsem se s opravdovou statečností nesetkával. Byli ochotni položit život za zvrácený totalitní ideál a nazývali  to statečností, avšak ve skutečnosti šlo o hloupost a choromyslnost. Zamiloval jsem si i vaši důstojnost, protože já žádnou neměl, žádnou sebeúctu, která z vás vyzařovala. Zamiloval jsem si vaši schopnost soucítit s druhými, která tvořila tak bohatou součást vašich knih, protože ve vlastním světě jsem se zřídka setkával se soucitem. Zamiloval jsem se do vás, Lauro, a uvědomil si, že pro vás mohu udělat to, co by pro své milované udělali všichni muži, kdyby je někdo obdařil božskou mocí: dělal jsem, co jsem mohl, abych vás ušetřil toho nejhoršího, co vám naplánoval osud.“

Konečně otevřel oči.

Byly nádherně modré. A zmučené.

Cítila vůči němu obrovský vděk. Lásku mu neoplácela, protože ho sotva znala. Ale tím, jak se vyznal z hlubokého citu, z vášně, díky níž měnil její osud a která ho za ní hnala přes nezměrné vlny času, do určité míry obnovil zázračnou auru, kterou kolem něho kdysi spatřovala. Znovu jí připadal mocný, jako polobůh, ne-li přímo bůh, povýšený nad běžné smrtelníky nesobeckou oddaností.

~

Té   noci   spal   Chris   na   jedné   rozvrzané   posteli   se   Stefanem   Kriegerem.   Laura   se pokoušela usnout v jednom křesle s nohama nataženýma na druhé.

Neúnavně   pršelo   a ukolébávající   rytmus   deště   Chrise   uspal.   Laura   slyšela,   jak   tiše chrápe.

Seděla ve tmě dobrou hodinu a pak se potichu zeptala: „Spíte?“

„Ne,“ odpověděl Stefan okamžitě.

„Danny,“ řekla. „Můj Danny…“

„Ano?“

„Proč jste ne…“

„Proč   jsem   nepodnikl   druhou   výpravu   do   oné   noci   v roce   1988   a nezneškodnil Kokoschku dřív, než zabil Dannyho?“

„Ano. Proč jste to neudělal?“

„Protože… chápete, Kokoschka pocházel ze světa roku 1944, takže vražda Dannyho a jeho  vlastní  smrt  patřily do   mé  minulosti,  kterou  jsem  nemohl   změnit. Kdybych   se pokusil   vypravit   se  znovu  do   té   noci   roku   1988,   do  časnějšího   bodu,   abych   zastavil Kokoschku  dřív, než zabije Dannyho, brána by mě okamžitě odrazila zpátky do institutu a nikam bych se nedostal. Přírodní zákon zamezující paradoxům by mi cestu nedovolil.“

Laura mlčela.

Stefan se zeptal: „Chápete?“

„Ano.“

„A přijímáte mé vysvětlení?“

„Nepřijmu nikdy jeho smrt.“

„Ale… věříte mi?“

„Myslím, že ano, věřím vám.“

„Lauro,   já   vím,   jak   moc   jste   Dannyho   Packarda   milovala.   Kdybych   ho   byl   mohl zachránit, i kdyby mě to mělo nakonec stát život, udělal bych to bez váhání.“

„Věřím vám,“ řekla. „Protože bez vás… bych Dannyho vůbec neměla.“

~

„Úhoř,“ řekla.

„Osud   se   snaží   všemi   způsoby   obnovit   předepsané   vzorce,“   vysvětloval   Stefan v temnotě. „Když vám bylo osm roků, zastřelil jsem toho pobudu a zabránil mu, aby vás znásilnil a zabil, ale nevyhnutelný osud vás poslal vstříc dalšímu pedofilovi s potenciálem vraha. Willymu Sheenerovi. Úhořovi. Ale osud také určil, že se stanete spisovatelkou, a to úspěšnou, a že světu předáte ve svých knihách poselství bez ohledu na to, jaké změny do vašeho života vnesu. To je   dobrý  vzorec. Na oné neznámé síle, která se snaží obnovit narušené záměry osudu, je cosi děsivého, ale zároveň i uklidňujícího… jako kdyby ve vesmíru existoval smysl, cosi, co bychom bez ohledu na utrpení, na něž klade takový důraz, snad mohli nazývat i Bohem.“

Chvíli naslouchali dešti a větru, jak čistí svět venku.

Zeptala se: „Proč jste se nevypořádal s Úhořem místo mě?“

„Počkal jsem si na něj jednou večer u něj doma…“

„A hrozně jste ho ztloukl. Ano, věděla jsem, že jste to byl vy.“

„Ztloukl jsem ho a varoval, aby se vám vyhýbal. Řekl jsem mu, že příště bych ho zabil.“

„Ale tím, že jste ho zbil, jste jen posílil jeho sveřepost, že mě musí dostat. Proč jste ho nezabil rovnou?“

„Měl jsem to udělat. Ale… nevím. Možná jsem byl svědkem – přímým i nepřímým – tolika zabíjení, že jsem… že jsem prostě doufal, že tady pro jednou nebude nutné vraždit.“

Pomyslela   na   jeho   svět   s válkou,   koncentračními   tábory,   genocidou   a dokázala pochopit, proč doufal, že se vyhne vraždě, i když Sheener si sotva zasluhoval žít.

„Když   ale   Sheener   přišel   k Dockweilerovým,   aby   mě   dostal,   proč   jste   tam   nebyl, abyste ho zastavil?“

„Váš   život   jsem   poté   prověřil,   až   když   vám   bylo   třináct   roků,   poté,   co   jste   sama Sheenera zabila a vyvázla z toho, a tak jsem usoudil, že se nemusím vracet a vyřídit si to s ním za vás.“

„Já jsem vyvázla,“ přisvědčila. „Ale Nina Dockweilerová nikoli. Možná kdyby bývala nepřišla a neviděla všechnu tu krev, mrtvého…“

„Možná,“   přitakal.   „A možná   ne.   Osud   se   snaží   obnovit   předepsané   vzorce   všemi způsoby.  Možná   by   zemřela   i tak.   Navíc,   Lauro,   já   vás   nemohl   chránit   před   každou újmou.   Na   to   bych   potřeboval   deset   tisíc   cest   v čase.   A třeba   by   vám   taková   míra vměšování ani neprospěla. Kdyby váš život probíhal zcela bez překážek, možná by se z vás nestala ta žena, do které jsem se zamiloval.“

Rozhostilo se ticho.

Naslouchala větru a dešti.

Naslouchala tlukotu svého srdce.

Nakonec řekla: „Já vás nemiluju.“

„Chápu.“

„Zdá se, že bych měla – trošku.“

„Zatím mě ani neznáte.“

„Možná že vás nikdy milovat nebudu.“

„Vím.“

„Přes všechno, co jste pro mě udělal.“

„Ale jestli z toho všeho vyvázneme… budeme mít dost času.“

„Ano,“ souhlasila. „Snad budeme mít dost času.“

Šest

NOČNÍ SPOLEČNÍK

1.

V sobotu 18. března 1944   Obersturmfűhrer  SS Erich Klietmann stál se skupinou tří perfektně vycvičených mužů připravený v hlavní laboratoři v přízemí institutu ke skoku do   budoucnosti   s cílem   zlikvidovat   Kriegera,   ženu   a chlapce.   Oblečením   měli   snadno splynout s davem mladých úředníků v Kalifornii roku 1989: měli na sobě proužkované obleky od Yvese St. Laurenta, bílé košile, tmavé kravaty, černé mokasíny značky Bally, černé ponožky, sluneční brýle Ray-Ban, kdyby je počasí vyžadovalo. Bylo jim řečeno, že tomu,   jak   vypadají,   se   v budoucnosti   říká   „power   look“,   vzezření   moci,   a i když Klietmann   nevěděl   přesně,   co   to   znamená,   líbilo   se   mu,   jak   to   zní.   Oblečení   získali výzkumníci ústavu při předchozích cestách do budoucnosti – včetně spodního prádla na sobě neměli nic anachronického.

Všichni   čtyři   měli   i aktovky   značky   Mark   Cross,   elegantní   model   z teletiny s pozlaceným kováním. I ty pocházely z budoucnosti a stejně tak samopaly uzi a náhradní zásobníky, které se v nich skrývaly.

Výzkumný tým  institutu navštívil  Spojené státy v témž roce  a měsíci, kdy se John Hinckley pokusil o atentát na Ronalda Reagana. Sledovali útok v televizi a hluboký dojem na ně udělaly skladné samopaly, které agenti tajné služby nosili v aktovkách. Dokázali je z nich   vytáhnout   a začít   z nich   pálit   během   jedné   dvou   vteřin.   Nyní   v roce   1989

automatický samopal uzi upřednostňovaly nejen mnohé policejní jednotky a armády, ale zvolila si ji i komanda  Schutzstaffel cestující v čase.

Klietmann s uzi trénoval.  Měl k němu citový vztah, jaký nikdy neprožil ve vztahu k lidské   bytosti.   Znepokojovala   ho   pouze   skutečnost,   že   šlo   o zbraň   vynalezenou a vyrobenou   v Izraeli,   o výrobek   smečky  Židů.   Na   druhé   straně   za   několik  dnů   nové vedení institutu schválí uvedení uzi do světa roku 1944 a němečtí vojáci vybavení touto zbraní se budou lépe vypořádávat s bandami podlidí, kteří by chtěli sesadit  Fűhrera.

Pohlédl na hodiny na řídicím pultu brány a uvědomil si, že uplynulo sedm minut od chvíle, kdy se výzkumný tým vypravil do Kalifornie 15. února 1989. Jeho úkolem bylo prohledat veřejně dostupné záznamy – hlavně starší ročníky novin – a zjistit, zda policie dopadla a vyslýchala Kriegera, tu ženu a chlapce v průběhu měsíce, který následoval po přestřelce   u Big   Bearu   a v San   Bernardinu.   Poté   se   vrátí   do   roku   1944   a sdělí Klietmannovi den, hodinu a místo, kde se Krieger s onou ženou bude nacházet. Jelikož každý cestovatel v čase se vracel z výpravy přesně jedenáct minut poté, co na ni vyrazil, Klietmann a jeho skupina měli čekat už jen čtyři minuty.

2.

Ve čtvrtek 12. ledna  1989 měla Laura  třicáté  čtvrté  narozeniny a strávili je v témž pokoji motelu The Bluebird of Happiness. Stefan potřeboval ještě jeden den odpočinku, aby nabral síly a aby se projevily účinky penicilinu. Potřeboval taky čas na přemýšlení: musel najít způsob jak zničit institut, a to byl tak zapeklitý úkol, že vyžadoval hodiny naprostého soustředění.

Přestalo pršet, ale obloha stále jako by byla plná podlitin a vody. Předpověď počasí mluvila o další bouřce, která by měla nastat o půlnoci.

Podívali se na televizní zprávy o páté a zhlédli reportáž o ní, Chrisovi a o záhadném zraněném   muži,   kterého   dovezli   k doktoru   Brenkshawovi.   Policie   po   ní   stále   pátrala a podle nejpravděpodobnější hypotézy po ní a jejím synovi šli obchodníci s drogami, kteří mají na svědomí smrt jejího manžela, a vedly je k tomu buď obavy, že by je mohla poznat při policejní konfrontaci, nebo se do obchodů s drogami sama nějak zapletla.

„Jako že moje máma prodává drogy, jo?“ Chrise se ta narážka dotkla. „To je ale banda pitomců!“

U Big Bearu ani v San Bernardinu se sice nenašli žádní mrtví, ale případ se vyvíjel tak, že zaručoval trvalou pozornost médií. Novináři se dozvěděli, že na obou místech byla spousta krve  a že v postranní  uličce  za Brenkshawovým  domem  se mezi  popelnicemi našla oddělená lidská hlava.

Laura si připomněla, jak prošla brankou ze sekvojového dřeva v zadní části pozemku Cartera Brenkshawa, překvapila tam druhého zabijáka a spustila na něj palbu z uzi. Dostal to do hrdla a do hlavy a už tehdy ji napadlo, že soustředěná palba z automatické zbraně ho o ni mohla připravit.

„Esesáci, kteří přežili, stiskli na opasku mrtvého knoflík k návratu,“ vysvětloval Stefan, „a odeslali jeho tělo zpět.“

„Ale proč ne i s hlavou,“ nechápala Laura, které se téma hovoru hnusilo, ale zvědavost jí nedovolila se nezeptat.

„Musela se odkutálet od mrtvoly mezi popelnice,“ odpověděl Stefan, „a oni ji během těch pár  vteřin, co měli  na hledání, nenašli. Kdyby  ji objevili, dali  by ji na mrtvého a složili kolem ní jeho ruce. Všechno, co má cestovatel v čase na sobě nebo s sebou, se přepravuje spolu s ním. Ale ve chvíli, kdy se blížily sirény a ve tmě postranní uličky…

neměli čas hlavu hledat.“

Čekalo by se, že Chrise tak bizarní okolnost rozjaří, on však seděl nehybně v křesle s nohama   ohnutýma   pod   sebou   a mlčel.   Možná   strašlivá   představa   utržené   hlavy   mu přiblížila smrt reálněji než veškerá na něj cílená střelba.

Laura si dala záležet na tom, aby ho k sobě přivinula a chlácholila ho ujišťováním, že se ze všeho společně a se zdravou kůží dostanou. Objetí však potřebovala stejně jako on a slova   vzpruhy,   která   pro   něj   měla,   musela   znít   poněkud   falešně,   protože   jí   dělalo problémy přesvědčit samu sebe, že ze všeho vyjdou vítězně.

Na oběd a na večeři přinesla jídlo z protější čínské restaurace. Včera v noci v ní nikdo z personálu restaurace nepoznal ani slavnou spisovatelku, ani uprchlici, a tak se tam cítila relativně v bezpečí. Připadalo jí jako bláznovství vydat se jinam a riskovat, že ji poznají.

Po večeři, zatímco Laura odklízela kartonové krabice od jídla, vyndal Chris dva malé čokoládové dorty ve formičkách a se žlutou svíčkou v každém. Koupil ty sladkosti od firmy Hostess a krabici narozeninových svíček včera v supermarketu Ralph’s a až do této chvíle je schovával. S nesmírnou obřadností přinesl dorty z koupelny, kde do nich, aby ho nikdo neviděl, zapíchl svíčky a zapálil je, a zlaté odrazy dvou plamenů mu rozjasnily oči.

Šťastně se usmál, když viděl, jak to Lauru překvapilo a potěšilo. Ve skutečnosti měla co dělat, aby potlačila slzy. Dojalo ji, že i sešněrovaný strachem a za hrozícího nebezpečí měl Chris   myšlenky   na   její   narozeniny   a touhu   udělat   jí   radost.   Viděla   v tom   samotnou podstatu vztahu mezi matkou a dítětem.

Všichni tři si dali kousek dortu. S jídlem přes ulici dostala Laura i pět koláčků štěstí.

Stefan svou věštbu rozbalil na vyvýšeném  lůžku z polštářů:  „Kéž by se to splnilo: Budete žít v časech míru a hojnosti,“ přečetl.

„To by se splnit mohlo,“ poznamenala Laura. Rozlomila svůj kousek a vytáhla z něj papírek:   „No,   myslím,   že   toho   mám   až   dost,   díky:   Dobrodružství   se   stane   vaším společníkem.“

Když konečně rozlomil svůj koláček Chris, nenašel tam žádný papírek, žádnou věštbu.

Laurou projel záchvěv strachu, jako kdyby prázdné cukroví skutečně znamenalo, že ho nečeká žádná, budoucnost. Nesmyslná pověra. Ale nedokázala potlačit náhlou úzkost.

„Tumáš,“ řekla a rychle mu podala dva zbývající kousky. „Když v té jedné nebylo nic, znamená to, že se ti splní dvě věštby.“

Chris   rozbalil   první,   přečetl   si   ji   pro   sebe,   rozesmál   se   a pak   ji   přečetl   nahlas.

„Dosáhnete slávy a bohatství.“

„Když teď cítím velké peníze, postaráš se o mě na stará kolena?“ zeptala se Laura.

„Jasně, mami. Akorát…  jen když  mi budeš dál  vařit  a hlavně tu svou zeleninovou polívku.“

„Chceš svoji starou matku donutit, aby si to  odpracovala, co?“

Stefan Krieger se usmíval, když poslouchal slovní výměnu mezi Laurou a Chrisem, a pak poznamenal: „Náročný klient, že?“

„Pravděpodobně mu budu v osmdesáti drhnout podlahu.“

Chris rozbalil druhou věštbu: „Prožiješ šťastný život s drobnými radostmi – knihami, hudbou, uměním…“

Zdálo  se, že Chris ani  Stefan si nevšimli, že obě věštby si protiřečí, jedna druhou účinně popírá, což svým způsobem potvrzovalo zlověstný smysl prázdného cukroví.

Hele,   přicházíš   o rozum,   Shaneová,   fakt   že   jo,   pomyslela   si.   Jsou   to   jen   věštby v koláčcích. Ve  skutečnosti nic nepředpovídají.

~

Uplynulo pár hodin, už zhasli a Chris spal, když na Lauru ze tmy promluvil Stefan.

„Vymyslel jsem plán.“

„Způsob, jak zničit institut?“

„Ano. Ale je velmi složitý a budeme k němu potřebovat spoustu věcí. Nejsem si jistý, ale… obávám se, že některé z nich si soukromá osoba nemůže pořídit.“

„Dokážu   sehnat   cokoli,   co   budete   potřebovat,“   promluvila   sebejistě.   „Mám   styky.

Cokoli.“

„Budeme potřebovat docela hodně peněz.“

„To je horší. Zbývá mi čtyřicet dolarů a jít do banky a vybrat peníze nemůžu, protože tím by vznikl záznam…“

„Ano. A přivedl by je přímo k nám. Nemáte někoho, komu důvěřujete a kdo důvěřuje vám, někoho, kdo by vám poskytl  velký finanční  obnos a nikomu se nezmínil, že se s vámi setkal?“

„Víte o mně všechno,“ odpověděla Laura, „takže víte i o Thelmě Ackersonové. Ale proboha, tu do toho nechci zatahovat. Kdyby se něco stalo Thelmě…“

„Dá se to zařídit tak, abychom ji nevystavili žádnému riziku,“ ujišťoval ji.

Venku se ohlásil slibovaný déšť náhlou průtrží.

„Ne,“ řekla Laura.

„Ale ona je naší jedinou nadějí.“

„Ne.“

„Kde jinde dokážete sehnat peníze?“

„Najdeme jiný způsob, který nebude vyžadovat takové finanční prostředky.“

„Ať už vymyslíme jiný plán nebo ne, peníze budeme potřebovat. Vašich čtyřicet dolarů vám nevydrží věčně. A já nemám nic.“

„Neohrozím Thelmu,“ trvala neústupně na svém.

„Jak už jsem říkal, dá se to provést bez rizika, bez…“

„Ne.“

„Tak to jsme prohráli.“

Naslouchala   dešti,  který  se  jí  v mysli   proměnil   v hukot  bombardérů  druhé  světové války – a pak se prolnul do hlasu skandujícího, šílícího davu.

Nakonec řekla: „I kdybychom to dokázali zařídit tak, že bychom Thelmu neohrozili, co když na ni SS někoho nasadili? Určitě vědí, že je to moje nejlepší kamarádka, moje jediná skutečná přítelkyně. Co by jim tedy bránilo poslat jeden tým, aby ji sledoval s tím, že je možná dovede ke mně?“

„Je to zbytečně pracný způsob jak nás najít,“ vysvětloval. „Mohou stejně tak dobře posílat výzkumné týmy do budoucnosti, do letošního února, pak do března a do dubna, aby procházely noviny, dokud nezjistí, kde jsme se prvně ukázali. Uvědomte si, že každá taková cesta trvá v  jejich čase jedenáct minut, jsou tedy rychlé. A je jisté, že tahle metoda dříve či později zabere, protože těžko se můžeme po zbytek života skrývat.“

„Ale…“

Dlouho vyčkával. Pak řekl: „Vy dvě jste jako sestry. A na koho jiného byste se měla obrátit v situaci, jako je tahle, s prosbou o pomoc, když ani na sestru ne?“

„Pokud   se   nám   to   podaří   bez   toho,   abychom   ji   ohrozili…   myslím,   že   to   musíme zkusit.“

„První věc, do které se pustíme ráno.“

Byla   to   deštivá   noc   a déšť   také   plnil   její   sny   a v nich   zněly   i detonace   hromobití a proháněly se blesky. Probudila se s hrůzou, ale deštivou noc v Santa Aně žádné z těchto zářivých  znamení smrti nepoznamenalo. Bouřka byla poměrně mírná, bez blesků, bez hromů a bez vichru, třebaže věděla, že navždy to tak nepotrvá.

3.

Zařízení cvakalo a hučelo.

Erich Klietmann se podíval na hodiny. Už za tři minuty se výzkumný tým vrátí do institutu.

Dva   vědci,   dědicové   Penlovskiho,   Januskaji   a Volkawa,   stáli   u řídicího   pultu a sledovali bezpočet ciferníků a kontrolek.

Do místnosti nepronikalo přirozené světlo, protože na oknech nebylo jen zatemnění, aby neposloužila jako orientační bod pro nepřátelské bombardéry přilétávající za nocí, ale z bezpečnostních důvodů byla zazděna. Byl tu těžký vzduch.

Poručík Klietmann stál v rohu hlavní laboratoře poblíž brány a vychutnával si vzrušení, s nímž hleděl vstříc očekávané cestě do roku 1989. Nešlo mu o to, že budoucnost byla plná úžasů, ale o to, že výprava mu poskytovala možnost posloužit  Fűhrerovi způsobem, jaký   se   poštěstí   málokomu.   Podaří-li   se   mu   zlikvidovat   Kriegera,   tu   ženu   a chlapce, vyslouží si osobní setkání s Hitlerem, možnost spatřit velikána tváří v tvář, poznat stisk jeho ruky a prostřednictvím tohoto doteku pocítit sílu, tu ohromnou sílu německého státu, národa, dějin a osudu. Poručík by nasadil život i desetkrát za možnost upoutat  Fűhrerovu pozornost, docílit, aby si ho Hitler osobně všiml ne jako jednoho z řady důstojníků SS, ale jako jedince, jako Ericha Klietmanna, muže, který zachránil Říši před trpkým osudem, jemuž byla málem nucena čelit.

Klietmann   nepředstavoval   árijský   ideál   a uvědomoval   si   svoje   nedostatky.   Jeho dědeček   z matčiny   strany   byl   Polák,   odporný   slovanský   kříženec,   jehož   vinou   byl Klietmann Němec pouze ze tří čtvrtin. Navíc, třebaže jeho tři zbylí prarodiče a stejně tak oba rodiče byli plavovlasí modroocí jedinci s nordickými rysy, Erich měl světle hnědé oči, tmavé vlasy a zemitější, smyslnější rysy po svém barbarském dědovi. Nesnášel to, jak vypadá,   a snažil   se   svoje   fyzické   vady   vynahrazovat   tím,   že   byl   nejpřesvědčenějším nacistou,   nejodvážnějším   vojákem   a nejhorlivějším   stoupencem   Hitlera   v celé Schutzstaffel,   což   vzhledem   k silné   konkurenci   v úsilí   dosáhnout   takové   mety   nebylo snadné. Tu a tam propadal beznaději, že mu sláva není souzena. Ale nikdy se nevzdal a nyní stál zde, před hrdinským činem, kterým si zaslouží spočinout ve Valhalle.

Zamýšlel   zabít   Stefana   Kriegera   vlastnoručně,   a to  nejen  proto,  že  mu  to  vyslouží Fűhrerovu přízeň, ale protože Krieger představoval árijský ideál, světlovlasý s modrýma očima a s každým rysem dokonale nordickým, a z dobrého chovu. Přes všechny plusy na své straně se Krieger rozhodl  Fűhrera zradit, což Klietmanna rozpalovalo, protože on se musel ke slávě plahočit se zátěží zparchantělých genů.

Teď, kdy zbývalo něco přes dvě minuty, než se výzkumný tým vrátí bránou z roku 1989, pohlédl Klietmann na svoje tři podřízené, oblečené podle stylu mladých úředníků jiné epochy, a pocítil na ně tak silnou hrdost, v níž se vášeň střetávala se sentimentem, že mu málem vhrkly slzy do očí.

Všichni   vzešli   z ubohých   poměrů.  Unterscharfűhrer  Felix   Hubatsch,   Klietmannův četař   a jeho   zástupce   ve   velení   této   jednotce,   se   narodil   jako   syn   věčně   opilého soustružníka   a šlapky,   jimiž   oběma   pohrdal.  Rottenfűhrer  Rudolph   von   Manstein   byl synem chudého sedláka, za jehož celoživotní neúspěch se styděl, a  Rottenfűhrer  Martin Bracher byl sirotek. Třebaže pocházeli ze čtyř rozličných koutů Německa, dva desátníci, četař a poručík Klietmann měli jedno společné, což z nich dělalo bezmála bratry: chápali, že nejopravdovější, nejhlubší a nejcennější vztah neváže člověka k rodině, nýbrž k státu, k vlasti a k jejímu vůdci, který ji ztělesňuje. Stát znamená jedinou rodinu, na níž záleží.

Tento zlomek poznání je povznášel a činil z nich hodnotné otce nadcházející nadřazené rasy.

Klietmann si nenápadně protřel koutky očí palcem a rozmázl slzy, kterým se nedokázal ubránit.

Za minutu se výzkumný tým vrátí.

Zařízení cvakalo a hučelo.

4.

V pátek 13. ledna ve tři hodiny odpoledne vjel prudce na mokré parkoviště motelu bílý pick-up,   zamířil   přímo   k zadnímu   traktu   a zastavil   vedle   buicku   s poznávací   značkou nissanu.   Dodávka   byla   asi   pět   nebo   šest   roků   stará.   Na   místě   pro   spolujezdce   měla promáčklé dveře a práh pod nimi pokrývala rez. Majitel vůz zjevně všelijak záplatoval, protože některá místa byla zbroušená a natřená podkladovou barvou, ale ještě čekala na novou vrstvu laku.

Laura auto sledovala zpoza mírně poodhrnutých závěsů na okně motelového pokoje.

V jedné ruce držela u boku uzi.

Světla   dodávky   zhasla,   stěrače   se   zastavily   a chvíli   nato   z ní   vystoupila   žena   se střapatými světlými vlasy. Zamířila ke dveřím Lauřiny jednotky, na které třikrát zaťukala.

Chris stál za dveřmi a tázavě pohlédl na matku.

Laura přikývla.

Chris otevřel  dveře jen napůl a řekl:  „Ahoj, teto Thelmo. Ježiš, ty máš ale děsnou paruku.“

Thelma vstoupila, vášnivě Chrise objala a odpověděla: „No pěkně děkuju. A co bys řekl na to, kdybych ti opáčila, že s tím neskutečně ošklivým nosem, s kterým ses narodil, jsi nerozlučně spjatý, kdežto já s parukou nikoliv. Hm? Co na to povíš?“

Chris se zachichotal. „Nic. Protože vím, že mám pěknej nos.“

„Pěknej nos? Propána, chlapče, v tobě se probouzí herecké ego.“ Přestala si ho všímat, pohlédla na Stefana Kriegera, který seděl v jednom z křesel poblíž televizoru, a pak se obrátila k Lauře. „Shaneová, všimla sis té plechovky, ve které jsem přifrčela? To jsem ale mazaná, co? Už jsem lezla do svého mercedesu, když jsem si najednou řekla, Thelmo – já si říkám Thelmo, víš? – Thelmo, řekla jsem si, nevzbudí to v tom pochybném motelu pozornost,   když   tam   dorazíš   v autě   za   pětašedesát   tisíc   dolarů?   Takže   jsem   si   chtěla vypůjčit   vůz   od   komorníka,   jenže   víš,  v čem  jezdí?   V jaguáru.   Beverly   Hills   začíná připomínat   Zónu   soumraku,   nezdá   se   ti?   Tak   jsem   si   musela   vypůjčit   zahradníkovu dodávku. Ale máš mě tady, a co říkáš na můj převlek?“

Na hlavě měla zacuchanou světlou paruku, v níž se leskly kapky deště, na očích brýle s kostěnou obroučkou a v ústech falešné zuby s pořádným předkusem.

„Takhle ti to víc sluší,“ odpověděla Laura s úsměvem.

Thelma si vyndala umělý chrup. „Pochop, když už jsem si vybrala auťák, který nebudí pozornost, došlo mi, že pozornost budím i já sama, když jsem teď ta velká filmová hvězda a všechno   to   kolem.   A protože   v médiích   už   se   dohmátli   toho,   že   jsme   kamarádky, a pokoušeli se mi klást záludné otázky o tobě, o té slavné spisovatelce s automatickým kvérem, rozhodla jsem se přijet inkognito.“ Odhodila kabelku a umělé zuby na postel.

„Tahleta  věc  byla  zamýšlená  pro novou postavu, kterou jsem  si  kdysi  vymyslela  pro klubové  vystoupení.  Vyzkoušela  jsem  si   ji  asi   osmkrát   v Ballys   v Las  Vegas  a byl   to exkluzivní propadák. Publikum na mě  plivalo, Shaneová, zavolali ochranku kasina a chtěli mě dát zatknout, zpochybňovali moje právo pohybovat se na stejné planetě jako oni, páni, byli ukrutní, Shaneová, byli…“

Náhle se zarazila uprostřed tirády a rozplakala se. Vrhla se k Lauře a padla jí kolem krku. „Ježišmarja, Lauro, já měla strach. Já měla takový strach. Když jsem ve zprávách slyšela o tom San Bernardinu, o samopalech a pak o tom, jak to vypadalo u tebe doma u Big Bearu, myslela jsem si, že ty… nebo třeba Chris… hrozně jsem se bála.“

Laura tiskla Thelmu stejně silně, jako svírala ona ji, a řekla: „Budu ti to vyprávět, ale podstatné   je,   že   jsme   v pořádku   a že   jsme   možná   vymysleli   způsob,   jak   se   z téhle šlamastyky dostat.“

„Proč jsi mi nezavolala, ty mrcho pitomá?“

„Zavolala jsem.“

„Ale až dneska ráno. Dva  dny potom, co tě rozmázli ve všech novinách. Málem jsem zešílela.“

„To mě mrzí. Měla jsem zavolat. Nechtěla jsem tě ale do toho zaplétat, pokud se tomu dalo vyhnout.“

Thelma ji zdráhavě uvolnila ze sevření. „Jsi blbá? Já už do toho přece zapletená jsem, nevyhnutelně, hluboce a beznadějně, protože jsi do toho zapletená   ty.“ Vyndala z kapsy kožené bundy papírový kapesník a otřela si oči.

„Máš jich víc?“ požádala Laura.

Thelma jí dala kleenex a obě se vysmrkaly.

„My jsme byli na útěku, víš, teto Thelmo,“ ozval se Chris. „Ono je těžké zůstat ve styku s lidmi, když jsi na útěku.“

Thelma se zhluboka, rozechvěle nadechla. „Takže, Shaneová… Kde máš tu svoji sbírku usekaných   hlav?   V koupelně?   Zaslechla   jsem,   že   jednu   jsi   po   sobě   zanechala   v San Bernardinu. Takový šlendrián! To máš nového koníčka, nebo jsi měla odjakživa slabost pro krásu lidské hlavy nezkalenou nevzhlednými výčnělky končetin?“

„Ráda bych ti někoho představila,“ řekla Laura. „Toto je Stefan Krieger a tohle Thelma Ackersonová.“

„Těší mě, že vás poznávám,“ pronesla Thelma.

„Odpusťte mi, že nevstanu,“ omlouval se Stefan. „Pořád se ještě dávám dohromady.“

„Pokud   vy   mně   odpustíte   tuhle   paruku,   pak   já   odpouštím   všechno.“   Obrátila   se k Lauře: „Je to ten, kdo si myslím, že to je?“

„Ano.“

„Tvůj ochránce?“

„Ano.“

Thelma přistoupila ke Stefanovi a políbila ho na obě tváře, až to mlasklo. „Nemám tušení, odkud jste se vzal, ani co jste u všech čertů zač, Stefane Kriegere, ale mám vás ráda za všechny ty situace, kdy jste pomohl mojí Lauře.“ Odstoupila a posadila se do nohou postele vedle Chrise. „Shaneová, schováváš se tu s nádherným chlapem. Koukni, jaký je to fešák.  Vsadila bych  se, že jsi  ho   sama  postřelila, aby ti  nemohl  zdrhnout.

Vypadá přesně tak, jak by měl vypadat strážný anděl.“ Stefana to přivádělo do rozpaků, ale Thelma se nedala zastavit. „Vy jste vážně poklad, Kriegere. Chci o vás vědět všechno.

Ale ze všeho nejdřív, tady jsou ty peníze, o které jsi mě žádala, Shaneová.“ Otevřela naditou kabelku a vytáhla z ní tlustý svazek stodolarových bankovek.

Laura se na něj podívala a namítla: „Thelmo, já chtěla čtyři tisíce. Tohle je minimálně jednou tolik.“

„Deset nebo dvanáct tisíc, tak nějak.“ Thelma mrkla na Chrise a dodala: „ Trvám  na tom, aby moji přátelé na útěku cestovali první třídou.“

~

Thelma   si   vyslechla   celý   příběh   a ani   jednou   nedala   najevo   pochyby.   Stefana   její nepředpojatost   překvapila,   ale   ona   mu   to  vysvětlila:   „Pochopte,   pokud  jste  někdy   žil v McIlroyově domově a v Caswell Hallu, vesmír pro vás neskrývá už žádná překvapení.

Cestovatelé   v čase   z roku   1944?   Pfff!   V domově   jsem   vám   mohla   ukázat   ženskou o rozměrech kanape, která nosila šaty ušité ze zmetkového čalounění a které stát platil slušnou mzdu za to, že zacházela s malými sirotky jako s obtížným hmyzem.  Co by mě tedy mělo udivovat?“ Stefanův původ ji zjevně dojal, bezvýchodná situace, do níž se dostali, ji ohromila a zneklidnila, ale i za těchto okolností zůstala Thelmou Ackersonovou, která ve všem hledala humornou stránku.

V šest hodin si opět nasadila svůj jevištní chrup a vydala se ven, aby donesla jídlo z mexické restaurace. „Když jste na útěku před zákonem, potřebujete do žaludku fazole, stravu ostrých hochů.“ Vrátila se s pytlíky promočenými deštěm plnými tacos, krabičkami enchiladas, a nesla i po dvou porcích nachos, burritos a chimichangas. Rozložili si jídlo v nohách postele a Thelma s Chrisem se uvelebili na opačné straně. Laura se Stefanem usedli do křesel u nohou lůžka.

„Thelmo,“ poznamenala Laura. „Tolik jídla by stačilo pro deset lidí.“

„No, řekla jsem si, že tím nakrmíme sebe i šváby. Kdybychom neměli nic pro šváby, mohli by se navztekat, vylézt ven a převrátit můj zahradnický pick-up.  Máte tu šváby, ne?

Řekla bych, že takovýhle fajnový podnik se neobejde bez švábů podobně jako hotely v Beverly Hills bez veverek.“

Zatímco jedli, Stefan jim předestřel svůj plán na uzavření brány a zničení institutu.

Thelma   to   prokládala   vtipkováním,   ale   když   skončil,   zvážněla.   „To  je   sakramentsky nebezpečné, Stefane. Taková odvaha hraničí už se šílenstvím.“

„Nemáme jinou možnost.“

„To chápu,“ přisvědčila. „Čím bych vám mohla pomoct?“

Chris   nedonesl   hrst   kukuřičných   lupínků   do   úst.   „Potřebujeme,   abys   nám   koupila počítač, teto Thelmo,“ řekl.

„PC od IBM, jejich nejlepší model, takový, co mám doma, abych si věděla rady se softwarem,“ doplnila Laura. „Nemáme čas učit se pracovat na novém zařízení. Všechno jsem ti to sepsala. Možná bych ho mohla jít koupit sama, s penězi, které mi dáš, ale bojím se příliš ukazovat svůj obličej.“

„A budeme potřebovat i místo, kam bychom se uchýlili,“ dodal Stefan.

„Tady zůstat nemůžeme,“ přidal se Chris, kterého těšilo, že se účastní debaty. „Už proto   ne,   že   chceme   pracovat   s počítačem.   Pokojská   by   ho   našla,   i kdybychom   ho kdovíjak ukryli, a nenechala by si to pro sebe, protože působí divně, když se někdo uchýlí do takovéhle díry s počítačem.“

Stefana něco napadlo. „Laura mi říkala, že máte s manželem ještě jeden dům v Palm Springs.“

„Máme dům v Palm Springs, vlastní byt v Monterey, další byt ve Vegas a nepřekvapilo by mě, kdyby nám patřila – minimálně na nějaký čas podílnicky – i soukromá sopka na Havaji. Manžel je příšerně bohatý. Takže si vyberte. Mé domy jsou i vašimi domy. Jen prosím nepoužívejte ručníky k leštění disků kol vašeho auta, a když  už musíte žvýkat tabák a plivat močku na zem, snažte se mířit do kouta.“

„Myslím, že dům v Palm Springs by se hodil ideálně,“ řekla Laura. „Vyprávěla jsi mi, že je dost odříznutý od světa.“

„Stojí   na   velkém   pozemku   mezi   spoustou   stromů   a všude   kolem   bydlí   lidi   ze showbyznysu, kteří mají moc práce na to, aby se jim zachtělo přijít k vám na kafe. Nikdo vás tam nebude rušit.“

„Fajn,“ přikývla Laura. „A ještě pár dalších věcí. Potřebujeme oblečení, do kterého bychom se mohli převléct, pohodlnou obuv a nějaké další základní věci. Sepsala jsem seznam, včetně velikostí a dalších potřebných  údajů. Samozřejmě že až tohle všechno skončí, vrátím ti peníze, které jsi mi půjčila, a splatím ti výdaje za počítač a další věci.“

„To  si   piš,   že   mi   to   splatíš,   Shaneová.   Se   čtyřicetiprocentní   provizí.   Samozřejmě týdenní. Splatnou hodinově. A s tvým dítětem. Tvoje dítě přejde do mého vlastnictví.“

Chris se rozesmál. „Z mé tety se stane Dupynožka.“

„Tyhle hlášky si odpustíš, až mi budeš   patřit, Christophere Robine. Nebo se ke mně minimálně budeš obracet se slovy ‚rozkaz, Dupynožko!‘“

„Rozkaz, Dupynožko!“ zvolal Chris a zasalutoval.

V  půl   deváté   se   Thelma   chystala   vyrazit   s Lauřiným   seznamem   a údaji   o počítači.

„Vrátím se zítra odpoledne, tak brzo, jak jen to půjde,“ ujistila je a naposledy Lauru a Chrise objala. „Určitě tady jste v bezpečí, Shaneová?“

„Myslím, že ano. Kdyby přišli na to, že se tu zdržujeme, už by se tu ukázali.“

Stefan ji doplnil. „Musíte mít na zřeteli, že jde o cestovatele v čase, Thelmo. Kdyby zjistili, že se tu schováváme, stačilo by jim jen zamířit časem vpřed do okamžiku, kdy jsme sem dorazili. V zásadě by tu na nás už mohli čekat ve středu, kdy jsme do motelu přijeli. Skutečnost, že tu bez úhony přebýváme tak dlouho, znamená prakticky důkaz, že o našem úkrytu nezůstal žádný veřejně dostupný záznam.“

„Točí   se   mi   z toho   hlava,“   přiznala   Thelma.   „A to   jsem   si   myslela,   že   smlouva s velkým filmovým studiem je složitá četba.“

Vyšla do deště a do tmy, stále s parukou a brýlemi v kostěných obroučkách, jen falešný chrup měla v kapse, a odjela v dodávce svého zahradníka.

Laura   se   za   ní   s Chrisem   a Stefanem   dívala   velkým   oknem   a Stefan   poznamenal: „Vzácný člověk.“

„Velice,“ přisvědčila Laura. „Modlím se, abych ji neohrozila.“

„Neměj strach, mami,“ uklidňoval ji Chris. „Teta Thelma je ostřílená ženská. Vždycky to o sobě tvrdila.“

~

V devět hodin toho večera, krátce po Thelmině odjezdu, se Laura rozjela za Tlustým Jackem   do  Anaheimu.   Už   nepršelo   tak   urputně   jako   dosud,   ale   z oblohy   bez   ustání mrholilo. Asfaltová vozovka se stříbročerně leskla a drenážní žlaby stále přetékaly vodou, která v chabém světle sodíkových uličních lamp vypadala jako olej. Přikrádala se i mlha, a to nikoli na kočičích tlapkách, ale připlazila se jako had svíjející se po břiše.

Nechtělo se jí nechávat Stefana samotného v motelu. Ale v jeho zesláblém stavu by nebylo rozumné vláčet ho dlouho chladnou a deštivou lednovou nocí. Navíc by jí nemohl v ničem pomoct.

Stefana sice nechala na místě, ale Chris jel s ní, protože se od něho nechtěla odloučit na dobu, kterou zabere vyjednání dodávky zbraní. Chlapec ji doprovázel, když se k Tlustému Jackovi vypravila poprvé před rokem, kdy zakoupila dvě upravená uzi, a tak tlusťocha nepřekvapí, když ho s ní uvidí. Nepotěší ho to sice, protože Tlustý Jack děti rád neměl, ale ani nezaskočí.

Za jízdy se nepřestávala dívat do zpětného zrcátka a také do postranních a provozu kolem sebe věnovala zvýšenou pozornost, která pojem opatrná jízda naplňovala novým obsahem.   Nemohla   riskovat   kolizi   s nějakým   bezhlavým   řidičem,   který   nepřizpůsobil rychlost jízdy stavu vozovky. Na místo nehody by přijela policie, v běžném postupu by prověřili její poznávací značku, a ještě než by ji stačili zatknout, zjevili by se tam muži se samopaly a ji s Chrisem by zastřelili.

Svoje   uzi   nechala   raději   Stefanovi   i přes   jeho   protesty.  Nedokázala   ho  opustit   bez prostředků   k sebeobraně.   Přece   jen   u sebe   měla   osmatřicítku   Chief’s Special.   Padesát rezervních nábojů rozdělila do zazipovaných kapes lyžařské bundy.

Ulevilo se jí až poblíž Disneylandu. Tam, jako by z mraků sestupovala podomácku vyrobená   kosmická   loď   v  Blízkých   setkáních   třetího   druhu,   vyvstal   z mlhy fantasmagorický Pizza Party Palace Tlustého Jacka utápějící se v neonech. Vjela na notně zaplněné parkoviště a vypnula motor. Ustal tlukot stěračů a déšť omýval sklo čeřivými vodními vrstvami. V této stékající vodní emulzi se blyštivě zrcadlila oranžová, červená, modrá, žlutá, zelená, bílá, purpurová a růžová světla neonů, až Laura začala mít zvláštní pocit, že se ocitla uvnitř jednoho z oněch starobylých křiklavých jukeboxů z 50. let.

„Tlustý Jack přidal další neony od té doby, co jsme tu byli naposledy,“ poznamenal



Chris.

„Nejspíš máš pravdu,“ přikývla Laura.

Vystoupili z auta a vzhlédli k pomrkávající, blikající, vlnivé a rozkmitané, groteskně okázalé fasádě Pizza Party Palace  Tlustého Jacka. Neony se neomezily jen na jméno podniku. Obtahovaly i budovu, konstrukci  střechy, každé okno i vchod. K tomu se na jednom   konci   střechy   skvěly   obrovské   neonové   sluneční   brýle,   zatímco   z druhého startovala neonová kosmická loď, jíž se z trysek řinula trvale zvířená a třpytivá neonová oblaka   plynných   zplodin.   Neonovou   pizzu   o třímetrovém   průměru   už   znali,   ale rozšklebenou neonovou tvář klauna viděli poprvé.

Bylo tu tolik neonů, že svítivě zbarvily každou dešťovou kapku, jako by byla částicí duhy, která se s příchodem noci rozlétla na kousky. Každá louže pableskovala duhovými úlomky.

Výsledný dojem mátl, ale návštěvníka připravoval na to, co ho čeká uvnitř podniku Tlustého Jacka a co připomínalo obraz prvotního chaosu, z něhož před biliony let povstal vesmír. Číšníci a číšnice obsluhovali v převlecích za klauny, duchy, piráty, kosmonauty, čarodějnice, cikány a upíry a od stolu ke stolu se přesouvalo zpívající trio v medvědích kůžích a obveselovalo děti s obličeji omatlanými pizzou. Ve výklencích hlavního lokálu si užívaly vzrostlejší děti u baterií videoher, jejichž elektronické  zvonění,  břinkot a  cvrlikání sloužily jako hudební podkres pro zpívající medvědy a výskající děti.

„Blázinec,“ zhodnotil to Chris.

Uvnitř   u vchodu   vítal   hosty   Dominick,   Jackův   menšinový   společník.   Byl   vysoký, bledý, kost a kůže a s truchlivým pohledem působil v nepřirozeném veselí nemístně.

Laura musela křičet, aby přehlušila okolní hlomoz, když se ptala na Tlustého Jacka.

„Už jsem se ohlásila telefonicky,“ říkala. „Jsem dávná kamarádka jeho matky,“ což musel uvést každý, kdo chtěl naznačit, že nepřišel na pizzu, ale pro zbraně.

Dominick se naučil mluvit tak, aby nemusel křičet, a jeho hlas přesto pronikl kakofonií: „Myslím, že už jste tu jednou byla.“

„Máte dobrou paměť,“ přisvědčila. „Před rokem.“

„Pojďte prosím za mnou,“ vyzval ji Dominick pohřebním hlasem.

Nemuseli projít rozbouřenou smrští panující v lokálu, což Lauru potěšilo, protože to snižovalo   nebezpečí,   že   ji   někdo   z hostů   spatří   a pozná.   Ze   vstupního   předsálí   ústily postranní dveře do chodby, která je zavedla kolem kuchyně a skladu k soukromé kanceláři Tlustého Jacka. Dominick zaklepal a uvedl je, přičemž Tlustému Jackovi ohlásil: „Dávní přátelé tvojí matky,“ a potom Lauru s Chrisem zanechal ve společnosti mohutného muže.

Tlustý Jack bral svou přezdívku vážně a snažil se žít k jejímu obrazu. Měřil asi sto sedmdesát  pět   centimetrů  a vážil   ke  sto  šedesáti  kilogramům.  Měl  na   sobě   obří   šedé teplákové kalhoty a mikinu z téhož materiálu, do které byl ale navlečený tak, že na něm vypadala   jako   ušitá   z elastické   látky,  a vyhlížel   jako   ten   tlouštík   z fotografií,   které   si stoupenci  hubnutí mohou na magnetu upevnit na lednici, aby je odpuzovala od jídla.

Vlastně vypadal jako ta lednice.

Seděl v olbřímím otočném křesle za stolem přizpůsobeným jeho rozměrům a nepovstal.

„Slyšíte ty mrňavé bestie?“ Mluvil k Lauře, Chrise přešel bez povšimnutí. „Zařídil jsem si kancelář v zadní části baráku, vybavil ji zvláštní zvukovou izolací, a přesto je tu pořád slyším, jak ječí a kvičí. Připadám si jako v předpeklí.“

„Ale vždyť jsou to jen děti a baví se,“ namítla Laura stojící s Chrisem před stolem.

„A paní O’Learyová  byla  jen stará dáma, co měla neohrabanou krávu, a přesto její vinou lehlo Chicago popelem,“ odvětil Tlustý Jack nevrle. Pojídal tyčinku Mars. Dětské hlasy, jak je tlumila zvuková izolace, sem doléhaly v nezřetelném hukotu a tlusťoch jako by mluvil k jejich neviditelné mase, když řekl: „Zadavte se, hajzlíci.“

„Je to tam hotový cvokhauz,“ poznamenal Chris.

„Ptal se tě někdo na něco?“

„Ne, pane.“

Jack   měl   hrubou   pleť   a šedé   oči   téměř   utopené   v tváři   připomínající   zmijí.   Upřel pohled na Lauru a zeptal se: „Všimla jste si mého nového neonu?“

„Ten klaun je nový, že?“

„Jo. Není krásný? Sám jsem ho navrhl, nechal vyrobit a potom jsem ho pod rouškou tmy dal  namontovat, takže druhý den ráno už  bylo  pozdě, aby mi  to někdo zakázal.

Zatracená městská rada se akorát rozkvákala jako jeden muž.“

Tlustý Jack vedl deset let boj se stavebním úřadem Anaheimu a s jeho městskou radou.

Úřady neschvalovaly jeho řvavou neonovou výzdobu, zejména v současné době, kdy tuto oblast v okolí Disneylandu čekala asanace. Tlustého Jacka stály soudní spory s nimi už desítky,   ne-li   stovky   tisíc   dolarů,   platil   pokuty,   čelil   žalobám,   na   které   odpovídal protižalobami, a strávil dokonce nějaký čas ve vězení za pohrdání soudem. Z někdejšího bojovníka za občanské svobody se proměnil podle vlastních slov v anarchistu a nehodlal tolerovat vměšování do svých práv svobodně uvažujícího jedince, ať už skutečných, či smyšlených.

Nelegálnímu   obchodování   se   zbraněmi   se   věnoval   ze   stejných   důvodů,   pro   které budoval nové neonové reklamy, jež porušovaly městská nařízení: jako stanovisko vůči správním   orgánům,   jako   výraz   boje   za   práva   jednotlivce.   Dokázal   hodiny   rozprávět o zlých skutcích vlády, kterékoli vlády a na všech stupních, a během poslední návštěvy s Chrisem, když si sem přijela pro upravená uzi, si Laura vyslechla dlouhou přednášku o tom, že vláda nemá ani oprávnění vydávat zákony zakazující vraždu.

Laura   necítila   velké   sympatie   k ústřední   vládě,   ať   pravicové,   nebo   levicové,   ale postrádala   pochopení   i pro   Tlustého   Jacka.   Neuznával   legitimitu   žádné   autority,   ani zavedených institucí, a dokonce ani rodiny ne.

Teď mu předala nový seznam požadovaných věcí, on vyslovil cenu, přepočítal peníze a potom   ji   s Chrisem   provedl   tajnými   dveřmi   ukrytými   vzadu   v komoře   přilehlé   ke kanceláři a dolů po úzkém schodišti – zdálo se, že se na něm zaklíní – do suterénu, kde přechovával  své zboží. Třebaže jeho restaurace připomínala blázinec, arzenál udržoval v úhledném   pořádku   fetišisty:   na   kovových   regálech   stály   jedna   na   druhé   krabice s ručními   a automatickými   palnými   zbraněmi,   utříděné   podle   ráže   a také   podle   ceny; v podzemí Pizza Party Palace přechovával přinejmenším tisíc střelných zbraní.

Mohl jí poskytnout dvě upravená uzi – „neobyčejně populární zbraň od pokusu zastřelit Reagana“ – a další osmatřicítku Chief’s Special. Stefan doufal, že získá devítimilimetrový Colt   Commander   Parabelum   s devítiranným   zásobníkem   a hlavní   uzpůsobenou   pro tlumič.   „Ten   nemám,“   oznámil   jí   Tlustý   Jack,   „ale   můžu   vám   poskytnout   Colt Commander Mark IV v provedení .38 Super, který má zásobník na devět ran, a dva z nich jsem upravil pro použití tlumiče. A mám i ty, tlumičů mám spoustu.“ Už věděla, že munici u něj   nesežene,   ale   jak   dojídal   tyčinku   Mars,   neodpustil   si   vysvětlení:   „Munici   ani výbušniny   na   skladě   nemám.   Abyste   rozuměla,   neuznávám   autority,   ale   naprosto nezodpovědný taky nejsem. Nahoře mám restauraci plnou ječících usoplenců a nemůžu riskovat, že by je to roztrhalo na kusy, i když bych tím zajistil světu větší klid. Kromě toho bych si tím zničil i svůj krásný neon.“

„Nevadí,“ řekla Laura a jednu ruku ovinula kolem Chrise, aby si ho přidržela u sebe.

„Co ten plyn, který mám na seznamu?“

„Jste si jistá, že nemáte na mysli slzný plyn?“

„Ne. Vexxon. To je přesně to, co potřebuju.“ Jméno plynu jí poskytl Stefan. Pověděl jí, že jde o jednu z chemických zbraní na soupisu položek, které institut zamýšlel přinést do roku 1944 a zavést do výzbroje německé armády. Teď  by ho snad mohli použít   proti nacistům. „Potřebujeme něco, co zabíjí okamžitě.“

Tlustý   Jack   se   opřel   zády   o kovový   pracovní   stůl   uprostřed   místnosti,   na   který vyskládal uzi, revolvery, pistoli a tlumiče. Stůl varovně zaskřípěl. „Jasně, ale to mluvíme o armádní výzbroji, o přísně evidovaném materiálu.“

„Můžete to sehnat?“

„Ale ano, jistěže vám můžu sehnat nějaký vexxon,“ odpověděl Tlustý Jack a odstoupil od stolu, který zavrzal úlevou, že se zbavil takové váhy, a přešel k řadě kovových polic, odkud vytáhl  dvě tyčinky Hershey, z tajné zásoby sladkostí ukryté  mezi krabicemi  se zbraněmi. Nenabídl jednu z nich Chrisovi, nýbrž ji uložil do kapsy tepláků a do druhé se pustil. „Takový neřád tu nemám. Je to stejně nebezpečné jako výbušniny. Ale můžu to tu pro vás mít zítra pozdě odpoledne, pokud vám to vyhovuje.“

„To mi stačí.“

„Nebude to levné.“

„S tím počítám.“

Tlustý Jack se usmál. Mezi zuby mu uvízly kousky čokolády. „Po takových věcech není moc velká sháňka, rozhodně ne ze strany drobných zákazníků jako vy. Uvádí mě to do   pokušení   hádat,   co   s tím   zamýšlíte   provádět.   Ne   že   bych   čekal,   že   mi   to   povíte.

Většinou   ale   zaznamenávám   poptávku   po   těchhle   neuroaktivních   a respiraktivních plynech ze strany velkoodběratelů z jižní Ameriky a ze Středního východu. Irán a Irák je v posledních letech hojně používal.“

„Neuroaktivní? Respiraktivní? Jaký je mezi nimi rozdíl?“

„Respiraktivní musíte vdechnout. Zabíjí  pár vteřin poté, co zasáhne plíce, a šíří  se krevním oběhem. Když ho uvolníte, musíte mít nasazenou plynovou masku. Na druhé straně neuroaktivní plyn zabíjí ještě rychleji, stačí prostý styk s pokožkou, a u některých typů – jako právě u vexxonu – není nutná plynová maska ani ochranný oděv, protože stačí požít před použitím pár tablet jako předběžnou protilátku.“

„Ano, měla jsem se zeptat i na tablety,“ potvrdila Laura.

„Vexxon. Nejsnáze použitelný plyn na trhu. Víte, co chcete,“ pochválil ji Tlustý Jack.

Už   dojedl   čokoládovou   tyčinku   a zdálo   se,   že   od   okamžiku,   kdy   Laura   s Chrisem vstoupili  do  jeho kanceláře,  viditelně  nabyl  na  rozměrech.   Lauru  napadlo,  že  příklon Tlustého Jacka k anarchii neodráží jen atmosféra v jeho pizzerii, ale i fyzický stav, protože jeho tělo se rozrůstalo, aniž se nechávalo spoutávat společenskými či lékařskými ohledy.

Zdálo se, že si ve svých rozměrech dokonce libuje – nejednou se poplácal po břiše či sevřel záhyby tuku na bocích a téměř láskyplně je hnětl, a když kráčel, s útočnou arogancí od   sebe   břichem   odstrkoval   svět.   Představovala   si,   jak   Tlustý   Jack   kyne   víc   a víc, přesáhne hranici dvou set kilogramů, pak dvou set padesáti, rozrůstá se podobně, jako se na   střeše   vršily   stále   důmyslnější   neonové   reklamy,   až   jednoho   dne   střechu   prolomí a v téže chvíli Tlustý Jack pukne.

„Plyn pro vás budu mít zítra v pět hodin odpoledne,“ říkal a ukládal uzi, osmatřicítku Chief’s Special,   Colt   Commander   a tlumiče   do   krabice   označené   REKVIZITY   PRO

NAROZENINOVOU   PÁRTY,   která   nejspíš   původně   obsahovala   papírové   čepice a frkačky určené pro restauraci. Uzavřel víko krabice a gestem naznačil, že si ji má Laura odnést nahoru; vedle mnoha jiných věcí Tlustý Jack neuznával ani galantnost.

Cestou zpět do Jackovy kanceláře, kdy jí Chris otevíral dveře, Lauru potěšilo ječení dětí z lokálu. Ten zvuk byl první normální, nezvrácená věc, kterou za uplynulou více než půlhodinu slyšela.

„Poslouchejte   ty   malé   blbečky,“   poznamenal  Tlustý   Jack.   „To  nejsou   děti,   to   jsou oholení   paviáni,   kteří   se   za   děti   vydávají.“   Přibouchl   za   Chrisem   a Laurou   zvukově izolované dveře kanceláře.

V autě cestou zpátky do motelu se Chris zeptal: „Až tohle celé skončí… co uděláš s Tlustým Jackem?“

„Prásknu ho policajtům,“ odpověděla Laura. „Anonymně.“

„To je dobře. Je to blázen.“

„Je horší než blázen, zlato. Je to fanatik.“

„Co přesně znamená fanatik?“

Na chvíli se zamyslela a pak řekla: „Fanatik je blázen, který něčemu věří.“

5.

Poručík SS Erich Klietmann sledoval vteřinovou ručičku hodin na řídicím pultu, a když se přiblížila k dvanáctce, obrátil se a upřel zrak na bránu. V potemnělém čtyřmetrovém válci se cosi  zamihotalo, mlhavá šedočerná  skvrna, která se přetvořila v siluetu muže a pak tří dalších za ním. Výzkumný tým vystoupil z brány do místnosti, kde je uvítali tři vědečtí pracovníci sledující řídicí pult.

Vrátili  se  z roku 1989 a usmívali  se, díky čemuž  se Klietmannovi  rozbušilo srdce, protože by nepřicházeli s úsměvem, kdyby nenašli Stefana Kriegera, tu ženu a chlapce.

První dvě jednotky zabijáků, které se vydaly do budoucnosti – tu, která zaútočila na dům poblíž Big Bearu, a tu ze San Bernardina – tvořili důstojníci gestapa. Jejich neúspěch přiměl  Fűhrera k rozhodnutí, že třetí tým vytvoří SS, a Erich nyní z úsměvů výzkumníků usuzoval, že jeho jednotka prokáže, že SS má ve svých  řadách  kvalitnější kádry než gestapo.

Gestapo   mělo   v této   záležitosti   na   kontě   i jinou   černou   skvrnu   než   jen   selhání předchozích dvou jednotek. Z Heinricha Kokoschky, šéfa ochranky institutu a důstojníka gestapa,   se   podle   všeho   vyklubal   zrádce.   Zdálo   se,   že   důkazy,   jež   měli   k dispozici, potvrzují teorii, že před dvěma  dny, 16. března, uprchl  do budoucnosti s pěti  dalšími zaměstnanci institutu.

Onoho   večera   16.   března   se   Kokoschka   sám   vypravil   do   pohoří   San   Bernardino s proklamovaným záměrem zbavit se v budoucnosti Stefana Kriegera dřív, než se Krieger vrátí   do   roku   1944   a zabije   Penlovskiho,   a tak   zamezit   likvidaci   nejlepších   mozků projektu. Avšak Kokoschka se nikdy nevrátil. Někteří se domnívali, že tam v roce 1988

přišel   o život,  že  Krieger  ho  v konfrontaci  přemohl,   ale  to  nevysvětlovalo  osud,  jaký potkal oné noci pět dalších zaměstnanců institutu, dvou agentů gestapa, kteří čekali na Kokoschkův   návrat,   a tří   vědců   obsluhujících   řídicí   pult.   Všichni   zmizeli   a s nimi   se ztratilo i pět cestovních opasků. Důkazy tedy vypovídaly o pěti zrádcích na půdě institutu, kteří   došli   k přesvědčení,   že   Hitler   prohraje   válku   bez   ohledu   na   výhodu   nevšedních zbraní přinesených z budoucnosti, a uprchli do jiné epochy, namísto aby zůstali v Berlíně odsouzeném ke zkáze.

Avšak  Berlín  zkáza nečekala.  Klietmann  o takové  možnosti  neuvažoval.  Berlín  byl nový Řím. Třetí říše přetrvá tisíciletí. Nyní, když  SS dostalo možnost najít a odstranit Kriegera,  Fűhrerův  sen zůstane zachován a naplní se. Jen co zlikvidují Kriegera, který představoval   hlavní   hrozbu  pro   bránu   a jehož  poprava   se  stala  jejich  nejnaléhavějším úkolem, soustředí se na vypátrání ostatních zrádců. Ať ti všiváci odešli kamkoli, ať se ukrývají v kterémkoli vzdáleném roce a místě, Klietmann a jeho bratrstvo SS je sprovodí ze světa nemilosrdně a s velkou potěchou.

Doktor  Theodore  Juttner, který se po zavraždění  Penlovskiho, Januskaji  a Volkawa a zmizení   zaměstnanců   institutu   z 16.   března   stal   jeho   ředitelem,   se   nyní   obrátil k Erichovi: „Pravděpodobně jsme našli Kriegera,  Obersturmfűhrere Klietmanne. Připravte se se svými lidmi vyrazit.“

„Jsme připraveni, doktore,“ odpověděl Erich. Připraveni pro budoucnost, pomyslel si, připraveni na Kriegera, připraveni ke slávě.

6.

Deset minut po půl čtvrté v sobotu 14. ledna odpoledne, o něco víc než čtyřiadvacet hodin po své první návštěvě, se Thelma v otlučeném bílém pick-upu svého zahradníka vrátila do motelu Bluebird of Happiness. Každému z nich přinesla dvojí oblečení, kufry, do kterých mohli naskládat všechny svoje věci, a několik tisíc nábojů do revolverů a uzi.

V dodávce   přivezla   i PC   IBM,   tiskárnu,   hromadu   programů,   krabici   disket   a všechno ostatní potřebné k tomu, aby počítač uvedli do provozu.

Na to, že ránu na rameni utržil před čtyřmi dny, se Stefan zotavoval překvapivě rychle, i když   zatím   ještě   nemohl   nic   zvedat,   a už   vůbec   nic   těžkého.   Zůstal   s Chrisem v motelovém pokoji a balili tam zavazadla, zatímco Laura s Thelmou překládaly krabice s výpočetní technikou do kufru a na zadní sedadlo buicku.

Bouře   se   v noci   přehnala.   Z oblohy   visely   potrhané   mraky   jak   šedivé   plnovousy.

Teplota vylezla na osmnáct stupňů a vzduch svěže voněl.

Laura uložila poslední krabici a zabouchla kufr buicku. „To jsi kupovala v téhle paruce a brýlích a s těmihle  zuby?“ zeptala se Thelmy.

„Ne, ne,“ odpověděla Thelma, vyndala zubní rekvizitu a dala ji do kapsy, protože když mluvila s ní, šlapala si na jazyk. „Zblízka by mě prodavač mohl poznat, a převlek by vzbudil větší pozornost, než když jsem tam šla za sebe. Ale jen co jsem měla všechno nakoupené,   zajela   jsem   s dodávkou   na   odlehlý   konec   parkoviště   u jiného   nákupního centra,   a než   jsem   se   rozjela   sem,   udělala   jsem   ze   sebe   opět   křížence   mezi   Harpem Marxem a bobrem Buckym z reklamy na zubní pastu pro případ, že by si mě za volantem všiml nějaký jiný řidič. Řeknu ti, Shaneová, tyhle intriky se mi docela zamlouvají. Možná se do mě převtělila Mata Hari, protože když pomyslím na svádění chlapů s cílem dostat z nich jejich tajemství a potom je prodat cizí vládě, cítím se příjemně rozechvěle.“

„Ale za to tvé rozechvění může jen první půlka, to svádění,“ usmála se Laura, „ne prodej tajemství. Jsi jenom chlípnice, žádná špionka.“

Thelma   jí   předala   klíče   od   domu   v Palm   Springs.   „Nemáme   tam   žádný   personál.

Vždycky jen pár dnů předtím, než se tam vypravíme, zavoláme úklidovou službu, aby to tam dala do pucu. Tentokrát  jsem jim samozřejmě nevolala, takže tam nejspíš najdeš trochu prachu,  ale  žádnou skutečnou špínu a taky žádné usekané  hlavy, které  máš ve zvyku  po sobě nechávat.“

„Jsi zlatíčko.“

„Máme tam zahradníka. Nedělá na plný úvazek jako ten náš v Beverly Hills. Tenhle chodí jednou týdně, každé úterý, poseká trávník, zastřihne živé ploty a zadupe do země pár kytek, aby nám mohl účtovat výsadbu nových. Doporučovala bych nechodit v úterý k oknům a počínat si tiše, než skončí a odejde.“

„Zalezeme pod postele.“

„Tak tam najdete spoustu bičů a řetězů, ale ne aby vás napadlo myslet si, že máme s Jasonem perverzní sklony. Ty biče a řetězy patřily jeho matce a nám jenom sentiment brání se jich zbavit.“

Vynesly z motelového pokoje zabalené kufry a uložily je na zadní sedadlo ke krabicím, které se nevešly do kufru buicku. Nesčetněkrát se objaly a pak Thelma řekla: „Shaneová, mám   teď   třínedělní   pauzu  v turné   po  nočních  klubech,   takže  budeš-li  ode   mě  cokoli dalšího potřebovat, zastihneš mě doma v Beverly Hills, ve dne i v noci. Nevzdálím se od telefonu.“ Potom zdráhavě odjela.

Lauře se ulevilo, když se její dodávka ztratila v proudu aut. Thelma byla v bezpečí, venku z toho všeho. Odevzdala klíče od pokoje v recepci motelu a potom odjela buickem s Chrisem  vedle sebe a se Stefanem  na zadním sedadle mezi zavazadly. Mrzelo ji, že opouštějí The Bluebird of Happiness, protože tam strávili čtyři dny v bezpečí a neměla záruku, že kdekoli jinde najdou stejné.

Nejprve zastavili u obchodu se zbraněmi. Protože bylo moudřejší, aby se Laura příliš neukazovala,   Stefan   se   vydal   koupit   munici   do   pistole.   Nezařadili   ji   do   seznamu potřebných   položek,   který   předali   Thelmě,   protože   tehdy   ještě   nevěděli,   zda   seženou Parabellum ráže 9 mm, kterou chtěl Stefan. Nakonec stejně dostali Colt Commander Mark IV .38.

Z obchodu se zbraněmi se vydali do Pizza Party Palace za Tlustým Jackem, aby tam vyzvedli dva kanystry smrtícího nervového plynu. Stefan s Chrisem zůstali v autě pod neony, které zářily už za soumraku, i když do plné krásy měly vykvést, až nastane tma.

Kanystry   stály   na   Jackově   stole.   Velikostí   připomínaly   malé   hasicí   přístroje   pro domácnost   a místo   ohnivě   červeného   nátěru   měly   povrch   z leštěné   nerezové   oceli s nálepkou,   na   níž   pod   lebkou   a zkříženými   hnáty   stálo VEXXON/AEROSOL/VAROVÁNÍ   –   SMRTÍCÍ   NERVOVÝ   TOXIN/NEDOVOLENÉ

DRŽENÍ SE TRESTÁ PODLE ZÁKONŮ USA a potom spousta textu malým písmem.

Prstem buclatým jako přecpaná klobása ukázal Jack na ciferníky velikosti půldolaru na vrchu   válců.   „Tady   jsou   minutové   časovače,   nastavitelné   od   jedné   k šedesáti.   Pokud nařídíte časovač a stisknete knoflík uprostřed, můžete uvolnit plyn na dálku, podobně jako u časované bomby. Chcete-li jej ale uvolnit ručně, potom vezměte kanystr jednou rukou za spodek, druhou rukou uchopte pistolovou rukojeť a prostě jen stiskněte tuhle západku, jako spoušť střelné zbraně. To svinstvo se uvolňuje pod tlakem a po baráku o pěti stech čtverečních metrů se rozšíří za půldruhé minuty, a ještě rychleji, běží-li klimatizace nebo topení. Působením světla a vzduchu se rychle rozkládá na netoxické složky, ale smrtící účinky si ponechává čtyřicet  až šedesát  minut. Pouhé tři miligramy při doteku s kůží zabíjejí do třiceti vteřin.“

„A protilátka?“ zeptala se Laura.

Tlustý Jack se usmál a zaťukal na zapečetěné modré plastikové balíčky desetkrát deset centimetrů upevněné na rukojetích válců. „V každém pytlíku je deset tablet. Dvě stačí k ochraně jednoho člověka. Návod k použití najdete uvnitř, ale bylo mi řečeno, abyste tablety požila minimálně hodinu před použitím plynu. Pak vás ochrání po dobu tří až pěti hodin.“

Převzal od ní peníze a uložil válce s vexxonem do lepenkové krabice s nápisem SÝR

MOZZARELLA – UCHOVÁVEJTE V CHLADU. Když ji přiklápěl, rozesmál se a vrtěl hlavou.

„Co se stalo?“ zajímala se Laura.

„Vrtá mi to hlavou,“ odpověděl Tlustý Jack. „Taková fešanda, zřejmě z dobré rodiny, s malým   klukem…   jestliže   se   někdo   jako   vy   zaplete   do   takových   sraček,   pak   se společnost musí trhat ve švech o mnoho rychleji, než jsem doufal. Možná se ještě dožiju chvíle,   kdy  se   establishment   zhroutí,   kdy   zavládne   anarchie,   kdy  budou   platit   jen   ty zákony, které mezi sebou smluví jednotlivci a stvrdí je podáním ruky.“

Jako by ho ještě něco napadlo, nadzvedl víko krabice, ze zásuvky stolu vyndal pár zelených listů papíru a položil je na zásobníky s vexxonem.

„Co to je?“ zeptala se Laura.

„Jste dobrá zákaznice,“ odpověděl Tlustý Jack, „tak jsem vám tam přihodil pár kuponů na pizzu zdarma.“

~

Dům Thelmy a Jasona v Palm Springs byl skutečně odříznutý od okolí. Zvláštní, ale půvabná směsice španělského stylu a jihozápadní architektury z nepálených cihel stála na jednoakrovém pozemku obklopeném zdí se štukovou omítkou vysokou skoro tři metry, kterou   narušoval   jen   vjezd   a výjezd   kruhové   příjezdové   cesty.   Pozemek   byl   bohatě osázený olivovníky, palmami a fíkovníky, které dům kryly před pohledy sousedů ze tří stran, a volné zůstávalo jen jeho průčelí.

Po  jízdě   pouští   od  Tlustého   Jacka   z Anaheimu   sem   dorazili   v sobotu   v osm   hodin večer, ale spatřili každou podrobnost domu i okolí, protože je ozařovala důvtipně navržená soustava zahradního osvětlení fungující na fotobuňku a posilující jak bezpečnostní, tak estetickou stránku. Palmy a kapradí vrhaly divoké vzory na štukovou zeď.

Thelma jim dala dálkové ovládání garážových dveří, takže vjeli buickem do prostoru pro   tři   auta   a do   domu   vstoupili   spojovacími   dveřmi   přes   prádelnu,   když   předtím deaktivovali bezpečnostní systém kódem, který dostali rovněž od Thelmy.

Bylo to tu o poznání menší než Gainesovo sídlo v Beverly Hills, ale s deseti pokoji a čtyřmi  koupelnami stále ještě notně rozměrné. Každá místnost nesla pečeť  návrháře interiérů   Stevea   Chase,   módního   v Palm   Springs:   rozmáchlé,   dramaticky   nasvícené prostory, prosté barvy – hřejivá meruňková, tlumená lososová, které tu a tam zvýrazňoval tyrkys;   malba   stěn   napodobující   semiš;   stropy   z cedrového   dřeva;   tu   měděné,   bohatě patinované   stolky;   tam   žulové   stolky   v zajímavém   kontrastu   k nábytku   pohodlně čalouněnému rozmanitými vzory; elegantní, ale obyvatelné.

Kuchyňské spíže našla Laura prázdné s výjimkou jedné police s konzervami. Protože byli příliš unaveni na to, aby se vydali  na nákup, připravili si večeři  z toho, co našli.

I kdyby Laura vnikla do domu bez klíčů a nevěděla, komu patří, brzy by poznala, že náleží Thelmě a Jasonovi. Stačil jí k tomu pohled do spíže: nedovedla si představit žádný jiný tak ryze dětinský milionářský pár, který by skladoval konzervované ravioli a špagety značky Chef Boyardee. Chrise to nadchlo. Jako dezert spořádali dvě balení zmrzlinových hrudek v čokoládě Klondike, které našli v jinak prázdném mrazáku.

Laura s Chrisem si ustlali na posteli královských rozměrů v hlavní ložnici a Stefan se uchýlil   do   ložnice   pro   hosty   přes   chodbu.   I když   opět   zapnula   obvodové   poplašné zařízení, které monitorovalo každé dveře i okno, i když na podlahu vedle postele položila nabité uzi, i když na nočním stolku spočívala osmatřicítka s plným zásobníkem a i když nikdo na světě kromě Thelmy nevěděl,  kde se nacházejí, Laura  přesto měla neklidné spaní.  Pokaždé,   kdy  se   probudila,   posadila   se   na  lůžku  a pátrala   ve   zvucích   noci   po kradmých krocích, po šeptajících hlasech.

K ránu, když už se jí nedařilo usnout, upírala dlouho pohled do potemnělého stropu a přemýšlela o tom, co jí Stefan před pár dny pověděl, když vysvětloval některé finesy cestování v čase a změny, jimiž poutníci mohou ovlivnit svou budoucnost:  osud se snaží všemi   způsoby   obnovit   předepsané   vzorce.   Když   ji   Stefan   zachránil   před   pobudou v hokynářství, osud jí v roce 1967 do cesty přivedl jiného pedofila, Willyho Sheenera.

Osud stanovil, že bude sirotek, a tak když  našla nový domov u Dockweilerů, přivodil Nině Dockweilerové takový šok, že dostala fatální infarkt, a Laura se vrátila do sirotčince.

Osud se snaží všemi způsoby obnovit předepsané vzorce.

Co přijde dál?

V předepsaném vzorci se Chris nikdy nenarodil. Zařídí tedy osud brzy jeho smrt, aby se situace vrátila co možná nejblíže k stanovenému pořádku, do kterého zasahoval Stefan Krieger?  Bylo  jí souzeno strávit  život na kolečkovém  křesle, dokud Stefan nenamířil zbraň na doktora Paula Markwella a nezabránil mu vést její porod. Nyní ji tedy možná osud   nažene   do   přestřelky   s gestapem,   která   jí   poškodí   míchu   a udělá   z ní   ve   shodě s původním plánem invalidu.

Jak   dlouho   od   doby,  kdy   došlo   ke   změně,   se   síly   osudu   snaží   obnovit   stanovené vzorce? Chris žije déle než osm let. Je to dost dlouho k tomu, aby se osud rozhodl, že jeho existence je přijatelná? Ona žije čtyřiatřicet roků neupoutaná na invalidní vozík. Dělá si osud stále ještě starosti s tímto nepřirozeným zvratem ve stanoveném plánu?

Osud se snaží všemi způsoby obnovit předepsané vzorce.

Svítání lehce ozařovalo okraje závěsů a Laura sebou házela, převracela se z boku na bok a narůstal v ní hněv, i když nevěděla, na co nebo na koho se hněvá. Co je to osud?

Jaká síla utváří vzorce a pokouší se je prosadit? Bůh? Měla by zuřit na Boha – nebo ho prosit, aby nechal jejího syna naživu a aby ji uchránil od života invalidy? Nebo snad se za osudem   skrývá   síla   prostého   přírodního   mechanismu,   který   má   stejný   původ   jako gravitace či magnetismus?

Laura nenacházela logický cíl, na který by namířila své emoce, a tak cítila, jak se její zlost pozvolna přetváří ve strach. Zdálo se, že v domě Gainesových v Palm Springs jim nic nehrozí. Strávili zde jednu ničím nerušenou noc, a to jim mohlo poskytnout téměř jistotu, že jejich přítomnost se nestane veřejně známou skutečností, protože v opačném případě by se tu zabijáci z minulosti už objevili. Přesto měla Laura strach.

Schylovalo se k něčemu zlému. K něčemu velice zlému.

Blíží se problémy, jen nevěděla odkud.

Zableskne se. Brzy.

Škoda že ona dávná moudrost se nezakládá na pravdě: ve skutečnosti blesk udeří na stejné místo dvakrát, třikrát, stokrát, a ona představuje spolehlivý svod, který ho přitahuje.

7.

Doktor Juttner vložil poslední numerické údaje do programovacího pultu, který ovládal bránu.   Obrátil   se   na   Ericha   Klietmanna:   „Vydáte   se   se   svými   lidmi   do   oblasti   Palm Springs v Kalifornii v lednu roku 1989.“

„Do Palm Springs?“ Klietmanna to překvapilo.

„Ano. Jistě, předpokládali jsme, že vás budeme muset poslat někam do Los Angeles nebo do Orange  County, kam by vaše obleky mladých  úředníků lépe zapadly než do tohoto   letoviska,   ale   ani   tak   nebudete   budit   pozornost.   Už   proto,   že   tam   mají   zimu, a tmavé obleky by v takovém ročním období nebyly nápadné ani v poušti.“ Juttner podal Klietmannovi list papíru, na který napsal pokyny. „Tady najdete tu ženu a chlapce.“

Poručík papír složil, a zatímco jej vkládal do vnitřní kapsy kabátu, zeptal se: „A co Krieger?“

„Výzkumníci   o něm   nenašli   zmínku,“   odpověděl   Juttner,   „ale   musí   být   s ní a s chlapcem. Pokud na něj nenarazíte, vynasnažte se ženu i hocha zajmout. Klidně je i mučte, kdybyste z nich jiným způsobem nedostali místo Kriegerova pobytu. A kdyby došlo k nejhoršímu a oni by vám nic nevyzradili,  zabijte je. To by ho mohlo vylákat z úkrytu v některém bodě časové linie.“

„Najdeme ho, doktore.“

Klietmann, Hubatsch, von Manstein a Bracher měli svoje cestovní opasky pod obleky od Yvese Saint Laurenta. S aktovkami Mark Cross v rukou přistoupili k bráně, vešli do obrovského   sudu   a postupovali   dál   do   bodu   ve   dvou   třetinách   jeho   délky,   odkud   se mžiknutím oka přenesou z roku 1944 do roku 1989.

Poručík měl strach, ale současně pociťoval radost. Stal se Hitlerovou ocelovou pěstí, před kterou se Krieger neschová ani v pětačtyřicet let vzdálené budoucnosti.

8.

V   neděli   patnáctého   ledna,   první   den,   který   celý   strávili   v domě   v Palm   Springs, zprovoznili   počítač   a Laura   s ním   učila   Stefana   pracovat.   Operační   program   IBM

a software   k úkonům,   jež   potřebovali   provést,   byly   uživatelsky   neobyčejně   přívětivé, a i když navečer se o Stefanovi nedalo říct, že se stal odborníkem přes počítače, dokázal pochopit,  jak  pracují,   jak  myslí.  Ostatně   na  něm  nebude  ležet   většina  práce   s PC,  ta zůstane na Lauře, která už měla se systémem zkušenosti. On jí bude vysvětlovat operace, jež je třeba vykonat, aby mohla počítač použít k řešení mnoha problémů, které před nimi leží.

Stefan měl v úmyslu vrátit se zpátky do roku 1944 s použitím cestovního opasku, který odňal  Kokoschkovi. Opasky nefungovaly jako stroj  času.  Tím  byla  brána,  dopravním prostředkem, který zůstával trvale v roce 1944. Opasky byly naladěny na dočasnou vlnu brány a po stisknutí tlačítka, jež toto propojení aktivovalo, pouze dopravovaly cestovatele domů.

„Ale jak?“ ptala se Laura, když jí vysvětloval použití opasku. „Jak vás dopraví domů?“

„To nevím. Dokázala byste odpovědět na otázku,  jak pracuje mikročip v počítači? Ne.

Ale to vám nebrání ho používat a podobně moje nevědomost mi nezabraňuje používat bránu.“

Po návratu do institutu roku 1944 se Stefan zmocní hlavní laboratoře a uskuteční dvě zásadní cesty do budoucnosti, každou jen o pár dnů za březen 1944, aby přichystal zničení institutu. Každá z nich vyžadovala přesné naplánování tak, aby dorazil na  správné místo určení   a  přesně  v požadovaném   čase.   Tak   jemné   výpočty   nebylo   v roce   1944   možné provést nejen proto, že scházelo počítačové vybavení, ale v té době se toho vědělo méně – jen o trochu, ale přesto to bylo zásadní – o úhlu a rychlosti  zemské rotace  a o dalších planetárních  faktorech.  Ty měly na cesty časem  vliv a způsobovaly, že cestovatelé  se míjeli   s určenou   dobou   o minuty  a s určeným   místem   o kilometry.  S pomocí   přesných výpočtů   IBM   dokázal   naprogramovat   bránu,   aby   jej   poslala   do   požadovaného   cíle s přesností na metr a zlomek vteřiny.

Našli   uplatnění   pro   všechny   knihy,   které   Thelma   nakoupila.   Nešlo   jen   o vědecké a matematické texty, ale i o dějiny druhé světové války, z nichž mohli vyčíst, kde přesně se v jistých chvílích nacházeli určití klíčoví aktéři.

Vedle toho, že museli provést složité výpočty pro cesty, bylo třeba Stefanovi dopřát čas na zhojení. Až se vrátí do roku 1944, ocitne se ve vlčím doupěti, a i když bude vybaven nervovým plynem a prvotřídní střelnou zbraní, bude si muset počínat rychle a hbitě, aby se vyhnul smrti. „Dva týdny,“ odhadoval. „Myslím, že za dva týdny se mi vrátí do ramene a paže dostatečná pohyblivost, abych se mohl vydat na cestu.“

Nezáleželo na tom, zda to potrvá dva nebo deset týdnů, protože až použije Kokoschkův opasek,   vrátí   se   do  institutu  pouhých   jedenáct   minut   poté,   co  jej   Kokoschka   opustil.

Datum, kdy opustí současnost, nemělo vliv na datum jeho návratu do roku 1944.

Zbývaly jen obavy, že je gestapo do té doby vyslídí a vyšle jednotku zabijáků do roku 1989 dřív, než se Stefan stihne vrátit do své doby, aby tam uskutečnil svůj plán. Třebaže je trápilo jen tohle, úplně to stačilo.

S   náležitou   opatrností,   v níž   téměř   očekávali,   že   se   náhle   zableskne   a zahřmí,   si v neděli   odpoledne   udělali   přestávku   a vydali   se   na   nákup   potravin.   Protože   Lauře věnovala   média   stále   pozornost,   zůstala   ve   voze,   a do   prodejny   se   vydal   Chris   se Stefanem. Nikde se nezablýsklo a do domu se vrátili s kufrem auta plným jídla.

Když Laura v kuchyni vybalovala nákup z papírových tašek, zjistila, že dobrou třetinu tvoří jen pamlsky: objevila tři druhy nanuků a k tomu ještě po litrovém balení zmrzliny z mandlového   másla   a také   čokoládové,   smetanové,   mandlově   karamelové   a zmrzliny s oříšky a marshmallows. V nákupu našla rodinná balení  bonbonů M&M, pišingrů Kit Kat,   košíčků   Reese   a tyčinek   Almond   Joys,   bramborové   lupínky,   preclíky,   tortillové lupínky,   sýrový   popcorn,   buráky,   čtyři   druhy   sušenek,   jeden   čokoládový   dort,   jeden višňový koláč, krabici koblih, čtyři balení čokoládových koláčků Ding Dong.

Stefan jí pomáhal s vybalováním a ona podotkla: „Koukám, že jste hodně na sladké.“

„Víte, to je další věc, která mě na budoucnosti tak uchvacuje a ohromuje,“ vysvětloval.

„Představte si to – setřel se rozdíl mezi výživnou hodnotou čokoládového dortu a steaku.

Tyhle  bramborové  lupínky v sobě mají  tolik vitaminů a minerálů jako hlávkový salát.

Můžete   jíst   jen   samé   moučníky   a zůstanete   stejně   zdravá   jako   ten,   kdo   si   dopřává vyváženou stravu. Neuvěřitelné! Jak jste dosáhli takového pokroku?“

Laura se otočila právě včas, aby zahlédla Chrise vyklouzávajícího z kuchyně. „Hej, počkat, ty malý lháři.“

Chris ze sebe s provinilým výrazem vysoukal: „Některé představy pana Kriegera o naší kultuře jsou docela zábavné, co?“

„Vím, kde přišel k téhle,“ ujistila ho. „To jsi teda pěknej had.“

Chris si povzdechl a snažil se dostat do hlasu lítost: „No jo. Ale říkal jsem si… když už nás honí gestapo, měli bychom si aspoň dopřát Ding Dongů, kolik chceme, protože každé sousto může být naše poslední.“ Úkosem na ni pohlédl, aby se ujistil, zda mu skočila na jeho výkon v roli odsouzence na smrt.

Avšak v tom, co říkal, bylo tolik pravdy, že jeho úskok chápala, ne-li přímo omlouvala, a nenašla v sobě sílu ho potrestat.

Ten den po večeři  Laura vyměnila Stefanovi obvazy. Střelná rána mu způsobila na hrudi obrovskou modřinu s otvorem po kulce zhruba uprostřed; tam, kde kulka vyšla ven, měl modřinu menší. Zranění mokvalo a výron zaschl na stezích a na vnitřní straně starého obvazu.   Pečlivě   mu   poranění   vymyla,   jemně,   aby   nestrhla   strup,   je   očistila   a potom prohmatala   tkáň,   z níž   prosákla   čirá   tekutina,   ale   nenašla   stopy   po   hnisání,   které   by signalizovalo závažnou infekci. Jistěže mohl mít zanícené zranění, které hnisalo dovnitř, ale nezdálo se to pravděpodobné, protože netrpěl horečkou.

„Berte   dál   penicilin,“   doporučila   mu,   „a myslím,   že   to   bude   v pořádku.   Doktor Brenkshaw odvedl dobrou práci.“

Laura   se   Stefanem   strávili   v pondělí   a v úterý   dlouhé   hodiny   u počítače   a Chris   se zatím díval na televizi, procházel police s knihami, nenajde-li něco kloudného na čtení, a udivila ho sbírka starých vázaných comicsů s Barbarellou…

„Mami, co to je orgasmus?“

„Co to čteš? Dej to sem.“

… a celkově si nacházel zábavu, aniž je rušil. Občas zašel do pracovny, postál tam minutu   dvě   a sledoval,   jak   se   činí   s počítačem.   Když   tam   přišel   už   asi   podesáté, poznamenal: „Ve filmu   Návrat do budoucnosti  měli to auto, co jezdilo v čase, a oni jen zmáčkli pár knoflíků na přístrojové desce a už  jeli…  paúúúú! … prostě takhle. Jak to, že ve skutečném životě není nic tak jednoduché jako ve filmech?“

V úterý 19. ledna o sobě nedávali moc vědět, zatímco zahradník sekal trávník a stříhal pár živých plotů. Byl jediným živým člověkem, kterého za čtyři dny spatřili – nezazvonil u nich žádný podomní obchodník a dokonce ani Svědek Jehovův jim nepřišel vnucovat Strážnou věž.

„Jsme tady v bezpečí,“ konstatoval Stefan. „Naše přítomnost zde v domě se zjevně nikdy nedostala na veřejnost. V opačném případě by nás už gestapo přišlo navštívit.“

Laura přesto nechávala obvodové poplašné zařízení zapnuté téměř čtyřiadvacet hodin denně. A za nocí se jí zdálo, jak osud obnovuje vzorce, o Chrisovi vymazaném z jejího života a o tom, jak se probouzí v kolečkovém křesle.

9.

Měli dorazit v osm hodin, aby jim zbylo dost času dostat se na místo, kde průzkumný tým  lokalizoval alespoň ženu a chlapce, když  už ne Kriegera.  Avšak  když  se poručík Klietmann v jediném okamžiku ocitl pětačtyřicet let od své epochy, ihned poznal, že mají několik hodin zpoždění. Slunce stálo příliš vysoko nad obzorem. Bylo asi čtyřiadvacet stupňů, nadměrné teplo na časné zimní jitro v poušti.

Blesk jako bílá prasklina na modře glazované váze rozťal oblohu. Otevřela se i na dalších místech a nahoře to jiskřilo jak pod kopyty býka puštěného ze řetězu v jakémsi nebeském obchodu s porcelánem.

Když   hromobití   odeznělo,   Klietmann   se   otočil,   aby   se   přesvědčil,   zda   Manstein, Hubatsch a Bracher  dorazili v pořádku. Stáli tam s aktovkami a se slunečními brýlemi zastrčenými v náprsních kapsách drahých obleků.

Situaci   komplikovala   dvojice   postarších   bělovlasých   žen   ve   strečových   kalhotách a pastelových halenkách stojící u bílého automobilu poblíž zadních dveří kostela, asi deset metrů   za   četařem   a oběma   desátníky,   které   na   Klietmanna   a jeho   jednotku   vyjeveně hleděly. V rukou držely cosi, co připomínalo zapékací misky.

Klietmann se rozhlédl a zjistil, že se ocitl se svými muži na parkovišti za kostelem.

Vedle   vozu,   který   podle   všeho   náležel   ženám,   zde   stála   ještě   dvě   další   auta,   ale nezpozoroval žádné další diváky. Parkoviště obklopovala zeď, takže jediná cesta z něj vedla podél kostela a kolem obou stařen.

Klietmann usoudil, že nejlepší bude počínat si samozřejmě, a vykročil přímo k těm dvěma,  jako   by  se  nestalo  nic   zvláštního,  když  se  zhmotnili   z ničeho,  a jeho  lidé  ho následovali. Užaslé ženy z nich nespouštěly oči.

„Dobré   jitro,   dámy.“   Podobně   jako   Krieger   se   i Klietmann   naučil   mluvit   anglicky s americkým   akcentem   s nadějí,   že   bude   pracovat   jako   tajný   agent,   avšak   navzdory usilovnému   studiu   a cvičení   se   nedokázal   zcela   zbavit   svého   přízvuku.   Třebaže   měl hodinky nařízené na místní čas, věděl, že jim nemůže plně důvěřovat, a tak se zeptal: „Mohly byste mi laskavě říct, kolik je hodin?“

Nepřestávaly na něj zírat.

„Kolik je hodin?“ opakoval.

Žena   ve   žlutém   vykroutila   zápěstí,   aniž   položila   mísu,   pohlédla   na   hodinky a odpověděla: „No, je půl jedenácté a deset minut.“

Měli dvě hodiny a čtyřicet minut zpoždění. Nemohli ztrácet čas hledáním auta, které by nastartovali zkratem, obzvlášť když jedno dokonale vhodné měli i s klíčky po ruce, přímo před očima. Klietmann byl připravený obě ženy kvůli autu zabít. Jejich těla nemohl nechat na parkovišti. Jen co by je našli, vyhlásili by poplach a vzápětí by po jejich voze začala pátrat policie, což by znamenalo nepříjemnou komplikaci. Musel by nacpat jejich těla do kufru a odvézt je s sebou.

Žena v modrém se zeptala: „Proč jste nás navštívili? Jste andělé?“

Klietmanna napadlo, jestli stařena není senilní. Andělé v proužkovaných oblecích? Pak mu došlo, že se zjevili u kostela, a to tak zázračně, že zbožné ženy muselo napadnout, že bez   ohledu   na   oblečení   jde   o anděly.  Možná   nakonec   nebude   třeba   ztrácet   čas   jejich likvidací. Odpověděl: „Ano, paní, jsme andělé a Bůh potřebuje váš vůz.“

„Tady tu moji toyotu?“ zeptala se žena.

„Ano, paní.“ Řidičovy dveře byly otevřené a Klietmann položil svou aktovku na přední sedadlo.   „Máme   naléhavé   poslání   od   Pánaboha,   viděly   jste   nás   přece   na   vlastní   oči sestoupit perleťovou branou z nebes, a potřebujeme dopravní prostředek.“

Von Manstein s Bracherem obešli toyotu, otevřeli si na druhé straně a nasedli.

Žena v modrém vydechla: „Shirley, byla jsi  vyvolená dát jim své auto.“

„Bůh vám to oplatí,“ ujistil je Klietmann, „jen co tady skončíme.“ Vzpomněl si na příděly   pohonných   hmot   ve   své   vlastní   epoše,   a protože   nevěděl,   jak   jsou   na   tom s palivem v roce 1989, dodal: „Samozřejmě, bez ohledu na to, jak moc benzinu máte v nádrži, vrátíme vám ji plnou a od té chvíle se už nikdy nevyprázdní. To je jako s těmi bochníky chleba a rybami, jistě to znáte.“

„Ale my tam máme bramborový salát na církevní snídani,“ namítla žena ve žlutém.

Felix Hubatsch už měl zadní dveře na straně řidiče otevřené a bramborového salátu si všiml. Teď ho vyndal z auta a položil mísu na asfalt ženě k nohám.

Klietmann nasedl a zavřel dveře, zaslechl, že i Hubatsch za ním zabouchl, našel klíčky v zapalování,   nastartoval   vůz   a vyjel   z parkoviště.   Než   zahnul   do   ulice,   pohlédl   do zpětného zrcátka a viděl, že obě staré ženy tam stále stojí, mísy v rukou, a hledí za nimi.

10.

S každým dnem upřesňovali své výpočty a Stefan cvičil levou paži i rameno, nakolik se odvážil,   aby   mu   během   léčby   neztuhly,   a doufal,   že   svaly   neztratí   příliš   pružnosti.

V neděli   21.   ledna   odpoledne,   když   pomalu   končil   první   týden   jejich   pobytu   v Palm Springs, uzavřeli výpočty. Získali přesné časové a místní koordináty, které bude Stefan potřebovat k cestám v čase, jež uskuteční po návratu do roku 1944.

„Ted už jen potřebuju trochu času na doléčení,“ poznamenal, když vstal od počítače a zkusmo kroužil levou paží.

„Postřelili vás před jedenácti dny,“ řekla Laura. „Pořád to bolí?“

„Trochu.  Taková  hlubší,  tupější  bolest.  A jen   občas.  Ale  síla  se  mi   ještě  nevrátila.

Myslím,   že   udělám   dobře,   když   ještě   pár   dnů   počkám.   Pokud   se   budu   ve   středu pětadvacátého   cítit   trochu   lépe,   vrátím   se   ten   den   do   institutu.   Třeba   i dřív,  když   se zotavím rychleji, ale na každý pád nejpozději ve středu.“

Té noci se Laura probudila ze zlého snu, v němž byla opět upoutána na invalidní vozík, a osud v podobě muže bez tváře v černém rouchu usilovně vymazával Chrise z reality, jako by chlapec nebyl nic víc než kresba pastelem na skleněné tabulce. Koupala se v potu a chvíli seděla na posteli, zaposlouchávala se do zvuků domu, ale neslyšela nic kromě synova pravidelného, hlubokého oddechování z vedlejšího lůžka.

Pak   už   nemohla   usnout,   a tak   ležela   a přemýšlela   o Stefanu   Kriegerovi.   Byl   to zajímavý člověk, uzavřený a občas nečitelný.

Od minulé středy, kdy jí vysvětlil, že se stal jejím strážným andělem, protože se do ní zamiloval a chtěl vylepšit život, který měla přisouzený, se už o lásce nezmínil. O svých citech   už   mlčel,   nevrhal   po   ní   významné   pohledy,  nehrál   roli   zavrženého   nápadníka.

Vyslovil se a hodlal jí poskytnout čas, aby o něm mohla přemýšlet a poznat ho dřív, než se rozhodne, co si má o něm myslet. Tušila, že by čekal roky, kdyby to bylo nutné, a bez námitek. Mimořádná nepřízeň osudu ho naučila trpělivosti, a tomu ona rozuměla.

Byl zamlklý, většinu času vážný, občas přímo zasmušilý, což podle ní byl následek hrůz, které zažil v Německu svých časů. Možná jeho smutek pramenil z činů, kterých se sám dopustil a jichž posléze litoval, z činů, s nimiž se jeho povaha nedokázala smířit.

Koneckonců   sám   připustil,   že   má   rezervované   místo   v pekle.   Nepoodhalil   ze   své minulosti nic víc, než co jí a Chrisovi sdělil před více než deseti dny v motelovém pokoji.

Cítila ale, že jí chce vylíčit všechny podrobnosti, jak ty, které o něm nevypovídají nic pěkného, tak i ty, které ho staví do lepšího světla. Nic před ní nehodlá skrývat a jen čeká, až sama dojde k úsudku, co si o něm myslet a zda vůbec chce vědět víc.

Bez ohledu na smutek, který ho prostupoval hluboko až do kostní dřeně, temný jako krev, měl jemný smysl pro humor. Byl milý na Chrise a uměl ho rozesmát, což mu Laura přičítala k dobru. Měl vřelý a laskavý úsměv.

Avšak stále ho nemilovala a pochybovala, že kdy bude. Netušila, kde se v ní bere ta jistota. Uvažovala o tom, zatímco hodiny lehávala v temné ložnici, až v ní začalo klíčit podezření,  že  ho nemůže  milovat   proto, že  to není   Danny.  Její   Danny byl   jedinečný a láska, kterou s ním poznala, se blížila k dokonalosti, jak jen to svět umožňoval. Stefan Krieger, který se teď ucházel o její přízeň, bude trvale soupeřit s přízrakem.

Uvědomovala  si dojemnost téhle situace  a trpce si  připouštěla osamění, k němuž  ji takový postoj předurčuje. Hluboko v duši toužila být milována a na oplátku milovat, ale ve   vztahu   se   Stefanem   spatřovala   jen   jeho   neopětovanou   vášeň   a svoji   nenaplněnou naději.

Chris vedle ní cosi zamumlal ze spánku a pak si povzdechl.

Mám tě ráda, zlato. Mám tě strašně moc ráda.

Její syn, jediné dítě, které kdy bude mít, pro ni v této chvíli i pro dohlednou budoucnost představoval středobod bytí, zásadní důvod proč žít dál. Laura věděla, že kdyby se mu něco stalo, už by nikdy nedokázala najít útěchu v černém humoru života – svět, kde se ve všem snoubí tragédie s komedií, by se výlučně pro ni proměnil v dějiště tragédie, příliš temné a chmurné na to, aby to v něm dokázala vydržet.

11.

Tři bloky od kostela přirazil Erich Klietmann s bílou toyotou k obrubníku a zaparkoval v postranní   ulici   hlavní   nákupní   čtvrti   Palm   Springs   poblíž   Palm   Canyon   Drive.   Po chodnících procházely davy lidí a nahlížely do výkladních skříní. Některé mladší ženy měly   na   sobě   šortky   a krátké   topy,   což   Klietmannovi   připadalo   nejen   skandální,   ale uvádělo ho to i do rozpaků, jak záměrně vystavují svoje těla způsobem, jaký jeho epocha neznala. Za železné vlády   Fűhrerovy  Národně socialistické německé dělnické strany se tak bezostyšné chování netolerovalo. Hitlerovo vítězství povede k jinému světu, kde se striktně zavede morálka, kde tyto ženy s nahýma nohama a bez podprsenek nevyjdou na ulici, aniž by riskovaly vězení a převýchovu, který nebude mít pochopení pro dekadentní jedince. Klietmann sledoval, jak se jejich zadky v přiléhavých šortkách svírají a uvolňují, jak se jim pod tenkým tkanivem triček pohupují ňadra, a nejvíc ho znepokojovalo, že se dychtil   s každou   z těch   žen   vyspat,   i kdyby   představovaly   úchylnou   vývojovou   větev lidstva, s níž se Hitler vypořádá.

Desátník Rudy von Manstein vedle Klietmanna rozložil mapu Palm Springs, kterou jim poskytl průzkumný tým, jenž lokalizoval ženu a chlapce. „Kde na ně zaútočíme?“ zeptal se.

Klietmann vytáhl z vnitřní kapsy saka složený list papíru, který dostal v laboratoři od doktora Juttnera. Rozevřel jej a četl nahlas: „Ve středu 25. ledna v půl dvanácté dopoledne na   státní   silnici   111,   zhruba   deset   kilometrů   na   sever   od   Palm   Springs,   zadrží   ženu příslušník kalifornské dálniční policejní hlídky. Pojede v černém buicku Riviera. Chlapec bude s ní a oba převezou do ochranné vazby. Zřejmě tam bude i Krieger, ale tím si nejsme jisti. Nejspíš policistovi uprchne, ale nevíme jak.“

Von Manstein už našel na mapě trasu, která je vyvede z Palm Springs na silnici 111.

„Máme   jednatřicet   minut,“   ověřil   si   Klietmann   čas   pohledem   na   hodiny   v palubní desce.

„To snadno zvládneme,“ ujistil ho von Manstein. „Nanejvýš za patnáct minut.“

„Pokud  na   místo  dorazíme  v předstihu,“   řekl  Klietmann,   „můžeme   dostat   Kriegera dříve, než uteče dálničnímu policistovi. Na každý pád to musíme stihnout dřív, než ji s chlapcem vezmou do vazby, protože ve vězení bychom se k nim dostávali s mnohem většími   problémy.“   Obrátil   se   k Bracherovi   a Hubatschovi   na   zadním   sedadle.   „Je   to jasné?“

Oba přikývli, pak ale četař Hubatsch poklepal na náprsní kapsu saka a zeptal se: „Co ty sluneční brýle, pane?“

„Co s nimi?“ opáčil Kleitmann netrpělivě.

„Neměli   bychom   si   je   nasadit?   Pomůže   nám   to   lépe   splynout   s místní   populací?

Pozoroval jsem lidi na ulicích, a i když mnozí z nich nosí tmavé brýle, spousta z nich je nemá.“

Klietmann se podíval na chodce a snažil se nenechat  se rozptylovat  spoře oděnými ženami. Zjistil, že Hubatsch má pravdu. Uvědomil si rovněž, že žádný muž v dohledu nemá „power look“, oblíbený u mladých úředníků. Možná v tuto hodinu všichni mladí úředníci sedí v kancelářích. Ať byl  důvod absence tmavých  obleků a černých mokasín značky Bally na ulici jakýkoli, Klietmann si začal připadat nápadný, byť se svými muži ještě nevystoupil z vozu. Jelikož mnozí z chodců měli na očích tmavé brýle, usoudil, že když si je nasadí také, budou mít s místními alespoň jeden prvek společný.

Klietmann skryl oči za Ray-Bany a von Manstein, Bracher a Hubatsch následovali jeho příkladu.

„Tak dobrá, jedeme,“ zavelel Klietmann.

Avšak než mohl uvolnit ruční brzdu a rozjet se, někdo zaťukal na okénko vedle něho: palmspringský policista.

12.

Laura cítila, že ať tak či onak se blíží konec jejich utrpení. Podaří se jim zničit institut, nebo při  pokusu zahynou,  a ona dospěla  do stadia,  kdy se toužila  zbavit  strachu  bez ohledu na to jak.

Ve středu 25. ledna ráno měl Stefan ramenní svalstvo stále ještě rozcitlivěné, ale ostrá bolest už odezněla. Ruku ani paži neměl strnulé, což znamenalo, že kulka se vyhnula nervům. Díky každodennímu poctivému cvičení  se mu do levé  paže a ramene  vrátila zpoloviny dřívější síla, což mu dodalo sebedůvěru, že se mu podaří uskutečnit plán. Laura však viděla, že k cestě, která ho čekala, pohlíží s obavami.

Nasadil si Kokoschkův cestovní opasek, který Laura vyndala ze sejfu oné noci, kdy se zraněný Stefan objevil na prahu jejího domu. Jeho strach nepominul, ale s okamžikem, kdy se opásal, jej přehlušila chladná odhodlanost.

V kuchyni  si  každý  z nich,  včetně  Chrise,  vzal  v deset  hodin  dvě tablety,  které  je ochrání   před   následky   nervového   plynu   vexxon.   Zapili   protilátku   sklenkami pomerančového nápoje se zvýšeným obsahem vitaminu C.

Do auta naložili tři uzi, jeden z revolverů .38, Colt Commander Mark IV s tlumičem a malý   nylonový   batůžek   plný   knih.   Dvě   tlakové   nádoby   z nerez   oceli   s vexxonem neopustily kufr buicku. Stefan  si  prostudoval  informační  leták  v modrém  plastikovém sáčku   připevněném   ke   každé   nádobě,   a usoudil,   že   mu   postačí   jen   jeden   zásobník s plynem. Vexxon vyvinuli především pro použití v uzavřených prostorách – k likvidaci posádek   v kasárnách,   krytech   a podzemních   bunkrech   –,   nikoli   proti   nepříteli   v poli.

V otevřeném prostoru se látka rozptylovala příliš rychle na to, aby spolehlivě účinkovala i za hranicí dvousetmetrového perimetru od bodu, kde došlo k jejímu uvolnění, a na slunci se k tomu i rozkládala. Avšak když se kohout uvolnil naplno, jeden válec dokázal během pár minut zamořit prostor o rozloze pět tisíc čtverečních  metrů, což pro jeho potřeby stačilo.

Pět minut po půl jedenácté nasedli do auta a opustili dům Gainesů. Mířili ke státní silnici 111 vedoucí severně od Palm Springs do pouště. Laura zkontrolovala, zda má Chris zapnutý bezpečnostní pás, a chlapec řekl: „Hele, kdyby tohle auto bylo stroj času, dostali bychom se do roku 1944 naprosto v pohodě.“

Před pár dny se v noci rozjela do pouště, aby našla vhodné místo pro Stefanův odchod.

Potřebovali předem znát přesné zeměpisné souřadnice v zájmu propočtů, které mu umožní po splnění úkolu v roce 1944 vrátit se bezpečně k nim.

Stefan zamýšlel uvolnit vexxon ze zásobníku těsně   předtím, než stiskne tlačítko na cestovním opasku, takže plyn se bude šířit i ve chvíli, kdy projde bránou do institutu, a tak zneškodní  každého, kdo se bude nacházet  v laboratoři  na druhém  konci  Cesty blesku v roce 1944. Množství jedovaté látky se rozptýlí i v bodu odchodu a bylo tedy uvážlivé zvolit nějaké opuštěné místo. Dům Gainesových dělilo od ulice méně než dvě stě metrů, nacházela   se   tedy   v účinném   dosahu   plynu,   a oni   nechtěli   připravit   o život   náhodné kolemjdoucí.

Navíc, i když plyn údajně působil jen po dobu čtyřiceti až šedesáti minut, Laura se obávala,   aby   jeho   pozůstatky   neměly   nějaké   neznámé,   dlouhodobé   toxické   důsledky, třebaže už bez smrtícího účinku. Nechtěla takovou látkou zamořit dům Thelmy a Jasona.

Byl jasný, modrý a klidný den.

Ujeli jen pár bloků a začali klesat do údolí po silnici lemované vzrostlými datlovými palmami. Náhle se Lauře zdálo, jako by na zlomku oblohy, jejž odráželo zpětné zrcátko, zahlédla zvláštní světelný zákmit. Jak by asi vypadalo zablesknutí na jasné obloze bez mraků? Oproti zataženému bouřkovému dnu nijak dramaticky, protože by soupeřilo se sluneční září. Přesně takový úkaz právě zahlédla – podivný  zákmit jasného světla.

I  když  šlápla  na  brzdu, buick  už   sjel  do  údolí   a ona  ve  zpětném   zrcátku  neviděla oblohu, nýbrž jen kopec za nimi. Zdálo se jí, že zaslechla i zarachocení, jako by v dálce zahřmělo, ale s ohledem na hluk, jaký vydávala klimatizace auta, si nebyla jistá. Spěšně zabočila k okraji vozovky a zároveň zápolila s ovládáním ventilace.

„Co se stalo?“ zeptal se Chris, když  zastavila, trhnutím otevřela dveře a vystoupila z vozu.

Stefan otevřel zadní dveře a také vystoupil. „Lauro?“

Hleděla do bezbřehé plochy oblohy, která se dala spatřit ze dna údolí, a rukou si stínila oči. „Slyšel jste to, Stefane?“

V teplém, suchém dni v poušti zvolna odumíral vzdálený hřmot.

„To mohl být tryskáč,“ řekl.

„Ne. Když jsem si naposledy myslela, že to burácí letadlo, byli to  oni.“

Oblohou   proběhl   ještě   jeden,   poslední   zákmit.   Neviděla   záblesk,   rozeklaný   výboj brázdící oblohu, ale jen jeho odraz ve vrchní vrstvě atmosféry, slabou světelnou vlnu běžící po modré klenbě nahoře.

„Jsou tady,“ řekla.

„Ano,“ přisvědčil.

„Někde cestou k silnici 111 nás něco zastaví, možná dopravní policista, nebo nás potká nehoda,   vznikne  o tom  záznam   a oni   přijdou.  Stefane,  musíme   to  otočit,  vrátit  se   do domu.“

„To ničemu nepomůže,“ odpověděl.

Chris   vystoupil   na   druhé   straně   z auta.   „Má   pravdu,   mami.   Nezáleží   na   tom,   co uděláme. Tihleti cestovatelé v čase sem přišli proto, že už nahlédli do budoucnosti a vědí, kde nás zastihnou, možná za půl hodiny od téhle chvíle, možná za deset minut. Nezáleží na tom, jestli se vrátíme zpátky do domu nebo pojedeme dál. Už nás někde viděli – dokonce  možná přímo v domě. Rozumíš, ať  bychom  měnili  svoje  plány, jak  bychom chtěli, narazíme na ně. Osud.“

„Do prdele!“ rozkřikla se a nakopla bok vozu, což jí nijak nepomohlo, necítila se o nic lépe. „To je   hnus! Jak jen můžete doufat, že vyzrajete na tyhlety zatracené cestovatele v čase? Je to, jako byste hrál blackjack, kde karty rozdává pánbůh.“

Obloha zůstávala bez záblesků.

„Když  o tom tak přemýšlím, celý život je jako partie blackjacku, při které rozdává pánbůh, co říkáte? Takže tohle do toho zapadá. Nasedni  do auta, Chrisi. Dáme se do toho.“

Projížděla západními obytnými čtvrtěmi městského letoviska a nervy měla napjaté jako tětivu luku. Vyhlížela nebezpečí ze všech stran, i když věděla, že přijde nepředvídaně tam, kde ho bude nejméně očekávat.

Bez pohromy najeli na severní konec Palm Canyon Drive a pak se napojili na státní silnici 111. Před nimi leželo skoro dvacet kilometrů převážně mrtvé pouště a pak silnice 111 křížila mezistátní dálnici 10.

13.

Poručík Klietmann chtěl zamezit katastrofě, a tak stáhl okénko a s úsměvem vzhlédl k palmspringskému   policistovi,   který   si   ťukáním   vynutil   pozornost   a nyní   se   k němu s přivřenýma očima skláněl. „Co se děje?“

„Přehlédl jste červenou čáru na obrubníku, když jste tady zastavoval?“

„Červenou čáru na obrubníku?“ opakoval Klietmann s úsměvem a vůbec netušil, o čem to policista mluví.

„Chcete mi, pane, říct,“ mluvil k němu policista podivně rozmarným tónem, „že jste si nevšiml červené čáry na obrubníku?“

„Ale ne, pane, jistěže jsem si jí všiml.“

„Nemyslel jsem si o  vás, že jste lhář,“ řekl policista, jako by Klietmanna znal a věděl o jeho pověsti čestného člověka, což poručíka zarazilo. „Když jste tedy viděl červenou čáru, proč jste tady zaparkoval?“

„Ach   ano,   rozumím,“   svitlo   Klietmannovi.   „Parkovat   se   smí   pouze   tam,   kde   není červená čára. Ano, pochopitelně.“

Dopravák zamžoural na poručíka. Zaměřil pozornost na von Mansteina sedícího vedle něj a potom na Brachera a Hubatsche vzadu, usmál se a kývl na ně.

Klietmann se nemusel ohlížet po svých mužích, aby věděl, že jim hrají všechny nervy.

Atmosféra v autě zhoustla napětím.

Policista se pohledem vrátil opět ke Klietmannovi, pousmál se a řekl: „Vy čtyři jste duchovní, nemám pravdu?“

„Duchovní?“ opakoval po něm Klietmann, protože ho otázka zmátla.

„Mám   tak   trošku   deduktivní   mozek,“   vysvětloval   policista   a úsměv   z tváře   se   mu nevytrácel. „Nejsem žádný Sherlock Holmes. Ale na samolepkách na vašem nárazníku stojí ‚Miluji Ježíše‘ a ‚Kristus vstal z mrtvých‘. A ve městě se koná sjezd baptistů a vy máte na sobě tmavé obleky.“

Proto   se   domníval,   že   může   Klietmannovi   věřit,   že   mu   nelže:   považoval   je   za baptistické kněze.

„Přesně tak,“  přisvědčil  Klietmann  okamžitě. „Přijeli  jsme  na sjezd baptistů, pane.

Omlouvám   se   za   nesprávné   parkování.   Tam,   odkud   pocházíme,   nemáme   červené obrubníky. Takže kdybyste…“

„ Odkud jste přijeli?“ Policistova otázka nevyjadřovala podezření, ale pokus o přátelský postoj.

Klietmann věděl hodně o Spojených státech, ale nestačilo to na to, aby vedl rozhovor takovéhoto druhu, který neměl sebemenší šanci usměrňovat. Tušil, že baptisté se vyskytují na jihu země. Neměl tušení, zda lze nějaké nalézt na severu, na západě či na východě, a tak  se   usilovně   snažil   vybavit   si   nějaký  jižanský  stát.  „Jsem  z Georgie,“   odpověděl a okamžitě mu došlo, jak nepravděpodobně to zní, když to pronáší se svým německým přízvukem.

Policistův   úsměv   povadl.   Pohlédl   přes   Klietmanna   na   von   Mansteina   a zeptal   se: „A odkud pocházíte vy, pane?“

Von Manstein následoval příkladu svého velitele, ale měl ještě silnější přízvuk, když odpověděl: „Z Georgie.“

Ze   zadního   sedadla,   ještě   než   se   jich   kdo   zeptal,   se   ozvali   Hubatsch   a Bracher: „Georgia, jsme z Georgie,“ jako by to kouzelné slovo mělo dopraváka očarovat.

Policistův  úsměv  se   dočista   vytratil.   Podmračeně  upřel   zrak   na  Ericha  Klietmanna a vyzval ho: „Mohu vás požádat, pane, abyste na okamžik vystoupil z vozu?“

„Ale samozřejmě,“ přisvědčil Klietmann, a zatímco otvíral dveře, postřehl, že policista ustoupil o pár kroků a pravá ruka mu spočinula na pažbě revolveru v pouzdře. „Jenom že přijedeme pozdě na modlitební shromáždění…“

Hubatsch na zadním sedadle s cvaknutím otevřel aktovku a vytáhl z ní uzi rychlostí, s níž by jednal člen prezidentské ochranky. Nenamáhal se stahovat okénko, jen přiložil hlaveň na sklo a spustil palbu na policistu, který neměl ani čas vytáhnout revolver. Sklo ve dveřích vozu se pod přívalem  střel  roztříštilo. Policista dostal nejméně dvacet  zásahů zblízka, které ho odhodily dozadu na frekventovanou ulici. Zakvílely brzdy, jak jedno auto na místě zastavilo, aby nepřejelo tělo, a na protější straně se vysypaly výkladní skříně obchodu s pánskými oděvy zasažené kulkami.

S chladnou lhostejností a bleskovou rozvahou, která v Klietmannovi posílila hrdost na to, že patří ke  Schutzstaffel, vystoupil Martin Bracher z toyoty a širokým máchnutím uzi pokropil okolí střelami, aby znásobil zmatek a poskytl jim lepší šanci uniknout. Sypalo se sklo nejen z výkladů luxusních obchodů v postranní ulici, na jejímž konci parkovali, ale palba   dosáhla   až   na   křižovatku   k východní   straně   Palm   Canyon   Drive.   Lidé   křičeli, zaléhali na dláždění, po čtyřech lezli do úkrytů ve výklencích domovních dveří.

Klietmann si všiml, že střelba zasáhla i auta projíždějící po Palm Canyon, a buď jejich řidiče   zranila,   nebo   ti   jen   zpanikařili,   protože   automobily   divoce   křižovaly   vozovku z pruhu do pruhu – hnědý mercedes vrazil do boku dodávky a aerodynamický červený sporťák najel na obrubník, překřížil chodník, odřel se o kmen palmy a skončil zabořený v průčelí obchodu se suvenýry.

Klietmann   usedl   zpátky   za   volant   a uvolnil   ruční   brzdu.   Zaslechl,   že   Bracher s Hubatschem naskočili do auta, a tak zařadil rychlost a bílá toyota vyrazila ostře doleva severním   směrem   k Palm   Canyon.   Okamžitě   mu   došlo,   že   se   řítí   jednosměrkou v nesprávném směru. S nadáváním se vyhýbal protijedoucím autům. Mizerně odpružená toyota  sebou  divoce  mlátila  a schránka   v přístrojové  desce  se  otevřela   a její   obsah se vysypal  von Mansteinovi do klína. Klietmann zahnul na příští křižovatce doprava. Na konci dalšího bloku projel na červenou, div že nesrazil přecházející  chodce, a zabočil doleva do ulice, kterou se dalo pokračovat k severu.

„Zbývá nám už jen jedenadvacet minut,“ poznamenal von Manstein a ukázal na hodiny v palubní desce.

„Řekni mi, kudy mám jet,“ vyzval ho Klietmann. „Zabloudil jsem.“

„Ne, ne.“ Von Manstein smetl obsah schránky – náhradní klíčky, papírové kapesníky, pár bílých rukavic, miniaturní balení kečupu a hořčice, různé doklady – z klína, kde měl stále roztaženou mapu. „Nezabloudil jste. Tahle ulice nás dovede k Palm Canyon, kde se z ní stane dvousměrka. Odtamtud pojedeme přímo na sever na silnici 111.“

14.

Asi deset kilometrů severně od Palm Springs, kde vyprahlá země vypadala obzvlášť opuštěně,   zajela   Laura   do   odstavného   pruhu   silnice.   Pokračovala   v pomalé   jízdě   pár dalších stovek metrů, až našla místo, kde se krajnice vozovky výškově téměř srovnávala s okolní pouští, k níž se svažovala tak mírně, že jí to dovolilo sjet ze silnice do otevřeného terénu. Kromě ojedinělých trsů suché trávy a sukovitých pouštních stromů zde vegetaci zastupoval jedině laskavec, tu zakořeněný a zelenající se, tu uschlý a volně se koulející.

Živé rostliny jemně škrábaly o plech buicku a suché odlétaly v proudech vzduchu, které vůz vířil.

Terén měl břidlicový podklad, na který větry navály alkalické písky, místy s přesleny.

Stejně jako v noci před pár dny, kdy tohle místo objevila, se Laura i nyní vyhýbala písku a držela se holého šedorůžového břidlicového podloží. Nezastavila, dokud nepoodjela tři sta metrů od silnice, aby se ta hojně používaná dopravní tepna dostala za okruh, do jakého v otevřeném   prostoru   účinkoval   vexxon.   Zaparkovala   nedaleko   vyschlého   přirozeného odvodňovacího koryta širokého šest metrů a hlubokého devět, které utvářely přívalové záplavy způsobené  stovkami  krátkých   dešťových   sezón tady na  poušti.  Když  tu byla posledně   v noci   a na   cestují   svítily   jen   reflektory   vozu,   měla   štěstí,   že   se   do   tohoto hlubokého příkopu nezřítila.

I   když   po   odeznění   blesků   nic   nesignalizovalo   příchod   ozbrojených   zabijáků, naléhavost chvíle byla zřejmá: Laura, Chris i Stefan si počínali, jako by slyšeli odtikávat čas k masivní detonaci. Laura vyndala z kufru buicku jeden z patnáctikilových zásobníků s vexxonem a Stefan si zatím navlékl na záda malý zelený batůžek z nylonu plný knih, narovnal hrudní popruh a zajistil vše suchými zipy. Chris odnesl jedno uzi sedm metrů od auta, kde z kruhového břidličného podloží nerostl ani výhonek trávy, což se jevilo jako vhodné   dějiště   pro   Stefanův   odchod   z roku   1989.   Laura   se   tam   k chlapci   připojila a následoval je i Stefan s Coltem Commanderem opatřeným tlumičem v pravé ruce.

~

Na státní silnici 111 severně od Palm Springs se Klietmann snažil dostat z toyoty, co se dalo,   ale   to   nestačilo.   Počitadlo   ukazovalo,   že   vůz   má   najeto   skoro   pětašedesát   tisíc kilometrů, a stará  dáma, které  patřil, jistě nikdy nejela  rychleji  než pětasedmdesátkou v hodině, a tak vůz na Klietmannovy nároky nereagoval, jak se patří. Kdykoli se pokusil překročit devadesátku, auto se roztřáslo a rozdrnčelo a donutilo ho ubrat.

Přesto ale tři kilometry za hranicemi Palm Springs dojeli hlídkový vůz kalifornské dálniční policie a Klietmannovi bylo jasné, že v něm sedí policista, který najde a zadrží Lauru   Shaneovou   a jejího   syna.   V zóně   s maximální   povolenou   rychlostí   devadesát kilometrů v hodině se policista držel těsně pod touto hranicí.

„Zastřel ho,“ vybídl  Klietmann přes rameno desátníka Martina Brachera na pravém zadním sedadle.

Sám pohlédl do zpětného zrcátka, ale žádný vůz v něm nespatřil. Auta je míjela jen v protisměru.   Zabočil   do   rychlejšího   pruhu   a začal   hlídkový   vůz   předjíždět   bezmála stovkou.

Bracher vzadu stáhl okénko. Druhé zadní okno už bylo otevřené, protože se vysypalo, když  Hubatsch  v Palm  Springs  zastřelil  policistu, a tak v zadní  části  toyoty se  hlasitě proháněl   vítr,   který   dosahoval   i na   přední   sedadlo,   kde   třepotal   mapou   na   von Mansteinově klíně.

Příslušník kalifornské dálniční policie na ně překvapeně pohlédl, protože motoristé si zřejmě zřídkakdy dovolili  předjet  hlídkový vůz, který se držel  jen pár  kilometrů  pod maximální povolenou rychlostí. Jakmile se Klietmann dostal přes pětadevadesátku, toyota se rozklepala a rozkašlala, i když zdráhavě zrychlila. Policista zaznamenal Klietmannovo rozhodnutí porušit předpisy a zlehka ťukl do sirény, která jen krátce zavyla a ztichla, což zjevně mělo znamenat, že se Klietmann má stáhnout dozadu a zajet ke krajnici.

Namísto toho poručík vybičoval toyotu přes sto kilometrů za hodinu, kdy se už zdálo, že se auto rozpadne na kusy, ale stačilo to, aby se dostal mírně před policistu, čímž se Bracherovo   zadní   okno   srovnalo   do   jedné   přímky   s čelním   sklem   hlídkového   vozu.

Desátník spustil palbu z uzi.

Okénko   policejního   vozu   se   roztříštilo   a řidič   byl   na   místě   mrtev.   Nemohl   smrti uniknout, protože si nevšiml, že se na něj chystá útok, a musel utržit několik střelných ran do hlavy a do trupu. Hlídkový vůz se stočil k toyotě a otřel se o ni, než Klietmann stačil uhnout, a potom namířil ke krajnici.

Klietmann přibrzdil a dostal se tak za neřízený policejní vůz.

Čtyřproudá   silnice   vedla   asi   tři   metry   nad   pouštním   terénem   a hlídkové   auto   se přehnalo přes její nechráněný okraj. Pár vteřin letělo vzduchem a pak dopadlo tak tvrdě, že mu nárazem muselo prasknout pár pneumatik. Vypadly mu dvoje dveře včetně těch na místě řidiče.

Klietmann zamanévroval do pravého pruhu, a jak projížděl kolem vraku, ozval se von Manstein: „Vidím ho. Je zhroucený přes volant. Ten už nám nebude překážet.“

Protijedoucí řidiči viděli efektní let hlídkového vozu. Mířili ke kraji vozovky na své straně. Klietmann ve zpětném zrcátku pozoroval, jak vystupují z aut a jak se dobrovolní zachránci ženou přes silnici na pomoc dálničnímu policistovi. Jestliže některým z nich došla příčina nehody hlídkového vozu, rozhodli se nepustit se za Klietmannem, aby ho předali spravedlnosti. Dobře udělali.

Klietmann opět šlápl na plyn a mrkl na tachometr. „Pět kilometrů odtud měl ten policajt zadržet tu ženu s chlapcem. Takže se dobře dívejte po černém buicku. Pět kilometrů.“

~

Do Laury pražilo jasné slunce, když stála na kusu holého břidlicového podloží pouště a sledovala, jak si Stefan přehazuje řemen uzi přes pravé rameno. Karabina visela volně a batoh plný knih jí nepřekážel.

„Teď jen nevím, mám-li si ho vůbec brát s sebou,“ uvažoval Stefan. „Má-li nervový plyn takovou účinnost, jakou by mít měl, nevyužiju zřejmě ani pistoli, natožpak automat.“

„Jen si ho vezměte,“ doporučila mu chmurně.

Přikývl. „Máte pravdu. Člověk nikdy neví.“

„Škoda že nemáte taky pár granátů,“ napadlo Chrise. „Mohly by se docela hodit.“

„Doufejme, že tam, kam mířím, to  tak hrozné nebude,“ řekl Stefan.

Odjistil pistoli a držel ji připravenou v pravé ruce. Levou popadl válec s vexxonem za masivní rukojeť podobnou té u hasicího přístroje a zkusmo ho potěžkal, aby zjistil, co tomu řekne poraněné rameno.

„Trochu to bolí,“ konstatoval. „Roztahuje to ránu. Ale není to nijak zlé, vydržím to.“

Přestřihli drátek na spoušti zásobníku, která umožňovala ruční uvolnění plynu. Zaklesl prst za kohoutek spouště.

Až dokončí dílo v roce 1944, vydá se na poslední cestu časem zpátky do roku 1989.

Měl by se vrátit pouhých pět minut po této chvíli. „Uvidíme se hodně brzy,“ řekl teď.

„Ani si nevšimnete, že jsem byl pryč.“

Laura najednou dostala strach, že se už nevrátí. Dotkla se jeho obličeje a políbila ho na tvář. „Hodně štěstí, Stefane.“

Nebyl to polibek, jakým se loučí milenci, nebyl v něm ani příslib vášně. Byl to pouze srdečný polibek od kamarádky, polibek od ženy, která mu dlužila kdeco s výjimkou svého srdce. Z jeho pohledu poznala, že si to uvědomuje. Bez ohledu na projevy veselí byl v jádru   zádumčivý   člověk   a ona   ho   toužila   potěšit.   Litovala,   že   nedokázala   alespoň předstírat, že k němu chová hlubší city. Věděla ale, že by takové divadlo prohlédl.

„Chci, abyste se vrátil,“ řekla. „Opravdu. Moc.“

„Tak dost.“ Pohlédl na chlapce a řekl: „Dávej na mámu pozor, zatímco budu pryč.“

„Pokusím se,“ řekl Chris. „Ale podle mě se o sebe dokáže postarat.“

Laura přivinula syna těsněji k sobě.

Stefan pozvedl patnáctikilogramový zásobník s vexxonem a stiskl spoušť ventilu.

Plyn   pod   vysokým   tlakem   zasyčel   jako   tucet   hadů   a Laury   se   zmocnila   chvilková panika, že tablety, které užili, je neuchrání před účinky nervového toxinu, že se v křečích zhroutí   na zem   a v záškubech  během  třiceti  vteřin  zemřou.  Vexxon byl   bezbarvý,  ale zápach   ani   chuť   nepostrádal:   i v otevřeném   prostoru,   kde   se   rychle   rozptyloval, zaznamenala   nasládlý   odér   meruněk   a nakyslý   zápach,   který   jí   zčásti   připomínal citrónovou  šťávu  a zčásti  sražené  mléko.  Avšak   bez   ohledu   na  pachy  a chutě  necítila žádné neblahé důsledky.

Stefan si přitiskl pistoli k tělu, volným prstem nahmátl pod košilí knoflík cestovního opasku a třikrát jej stiskl.

~

První si černého vozu stojícího pár stovek metrů od silnice na nezměrné ploše bílého písku a vyšisovaného kamení povšiml von Manstein a upozornil na něj ostatní.

Klietmann přirozeně na tu vzdálenost nerozpoznal značku automobilu, ale byl si jistý, že je to ten, který hledají. Nedaleko od něj stála skupinka tří lidí. Z dálky nevypadali jinak než   figurky   ze   špejlí   a v pouštním   slunci   se   zdálo,   že   se   mihotají   jako   přízraky,   ale Klietmann viděl, že dva z nich jsou dospělí, kdežto třetí je dítě.

Jeden z dospělých znenadání zmizel. To nebylo mámení pouštního vzduchu a světla.

Postava se mu už mihotavě nezjevila. Ztratila se a Klietmann věděl, že to byl  Stefan Krieger.

„Vrátil se zpátky!“ vykřikl Bracher ohromeně.

„Proč by se vracel,“ namítl von Manstein, „když ví, že všichni v institutu touží po jeho krvi?“

„Je to ještě horší,“ ozval se za Klietmannem Hubatsch. „Dorazil do roku 1989 několik dnů před námi. To znamená, že jeho opasek by ho vrátil zpátky do toho dne, kdy ho Kokoschka postřelil, jen jedenáct minut po té chvíli. My ale s jistotou víme, že se toho dne nevrátil. Tak co se tu ksakru děje?“

Klietmannovi to také dělalo starosti, ale neměl čas přemýšlet, o co tu jde. Měl za úkol zabít alespoň tu ženu a chlapce, když už ne Kriegera. „Připravte se!“ přikázal, zpomalil toyotu a vyhlížel vhodné místo, kde by uhnul ze silnice.

Hubatsch s Bracherem vyndali uzi z aktovek už v Palm Springs. Teď se zbraně chopil i von Manstein.

Okolní terén se k vozovce pozvolna zvedal. Klietmann stočil toyotu, sjel po svažitém náspu a pouští zamířil k ženě a chlapci.

~

V okamžiku,  kdy Stefan   aktivoval   cestovní  opasek,   vzduch   ztěžkl  a Laura   pocítila mocný, neviditelný tlak. Obličej se jí stáhl zápachem rozžhavených elektrických drátů a pálící se izolace, přehlušovaným pachem ozónu, do čehož se mísila meruňková vůně vexxonu. Tlak vzduchu se zvýšil, pachy zesílily a Stefan opustil tento svět s nečekaným, hlasitým   prásknutím.  Chvíli   se   zdálo,   že   zmizel   veškerý   vzduch   k dýchání,   avšak   po kratičkém   vzduchoprázdnu   je   ovanul   prudký   poryv   horkého   větru   prosycený   lehce alkalickým zápachem pouště.

Chris se k ní tiskl a pevně se jí držel. „Týjo!“ zvolal. „To bylo něco, mami! Ohromný, ne?“

Neodpověděla, protože si všimla, že ze silnice 111 sjelo do pouště bílé auto. Obrátilo se jejich směrem a trhlo sebou, jak řidič přidal plyn.

„Chrisi, jdi k buicku a schovej se vepředu za něj!“

Zpozoroval přijíždějící vůz a bez dalšího vyptávání ji poslechl.

Rozběhla   se   k otevřeným   dveřím   buicku   a popadla   jednu   z automatických   zbraní.

Ustoupila dozadu a od otevřeného kufru auta sledovala blížící se vozidlo.

Dělilo ji od něj necelých dvě stě metrů a vzdálenost se rychle zkracovala. Sluneční světlo se třpytilo a jiskřilo v jeho chromování a pableskovalo na čelním skle.

Zvažovala možnost, že v něm necestují němečtí agenti z roku 1944, nýbrž nevinní lidé.

Byla to ale tak nepravděpodobná úvaha, že nedovolila, aby se v ní zahnízdila.

Osud se snaží všemi způsoby obnovit předepsané vzorce.

Ne. K čertu, ne!

Když se bílé auto přiblížilo na sto metrů, vypálila dvě mocné dávky z uzi a viděla, že přinejmenším   dvě   střely   pronikly   předním   sklem.   Zbytek   jeho   tvrzeného   povrchu   se pokryl sítí drobných prasklin.

Vůz   –   teď   viděla,   že   jde   o toyotu   –   se   otočil   na   místě   dokola,   po třistašedesátistupňovém   obratu   následovala   ještě   otočka   o devadesát   stupňů,   rozvířil kolem sebe oblaka prachu a potrhal několik chomáčů ještě zeleného laskavce. Zastavil se asi šedesát metrů od ní, předkem mířil k severu a stranou spolujezdce k ní.

Odvrácené dveře se rozlétly a Laura věděla, že se cestující hrabou ven, skrčení, aby na ně neviděla. Znovu vypálila, ne proto, že by doufala, že prostřelí toyotu, ale se záměrem proděravět palivovou nádrž. Pak možná šťastná jiskra, kterou vykřesá kulka pronikající plechem,   vznítí   benzin   a náhlé   plameny   zachvátí   některé   nebo   snad   i všechny   muže, tisknoucí se k odvrácenému boku vozidla. Vystřílela však celý rozšířený zásobník, aniž by roznítila oheň, i když kulky téměř jistě nádrží s palivem pronikly.

Odhodila zbraň, otevřela zadní dveře buicku a chopila se dalšího, plně nabitého uzi.

Z předního sedadla sebrala i osmatřicítku Chief’s Special a nespustila přitom toyotu z očí na delší okamžik než jednu dvě vteřiny. Přála si, aby tu byl Stefan přece jenom nechal i třetí automat.

Šedesát  metrů od ní se od druhého auta rozezněla střelba  ze samopalu a Laura  už neměla pochyby, kdo v něm přijel. Tiskla se v podřepu k boku buicku a střely bubnovaly do   otevřeného   víka   kufru,   roztříštily   zadní   okno,   zařezávaly   se   do   zadních   blatníků, odrážely se od nárazníku, s ostrým  praskotem posévaly okolní břidličný povrch a zvedaly obláčky prašného bílého písku.

Zaslechla, jak pár střel rozčíslo vzduch těsně u její hlavy – smrtící, vysoko posazené, šeptavé kvílení –, a začala se pozadu plazit k čelu buicku, tiskla se k němu a snažila se přitom udělat ze sebe co nejmenší terč. Za chvilku se už krčila vedle Chrise před maskou chladiče.

Střelec u toyoty přerušil palbu.

„Mami?“ ozval se Chris vystrašeně.

„Nic se neděje,“ uklidňovala ho a pokoušela se tomu, co říkala, věřit. „Stefan se vrátí za necelých pět minut, zlato. Má další uzi a tím se výrazně zvýší naše šance. Nic se nám nestane. Musíme si je jen pár minut držet od těla. Jenom pár minut.“

15.

Kokoschkův   opasek   v okamžení   vrátil   Stefana   do   institutu   a on   vstoupil   do   brány s uzávěrem zásobníku vexxonu otevřeným naplno. Tiskl držadlo a spoušť tak silně, až ho bolela ruka a bolest už začínala putovat vzhůru paží k poraněnému ramenu.

Z vnitřku válce mohl přehlédnout jen část laboratoře. Zahlédl dva muže v tmavých oblecích, kteří na něj hleděli od vzdáleného konce brány. Vypadali jako agenti gestapa – všichni   ti   lumpové   vyhlíželi   jako   naklonovaní   z jediné   malé   skupiny  degenerovaných fanatiků   –   a jeho   uklidňovalo   vědomí,   že   na   něj   nevidí   tak   zřetelně   jako   on   na   ně; přinejmenším chvíli si budou myslet, že se vrátil Kokoschka.

Vykročil vpřed, hlasitě syčící zásobník s vexxonem držel napřažený v levé ruce, pistoli v pravé, a než si muži v laboratoři uvědomili, že něco není v pořádku, zasáhl je nervový plyn.   Zhroutili   se   k zemi   u vyvýšeného   okraje   brány,   a když   Stefan   sestoupil   do laboratoře, svíjeli se v agónii. Dávivě zvraceli. Z nosů se jim řinula krev. Jeden z nich ležel na boku, kopal nohama a rukama si drásal hrdlo, druhý se stočil na boku do fetální pozice a prsty zahnutými jako pařáty se sveřepě dloubal do očí.

Poblíž řídicího pultu brány se zhroutili tři muži v laboratorních pláštích. Stefan je znal: Hoepner, Eicke a Schmauser. Drásali si těla, jako by je zachvátilo šílenství nebo vzteklina.

Všech pět umírajících mužů se pokoušelo křičet, ale napuchlá hrdla jim v tom během okamžiku   zabránila.   Dokázali   ze   sebe   vypravit   jen   slabé,   žalostné   a hrůzné   zvuky podobné nářku malých mučených zvířat. Stefan stál mezi nimi, citově se ho to nedotýkalo, ale odpuzovalo ho to, děsilo. Za třicet čtyřicet vteřin už nežili.

Použitím vexxonu dostihla tyto muže krutá spravedlnost, protože šlo o vědce, které roku 1936 nacisté financovali při vývoji první nervové bojové látky, esteru organofosfátu zvaného   tabun.   Všechny   následující   nervové   plyny,   jež   zabíjely   narušením   přenosu elektrických  nervových  impulzů, se odvozovaly od oné původní chemické sloučeniny, včetně vexxonu. Tyhle muže zahubila v roce 1944 zbraň z budoucnosti, ale šlo o látku, která měla původ v jejich zvrácené a na smrt zaměřené společnosti.

Stefanovi však těchto pět úmrtí nepřinášelo uspokojení. Viděl v životě tolik zabíjení, že i likvidace   viníků   ve   jménu   ochrany   nevinných,   i vražda   ve   službě   spravedlnosti,   ho odpuzovaly. Ale dělal, co dělat musel.

Odložil pistoli na laboratorní lavici. Svlékl z ramene uzi a položil je vedle.

Z kapsy džínsů vytáhl několikacentimetrový drát a použil jej na zablokování uzávěru nádoby   s vexxonem   v otevřené   pozici.   Vyšel   do   chodby   v přízemí   a postavil   kanystr doprostřed.   Během   několika   minut   se   plyn   schodišťovými   i výtahovými   šachtami a ventilací rozšíří po celé budově.

Překvapilo   ho,   že   na   chodbě   svítí   pouze   nouzová   světla   a že   ostatní   laboratoře v přízemí se zdají prázdné. Nechal plyn tryskat a vrátil se do laboratoře k řídicímu pultu, aby zjistil datum a hodinu, do které ho Kokoschkův cestovní opasek přivedl. Bylo 16.

března, 21.11 hodin.

V tom mu štěstí nebývale přálo. Stefan očekával, že se do institutu vrátí v čase, kdy zde bude většina osazenstva, z nichž někteří začínali pracovat už v šest hodin ráno a jiní se zdržovali i do osmi hodin večer. To by znamenalo stovku mrtvol rozesetých po čtyřech podlažích budovy. Až by je objevili, bylo by jasné, že za vším je pouze Stefan Krieger, který použil Kokoschkův opasek a bránou pronikl z budoucnosti do institutu. Usoudili by, že   se   nevrátil   pouze   proto,   aby   pozabíjel   všechny,   které   v zařízení   našel,   ale   že   má v úmyslu něco jiného, a zahájili by rozsáhlé vyšetřování s cílem zjistit, co přesně chystá, a napravit škody, jež napáchal. Ale takto, když je budova téměř prázdná, se dokáže těch několika těl úspěšně zbavit tak, aby zakryl stopy své přítomnosti a aby veškeré podezření padlo na mrtvé.

Po pěti minutách vexxon v zásobníku došel. Plyn se rozšířil po celém domě s výjimkou dvou strážnic u předního a zadního vchodu, které neměly se zbytkem budovy společnou ani ventilaci. Stefan prošel jednotlivá poschodí, místnost po místnosti, a hledal další oběti.

Jediná mrtvá těla, která našel, patřila pokusným zvířatům ve sklepě, prvním cestovatelům v čase, a pohled na jejich žalostné pozůstatky ho dojal víc než pět zplynovaných mužů.

Vrátil se do hlavní laboratoře, z bílé skříně vyndal pět cestovních opasků a připjal je přes   oblečení   mrtvým   mužům.   Rychle   přeprogramoval   bránu,   aby   odeslala   těla   šest miliard let do budoucnosti. Někde četl, že slunce se za šest miliard roků promění v novu nebo vyhasne a on se potřeboval té pětice zbavit do času, kde nebude žít nikdo, kdo by je našel nebo použil jejich opasky k návratu do brány.

Práce   s mrtvolami   ve   ztichlé   opuštěné   budově   naháněla   hrůzu.   Opakovaně   ustával v domnění, že zaslechl kradmý pohyb. Několikrát dokonce všeho nechal a vydal se hledat zdroj domnělého zvuku, ale nic nenašel. Jednou se zadíval na mrtvolu za sebou a zdálo se mu, že neživý trup se začíná zvedat, že tiché zaskřípění, jež zaslechl, vydávají ledové ruce sápající se po přístrojích ve snaze najít oporu a povstat. V tom okamžiku si uvědomil, jak hluboce ho zneklidnilo všechno to umírání, jehož byl po dlouhá léta svědkem.

Jedno   po   druhém   tahal   mrtvá   zapáchající   těla   do   brány,   strkal   je   k bodu   přenosu a posunoval   je   do   silového   pole.   Každé   proklopýtalo   neviditelnými   dveřmi   v čase a zmizelo. Znovu se zjeví v nepředstavitelně vzdáleném bodě času, kde země už bude buď dávno vychladlá a mrtvá, bez jediné rostliny či hmyzu, nebo ve vzduchoprázdnem pustém prostoru, kde se kdysi otáčela planeta, než ji pozřelo explodující slunce.

Dával   si   obzvláštní   pozor,   aby   nepřekročil   hranici   přenosového   bodu.   Kdyby   se znenadání ocitl ve vesmírném vakuu šest miliard roků od této chvíle, zemřel by dřív, než by se mu podařilo stisknout tlačítko cestovního opasku a vrátit se do laboratoře.

Když se zbavil všech pěti nebožtíků a odstranil stopy jejich nelehkého umírání, cítil se unavený. Naštěstí po nervovém plynu nezůstávaly žádné viditelné pozůstatky, nemusel tedy v institutu otírat všechny plochy. V poraněném rameni mu silně cukalo jako ve dnech bezprostředně poté, co mu je prostřelili.

Avšak konečně se mu podařilo chytře za sebou zamést stopy. Ráno to bude vypadat, jako kdyby Kokoschka, Hoepner, Eicke, Schmauser a dva agenti gestapa došli k závěru, že Třetí říše je odsouzena k zániku, a uprchli do budoucnosti, kde je čeká mír a hojnost.

Vzpomněl si na zvířata ve sklepě. Ponechá-li je v klecích, podrobí je institut testům s cílem zjistit, na co zahynula, a výsledky by mohly vrhnout stín pochyb  na teorii, že Kokoschka   s ostatními   uprchl   bránou.   Hlavní   podezření   pak   padne   opět   na   Stefana Kriegera. Bude lepší, když zvířata zmizí. Z toho se stane záhada, ale neposkytne přímé vodítko k pravdě, na kterou by poukazoval stav zdechlin.

Palčivá, tepající bolest v rameni se rozpálila ještě víc, když do čistých laboratorních plášťů,   které   nahradily   pohřební   rubáše,   balil   po   několika   mrtvá   zvířecí   těla   a rance svazoval provazem. Bez  opasků je odesílal  šest miliard let do budoucnosti. Z chodby přinesl prázdnou nádobu od vexxonu a i ji vypravil na vzdálený konec času.

Konečně mu nic nebránilo uskutečnit dvě zásadní cesty, které, jak doufal, povedou k naprosté   zkáze   institutu   a jisté   porážce   nacistického   Německa.   Přistoupil   opět k programovacímu   pultu   brány   a ze   zadní   kapsy   džínsů   vytáhl   složený   list   papíru.

Obsahoval výsledky mnohadenních propočtů, k nimž se s Laurou v domě v Palm Springs dopracovali na počítači IBM.

Kdyby se sem mohl z roku 1989 vrátit s dostatečným množstvím výbušnin, které by proměnily institut v hromadu kouřících trosek, udělal by to sám, hned teď a tady. Avšak k těžké nádobě s vexxonem, batůžku se šesti knihami, pistoli a uzi už nedokázal pobrat dvacet   nebo   pětadvacet   kilogramů   trhaviny,   které   by   k takovému   úkolu   potřeboval.

Výbušniny,   jež   položil   na   půdu   a do   sklepa,   odstranil   Kokoschka   před   několika   dny, samozřejmě   místního   času.   Mohl   sem   z roku   1989   přinést   několik   kanystrů   benzinu a pokusit   se   celé   zařízení   vypálit   do   základů.  Avšak   část   výzkumné   dokumentace   se skladovala v ohnivzdorných skříních, do kterých neměl ani on přístup, a ty dokáže otevřít a jejich obsah plamenům vystavit jenom ničivá exploze.

Už nesvede zničit institut vlastními silami.

Ale ví, kdo by mu v tom mohl pomoci.

Podle výpočtů, ke kterým došli s pomocí počítače IBM, přeprogramoval bránu, aby ho dopravila   z dnešního   večera   16.   března   tři   a půl   dne   do   budoucnosti.   Zeměpisně   se přenese na britskou půdu přímo do centra rozsáhlých  podzemních krytů pod vládními budovami,   jež   od   Storeys   Gate   shlížejí   na   St.   James’s  Park,   kde   byly   za   blitzkriegu zřízeny kanceláře a ubytovací prostory pro ministerského předsedu a další úředníky a kde se dosud nachází zpravodajský informační sál.

Stefan doufal, že dorazí v půl osmé ráno do jedné konkrétní konferenční místnosti. Šlo o takovou přesnost, že složitý výpočet nutných časových a prostorových souřadnic mohla zaručit pouze věda a počítačová technika dostupná v roce 1989.

Nevzal si s sebou žádné zbraně, pouze batůžek plný knih, vstoupil do brány, překročil přenosový bod a zhmotnil se v rohu konferenčního sálu s nízkým stropem, v jehož středu stál velký stůl s dvanácti židlemi.

Deset z nich bylo prázdných. Nacházeli se tu jen dva lidé. Jedním z nich byl sekretář v uniformě   britské   armády,   v pravé   ruce   tužku,   v levé   blok,   do   něhož   zaznamenával naléhavou zprávu, kterou mu diktoval druhý muž – Winston Churchill.

16.

Klietmann se tiskl k toyotě a napadlo ho, že i kdyby se převlékli za cirkusové klauny, nemohli   by   být   oblečeni   nevhodněji.  V okolní   poušti   převažovala   bílá,   béžová,   bledě růžová a naoranžovělá barva,  téměř nic tu nerostlo a nacházelo se tu jen pár skalních formací, za nimiž se dalo ukrýt. Jak se v černých oblecích snažili dostat k ženě obchvatem zezadu, byli nápadní jako brouci na svatebním dortu.

Hubatsch, který stál u předku toyoty a krátkými dávkami z automatu pálil na buick, zalehl: „Přemístila se i s tím klukem k přední části vozu, kam na ni není vidět.“

„Brzo   se   tu   ukážou   místní   policejní   složky,“   varoval   Bracher   a vyhlížel   západním směrem na státní silnici 111 a pak severozápadně do míst, kde se pár kilometrů odtud vypořádali s hlídkovým vozem.

„Sundejte   si   kabáty,“   přikázal   Klietmann   a sám   se   začal   svlékat.   „Bílé   košile   lépe splynou   s okolím.  Brachere,  ty  zůstaneš   tady  a zabráníš   té  děvce,   aby  nás  překvapila zezadu. Von Mansteine a Hubatschi, vy se ji pokuste obejít zprava. Držte se daleko od sebe a neopouštějte úkryt,  dokud si nevyhlídnete další. Já to vezmu severně  a pak na východ, to znamená zleva.“

„Zlikvidujeme ji, aniž bychom se pokusili dostat z ní, co má Krieger za lubem?“ zeptal se Bracher.

„Ano,“   odpověděl   Klietmann   bez   rozmýšlení.   „Je   příliš   dobře   ozbrojena   na   to, abychom ji dostali živou. Navíc bych vsadil svoji čest na to, že Krieger přijde za nimi, za pár minut se sem vrátí bránou, a my se s ním snáz vypořádáme, když už budeme mít z krku tu ženskou. A teď běžte.  Odchod.“

Hubatsch a pár vteřin po něm i von Manstein opustili úkryt za toyotou a přikrčení se rozběhli jihojihovýchodním směrem.

Poručík Klietmann se vydal od toyoty k severu, v jedné ruce držel samopal a shrbený zamířil k chabému úkrytu za keřem naditce, na který se přichytilo pár chomáčů laskavce.

~

Laura maličko povstala a vyhlédla zpoza předního nárazníku buicku právě včas na to, aby zpozorovala dva muže v bílých košilích a černých kalhotách, jak uhánějí od toyoty východním   směrem   k ní,   ale   zároveň   uhýbají   k jihu   zjevně   se   záměrem   dostat   se   jí obchvatem do zad. Stoupla si a vypálila krátkou dávku na prvního z nich, který se vzápětí bezpečně skryl za zubatý skalnatý útvar.

Druhý muž při zvuku střelby padl k zemi do mělké prohlubně, která mu neposkytla dokonalý úkryt, ale palebný úhel a vzdálenost z něj dělaly nesnadný cíl. Nechtěla plýtvat dalším střelivem.

Navíc, i když věděla, kde druhý muž padl k zemi, třetí střelec na ni zahájil palbu zpoza toyoty. Kulky zabušily do buicku, minuly ji jen o pár centimetrů a to ji donutilo padnout opět k zemi.

Stefan se vrátí  už  za tři nebo čtyři  minuty. Za  chvíli. Za  malou chvíli. Potrvá ale věčnost.

Chris seděl opřený zády o přední nárazník buicku, objímal kolena přitažená k hrudi a viditelně se třásl.

„Drž se, klučino,“ povzbudila ho.

Podíval se na ni, ale nic neřekl. V průběhu všech hrůz, kterými prošli za posledních pár týdnů,   u něho   ještě   neviděla   tak   beznadějný   výraz.   V obličeji   byl   bledý,   povadlý.

Uvědomil si, že tuhle hru na schovávanou nebral nikdo kromě něho jako zábavu, že ve skutečnosti neprobíhalo nic jako ve filmu, a tohle úděsné zjištění poznamenalo jeho výraz odevzdanou netečností, která Lauru děsila.

„Drž se,“ opakovala a pak se proplazila kolem něj k druhému přednímu blatníku, kde se skrčila a pozorovala poušť severně od nich.

Zneklidňovalo   ji,  že  zbylí   muži   to   k ní   brali   obchvatem   z této  strany.  Nemohla   to připustit, protože buick se jako barikáda  nehodil a nebylo  odtud kam  utéct  kromě do otevřené   pouště,   kde   by   je   skolili   na   prvních   padesáti   metrech.   Buick   představoval nejvhodnější místo k úkrytu. Musí udělat všechno pro to, aby zůstal mezi ní a útočníky.

Na   severní   straně   nikoho   nespatřila.   Terén   byl   tímto   směrem   členitější,   tu   a tam vyrůstal nízký skalnatý hřeben, místy viděla naváté pahorky bílého písku a bezpochyby se v pouštním terénu nacházel dostatek prohlubní, kam se mohl schovat člověk a které ze své pozice neviděla,  místa, kde by se i teď  mohl  skrývat  útočník. Avšak  jedinou známku pohybu   na   poušti   vykazoval   laskavec,   který   se   koulel   pomalu   a chaoticky   v lehkých, nepravidelných závanech větru.

Proklouzla kolem Chrise a vrátila se k protilehlému nárazníku, aby právě v té chvíli spatřila dva muže opět na postupu. Nacházeli se třicet metrů jižně od ní, avšak pouhých dvacet metrů od předku buicku a povážlivě rychle se blížili. Muž v čele zůstával za běhu přikrčený a kličkoval, zato postava za ním si takový pozor nedávala a spoléhala možná na to, že Lauřina pozornost se soustředí na prvního střelce.

Mýlila se, protože Laura vstala, vyklonila se z úkrytu za buickem, jak jen se dalo, aby se úplně neodkryla, a vypálila dvouvteřinovou dávku. Střelec u toyoty své společníky kryl palbou mířenou na ni, ale druhého běžícího muže její kulka trefila s takovou razancí, že ho nadzvedla do vzduchu a prohodila ježatým keřem medvědice.

Zůstal   sice   naživu,   ale   zjevně   ho   to   vyřadilo   z boje,   protože   křičel   tak   pronikavě a bolestně, že musel bezpochyby utrpět smrtelné zranění.

Stáhla   se   opět   z palebné   čáry   a uvědomila   si,   že   se   krutě   usmívá.   Bolest   a děs, o kterých vypovídal nářek zraněného, jí dělaly velkou radost. Taková divošská reakce, primitivní touha po krvi a po pomstě, ji překvapila, ale vůbec se jí nebránila, protože cítila, že bude lépe a vychytraleji bojovat, když se poddá moci prapůvodní zuřivosti.

Jednoho se zbavila. Zbývají snad už jen dva.

A brzy už tady bude Stefan. Bez ohledu na to, kolik času potřeboval na svůj úkol v roce 1944, Stefan naprogramuje bránu tak, aby se vrátil krátce poté, co odešel. Připojí se k ní a pustí se do boje už jen za dvě nebo tři minuty.

17.

Ministerský   předseda   se   zrovna   díval   přímo   jeho   směrem,   když   se   Stefan materializoval, ale muže v uniformě seržanta na jeho příchod upozornil výboj elektrické energie, který jej provázel. Od Stefana se vinuly tisíce hádků zářivého modrobílého světla, jako by se rodily přímo v jeho těle. Ve světě nad těmito podzemními prostorami možná otřáslo  oblohou  mocné  hromobití   a blesky,  ale  část   energie  uvolněná   při   cestě   v čase pronikla až sem v podobě prskající podívané, která přiměla překvapeného a vylekaného muže v uniformě vyskočit na nohy. Syčící električtí hadi se svíjeli po podlaze, lezli po stěnách,   na   krátkou   chvíli   se   shlukli   na   stropě   a pak   se   vytratili,   aniž   komu   ublížili.

Jedinou   škodu   utrpěla   velká   nástěnná   mapa   Evropy,   která   byla   na   několika   místech propálená, ale nechytla plamenem.

„Stráže!“   vykřikl   seržant.   Neměl   zbraň,   ale   jevil   značnou   jistotu,   že   jeho   zvolání nezůstane   bez   okamžité  odezvy,  protože  je  zopakoval   pouze  jednou,  aniž   by se  hnul směrem ke dveřím. „Stráže!“

„Pane   Churchille,   prosím   vás.“   Stefan   si   seržanta   nevšímal.   „Nepřišel   jsem   vám ublížit.“

Dveře se rozlétly a do místnosti vrazili dva britští vojáci, jeden s revolverem v ruce, druhý   s automatickou   puškou.   Stefan   teď   mluvil   překotně   v obavě,   že   ho   zastřelí.

„Budoucnost světa závisí na tom, zda mě vyslechnete, pane, prosím vás.“

Navzdory ruchu, který nastal, zůstal ministerský předseda sedět v křesle v čele stolu.

Stefanovi se zdálo, že ve výrazu tohoto velikána spatřil kratičký zákmit překvapení a snad i záblesk úleku, ale nevsadil by na to. Nyní už předseda vlády vypadal stejně nepohnutě a neúprosně jako na všech fotografiích, na nichž ho Stefan viděl. Zarazil stráže zdviženou rukou. „Počkejte chvíli.“ Když začal seržant cosi namítat, dodal: „Kdyby mě chtěl zabít, určitě by to udělal hned, jak se tu zjevil.“ Obrátil se ke Stefanovi: „A že jste se tu tedy zjevil   s plnou   parádou,   pane.   Tak   dramatické   entrée   by   vám   mohl   závidět   i mladý Olivier.“

Stefan se neubránil úsměvu. Vykročil z kouta, ale když zamířil ke stolu, všiml si, že stráže ztuhly, a tak se zastavil a mluvil z povzdálí. „Pane, už jen ze způsobu, jakým jsem sem vstoupil, víte, že nejsem běžný posel a že to, co vám musím sdělit, je… neobyčejné.

Jde zároveň i o velice citlivou záležitost a možná byste si nepřál, aby se dostala k cizím uším.“

„Očekáváte-li, že vás necháme o samotě s ministerským předsedou,“ vybuchl seržant, „musel jste… musel jste zešílet!“

„Možná zešílel,“ ozval se ministerský předseda, „ale má šmrnc. To musíte uznat i vy, seržante. Jestliže ho stráže prohledají a nenajdou u něj žádnou zbraň, věnuji pánovi špetku svého času, o niž žádá.“

„Ale nevíte přece, kdo to je, pane. Nevíte,  co je zač. Způsob, jakým se prorval…“

Churchill ho přerušil. „Vím, jak sem vstoupil, seržante. A mějte prosím na paměti, že to vím   jen  já   a vy.  Očekávám,   že  o tom,  co   jste   tu   viděl,  zachováte   stejné   mlčení   jako o kterékoli válečné informaci, která je zařazena mezi tajné.“

Pokořený seržant ustoupil stranou a pohledem spaloval Stefana, kterého zatím stráže prohledávaly.

Vojáci zbraně nenašli, jen knihy v batohu a pár papírů ve Stefanových kapsách. Papíry mu vrátili, knihy narovnali  doprostřed dlouhého stolu a Stefana  pobavilo, že jim  ušla povaha svazků, které měli v ruce.

Seržant   s blokem   a tužkou   se   neochotně   připojil   ke   strážím,   které   na   pokyn ministerského   předsedy   opustily   místnost.   Když   se   za   nimi   zavřely   dveře,   Churchill gestem nabídl Stefanovi křeslo, jež seržant uvolnil. Chvíli seděli beze slova a se zájmem si   jeden   druhého   prohlížel.   Pak   ministerský   předseda   ukázal   na   kouřící   konvici   na servírovacím stolku: „Čaj?“

~

Dvacet minut nato, kdy Stefan stačil vypovědět pouze polovinu zhuštěné verze svého příběhu,   přivolal   ministerský   předseda   seržanta   z chodby:   „Ještě   se   tu   nějakou   chvíli zdržíme, seržante. Obávám se, že musím o hodinu odložit zasedání válečného kabinetu.

Dohlédněte prosím na to, aby se ta informace dostala ke každému spolu s mou omluvou.“

Dvacet pět minut  poté Stefan skončil vyprávění.

Ministerský   předseda   mu   položil   několik   dalších   otázek,   překvapivě   málo,   ale promyšlených a věcných. Nakonec si povzdechl a řekl: „Je hrozně brzy na doutník, ale dostal jsem na něj chuť. Dáte si se mnou?“

„Ne, děkuji, pane.“

Churchill promluvil, zatímco si připravoval doutník k zapálení: „Ponecháme-li stranou váš   úchvatný   vstup   –   který   nevypovídá   o ničem   jiném   než   o existenci   převratného způsobu   cestování,   což   může,   ale   také   nemusí   být   cestování   časem  –,   jaké   důkazy nabízíte,   abyste   přesvědčil   soudného   člověka   o pravdivosti   jednotlivých   bodů   vašeho vyprávění?“

Stefan   takovou   zkoušku   předvídal   a připravil   se   na   ni.   „Pane,   protože   jsem   byl v budoucnosti a četl jsem části vašich válečných pamětí, věděl jsem, že se dnes v tuto hodinu budete nalézat zde v této místnosti. Navíc jsem také věděl, čím se zde hodinu před poradou s válečným kabinetem budete zabývat.“

Ministerský předseda potáhl z doutníku a tázavě zvedl obočí.

„Diktoval jste sdělení pro generála Alexandera v Itálii, v němž jste vyjadřoval svoje znepokojení   z vývoje   bitvy   o město   Cassino,   která   se   vleče   za   značných   ztrát   na životech.“

Churchillův   nevyzpytatelný   výraz   se   nezměnil.   Stefanovy   znalosti   ho   musely překvapit, ale nepovzbudil ho ani přikývnutím, ani přimhouřením očí.

Stefan   nepotřeboval   povzbuzování,   protože   věděl,   že   všechno,   co   říká,   sedí.

„Z válečných   vzpomínek,   které   jednou   napíšete,   jsem   se   naučil   zpaměti   úvod   onoho poselství generálu Alexanderovi, které jste ještě ani nestačil dodiktovat seržantovi, když jsem sem před nějakou chvílí vstoupil. ‚Přál bych si, abyste mi vysvětlil, proč musíte tvrdošíjně  bušit  právě  do této cesty vedoucí  kolem  kopce,  na  němž  je  klášter  Monte Cassino, a provádět všechny tyhle věci na úseku fronty širokém dvě nebo tři míle‘.“

Ministerský předseda opět potáhl z doutníku, vyfoukl kouř a pronikavě se na Stefana zadíval. Jejich křesla stála jen pár desítek centimetrů od sebe a to, že se stal předmětem tak hloubavého Churchillova zkoumání, Stefana znervóznilo víc, než očekával.

Konečně ministerský předseda promluvil: „A tuhle informaci jste načerpal z něčeho, co napíšu v budoucnosti?“

Stefan vstal z křesla a sáhl po šesti silných svazcích, které stráže našly v jeho batohu – nové, paperbackové vydání nakladatelství Houghton Mifflin po $9,95 – a rozložil je na okraji stolu před Winstonem Churchillem: „Tohle, pane, jsou vaše šestidílné dějiny druhé světové války, z nichž se stane definitivní zpráva o průběhu tohoto konfliktu a které budou oceňovány jako velké dílo dějepisectví i literatury.“ Chtěl dodat, že především zásluhou těchto knih získá Churchill v roce 1953 Nobelovu cenu za literaturu, ale nakonec si to nechal pro sebe. Život zbavený takových ohromných překvapení by byl méně zajímavý.

Ministerský   předseda   si   prohlédl   obálky   všech   šesti   svazků,   přední   i zadní   strany, a unikl   mu   úsměv,  když   si   přečetl   třířádkový   výňatek   z recenze,   kterou   otiskl   Times



Literary   Supplement.   Otevřel   jednu   z knih   a zběžně   ji   prolistoval,   aniž   by   se   někde zastavil a začetl.

„Nejde o dokonalé padělky,“ ujistil ho Stefan. „Když si namátkou přečtete některou stránku, poznáte svůj jedinečný a nezaměnitelný styl. Budete…“

„Nemám zapotřebí to číst. Věřím vám, Stefane Kriegere.“ Odstrčil knihy a opřel se v křesle. „A myslím si, že vím, proč jste za mnou přišel. Chcete, abych nařídil vzdušné bombardování Berlína, zacílené přesně na oblast, kde se nachází ten váš institut.“

„Ano,   pane   ministerský   předsedo,   přesně   tak.   Musí   k tomu   dojít   dříve,   než   vědci zaměstnaní   v institutu   dokončí   studium   materiálů   o atomové   bombě,   které   získali z budoucnosti,   a než   se   dohodnou   o způsobu,   jakým   tyto   poznatky   předloží   široké německé vědecké obci, k čemuž může dojít každým dnem. Musíte zasáhnout dřív, než se z budoucnosti vrátí s něčím, co by mohlo zvrátit průběh války v neprospěch Spojenců.

Dostanete ode mě přesnou polohu institutu. Koneckonců, americké i britské bombardéry podnikají denní i noční nálety na Berlín už od počátku roku, takže…“

„V parlamentu   se   ozvaly   silné   protesty   vůči   tomu,   že   bombardujeme   města,   byť nepřátelská,“ podotkl Churchill.

„Jistě, ale neznamená to, že na Berlín nelze útočit. Protože cíl je tak úzce omezený, bude nutné tuto misi provést za dne. Zaútočíte-li ale na danou čtvrť, obrátíte-li v prach dotyčný blok…“

„Několik   dalších   bloků   kolem   se   taky   změní   v trosky,“   přerušil   ho   ministerský předseda. „Nedokážeme zaútočit s dostatečnou přesností, abychom chirurgicky vyřízli jen budovy v jednom bloku.“

„Ano,  chápu.  Ale   musíte  to  nařídit,  pane.  Na  tuhle  čtvrť  musí   v nejbližších  dnech dopadnout víc tun trhavin, než kolik jich spadne během celého konfliktu na kterémkoli jiném místě evropského válčiště. Z institutu nesmí zůstat nic než  prach.“

Ministerský předseda asi minutu mlčel, sledoval tenký namodralý pramínek kouře ze svého doutníku a přemýšlel. Nakonec promluvil: „Musím to samozřejmě prodiskutovat se svými  poradci, ale odhaduju, že dříve než za dva dny takové bombardování  připravit a zahájit nedokážeme. Tedy dvaadvacátého, nejpozději třiadvacátého.“

„To by mělo, myslím, stačit.“ Stefanovi se ohromně ulevilo. „Ale ne později. Proboha, ne později, pane.“

18.

Žena se krčila u nárazníku buicku na straně řidiče, zkoumala poušť severně od sebe a Klietmann ji pozoroval z úkrytu za spleteninou uschlých rostlin. Neviděla ho. Když se přesunula na druhý konec nárazníku a obrátila se k němu zády, okamžitě se zvedl a utíkal k další skrýši, větrem ošlehanému výčnělku skály, užšímu, než byl on sám.

Poručík   tiše   proklínal   mokasíny   Bally,   které   měl   na   sobě,   protože   jejich   kluzké podrážky se do takovéhle akce nehodily. Teď už to vypadalo jako pošetilost vypravit se na zabijáckou   misi   v převleku   za   mladé   úředníky   –   nebo   za   baptistické   kazatele.

Přinejmenším Ray-Bany se hodily. Pronikavé slunce se odráželo od každé skály a každé naváté písečné duny. Bez slunečních brýlí by neviděl na terén před sebou tak jasně jako teď, určitě by někam špatně šlápl a víc než jednou upadl.

Znovu se chystal skrýt za skálou, když zaslechl, že žena začala pálit v opačném směru.

Považoval   to za důkaz   jejího zmatku  a pokračoval   vpřed.  Pak zaslechl   tak  pronikavé skučení,   že   se   zdálo,   že   nepochází   z lidského   hrdla.   Znělo   spíš   jako   nářek   divokého zvířete zaživa drásaného spáry jiného tvora.

Otřáslo jím to a ukryl se v dlouhé úzké skalní prohlubni, která ležela pod úrovní ženina zorného pole. Doplazil se po břiše na konec brázdy, kde zůstal ležet a ztěžka oddechoval.

Když zvedl hlavu, aby se očima dostal na úroveň okolního terénu, zjistil, že se nachází patnáct metrů severně od zadních dveří buicku. Kdyby se mu podařilo postoupit ještě o pár metrů k východu,  ocitl  by se za tou ženou v dokonalém  postavení, aby ji mohl sejmout.

~

Nářek ustal. Laura usoudila, že druhý útočník z jižního směru se teď chvíli nepohne, protože ho odstraší parťákova smrt, a přesunula se opět k druhému přednímu blatníku.

Když míjela Chrise, zašeptala: „Ještě dvě minuty, chlapečku. Nanejvýš dvě minuty.“

Skrčila se u okraje předku vozu a zkoumala terén na severu. Poušť tam vypadala stále pustě. Přestal vát vítr, a tak se nepohnul ani laskavec.

Pokud byli  tři, jistě by nenechali  jednoho muže u toyoty, zatímco by se dva zbylí pokoušeli obklíčit ji z téhož směru. Kdyby byli tři, potom by se ti dva na jižní straně rozdělili a jeden by to bral severně. Což znamenalo, že tu musí být  ještě čtvrtý muž, možná   i pátý,   někde   tam   na   břidličném   povrchu,   v písku   a křovinách   pouště severozápadně od buicku.

Ale kde?

19.

Stefan vyjádřil svůj vděk ministerskému předsedovi a zvedl se k odchodu, ale Churchill ukázal na knihy na stole a řekl: „Nerad bych, abyste tu zapomněl tohle. Kdybyste tady ty knihy nechal, víte, jakému pokušení vykrádat sám sebe byste mě vystavil?“

„Vypovídá to hodně o vaší povaze, že jste po mně nechtěl, abych je tu zanechal právě kvůli tomu,“ podotkl Stefan.

„Nesmysl.“ Churchill odložil doutník do popelníku a vstal. „Kdybych měl tyhle knihy k dispozici,   nespokojil   bych   se   s tím,   aby   vyšly   v téhle   podobě.   Nepochybně   bych nacházel věci, které volají po vylepšení, a strávil bych po válce léta tím, že bych se s nimi donekonečna babral, až bych nakonec přišel na to, že jsem zničil všechny zásadní prvky, díky nimž se z nich ve vaší budoucnosti stala klasika.“

Stefan se zasmál.

„Myslím to vážně,“ ujistil ho Churchill. „Prozradil jste mi, že na moje dějiny se bude pohlížet jako na definitivní. To mi jako předpověď budoucnosti akorát tak stačí. Napíšu je tak, jak jsem je napsal, dá-li se to tak říct, a vyhnu se riziku stát se generálem po prohrané bitvě.“

„Asi je to rozumné,“ připustil Stefan.

Zatímco   Stefan   ukládal   knihy   zpátky   do   batohu,   Churchill   stál   s rukama   za   zády a zlehka se pohupoval na patách.  „Je tolik věcí, na které bych  se rád zeptal  ohledně budoucnosti, kterou pomáhám utvářet. Věcí, které mě zajímají víc než to, zda napíšu nebo nenapíšu úspěšné knihy.“

„Už opravdu musím jít, pane, ale…“

„Ano, vím,“ řekl ministerský předseda. „Nebudu vás zdržovat. Ale povězte mi alespoň něco. Umírám zvědavostí. Dejme tomu… no, například, jak si povedou po válce Sověti?“

Stefan váhavě zavřel batoh. „Pane ministerský předsedo, nerad to říkám, ale Sověti budou po válce mnohem mocnější než Velká Británie a jejich jedinými rivaly se stanou Spojené státy.“

Churchill dal poprvé najevo překvapení. „Ten jejich neblahý systém skutečně přinese ekonomický úspěch, blahobyt?“

„Ne,   to   ne.   Jejich   systém   povede   k hospodářskému   krachu,   ale   také   k ohromné vojenské síle. Sověti se pustí do neúnavné militarizace celé společnosti a vyhladí všechny odpůrce. Panuje názor, že jejich koncentrační tábory si nezadají s těmi ve Třetí říši.“

Výraz ministerského předsedy zůstával neproniknutelný, ale nepodařilo se mu ukrýt ustaraný výraz v očích. „Ale pořád jsou to naši Spojenci.“

„Ano, pane. A bez nich by válka proti Říši možná neskončila vítězně.“

„Ale   ano,   skončila,“   odpověděl   Churchill   s přesvědčením.   „Jen   ne   tak   rychle.“

Povzdechl si. „Říká se, že politika plodí podivné mesaliance, ale spojenectví vynucená válkou jsou ještě podivnější.“

Stefan byl přichystaný k odchodu.

Potřásli si rukama.

„Váš institut  rozdrtíme na padrť, na třísky, na prach  a popel,“ sliboval  ministerský předseda. „Máte na to mé slovo.“

„Takové ujištění mi stačí,“ odvětil Stefan.

Sáhl si pod košili a třikrát stiskl tlačítko, kterým aktivoval propojení cestovního opasku s bránou.

V   témž   okamžiku,   jak   mu   to   připadalo,   se   ocitl   v institutu   v Berlíně.   Vystoupil z válcovité brány a začal se věnovat programovacímu pultu. Na hodinách uplynulo přesně jedenáct  minut  od chvíle, kdy se odtud vydal  do podzemních prostor pod Londýnem odolných proti pumám.

Rameno ho stále bolelo, ale bolest  se nezvyšovala.  Neustálé cukání  v ráně  si  však postupně vybíralo daň a on usedl do křesla u řídicího pultu, aby si odpočinul.

Potom si vzal k ruce další výpočty, ke kterým  dospěl v roce 1989 na počítači IBM, a naprogramoval bránu k předposlední cestě. Tentokrát se vydá pět dnů do budoucnosti a 21.   března   v jedenáct   hodin   večer   vstoupí   do   jiného   podzemního   bunkru,   už   ne v Londýně, ale ve svém domovském městě Berlíně.

Když   bránu   připravil,   vstoupil   do   ní   rovněž   neozbrojen   a bez   šesti   svazků Churchillových pamětí.

V okamžiku, kdy uvnitř brány překročil přenosový bod, kůží mu proniklo dobře známé nepříjemné brnění, projelo svalstvem a pokračovalo do morku kostí a pak okamžitě zase zpět až na pokožku.

Podzemní místnost bez oken, kde se Stefan ocitl, osvětlovala jediná lampa na stole v rohu a na krátkou chvíli i praskavá zář, kterou přinesl s sebou. V tom podivném přísvitu spatřil Hitlera zcela zřetelně.

20.

Jedna minuta.

Laura   se   tiskla   s Chrisem   k buicku.  Aniž   změnila   polohu,   pohlédla   k jihu,   kde   se ukrýval muž, o jehož přítomnosti věděla, a pak severním směrem, kde tušila, že číhají další protivníci.

Na poušť dolehl nepřirozený klid. Přestal vát vítr a den měl méně dechu než nebožtík.

Slunce sálalo nad vyprahlou plání tak intenzivně, že se zdála stejně jasná jako obloha.

V dálce se zářivá nebesa slévala s oslnivou zemí bez známky přechodu, takže horizont prakticky zmizel. Třebaže teplota nepřesahovala dvacet šest stupňů, všechno – každý keř a kámen, tráva i písek – jako by se slilo v tavicím kotli.

Jedna minuta.

Určitě jen minuta nebo ještě méně zbývala do Stefanova návratu z roku 1944 a on jim nějak pomůže – nejen tím, že má uzi, ale proto, že je její ochránce. Její  ochránce. I když už teď znala jeho původ a věděla, že v něm není nic nadpřirozeného, určitým způsobem pro ni zůstával titánskou postavou schopnou dělat zázraky.

Jižně od ní se nic nehýbalo.

Severně od ní se nic nehýbalo.

„Blíží se,“ řekl Chris.

„Nic   se   nám   nestane,   zlato,“   uklidňovala   ho   tichým   hlasem.  Avšak   srdce   jí   nejen zběsile bušilo, ale také ji bolelo z pocitu ztráty, jako by nějakým instinktem věděla, že její syn – jediné dítě, které jí bylo dopřáno, dítě, které nikdy nemělo žít – už zemřel, ani ne tak proto, že ho nedokázala ochránit, jako spíš proto, že osudu se nelze postavit. Ne! K čertu, ne! Tentokrát osud pokoří. Chlapec jí zůstane. Nepřijde o něj, jako přišla o tolik lidí, jež v průběhu let milovala. Patřil jí. Nepatřil osudu. Byl  její. Její. „Nic se nám nestane, zlato.“

Už jen půl minuty.

Náhle si povšimla pohybu jižně od sebe.

21.

V soukromé pracovně Hitlerova berlínského podzemního bunkru se uvolněná energie cesty časem se sykotem svíjela jak zářiví světelní hadi a plazila se od Stefana stovkami klikatých   cestiček   po   podlaze   a po   betonových   stěnách   podobně   jako   v podzemním konferenčním   sále   v Londýně.   Tento   světelný   a zvukový   jev   však   nepřivolal   stráže z vedlejších   místností,   protože   Berlín   v této   chvíli   prožíval   další   nálet   spojeneckých letadel. Bunkr se otřásal, jak vysoko nad ním padaly na město bomby, a burácení útoku i v takové hloubce přehlušilo zvukový doprovod Stefanova příchodu.

Hitler se obrátil ke Stefanovi  na otočné židli. Nevypadal  o nic víc překvapeně  než Churchill,   avšak   na   rozdíl   od   něho   samozřejmě   věděl   o činnosti   institutu   a okamžitě pochopil,   jakým   způsobem   se   Stefan   zhmotnil   v těchto   jeho   soukromých   prostorách.

Navíc znal Stefana nejen jako syna oddaného a dávného příznivce, ale i jako důstojníka SS, který dlouho pracuje na této věci.

Stefan sice neočekával, že by v Hitlerově výrazu spatřil překvapení, ale doufal, že jeho supí rysy poznamená alespoň náznak strachu. Koneckonců jestliže   Fűhrer  četl zprávy gestapa o posledních událostech v institutu, a on je jistě četl, věděl, že na Stefanovi lpí podezření z vraždy Penlovskiho, Januskaji a Volkawa, k níž došlo 15. března, tedy před šesti dny, kdy uprchl do budoucnosti. Nejspíš se domníval, že Stefan podnikl tuto cestu tajně právě před šesti dny, krátce předtím, než zabil dotyčné vědce, a zamýšlí zabít i jeho.

Avšak pociťoval-li strach, uměl ho ovládnout. Zůstal sedět, nevzrušeně otevřel zásuvku stolu a vyndal z ní luger.

Poslední výboj elektřiny ještě nepohasl a Stefan vymrštil paži k nacistickému pozdravu a s veškerou   předstíranou   horlivostí,   na   kterou   se   zmohl,   vykřikl:   „Heil   Hitler!“  Aby rychle prokázal, že nemá nepřátelské úmysly, padl na jedno koleno, jako by poklekal před oltářem v kostele, a sklonil hlavu, čímž se z něj stal snadný a pokorný cíl. „ Mein Fűhrer, přišel jsem za vámi, abych očistil své jméno a abych vás upozornil na existenci zrádců v institutu a v jednotkách gestapa odpovědných za jeho bezpečnost.“

Diktátor zůstal dlouho beze slova.

Z výšky daleko nad nimi sem sedm metrů silnými stěnami ze železobetonu pronikaly nárazové vlny nočního bombardování a plnily bunkr neustávajícím hlubokým zlověstným hukotem. Pokaždé, když bomba dopadla v blízkosti, se na zdi otřásly tři obrazy, uloupené z Louvru   po   obsazení   Francie,   a na   Fűhrerově  stole   dutě   zarachotila   vysoká   měděná nádoba plná tužek.

„Vstaň, Stefane,“ vyzval ho Hitler. „Posaď se tady.“ Ukázal na hnědé kožené křeslo, jeden z pouhých pěti kusů nábytku, které se nacházely v této stísněné pracovně bez oken.

Odložil luger na stůl, ale tak blízko, aby ho měl snadno na dosah. „Ne pouze v zájmu tvé cti, ale rovněž v zájmu cti tvého otce a také cti SS doufám, že jsi nevinný, jak tvrdíš.“

Stefan se dal s energickou rozhodností do řeči, protože věděl, že Hitler rozhodnost velmi oceňuje. Zároveň ale mluvil s předstíranou úctou, jako by opravdu věřil tomu, že se nalézá   v přítomnosti   člověka,   který   ztělesňuje   samotného   ducha   německého   národa minulosti, přítomnosti i budoucnosti. Hitlera ještě víc než rozhodnost těšil obdiv, jaký k němu někteří  jeho podřízení chovali. Znamenalo to pohybovat  se na ostří nože, ale Stefan   se   s tímto   mužem   nesetkával   poprvé   a nabyl   už   jistou   praxi   v jednání   s tímto megalomanem, s tou zmijí v rouše člověka.

„ Mein   Fűhrer,   nebyl   jsem   to   já,   kdo   zabil   Vladimira   Penlovskiho,   Januskaju a Volkawa. Udělal to Kokoschka. Zradil Říši a já ho přistihl v dokumentačním oddělení těsně poté, co Januskaju a Volkawa zastřelil. I mě tam postřelil.“ Stefan přiložil pravou ruku na levou horní část hrudníku. „Mohu vám tu ránu ukázat, pokud chcete. Zraněný jsem před ním uprchl do hlavní laboratoře. Byl jsem ohromený, neměl jsem jistotu, kolik zaměstnanců institutu s ním spolupracuje v podvratné činnosti. Nevěděl jsem, na koho se bez rizika obrátit, a tak jsem zvolil jediný způsob, jak se zachránit – uprchl jsem bránou do budoucnosti dřív, než mě Kokoschka chytne a vyřídí.“

„Zpráva plukovníka Kokoschky líčí zcela jiný průběh. Říká, že tě postřelil na útěku bránou, poté, co jsi zabil Penlovskiho a ostatní.“

„Kdyby tomu tak bylo,  Mein Fűhrer, cožpak bych se vracel, abych se pokusil očistit své jméno? Kdybych byl zrádce, který má větší důvěru v budoucnost, než jakou já mám ve vás, nezůstal bych raději v oné budoucnosti, kde jsem byl v bezpečí, namísto abych se vrátil k vám?“

„Ale byl jsi tam skutečně v bezpečí, Stefane?“ Hitler se vychytrale usmál. „Vyrozuměl jsem, že za tebou do té vzdálené epochy vyslali zprvu dvě jednotky gestapa a potom jeden tým SS.“

Ve Stefanovi při zmínce o týmu SS hrklo, protože mu došlo, že to musí být ta skupina, která  dorazila  do Palm  Springs  necelou   hodinu před  jeho  odchodem  a která   vyvolala blýskání na jasné pouštní obloze. Zmocnil se ho náhle hlubší strach o Lauru a Chrise, protože   k odhodlanosti   a vražedným   schopnostem   SS   měl   větší   respekt   než   ke schopnostem gestapa.

Uvědomil si také, že Hitlerovi nikdo neřekl, že jednotky gestapa přemohla v přestřelce žena. Žil v domnění, že se jim postavil Stefan sám, a nevěděl, že v době, kdy ke střetům došlo, ležel v bezvědomí. To zapadalo do lží, které měl Stefan připravené, a tak řekl: „ Mein Fűhrer, ano, vypořádal jsem se s těmi muži, když mě dostihli, a udělal jsem to s čistým   svědomím,   protože   jsem   věděl,   že   vás   zradili   a že   mě   chtějí   zabít,   aby   mi zabránili vrátit se k vám a varovat vás před hnízdem podvratných živlů, kteří operovali – a nadále operují – v institutu. Kokoschka se od té doby neukázal – mám pravdu? Stejně tak pět další mužů z institutu, chápu-li to správně. Ztratili víru v budoucnost Říše a ve strachu, že jejich úloha při vraždách z patnáctého března vyjde brzy najevo, uprchli do budoucnosti, aby se ukryli v jiné epoše.“

Stefan se odmlčel a nechal to, co právě vyřkl, působit.

Výbuchy   nahoře   na   chvíli   ustaly   a v nastalém   tichu   ho   Hitler   bedlivě   pozoroval.

Zpytoval ho stejně nemilosrdně jako Churchill, ale Stefan u tohoto muže postrádal jasný a přímočarý přístup, jímž se vyznačoval ministerský předseda. Hitler místo toho hodnotil Stefana z pozice samozvaného boha, který zkoumá jedno ze svých stvoření, zda nejeví známky nebezpečné odchylky. A byl to zlý bůh, který své tvory nemiluje; miloval pouze jejich poslušnost.

Nakonec  Fűhrer promluvil: „Vyskytují-li se v institutu zrádci, co mají v úmyslu?“

„Zmást   vás,“   odpověděl   Stefan.   „Předkládají   vám   lživé   informace   o budoucnosti a doufají, že se pak dopustíte závažných vojenských omylů. Namluvili vám, že všechna čtyři vaše taktická rozhodnutí, která jste učinil v posledním roce a půl války, byla chybná, ale to není pravda. Jak budoucnost nyní napovídá, válku prohrajete jen o chloupek. Avšak s několika málo změnami strategie můžete  zvítězit.“

Hitler přimhouřil oči a jeho výraz ztvrdl, avšak ne proto, že Stefana pořád podezíral, nýbrž   proto,   že   náhle   začal   podezřívat   všechny   v institutu,   kteří   mu   tvrdili,   že v nadcházejících dnech se dopustí osudových strategických chyb. Stefan ho vybízel, aby opět začal věřit ve svou neomylnost, a šílenec příliš toužil spoléhat se opět na vlastního génia.

„S několika   malými  změnami strategie?“ zeptal se Hitler. „O co by konkrétně mělo jít?“

Stefan zběžně shrnul šest korekcí ve vojenské strategii, které by podle něj přinesly rozhodující obrat v některých z nadcházejících bitev. Ve skutečnosti by však tyto změny výsledek neovlivnily a boje, o nichž byla řeč, nepatřily k zásadním střetnutím poslední fáze války.

Avšak  Fűhrer chtěl věřit raději tomu, že mu k vítězství schází krůček, než tomu, že ho čeká  jistá porážka, a chytil  se nyní  Stefanových  rad jako pravdy, protože předkládaly odvážné koncepty, které se příliš nelišily od postupu, jakému dával přednost i on. Vstal ze židle a vzrušeně přecházel sem a tam po místnosti. „Od prvních zpráv, které mi institut předložil, jsem cítil, že na obrazu budoucnosti, kterou líčily,  není  něco v pořádku. Cítil jsem, že není možné, abych nejprve vedl válku tak brilantně jako doposud, a potom měl najednou smůlu v podobě dlouhé řady špatných rozhodnutí. Ano, teď jsme se dostali do těžké fáze, ale ta nepotrvá dlouho. Až Spojenci přistoupí k dlouho očekávané invazi do Evropy, úplně pohoří. Zaženeme je zpátky do moře.“ Mluvil téměř šeptem, avšak vkládal do   něj   ono   uhrančivé   zaujetí   tak   známé   z mnoha   veřejných   vystoupení.   „Při   tom zpackaném útoku ztratí většinu svých rezerv. Na široké frontě budou muset ustoupit a po mnoho měsíců nedokážou posbírat síly a zahájit novou ofenzivu. My zatím upevníme svoje pozice v Evropě, porazíme ruské barbary a vyjdeme z toho mocnější než kdy dříve.“

Zastavil se, mrkal, jako by se probral z transu, který si sám přivodil, a pak dodal: „Ano, a co invaze do Evropy? Den D, jak se ke mně doneslo, že tomu začali říkat. Podle zpráv z institutu by k vylodění Spojenců mělo dojít v Normandii.“

„Lži,“   odpověděl   Stefan.   Nyní   se   dostali   k bodu,   který   představoval   hlavní   důvod Stefanovy cesty do bunkru za této březnové noci. Institut Hitlera informoval, že dějištěm invaze   se   stanou   pláže   Normandie.   V budoucnosti,   kterou   mu   uchystal   osud,  Fűhrer mylně odhadne záměry Spojenců, připraví se na vylodění jinde a Normandii ponechá bez přiměřené obrany. Bylo třeba ho přesvědčit, aby se držel své původní strategie, jako by institut nikdy neexistoval. Musí válku prohrát, jak mu to osud předepsal, a Stefanovým úkolem bylo podkopat vliv institutu a tím zajistit úspěch invaze v Normandii.

22.

Klietmannovi se podařilo přemístit se o pár dalších metrů k východu, za úroveň buicku, čímž se ocitl ženě v zádech. Ležel natažený za nízkým skalnatým pahrbkem protkaným žilkami modrého křemene a čekal, až se na jižní straně dá do pohybu Hubatsch. To ženu rozptýlí, Klietmann vyskočí z úkrytu a vrhne se k ní se stisknutou spouští uzi. Roztrhá ji na kusy dřív, než bude mít čas se otočit a pohlédnout do tváře svému katovi.

No   tak,   četaři,   neschovávej   se   tam   jako   připosraný   Židák,   vybízel   ho   v duchu Klietmann zdivočele. Ukaž se. Dej jí možnost začít po tobě pálit.

Okamžik nato se Hubatsch vyloupl ze svého úkrytu a žena běžícího muže postřehla.

Soustředila na něj pozornost a v té chvíli Klietmann vyskočil zpoza křemenem protkané skály.

23.

Stefan se v bunkru předklonil v koženém křesle a opakoval: „Lži, všechno jsou to lži, Mein Fűhrer. Pokus zaměřit vaši pozornost mylně k Normandii tvoří klíčovou součást podvratného plánu zrádců v institutu. Chtějí vás přinutit k takové závažné chybě, kterou nemáte   osudem   předurčenu.   Chtějí,   abyste   se   soustředil   na   Normandii,   zatímco   ve skutečnosti k invazi dojde…“

„U Calais!“ zvolal Hitler.

„Ano.“

„Já jsem věděl, že se to odehraje kolem Calais, víc na sever, než leží Normandie.

Přeplaví se přes Kanál na nejužším místě.“

„Máte   pravdu,  Mein   Fűhrer“   přisvědčil   Stefan.   „Na   pobřeží   Normandie   se   vylodí vojenské jednotky sedmého června…“

Ve skutečnosti k tomu dojde šestého, ale toho dne bude tak špatné počasí, že německé nejvyšší velení bude považovat za nemožné, že by Spojenci dokázali uskutečnit operaci na tak rozbouřeném moři.

„…   ale   jen   zanedbatelný   počet,   aby   odvrátili   pozornost,   aby   přilákali   vaše   elitní pancéřové   divize   k normandskému   pobřeží,   zatímco   skutečnou   frontu   otevřou   vzápětí poblíž Calais.“

Tato   informace   souzněla   se   všemi   diktátorovými   předpoklady   i s vírou   ve   vlastní neomylnost. Přešel opět k židli a pěstí zabušil na stůl. „ Tohle vypadá, že se tomu dá věřit, Stefane. Ale… viděl jsem dokumenty, předložili mi vybrané stránky z dějin války, které sem dopravili z budoucnosti…“

„Padělky,“   odvětil   Stefan   a spoléhal   na   paranoiu   svého   protějšku,   kterou   tato   lež uspokojí.   „Raději,   než   aby   vám   ukázali   skutečné   dokumenty   z budoucnosti,   vyrobili padělky, aby vás mystifikovali.“

Churchill přislíbil bombardování institutu na zítra, bude-li jim přát štěstí, a to vymaže z povrchu zemského bránu, každého, kdo zná způsob, jak ji znovu zkonstruovat, a do posledního i sebemenší  útržek dokumentů, které  se sem  dostaly z budoucnosti. Potom Fűhrer ztratí možnost důkladným šetřením prověřit pravdivost Stefanových tvrzení.

Hitler   seděl   mlčky   možná   minutu,   zíral   na   luger   na   stole   před   sebou   a hluboce přemýšlel.

Nahoře bombardování opět začalo sílit, obrazy na stěnách i tužky v měděné nádobě zase zarachotily.

Stefan očekával s napětím, zda jeho líčení  Fűhrer přijme.

„Jak ses ke mně dostal?“ zeptal se Hitler. „Jak to, že jsi mohl použít bránu i  teď? Od útěku Kokoschky a těch dalších pěti je určitě přísně hlídaná.“

„Nepřišel   jsem   sem   bránou,“   odpověděl   Stefan.   „Přicházím   za   vámi   přímo z budoucnosti jen za použití cestovního opasku.“

To  byla   nejdrzejší   lež   ze   všech,   protože   opasky   nenahrazovaly   stroj   času,   šlo   jen o zařízení k návratu, které nemělo jinou funkci než dopravit nositele zpět do institutu.

Spoléhal na to, že ho zachrání nevědomost politiků: o tom, co se děje za jejich vlády, znají od všeho kousek, ale ničemu z toho nerozumějí do hloubky. Hitler samozřejmě věděl o bráně   a znal   podstatu   cestování   v čase,   ale   nejspíš   jen   v obecné   rovině.   O většině podrobností zřejmě neměl tušení, tedy ani o tom, jak opravdu fungují cestovní opasky.

Kdyby   Hitlerovi   došlo,   že   Stefan   přišel   z institutu,   poté   co   se   tam   vrátil s Kokoschkovým   opaskem,   pochopil   by,   že   Stefan   Kokoschku   a pět   dalších   mužů odstranil  a že to přece  jen  nebyli   zrádci,  a tím   by se  celá   důmyslná  teorie  o spiknutí zhroutila. A Stefan by si tím podepsal ortel smrti.

Diktátor se zamračil a zeptal se: „Ty jsi použil opasek bez brány? To jde?“

Stefanovi  vyschlo strachy v ústech, ale snažil se znít přesvědčivě,  když  odpověděl: „Ano,  Mein Fűhrer. Zařízení se dá velmi snadno… nastavit tak, aby sloužilo nejen pro návrat   do   brány,   ale   také   k putování   v čase   podle   vlastního   přání.   Naštěstí,   protože kdybych se musel vrátit do brány, abych se mohl dostat sem, Židi, kteří se jí zmocnili, by mě zadrželi.“

„Židi?“ zeptal se Hitler překvapeně.

„Ano,   pane.   Jsem   přesvědčen   o tom,   že   spiknutí   v institutu   řídí   zaměstnanci,   kteří v sobě mají židovskou krev, ale svůj původ skrývali.“

Šílencův výraz  ztvrdl náhlým  návalem  vzteku. „Židi. Pořád stejný problém. Všude dělají paseku. Teď už i v institutu.“

Stefan ho poslouchal a už věděl, že vrátil chod dějin do správných kolejí.

Osud se snaží všemi způsoby obnovit předepsané vzorce.

24.

„Chrisi, myslím, že bude lepší, když se schováš pod auto,“ řekla Laura.

Ještě   nedomluvila   a v jihozápadním   směru   vyrazil   z úkrytu   zabiják   a rozběhl   se   po břehu   vyschlého   koryta   směrem   k ní   a k mělké   vyhloubenině,   kterou   mu   jako   skrýš nabízela další nízká duna.

Vyskočila, a spoléhajíc na to, že ji buick zaštítí před střelcem u toyoty, začala pálit.

První  střely zvířily písek a štípaly muži za patami úlomky břidlice, ale  pak ho palba dostihla a zasáhla do nohou. S nářkem padl k zemi a tam dostal další zásahy. Dvakrát se převrátil a přepadl přes okraj koryta na dno do desetimetrové hloubky.

Zabiják padal dolů, když Laura zaslechla střelbu ze samopalu, která nepřicházela od toyoty, ale rozezněla se za jejími zády. Než se stačila otočit, aby jí čelila, několik výstřelů ji zasáhlo do zad a srazilo čelem na tvrdou břidlici.

25.

„Židi,“ opakoval Hitler vztekle. „A co ta jaderná zbraň, o které říkali, že bychom s ní mohli vyhrát válku?“ zeptal se potom.

„Další lež,  Mein Fűhrer. I když v budoucnosti došlo k mnoha pokusům takovou zbraň vyvinout, byly bezúspěšné. Spiklenci si to vymysleli, aby ještě více oslabili zdroje a úsilí Říše.“

Stěny se otřásaly, jako kdyby se nenalézali v podzemí, ale za bouře na zatažené obloze.

Těžké rámy obrazů klepaly o beton.

Tužky řachtaly v měděné nádobě.

Hitler upřel zrak na Stefana a dlouho si ho prohlížel. Pak promluvil: „Předpokládám, že kdybys mě zradil, přišel bys sem ozbrojený a zabil mě, jen co by ses tu objevil.“

Uvažoval, že to udělá, protože kdyby Adolfa Hitlera zabil, vykoupil by tak některé hříchy, které tížily jeho duši. Byl  by to ale sobecký čin, protože Hitlerovou smrtí by radikálně   změnil   běh   dějin   a nebezpečně   by   ohrozil   známou   budoucnost.   Nemohl zapomenout,   že  jeho   budoucnost   byla  zároveň   Lauřinou  minulostí   –  kdyby  zapříčinil výrazné změny průběhu událostí, jak jej předepsal osud, možná by proměnil k horšímu celý svět obecně a obzvlášť ten Lauřin. Co kdyby nyní zabil Hitlera a po návratu do roku 1989 zjistil, že svět se změnil tak důkladně, že se Laura z jakési příčiny nikdy nenarodila?

Chtěl tuhle bestii s lidskou tváří zabít, ale nemohl si vzít na svědomí svět, který by přišel potom. Zdravý rozum mu napovídal, že by mohl být jenom lepší, ale věděl, že zdravý rozum a osud jsou dvě zcela odlišné věci.

„Ano,“ přisvědčil, „kdybych byl zrádce,  Mein Fűhrer, přesně to bych udělal. A obávám se, že   skuteční  zrádci v institutu dříve či později připadnou právě na takovou myšlenku atentátu.“

Hitler zesinal. „Zítra nechám institut zavřít. Brána se neotevře, dokud se nedozvím, že řady jeho zaměstnanců byly očištěny od zrádců.“

Churchillovy bombardéry ti ho rozsekají na maděru, pomyslel si Stefan.

„Zvítězíme, Stefane, a docílíme toho tím, že si udržíme víru v naši slavnou budoucnost, a ne   že  si  budeme   hrát  na   jasnovidce.  Zvítězíme,   protože   tak  to  stojí   psáno  v našem osudu.“

„Ano, naším osudem je zvítězit,  Mein Fűhrer,“ přisvědčil Stefan. „Pravda je na naší straně.“

Šílenec se konečně usmál. Ve zvláštní, nenadálé změně nálady Hitlera přepadl nával sentimentality a on začal mluvit o Stefanově otci Franzovi a dávných dnech v Mnichově: o tajných   schůzkách   v bytě   Antona   Drexlera,   o veřejných   schůzích   v pivnicích Hofbräuhaus a  Eberlbräu. Stefan chvíli naslouchal a předstíral přitom nadšení, ale když Hitler   vyjádřil   svou   trvalou   a neochvějnou   víru   v syna   Franze   Kriegera,   Stefan   té příležitosti využil k odchodu. „A já,  Mein Fűhrer, mám nehynoucí důvěru ve vás a nikdy nepřestanu  být  vaším věrným  stoupencem.“  Vstal, zasalutoval diktátorovi, pak vsunul ruku pod košili a nahmatal knoflík opasku: „Teď se musím vrátit do budoucnosti, protože mě tam čeká ještě práce pro vás,“ řekl.

„Odcházíš?“  podivil   se   Hitler   a vstal   od  stolu.  „Myslel   jsem,  že   zůstaneš   v našich časech. Proč se tam vracíš, když své jméno jsi přede mnou očistil?“

„Možná vím, kam odešel zrádce Kokoschka, do kterého zákoutí budoucnosti se uchýlil.

Musím ho najít a přivést zpět, protože nejspíš jen on zná jména spiklenců v institutu, a mohli bychom ho přinutit, aby je vyzradil.“

Rychle zasalutoval, stiskl knoflík opasku a opustil bunkr dřív, než stačil Hitler něco namítnout.

Vrátil se do institutu v noci 16. března, onoho večera, kdy se Kokoschka vydal v jeho stopách do pohoří San Bernardino, aby už nikdy nepřišel zpět. Přičinil se ze všech sil, aby došlo k likvidaci institutu, a podařilo se mu téměř jistě zasít do Hitlera nedůvěru ke všem informacím, které odtamtud dostával. Měl by radost, kdyby ho tak neznepokojoval oddíl SS, který šel po Lauře v roce 1989.

U  programovacího  pultu naťukal  počítačem  dané  souřadnice  poslední  cesty v čase, kterou kdy vykoná: do pouště nedaleko Palm Springs, kde na něj dopoledne 25. ledna 1989 čeká Laura s Chrisem.

26.

Už jak padala k zemi, věděla Laura, že jedna z kulek jí poranila nebo roztříštila páteř, protože necítila žádnou bolest. Neměla ani žádný cit v kterékoli části těla od krku dolů.

Osud se snaží všemi způsoby obnovit předepsané vzorce.

Palba ustala.

Mohla hýbat  pouze hlavou, a to jen do té míry, aby spatřila Chrise, jak stojí před buickem ochromený hrůzou stejně, jako ji ochromila střela do páteře. Jen patnáct metrů za chlapcem   spatřila   muže   ve   slunečních   brýlích,   bílé   košili   a černých   kalhotách,   se samopalem v ruce, jak k nim běží od severu.

„Uteč, Chrisi!“ vybídla ho se ztěžklým jazykem. „ Utíkej! “

Obličej   mu  poznamenal   hluboký   žal,   jako  kdyby   si   uvědomoval,   že   ji   tu   nechává zemřít. Pak se dal na útěk směrem na východ do pouště tak rychle, jak jen mu to malé nožky dovolovaly, a měl tolik rozumu, že při běhu kličkoval, aby útočníkovi znesnadnil míření.

Laura viděla, jak zabiják pozvedá samopal.

~

V   hlavní   laboratoři   otevřel   Stefan   panel   opatřený   panty,   za   kterým   se   skrývalo automatické záznamové zařízení monitorující cesty v čase.

Cívka pět centimetrů širokého papíru vypovídala o tom, že dnes byla brána mimo jiné použita   ke   skoku   do   10.   ledna   1988,   tedy   k cestě   Heinricha   Kokoschky   do   hor   San Bernardino,   kde   zabil   Dannyho   Packarda.   Páska   také   zaznamenala   osm   cest   do   roku 6000000000 – pět mužů a tři rance laboratorních zvířat. Stefan našel i záznamy o svých vlastních   cestách:   do   20.   března   1944,   kde   zeměpisné   souřadnice   vedly   do protibombového podzemního krytu poblíž St. James Parku v Londýně, do 21. března 1944

se souřadnicemi shodnými s Hitlerovým bunkrem, a cíl cesty, kterou už naprogramoval, ale ještě neuskutečnil – Palm Springs 25. ledna 1989. Vytrhl pásku, schoval usvědčující důkaz do kapsy a nahradil jej čistou cívkou. Hodiny na řídicím pultu už nastavil tak, aby se   vynulovaly,   jen   co   projde   bránou.   Zdejší   lidé   poznají,   že   se   záznamy   někdo manipuloval, ale budou si myslet, že to udělal Kokoschka a další uprchlíci, aby za sebou zametli stopy.

Zavřel panel a hodil si na záda batoh plný Churchillových knih. Řemen uzi si navlékl na zdravé rameno a z laboratorní lavice vzal pistoli s tlumičem.

Rychle přehlédl místnost, aby se přesvědčil, že tu nenechal něco, co by svědčilo o jeho dnešní přítomnosti. Papíry z tiskárny IBM už měl zastrčené v kapse džínsů. Zásobník od vexxonu dávno zmizel v budoucnosti, kde slunce už zemřelo nebo skomíralo. Zdálo se mu, že nic nepřehlédl.

Vstoupil do brány a k přenosovému bodu zamířil s takovou nadějí, jakou nepociťoval už   hodně   let.   Když   dokázal   zařídit   zničení   institutu   a porážku   nacistického   Německa řadou machiavelistických manipulací s časem i lidmi, tak s jedinou jednotkou zabijáků SS

kdesi v Palm Springs roku 1989 si společně s Laurou jistě taky poradí.

~

Laura   ležela   neschopna   pohybu   na   břidličnatém   povrchu   poušti.   „Ne!“   vykřikla.

Z výkřiku se stalo zašeptání, protože na víc jí nestačila síla nebo kapacita plic.

Samopal začal pálit po Chrisovi a chvíli se zdálo, že chlapci se podaří prokličkovat z dostřelu, což byl její poslední zoufalý sen, protože to byl jen malý kluk, moc malý kluk, měl krátké nožičky a nalézal se příhodně na dostřel, když si ho kulky našly, vyšily mu vzor   doprostřed   křehkých   zad   a srazily   ho   do   písku,   kde   zůstal   ležet   bez   pohybu v tratolišti krve.

I kdyby bolest svého poraněného těla cítila, znamenala by pouhé bodnutí špendlíkem ve  srovnání   se zármutkem,  který  ji  zlomil   při   pohledu  na  chlapcovo   tělo bez  života.

V průběhu všech tragédií, jež v životě zakusila, nepoznala bolest, která by s touhle snesla srovnání. Jako by se všechny minulé ztráty – matky, kterou nikdy nepoznala, laskavého otce, Niny Dockweilerové, milé Ruthinky a Dannyho, pro kterého by ráda obětovala sebe samu – znovu projevily v této nové krutosti, kterou ji  osud přiměl  prožít, a ona nyní necítila jen drásající žal nad Chrisovou smrtí, ale nanovo prožívala děsivou agónii všech úmrtí,   která   jí   předcházela.   Ležela   nehybná   a znecitlivěná,   ale   zmučená,   duševně rozdrásaná, emoce rozlámané v kole nenávistného osudu, a už nedokázala mobilizovat odvahu, už nedokázala probudit v sobě naději nebo chuť do života. Její chlapeček byl mrtvý. Nedokázala ho ochránit a s ním jí zemřely všechny radostné vyhlídky. Cítila se hrozně osamělá v chladném a nevlídném vesmíru a jediné, v co nyní doufala, byla smrt, prázdnota, bezmezná nicota, konečná přítrž všem ztrátám a zármutku.

Viděla, jak se k ní střelec blíží.

„Zabijte mě, prosím, zabijte mě, skoncujte to,“ žadonila, ale měla tak slabý hlas, že ji nejspíš neslyšel.

K čemu jí byl život? K čemu prožívala všechny ty tragédie, kterými prošla? Proč trpěla a žila dál, mělo-li to všechno takhle skončit? Jaké kruté vědomí ovládá chod vesmíru, že ji nutí probojovávat se krušným životem, aby se nakonec ukázalo, že neměl žádný zjevný význam ani smysl?

Christopher Robin byl mrtvý.

Cítila, jak jí po tváři kanou horké slzy, ale to byl jediný fyzický vjem, který měla – tohle a tvrdá břidlice, na které spočívala pravou stranou obličeje.

Pár kroků, a střelec stanul u ní, tyčil se nad ní a kopl ji do boku. Věděla, že ji kopl, protože se dívala dozadu podél vlastního nehybného těla a viděla, jak se jí jeho noha zabořila do žeber, ale necítila vůbec nic.

„Zabijte mě,“ zamumlala.

Náhle se začala obávat, že osud se bude snažit obnovit předepsané vzorce až příliš důkladně a v tom případě jí bude dovoleno zůstat naživu, ale pouze na invalidním vozíku, před kterým ji Stefan zachránil, když zasáhl do předem daných okolností jejího narození.

Chris, její dítě, do plánů osudu nikdy nepatřil, a nyní přestal existovat. Ale ji vymazat nelze, protože  jí osud předepsal život mrzáka. Viděla nyní svou budoucnost: bude žít jako paraplegik   nebo   kvadruplegik,   odkázaná   na   invalidní   kolečkové   křeslo,   ale   chycená v pasti   čehosi   mnohem   horšího   –   v pasti   tragického   života,   hořkých   vzpomínek, nekonečného zármutku, nesnesitelné touhy po svém synovi, po svém manželovi, po otci a po všech ostatních, o něž přišla.

„Můj Bože, prosím, zabijte mě. Prosím!“

Střelec stál nad ní a usmíval se: „Musím tedy být boží posel,“ řekl a nepříjemně se zasmál. „Každopádně ale tvoje modlitby vyslyším.“

Nad pouští se zablesklo a zaburácel hrom.

~

Díky počítačovým kalkulacím se Stefan přesně po pěti minutách vrátil do téhož bodu na poušti, odkud se vypravil do roku 1944. První, co spatřil v oslepujícím pouštním slunci, bylo Lauřino zakrvácené tělo a zabiják SS stojící nad ní. Za nimi pak zahlédl Chrise.

Zabiják na hřmění a blesky zareagoval. Začal se otáčet po Stefanovi.

Stefan třikrát stiskl tlačítko na cestovním opasku. Okamžitě vzrostl tlak vzduchu, který naplnil pach rozžhavených drátů pod proudem a ozónu.

Esesák ho spatřil, pozvedl samopal a začal střílet, nejprve daleko od něho, ale pak začal srovnávat hlaveň jeho směrem.

Než ho kulky dostihly, Stefan vyrazil z roku 1989 a vrátil se do institutu do noci 16.

března 1944.

~

„Do prdele!“ zaklel Klietmann, když Krieger nezraněný vklouzl do proudu času a unikl mu.

Od toyoty k němu přibíhal Bracher a volal: „To byl on! To byl on!“

„Vím, že to byl on,“ zavrčel Klietmann, když k němu Bracher dorazil. „Co jiného by to asi bylo? Druhý příchod Krista?“

„Co má v úmyslu?“ ptal se Bracher. „Co tam chce provádět, kde vůbec byl a co to všechno má znamenat?“

„Nevím,“ odpověděl Klietmann nevrle. Pohlédl dolů na těžce zraněnou ženu a řekl: „Vím jenom to, že si všiml tebe a toho tvého mrtvého kluka a ani se nesnažil mě zabít za to, co jsem vám provedl. Nechal všeho a vzal roha, aby si zachránil vlastní krk. Co si teď myslíš o svém hrdinovi?“

Jen dál žadonila, aby ji zabil.

Klietmann od ní ustoupil. „Uhni, Brachere,“ řekl.

Bracher popošel stranou a Klietmann vypálil dávku deseti, možná dvanácti ran, z nichž žádná neminula cíl a ženu okamžitě usmrtily.

„Mohli jsme ji vyslechnout,“ ozval se desátník Bracher. „Třeba by nám řekla něco o Kriegerovi, o tom, co tu prováděl…“

„Byla  ochrnutá,“ odpověděl  Klietmann netrpělivě. „Nic necítila. Nakopl jsem ji do boku, musel jsem  jí tím polámat půlku žeber, a ani nevykřikla.  Z ženské, která necítí bolest, mučením žádné informace nedostaneš.“

~

Šestnáctého března 1944. Institut.

Stefanovi   tlouklo   srdce   jako   kovářský   perlík,   když   vyskočil   z brány   a hnal   se k řídicímu pultu. Z kapsy vytáhl list papíru s výpočty a položil ho na stolek programátora v mezeře mezi přístroji.

Posadil se na židli, chopil se tužky a ze zásuvky vyndal blok. Ruce se mu tak třásly, že mu z nich tužka dvakrát vypadla.

Výpočty, jak se vrátit do oné pouště pět minut poté, co odtamtud odešel, už měl. Musí z nich vyjít a propočítat zpětně novou konfiguraci, která by ho dostala do téhož místa o čtyři  minuty a padesát  pět vteřin dříve, tedy jen pět vteřin poté, co původně Lauru a Chrise opustil.

Byl-li   pryč   jenom   pět   vteřin,   zabijáci   SS   do   Stefanova   návratu   ji   a chlapce   ještě nezlikvidovali. Se svou palebnou silou se zapojí  do boje  a to snad postačí  ke změně výsledku.

Nezbytné matematické znalosti získal za svého prvního působení v institutu na podzim roku 1943. Uměl to vypočítat. Nebyl to nemožný úkol, protože nezačínal z ničeho: musel jen upravit počítačové výsledky, propočíst pár zpětných minut.

Avšak zíral na papír a nedokázal  přemýšlet, protože Laura byla mrtvá a Chris byl také mrtvý.

Bez nich neměl nic.

Můžeš je dostat  zpátky, říkal  si. Vzpamatuj  se,  ksakru.  Můžeš to zarazit  dřív, než k tomu dojde.

Sklonil   se   nad   výpočty,   pracoval   skoro   hodinu.   Věděl,   že   takhle   pozdě   v noci   do institutu těžko někdo přijde, aby ho tu našel, ale neustále v mysli slyšel kroky v přízemní chodbě,  dusot  holínek SS. Dvakrát  zvedl hlavu k bráně, protože si byl téměř jistý,  že zaslechl hlasy oněch pěti mužů odeslaných do roku 6000000000, kteří nějakým způsobem ožili a šli po něm.

Když měl výpočty hotové a dvakrát zkontrolované, zadal je do zařízení. Se samopalem v jedné ruce a s pistolí v druhé vstoupil do brány a překročil přenosový bod…

… a vrátil se do institutu.

Chvíli zůstal překvapeně a zmateně stát v bráně. Pak znovu vkročil do silového pole…

… a vrátil se do institutu.

Konečně ho napadlo vysvětlení a pod jeho drtivostí se zlomil v pase, jako by skutečně dostal ránu do žaludku.  Nemohl  se vrátit do ranějšího okamžiku, protože už se na tom místě ukázal pět minut poté, co je opustil. Kdyby se nyní vrátil, způsobil by situaci, v níž by spatřil sám sebe, jak se vrací poprvé. Paradox. Kosmický mechanismus neumožňuje cestovateli v čase, aby kdekoli v jeho proudu potkal sám sebe. Každý pokus o takovou cestu končí nevyhnutelným neúspěchem. Příroda nenáviděla paradoxy.

V mysli mu zazněl Chrisův hlas, když v onom ošuntělém motelovém pokoji poprvé mluvili o cestování v čase:  „Paradox! Tak to je síla, co, mami, že je to síla? Není  to ohromný?“ A podmanivý vzrušený klukovský smích.

Ale musí se najít nějaký způsob.

Vrátil se k řídicímu pultu, odložil na jeho pracovní plochu zbraně a posadil se.

Z čela se mu řinul pot. Utřel si obličej rukávy košile.

Přemýšlej.

Pohlédl na uzi a napadlo ho, zda by jí nemohl poslat alespoň to. Pravděpodobně ne.

Samopal i pistoli s sebou měl, když se vrátil poprvé, takže kdyby některou z těch zbraní poslal do času o čtyři  minuty a pětapadesát vteřin dřívějšího, existovala by dvakrát na jednom místě, až by se tam o čtyři minuty a padesát pět vteřin nato objevil. Paradox.

Ale možná by jí mohl poslat něco jiného, něco z této místnosti, co neměl s sebou a co by   tedy   nezpůsobilo   paradox.   Odstrčil   zbraně   stranou,   popadl   tužku   a na   list   papíru z bloku   napsal   krátký   vzkaz:   ESESÁCI   TĚ   S CHRISEM   ZABIJÍ,   ZŮSTANEŠ-LI U AUTA. UTEČ. SCHOVEJ SE. Zarazil se a uvažoval. Kam by se mohli schovat na pouštní planině? Napsal: SNAD VE VYSCHLÉM KORYTĚ. Vytrhl papír z bloku. Pak ho ještě něco napadlo a rychle na něj dopsal: DRUHÝ ZÁSOBNÍK S VEXXONEM. TO JE

TAKY ZBRAŇ.

V   zásuvkách   laboratorního   stolu   pátral   po   skleněné   baňce   s úzkým   hrdlem,   ale v laboratoři   se   nic   takového   nenacházelo,   protože   tady   měly   všechny   výzkumy elektromagnetické,   nikoli   chemické   zaměření.   Vydal   se   do   chodby,   prohledával   jiná pracoviště, až našel, co potřeboval.

Po návratu do hlavní laboratoře vstoupil s baňkou, do níž zasunul vzkaz, do brány a přistoupil k přenosovému bodu. Vhodil ji do silového pole, jako trosečník na ostrově hází do moře vzkaz v láhvi.

Nevrátila se zpátky.

~

…   avšak   po   kratičkém   vzduchoprázdnu   je   ovanul   prudký   poryv   horkého   větru prosycený lehce alkalickým zápachem pouště.

Chris se k ní tiskl a pevně se jí držel. „Týjo!“ zvolal. „To bylo něco, mami! Ohromný, ne?“

Neodpověděla, protože si v té chvíli všimla, že ze silnice 111 sjelo do pouště bílé auto.

Zablesklo se, okolím otřáslo zahřmění, které ji překvapilo, a ve vzduchu se zčistajasna objevila skleněná láhev, dopadla jí k nohám, kde se roztříštila o břidlici, a ona si všimla, že uvnitř byl papír.

Chris ho vyprostil ze střepů a s jistotou, kterou v těchto věcech už prokázal, prohlásil: „To musí být od Stefana!“

Vzala   od   něj   papír,   četla   text   a zároveň   si   uvědomovala,   že   auto   zamířilo   k nim.

Nechápala,  jak a proč se k nim  zpráva  dostala, ale věřila každému slovu. Ještě ji  ani neměla dočtenou a na obloze dosud doznívala záře a rachocení a už slyšela hukot motoru bílého automobilu.

Zvedla zrak a viděla, že sebou vůz trhl, jak řidič přidal plyn. Dělilo jej od nich téměř tři sta metrů, ale blížil se tak rychle, jak mu nerovný terén pouště dovoloval.

„Chrisi, vezmi z auta obě uzi a sejdeme se na břehu koryta. Pospěš si!“

Chlapec se rozběhl ke dveřím nedalekého buicku a ona utíkala ke kufru. Otevřela jej, popadla   nádobu   s vexxonem,   vyndala   ji   a dostihla   Chrise   dřív,  než   doběhl   na   okraj přírodního vodního kanálu, který se za přívalových dešťů měnil v divokou řeku, ale teď byl vyschlý. Bílý vůz se nacházel necelých sto padesát metrů od nich. „Jdeme,“ vybídla ho   a zamířila   východním   směrem   po   okraji   koryta.   „Musíme   najít   cestu,   kterou   se dostaneme dolů.“

Stěny   rokle   se   povlovně   svažovaly   na   dno   v devítimetrové   hloubce.   Eroze   v nich vymlela drobné vertikální kanály, některé široké jen pár centimetrů, jiné i přes metr, jež vedly dolů k hlavnímu korytu.  Za  průtrží sváděly vodu z povrchu pouště do hlavního proudu, který ji odnášel dál v mohutném rozbouřeném přívalu. V některých rýhách voda odplavila zeminu a obnažila tu a tam kameny, které by překážely v rychlém sestupu, jiné částečně ucpalo dřevinaté roští naditce, který zapustil kořeny přímo ve stěně koryta.

Sto metrů od nich sjelo auto z břidličného povrchu do písku, do něhož se mu bořila kola a zpomalovala jej.

Laura   ušla   po   okraji   strže   asi   dvacet   metrů,   když   si   povšimla   širokého   výmolu vedoucího přímo dolů na dno vyschlého řečiště, který neblokovaly kameny ani křoví.

Nabízel jim asi metr dvacet širokou a deset metrů dlouhou jílovkou cestu dolů, kterou vymlela voda.

Hodila na tuto přírodní skluzavku kanystr s vexxonem. Sesunul se do půlky klesání a tam se zarazil.

Vzala od Chrise jedno z uzi, obrátila se k vozu, který už se přiblížil na pětasedmdesát metrů,   a zahájila   palbu.   Viděla,   že   přinejmenším   dvě   střely   pronikly   předním   sklem.

Zbytek jeho tvrzeného povrchu se pokryl sítí drobných prasklin.

Vůz   –   teď   viděla,   že   jde   o toyotu   –   se   otočil   na   místě   dokola,   po třistašedesátistupňovém   obratu   následovala   ještě   otočka   o devadesát   stupňů,   rozvířil kolem sebe oblaka prachu a potrhal několik chomáčů ještě zeleného laskavce. Zastavil se asi  čtyřicet   metrů  od buicku,  šedesát  metrů  jej  dělilo  od ní  a Chrise,  a kapotou  mířil k severu. Odvrácené dveře se rozlétly a Laura věděla, že se cestující hrabou ven, skrčení, aby na ně neviděla.

Převzala od Chrise druhé uzi a vybídla ho: „Šup dolů po klouzačce, hochu. Až se dostaneš k zásobníku s plynem, tlač ho před sebou až na dno.“

Vydal se dolů po stěně koryta a o větší část sestupu se postarala gravitace, párkrát ale musel vynaložit sílu, když ho zarazila přirozená překážka. Šlo právě o takový riskantní kousek, který by za jiných okolností vzbudil matčin hněv, nyní mu za něj ale blahořečila.

Vypálila přinejmenším stovku ran na toyotu se záměrem proděravět palivovou nádrž a vznítit   jiskrou   kulky   benzin,   jehož   plameny   by   zachvátily   ty   gaunery,   tisknoucí   se k odvrácenému boku vozidla. Vystřílela však celý zásobník bez kýženého výsledku.

Když  ustala,  protivníci  střelbu  opětovali.  Nezdržela   se  tu  tak  dlouho,  aby  ze  sebe udělala   terč.   Oběma   rukama   před   sebou   sevřela   druhé   uzi,   usedla   na   břeh   koryta a klouzala dolů výmolem, kterým před ní sjel Chris. Během několik vteřin se dostala dolů.

Dno strže pokrýval uschlý laskavec, který sem voda spláchla z pouště shora. Prašnou měkkou půdu, z níž pozůstávalo dno koryta, pokrývalo zkroucené naplavené dřevo, pár zašlých starých trámů ze vzdálených trosek pouštní chatrče a několik kamenů. Nic z toho nenabízelo možnost úkrytu před střelbou, která se na ně shora rozpoutá.

„Mami?“ ozval se Chris a mělo to znamenat: Co teď?

Koryto mělo řadu přítoků roztažených po celé poušti a mnohé z nich měly zase svoje přítoky.  Odvodňovací   síť   připomínala   bludiště.   Nemohli   se   v něm   ukrývat   věčně,   ale kdyby se mezi nimi a jejich pronásledovateli ocitlo pár takových ramen, získali by čas naplánovat úskok.

„Utíkej,   chlapečku,“   vyzvala   ho   Laura.   „Běž   hlavním   korytem,   zaboč   do   prvního přítoku zprava, na který narazíš, a tam na mě počkej.“

„Co chceš udělat?“

„Počkám na ně, až sem shora nakouknou,“ ukazovala vzhůru ke břehu, „a pokusím se je dostat, pokud to půjde. A teď honem, utíkej.“

Rozběhl se.

Laura   nechala   stát   zásobník   s vexxonem   tak,   aby   na   něj   bylo   shora   dobře   vidět, a vrátila   se   ke   stěně   koryta,   po   níž   sem   sjeli.   Vstoupila   do   jiného   svislého   kanálu vymletého v úbočí hlouběji, ne tak strmého a v polovině téměř ucpaného houštím naditce.

Stanula u paty té hluboké průrvy přesvědčená o tom, že roští nad ní ji skrývá pohledu shora.

Na východ od ní Chris zmizel v ohybu přítokového ramene hlavního koryta.

Chvíli nato zaslechla hlasy. Čekala, vyčkávala, dávala jim čas, aby nabyli jistotu, že s Chrisem   utekla.   Pak   poodstoupila   od   vymletého   kanálu   ve   stěně   strže,   obrátila   se a pokropila hořejší okraj břehu dávkou ze samopalu.

Dolů k ní shlíželi čtyři muži a ona první dva zabila, ale třetí a čtvrtý se stáhli dozadu dřív, než je palebný oblouk dostihl. Jeden mrtvý zůstal ležet s paží a nohou přehozenými přes okraj břehu. Druhý se zřítil dolů na dno koryta a přitom ztratil brýle.

~

Šestnáctého března 1944. Institut.

Když  se skleněná baňka se zprávou Stefanovi nevrátila, nabyl  jistotu, že se dostala k Lauře dřív, než ji zabili, jen pár vteřin poté, co poprvé zamířil do roku 1944.

Přistoupil   nyní   opět   k řídicímu   pultu   a začal   pracovat   na   výpočtech,   které   by   mu umožnily vrátit se do pouště pár minut   po  předchozím návratu. Tuto cestu bude moci uskutečnit, protože dorazí až po svém předešlém kvapném odchodu, což vyloučí možnost, že by potkal sám sebe, tedy žádný paradox.

Propočty opět nebyly nijak zvlášť náročné, protože stačilo jen posunout vpřed v čase cifry, k nimž došel s pomocí počítače IBM. Třebaže věděl, že čas, který tu stráví, neubíhá v poušti roku 1989 stejnou měrou, nemohl se dočkat návratu k Lauře. I když  se řídila vzkazem v láhvi, i když budoucnost, kterou zahlédl, se změnila a Laura zůstala naživu, bude si muset poradit s těmi esesáckými zabijáky a bude potřebovat pomoc.

Za čtyřicet minut došel k potřebným výsledkům a přeprogramoval bránu.

Znovu otevřel panel, za nímž se skrývalo záznamové zařízení cest v čase, a z cívky odtrhl důkaz o své činnosti.

S uzi a pistolí a se zaťatými zuby, které mu pomáhaly snášet tupou bolest, jež sílila ve zraněném rameni, vstoupil do brány.

~

S   kanystrem   vexxonu   a s uzi   v rukou   se   Laura   připojila   ke   Chrisovi   v užším přítokovém kanálu, který odbočoval z hlavního koryta asi dvacet metrů od místa, kde se do   odvodňovací   soustavy   spustili.   Poklekla   u rohu   tvořeného   dvěma   stěnami   z hlíny a vyhlédla do hlavního řečiště směrem, odkud přišla.

Nahoře  na poušti jeden ze zabijáků, kteří přežili, postrčil bezvládnou mrtvolu přes okraj, aby spadla dolů, a zřejmě zamýšlel zjistit, zda se tam Laura ještě nachází a zda ji tím nepřiměje zahájit palbu. Když se žádná neozvala, polevili oba střelci v obezřetnosti.

Jeden si lehl se samopalem na okraj strže a kryl druhého, který začal sestupovat dolů.

Když se pak i druhý muž připojil k prvnímu dole, Laura vystoupila z úkrytu a vypálila dvouvteřinovou   dávku.   Oba   pronásledovatele   tak   zaskočila   její   útočnost,   že   střelbu neopětovali a vrhli se k hlubším svislým  vymletým  kanálům ve stěně řečiště, aby tam našli úkryt podobně jako ona, když čekala na příležitost zasáhnout je nahoře na břehu. Jen jednomu se podařilo dostat se do bezpečí. Druhého zasáhla.

Stáhla se za roh, chopila se zásobníku s nervovým plynem a vyzvala Chrise: „Pojďme.

Honem.“

Utíkali přítokovým ramenem a pátrali po další odbočce v bludišti, když náhle modrou oblohu nad nimi rozeklál blesk a hřmění.

„Pan Krieger!“ zvolal Chris.

~

Vrátil   se   do   pouště   sedm   minut   poté,   co   se   z ní   původně   vypravil   na   schůzky s Churchillem a Hitlerem v roce 1944, jen dvě minuty nato, co při prvním návratu spatřil Lauru   s Chrisem   zastřelené   zabijáky   SS.   Tentokrát   neviděl   žádné   mrtvé,   jen   buick a prostřílenou toyotu, jež stála v jiné poloze než předtím.

Stefan zadoufal, že jeho plán vyšel, spěchal k odvodňovacímu korytu, rozběhl se po jeho břehu a hledal živou duši, kohokoli, spojence, nebo protivníka. Brzy si povšiml tří mrtvých na dně kanálu v devítimetrové hloubce.

Ještě   je   tu   čtvrtý.   Žádná   jednotka   SS   nesestává   z pouhých   tří   mužů.   Kdesi   v síti klikatících se kanálů, jež brázdily poušť jako řetězec klikatých blesků, Laura stále ještě prchala před zbývajícím mužem.

Stefan našel ve stěně řečiště svislý kanál, který vypadal, jako by ho někdo už použil.

Sundal si ze zad batoh s knihami a sklouzl na dno. Cestou dolů si odíral záda o terén a v nedokonale zhojeném zranění po výstupu kulky ho sžírala palčivá bolest. Když se na dně postavil, zmocnila se ho vlna závrati a měl nutkání zvracet.

Kdesi východně v bludišti zarachotily samopaly.

~

Zastavila se u ústí dalšího přítoku a naznačila Chrisovi, aby byl zticha.

Dýchala   otevřenými   ústy   a čekala,   až   se   v zákrutu   z hlavního   kanálu,   který   právě opustili, objeví   poslední  zabiják.  I v měkké  půdě  byl  dobře  slyšet   zvuk  jeho  běžících nohou.

Nahnula se dopředu, aby po něm mohla střelit. Jenže už byl mimořádně opatrný. Zjevil se skrčený a v prudkém běhu. Když podle střelby zjistil její pozici, přeběhl napříč korytem a schoval se u stejné stěny, z níž ústil přítok, takže kdyby ho chtěla spolehlivě zasáhnout, musela by vstoupit do koryta, kde na ni čekal.

Dokonce se o to pokusila, riskovala, že po ní začne střílet, avšak dvouvteřinová dávka, kterou vypálila, netrvala ani vteřinu. Uzi vydalo posledních deset nebo dvanáct střel a pak utichlo.

Klietmannovi   došlo,  že vyprázdnila   uzi. Vyhlédl  z pukliny  ve  stěně  koryta,  kde  se ukrýval, a viděl, jak zbraň odhodila. Zmizela v ústí přítokového ramene, kde si na něj počíhala.

Vzpomínal,   co   viděl   v buicku   nahoře   v poušti:   na   sedadle   řidiče   ležel   revolver osmatřicítka. Odhadoval, že neměla čas po něm chňapnout, protože se zabývala spěšným vytahováním toho zvláštního kanystru z kufru a na ruční zbraň zapomněla.

Měla dvě uzi, teď už obě bez nábojů. Mohla mít i dvě ruční zbraně, z nichž v autě nechala jen jednu?

Soudil,   že   nikoli.   Dva   automaty   dávaly   smysl,   protože   se   daly   použít   na   velkou vzdálenost a za rozmanitých okolností. Pokud ale nebyla zkušeným odstřelovačem, ruční zbraň se hodila pouze na blízkou vzdálenost, kdy šest nábojů je asi tak všechno, co by potřebovala,  aby se  buď  s protivníkem   vypořádala,   nebo jeho  rukou  zahynula.   Druhý revolver by byl přebytečný.

To znamená, že k sebeobraně jí zbývá – co? Onen kanystr? Vypadal jako obyčejný chemický hasicí přístroj.

Pustil se za ní.

~

Nové rameno bylo užší než to předešlé, které na oplátku nebylo tak široké jako hlavní koryto. Hluboké bylo necelých osm metrů a na šířku u ústí mělo jen tři, a jak si razilo křivolakou cestu terénem pouště, zúžilo se na polovinu a bylo stále mělčí. Po sto metrech končilo úplně.

Laura se rozhlížela, jak by se dostali ven. Stěny po obou stranách byly příliš příkré, měkké a drolily se na to, aby se po nich dalo bezpečně  šplhat, ale  stěna  za ní  měla schůdnější  sklon  a porůstal  ji  naditec,   který  skýtal  oporu   pro  ruce.  Věděla   ale,  že  se stihnou došplhat jen do půlky svahu, než je pronásledovatel dostihne. Jak tam budou viset ve výšce, budou představovat snadný cíl.

Zde   tedy  došla  k místu  posledního  boje.  Ve  slepé  uličce   na  dně   tohoto  hlubokého přírodního příkopu vzhlédla k hranaté výseči modré oblohy a napadlo ji, že se ocitli na dně nezměrného hrobu na hřbitově, kam pohřbívají jen obry.

Osud se snaží všemi způsoby obnovit předepsané vzorce.

Schovala Chrise za zády, do úzkého slepého prostoru koryta. Měla výhled před sebe na vzdálenost   dvanácti   metrů   směrem,   odkud   přišli,   kde   kanál   široký   jeden   a půl   metru zahýbal doleva. Zabiják se v tom ohybu ukáže za jednu či dvě minuty.

Klekla   si   k zásobníku   s vexxonem   a zamýšlela   odstranit   drátěnou   bezpečnostní pojistku, která blokovala spoušť. Ale drát nebyl jen ohnutý a provlečený kohoutkem. Byl několikrát spletený a pak sletovaný.  Nešlo jej rozplést, bylo třeba jej přeříznout a ona neměla nic, čím by to provedla.

Možná kámen. Kámen s ostrými hranami by se mohl drátem prokousat, kdyby pilovala dostatečně dlouho.

„Sežeň kámen,“ vyzvala naléhavě chlapce stojícího jí za zády. „S ostrým, neohlazeným povrchem.“

Zatímco chlapec prohledával měkkou půdu, kterou sem voda naplavila z pouště, aby našel   příhodný   kus   břidlice,   studovala   automatický   časovač   na   zásobníku,   který představoval druhý způsob, jak z něj plyn uvolnit. Když jej člověk chtěl nastavit na dvacet minut, otočil číselníkem tak, až se dvacítka srovnala s červenou ryskou na rámu ciferníku, pak stiskl tlačítko uprostřed a odpočítávání začalo. Problém byl, že minimum, na něž se dal časovač nastavit, bylo pět minut. Zabiják je dostihne dřív.

Přesto ale ciferníkem otočila na pětku a zmáčkla knoflík. Časovač začal poslušně tikat.

„Tumáš, mami.“ Chris jí podával čepel z břidlice, která by se na daný úkol snad mohla hodit.

I přes tikající časovač se pustila do práce, zběsile pilovala silný spletený drát, který zabraňoval ručnímu uvolnění plynu. Co pár vteřin zvedala zrak, aby si ověřila, zda je zabiják už našel, ale koryto před nimi zůstávalo prázdné.

~

Stefan   sledoval   stopy   v měkké   půdě,   která   tvořila   dno   kanálu.   Netušil,   jaké   má zpoždění za těmi, kdo je nadělali. Měli před ním náskok jen pár minut, ale postupují zřejmě rychleji než on, protože jeho zpomalovaly bolest v rameni, vyčerpání a závrať.

Odšrouboval tlumič ze své pistole, zahodil jej a zbraň si zasunul za opasek. Uzi držel v pohotovosti oběma rukama.

~

Klietmann odhodil sluneční brýle, protože dno sítě kanálů se na mnoha místech nořilo do stínů, zvlášť když postupovali do užších ramen, kde se stěny jedna k druhé přibližovaly a nechávaly méně prostoru pro hřejivé sluneční paprsky.

Mokasíny Bally měl plné písku, což mu neusnadnilo chůzi tady dole o nic víc než na břidličném povrchu pouště. Nakonec se zastavil, skopnul ze sebe boty, svlékl ponožky a dál pokračoval bosý, a to značně pomohlo.

Nepostupoval   vpřed   v patách   té  ženy  a chlapce   tak   rychle,   jak   by  si   představoval, částečně vinou bot, kterých se už zbavil, ale hlavně proto, že si na každém kroku střežil týl. Slyšel a viděl poslední přehlídku blesků a hromů a věděl, že se musel vrátit Krieger.

Nejspíš podobně, jako Klietmann pronásledoval tu ženu a hocha, šel Krieger po něm.

Nechtěl se stát obětí  toho dravce.

~

Na časovači odtikaly dvě minuty.

Laura už téměř stejně tak dlouho přeřezávala drát, zprvu čepelí z břidlice, kterou našel Chris, a potom druhým kamenem, který jí Chris podal, když se jí první rozpadl v prstech.

Stát   nedokázal   vyrobit   poštovní   známku,   která   by   zaručovala,   že   zůstane   na   obálce, neuměl vyrobit bojový tank, jenž by svedl pokaždé bezpečně přejet řeku, nebyl schopen chránit životní prostředí  ani vymýtit  chudobu, ale sakramentsky dobře mu šla výroba nezničitelných drátů. Tenhle musel být z nějakého zázračného materiálu, který vyvinuli pro výrobu raketoplánů a pak pro něj našli všednější užití; tenhle drát by používal Bůh k ukotvení vratkých sloupů podpírajících svět.

Prsty   měla   sedřené,   druhý   úlomek   břidlice   byl   kluzký   její   krví   a přeřezala   teprve polovinu pramenů drátu, když se z ohybu úzkého kanálu, dvanáct metrů od ní, vynořil bosý muž v černých kalhotách a bílé košili.

~

Klietmann   postupoval   obezřetně   a zajímalo   ho,   proč   se   žena   tak   usilovně   lopotí s hasičským   přístrojem.   Myslí   si   snad   opravdu,   že   by   ho   oblak   chemické   mlhy dezorientoval a zachránil ji před střelbou ze samopalu?

Nebo to jenom vypadá jako hasičský přístroj? Od chvíle, co před dvěma hodinami dorazil do Palm Springs, setkal se už s více věcmi, které byly něčím jiným, než čím se jevily. Například červená čára na obrubníku neznamenala NOUZOVÉ PARKOVÁNÍ, jak se domníval, nýbrž ZÁKAZ PARKOVÁNÍ. Kdo to mohl vědět? A kdo může s jistotou vědět něco o tom kanystru, s nímž se tak namáhá?

Vzhlédla k němu a pak se okamžitě věnovala dál rukojeti kanystru.

Klietmann postupoval ramenem už tak úzkým, že by jím neprošli dva muži vedle sebe.

Už by se k ní nemusel víc přiblížit, jenže neviděl chlapce. Jestliže ho cestou ukryla do některé pukliny, bude z ní muset dostat místo, kde se nalézá, protože rozkaz zněl zabít je všechny – Kriegera, ženu i chlapce. Nedomníval se, že hoch představuje nebezpečí pro Říši, ale on rozkazy nezpochybňuje.

~

Stefan našel odhozený pár bot a zmuchlané černé ponožky plné písku. Chvíli předtím objevil sluneční brýle.

Ještě nikdy nepronásledoval někoho, kdo se v průběhu honičky svlékal, a zprvu mu to přišlo docela zábavné. Pak si ale vzpomněl na svět, který ve svých románech popisovala Laura Shaneová, kde se komedie prolíná s tragédií, svět, v němž tragédie udeří uprostřed smíchu, a náhle ho odhozené boty a ponožky vyděsily,  protože byly legrační. Posedla ho bláznivá   myšlenka,   že  kdyby  se  rozesmál,  zapůsobilo  by  to  jako  katalyzátor  Lauřiny a Chrisovy smrti.

A kdyby zemřeli i tentokrát, už by je nedokázal zachránit tím, že by se vrátil zpátky a poslal jim další vzkaz dřív než ten ve skleněné láhvi, protože pro takový úkon zbývala mezera pouhých pěti vteřin. Ani s počítačem IBM by nedokázal docílit takové přesnosti.

Otisky bosých mužských nohou v naplavenině zahýbaly do ústí přítokového ramene.

Stefan se sice bolestí z nedokonale zahojeného ramene potil a doléhala na něj závrať, ale pokračoval  po té stopě podobně, jako Robinson šel v Pátkových  šlépějích,  jen s větší hrůzou.

~

S   rostoucím   zoufalstvím   Laura   sledovala,   jak   se   nacistický   zabiják   blíží   hlinitým koridorem. Mířil uzi na ni, ale z jakéhosi důvodu ji okamžitě nezlikvidoval. Využila té chvíle nevysvětlitelné milosti k frenetickému pilování drátěné pojistky na spoušti kanystru s vexxonem.

I   za  takové  situace   nepřestávala   doufat  a nejvíc  za  to  mohla   věta  z jednoho   jejího románu, která jí před chvílí vytanula na mysli:   V neštěstí a zoufalství, když se zdá, ze nadešla nekonečná noc, se lze kojit nadějí, že společníkem noci není další noc, ale den, že tma ustoupí světlu a že smrt ovládá jen polovinu stvoření a druhá patří životu.

Sedm metrů od ní se zabiják zeptal: „Kde je ten kluk? Ten kluk? Kde je?“

Cítila Chrise za zády, jak se krčí v přítmí mezi ní a stěnou této slepé uličky. Zajímalo by ji, zda ho její tělo uchrání před střelami a zda tento člověk, až ji sprovodí ze světa, odejde, aniž by zjistil, že Chris v temném výklenku za jejími zády přežil.

Časovač kanystru cvakl. Z ventilu vyrazil nervový plyn bohatě provoněný meruňkami a s odporným nádechem citrónové šťávy smíchané se zkyslým mlékem.

~

Klietmann nepostřehl, že z kanystru  něco uchází, ale slyšel  to: zvuk jako z klubka syčících hadů.

Okamžik nato měl pocit, jako by mu někdo vrazil ruku do trupu, v nemilosrdném stisku mu zmáčkl žaludek a vytrhl jej z těla. Zlomil se v pase a začal nezvladatelně zvracet na zem a na svoje bosé nohy.  Vzadu na oční sítnici pocítil bolestný záblesk a zároveň jako by mu cosi vybuchlo v nosních dutinách a z nozder mu vytryskla krev. Sesunul se k zemi a přitom reflexivně vypálil z uzi. Věděl, že umírá a že nad sebou začíná ztrácet vládu, a proto   se   v posledním   vzepětí   vůle   snažil   dopadnout   na   bok,   čelem   k té   ženě,   aby s posledními výstřely ze samopalu odešla s ním.

~

Krátce nato, co Stefan vstoupil do nejužšího přítokového ramene, kde se zdálo, že stěny   nad   hlavou   se   stýkají,   namísto   aby   se   směrem   k obloze   rozestupovaly   jako v ostatních kanálech, zaslechl docela blízko dlouhou dávku samopalu a zrychlil. Škobrtal a vrážel do hliněných stěn, ale postupoval křivolakým kanálem až k jeho slepému konci, kde spatřil na zemi ležet mrtvého důstojníka SS otráveného nervovým plynem.

Za   jeho   tělem   seděla   Laura   s roztaženýma   nohama   a zkrvavenýma   rukama   svírala kanystr vexxonu postavený mezi stehny. Hlavu měla svěšenou, brada jí povisla na prsa.

Působila bezvládně a neživě jako hadrová panna.

„Lauro, ne,“ vydral se z něho hlas, který stěží poznával. „Ne, to ne.“

Zvedla hlavu a zamrkala na něj, zachvěla se a konečně se slabě pousmála. Žila.

„A Chris?“ ptal se, zatímco překračoval mrtvolu. „Kde je Chris?“

Odstrčila od sebe stále ještě syčící kanystr s nervovým plynem a odsunula se stranou.

Z   temného   výklenku   za   ní   vykoukl   Chris   a řekl:   „Pane  Kriegere,   není   vám   něco?

Vypadáte, jako kdybyste dostal na prdel. Promiň, mami, ale je to pravda.“

Prvně za více než dvacet let – nebo prvně za  pětašedesát roků, mají-li se počítat i ty, které přeskočil, když přišel žít s Laurou v jejích časech – se Stefan Krieger rozplakal.

Vlastní slzy ho překvapily, protože se domníval, že život v Třetí říši ho nadobro připravil o schopnost pro něco či pro někoho plakat. Ještě víc ho udivilo, že první slzy za celá desetiletí mu kanuly z radosti.

Sedm
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Více než hodinu nato dorazili policisté. Jeli po silnici 111 na sever od místa, kde našli dopraváka zastřeleného ze samopalu. Potom objevili prostřílenou toyotu, spatřili stopy krve na písku a na břidlicovém terénu poblíž odvodňovacího kanálu a nalezli i vybité uzi.

Když   pak   uviděli   Lauru   s Chrisem,   jak   se   drápou   z příkopu   nedaleko   od   buicku s poznávací značkou nissanu, usoudili, že okolí bude poseté mrtvolami, a nezklamali se.

První tři našli nedaleko na dně kanálu a čtvrtou ve vzdáleném ramenu, kam je odkázala vyčerpaná žena.

V nadcházejících dnech se zdálo, že jeví ochotu ke spolupráci  s místními, státními i federálními  vyšetřovateli, avšak  žádného z nich nepřesvědčila,  že říká plnou pravdu.

Drogoví překupníci, kteří jí před rokem zavraždili manžela, za ní konečně vyslali nájemné vrahy, tvrdila, protože se zjevně obávali, aby je neidentifikovala. Tvrdě zaútočili na její dům u Big Bearu a byli tak vytrvalí, že se před nimi musela dát na útěk, ale na policii se neobrátila, protože nevěřila, že by ji a jejího syna dokázala náležitě ochránit. Na útěku byla plných patnáct dnů od onoho útoku samopalníků v noci 10. ledna, v den prvního výročí   manželovy   vraždy.   Přes   veškerá   opatření,   která   přijala,   ji   vrazi   našli   v Palm Springs, pronásledovali ji po silnici 111, přinutili ji sjet do pouště, kde se za ní už po svých hnali do odvodňovacích kanálů, dokud se s nimi nakonec s úspěchem nevypořádala.

Příběh o osamocené ženě, která si to vyřídí se čtyřmi  zkušenými zabijáky a k tomu minimálně ještě s jedním dalším, jehož hlavu našli v postranní uličce za Brenkshawovým domem, by zněl neuvěřitelně, kdyby neprokázala, že umí výtečně střílet, že absolvovala dostatečný trénink v bojových uměních a že vlastní nezanedbatelný arzenál, jaký by jí mohly závidět i v některých zemích třetího světa. Během výslechů, když se snažili zjistit, kde přišla k nelegálně upraveným uzi a nervovému plynu, který drží armáda pod zámkem, jim sdělila: „Píšu knihy. Součástí mé práce jsou i rešerše. Naučila jsem se, jak získat cokoli, co potřebuju.“ Pak jim dala tip na Tlustého Jacka a při prohlídce provedené v jeho Pizza Party Palace se prokázalo všechno, o čem mluvila.

„Nemám jí to za zlé,“ prohlásil Tlustý Jack na tiskové konferenci, kterou sám svolal.

„Nic mi nedluží. Nikdo z nás nemá vůči nikomu žádný dluh, pokud ho na sebe nevezme dobrovolně. Jsem anarchista a typy jako ona mám rád. Ve vězení navíc neskončím. Mám nadváhu a zemřel bych tam. Byl by to nelidský a neobvyklý trest.“

Neprozradila   jim   jméno   člověka,   kterého   v časných   ranních   hodinách   11.   ledna přivedla   do   domu   Cartera   Brenkshawa   a jehož   střelná   zranění   doktor   ošetřil.   Uvedla pouze, že šlo o dobrého přítele, který se s ní zdržoval v domě u Big Bearu, když nastal útok. Trvala na tom, že šlo o nevinného náhodného návštěvníka, kterému by zničilo život, kdyby byl zapleten do této nemilé aféry, a naznačila, že je to ženatý muž, se kterým měla intimní poměr. Ze zranění se úspěšně zotavuje a už si vytrpěl své.

Vyšetřovatelé   na   ni   ve   věci   tohoto   neznámého   milence   naléhali,   ale   ona   vytrvala, a policie musela být  v tlaku, který na ni vyvíjela, obezřetná, protože si mohla dovolit nejlepší právníky v zemi. Jejímu tvrzení, že tajemný muž byl její milenec, nikdy neuvěřili.

Nemuseli příliš pátrat, aby zjistili, že její manžel, od jehož smrti uplynul teprve rok, jí byl neobyčejně blízký a že se z jeho ztráty nevzpamatovala natolik, aby někoho přesvědčila, že by si ve stínu památky Dannyho Packarda dokázala začít románek.

Ne, nedokáže vysvětlit, proč žádný z mrtvých zabijáků u sebe neměl doklad totožnosti, proč byli všichni stejně oblečeni nebo proč neměli vlastní auto a byli nuceni ukrást vůz dvěma ženám u kostela, či proč v centru Palm Springs zpanikařili a zabili policistu. Břicha dvou z mrtvých nesly stopy, jako by na tělech nosili silně upnuté korzety nebo něco na ten způsob, ale nic takového se u nich nenašlo a ona o tom rovněž nic nevěděla. Kdo ví, ptala se, jaký důvod měli tihle muži pro svoje protispolečenské jednání. Tuhle záhadu nerozluští uspokojivě   ani   nejlepší   kriminologové   a sociologové.   A jestliže   ani   takoví   odborníci nedokážou posvítit na nejhlubší a skutečné motivy takového sociopatického jednání, jak od ní mohou očekávat  odpověď na mnohem všednější, byť  zároveň bizarnější záhadu ztracených korzetů? Při konfrontaci s ženou, které ukradli toyotu a která prohlašovala, že zloději   byli   andělé,   naslouchala   Laura   Shaneová   se   zjevným   zájmem,   dokonce fascinovaně, ale následně se policistů zeptala, zda ji hodlají seznamovat s fantazírováním všech bláznů, kteří se začnou zajímat o její případ.

Byla jako z žuly.

Byla jako ze železa.

Byla jako z oceli.

Nedala se zlomit. Policisté do ní bušili tak neúnavně a s takovou silou, s níž bůh Thor máchá svým  kladivem Mjollnir, avšak bezúspěšně. Po několika dnech se na ni začali zlobit. Po několika týdnech na ni měli vztek. Po třech měsících ji nenáviděli a chtěli ji potrestat za to, že není celá rozklepaná z jejich moci. Za šest měsíců už pociťovali únavu.

Za deset měsíců už byli otrávení. Po roce se přiměli k tomu, aby ji pustili z hlavy.

V průběhu té doby samozřejmě na jejího syna Chrise pohlíželi jako na slabý článek.

Neobouvali se do něj tak jako do ní, místo toho zvolili cestu předstírané náklonnosti, úskoků, triků a podvodů, aby chlapce přiměli k vysvětlení, jež jim jeho matka odpírala.

Když se ale vyptávali na pohřešovaného zraněného muže, pověděl jim místo toho všechno o Indianu Jonesovi, Lukeu Skywalkerovi a Hanu Solovi. Když se z něho snažili vypáčit podrobnosti o incidentu v odvodňovacích kanálech, řekl jim vše o siru Tommym Mlokovi, který si v královniných službách pronajal u nich pokoj. Když z něj chtěli vymámit alespoň nějaké vodítko k tomu, kde se skrývali  a co dělali  oněch  šestnáct  dnů mezi  10. a 25.

lednem, chlapec odpověděl: „Já celou tu dobu prospal, byl jsem v komatu, myslím, že jsem měl malárii nebo možná marťanskou horečku, chápete, a teď trpím amnézií, jakou měl Wilda Kojot tehdy, když ho Pták Uličník trikem přiměl k tomu, aby si pustil na hlavu šutr.“  Jejich nechápavost  ho rozladila a dodal:  „To jsou   rodinné  záležitosti, rozumíte?

Rodinné záležitosti – copak vám to nic neříká? O takových věcech můžu mluvit jedině s mámou a nikomu jinému do nich nic není. Když  začnete probírat rodinné záležitosti s cizími lidmi, jednou, velice brzy, se vydáte domů a najednou zjistíte, že nemáte kam jít.“

Vyšetřovatelům situaci zkomplikovala i veřejná omluva Laury Shaneové všem, jejichž majetek   doznal   újmy   v době,   kdy   se   pokoušela   uniknout   nájemným   vrahům,   kteří usilovali o její život. Majitelům ukradeného buicku věnovala nový cadillac. Muži, z jehož nissanu odšroubovala poznávací značky, dala nový  nissan. Každou takovou škodu bohatě vynahradila a získala za to příznivce na všech stranách.

Její staré knihy vycházely v nových vydáních a některé pronikly znovu do žebříčků nejprodávanějších paperbacků i roky poté, co sklidily úspěch při premiéře. Velká filmová studia soupeřila o práva  natočit  těch pár zbývajících  knih, jejichž  filmová práva  ještě nebyla prodaná. Říkalo se, že nakladatelé se přetlačují o šanci vyplatit jí rekordní zálohu na následující román, což možná šířil její agent, ale nemuselo to být daleko od pravdy.

2.

Stefanu Kriegerovi se v průběhu toho roku po Lauře a Chrisovi hodně stýskalo, ale v domě Gainesových v Beverly Hills se mu nežilo špatně. Bydlení bylo luxusní, strava skvělá. Jasona bavilo předvádět mu ve své domácí střižně, co všechno se dá provádět s filmem, a Thelma byla trvalým zdrojem zábavy.

„Heleď, Kriegere,“ oslovila ho v jeden letní den u bazénu. „Asi bys byl radši s nimi, asi už   máš   schovávání   tady   plné   zuby,   ale   ber   v úvahu   i jinou   možnost.   Taky   jsi   mohl zkejsnout tam v těch svých časech, kde nemáte plastové pytle na odpadky, oplatky Pop Tarts,   spodní   prádlo   Day   Glo,   filmy   s Thelmou   Ackersonovou,   ani   reprízy   seriálu Gilliganův ostrov. Děkuj pánubohu, že ses ocitl v tak osvícené éře.“

„Já jenom…“ Chvíli se díval na pruhy slunečního světla žíhající chlórem prosycenou vodu.   „Já   se   prostě   jen   bojím,   že   během   toho   roku,   co   jsme   odloučení,   ztratím   i tu sebemenší šanci ji získat, pokud jsem nějakou měl.“

„Ji ale stejně získat nemůžeš,  Herr  Krieger. Ona není krabice cereálních pokrutin ve slevě, po které chňapneš v hypermarketu. Ženu jako Laura nemůžeš získat. Ona sama rozhoduje o tom, jestli se chce někomu vzdát, nikdo jiný.“

„To jsi mě moc nepovzbudila.“

„Povzbuzování nemám v náplni práce.“

„Já vím…“

„… náplní mojí práce…“

„… ano, ano, vím…“

„…   je   legrace.  Ačkoli   s tím,   jak   děsně   vypadám,   bych   možná   měla   úspěch   i jako potulná děvka, ale musela bych zajíždět jen na hodně odlehlé výspy mezi dřevorubce.“

~

Na Vánoce přijela Laura s Chrisem na pár dnů ke Gainesovým a přivezla Stefanovi dárek – novou totožnost. Třebaže se většinu roku nacházela pod drobnohledem různých orgánů,   podařilo   se   jí   přes   prostředníky   obstarat   řidičský   průkaz,   kartu   sociálního pojištění, kreditní karty a pas na jméno Steven Krieger.

Předala  mu je ráno na Štědrý den zabalené  v krabici  z obchodního domu Neiman-Marcus. „Všechny ty doklady jsou platné. V  Nekonečné řece dvě z mých postav prchají a potřebují novou identitu…“

„Ano,“ přerušil ji Stefan. „Četl jsem ji. Třikrát.“

„Ty jsi četl třikrát tu samou knihu?“ podivil se Jason. Seděli kolem vánočního stromku, ládovali se nezdravými dobrotami, popíjeli k nim kakao a pro Jasona to byla chvíle pro nejrozvernější rozpoložení za celý rok. „Lauro, na toho člověka si dej pozor. Připadá mi, že má obsesivně-kompulzivní poruchu.“

„Samozřejmě,“ poznamenala Thelma, „vy týpci z Hollywoodu pohlížíte na každého, kdo   čte   knihu,   třeba   jenom   jednou,   buď   jako   na   intelektuálního   giganta,   nebo   na psychopata.   Lauro,   jak   jsi   přišla   ke   všem   těm   přesvědčivě   vyhlížejícím   falešným papírům?“

„Nejsou falešné,“ namítl Chris. „Jsou  pravé.“

„Má   pravdu,“   přisvědčila   Laura.   „Řidičák   i všechno   ostatní   má   oporu   ve   vládní dokumentaci. Když jsem zpracovávala rešerše pro  Nekonečnou řeku, musela jsem přijít na to, jak si opatřit novou prvotřídní totožnost, a našla jsem jednoho zajímavého pána v San Francisku, který si udělal živnost z výroby věrohodných dokumentů, kterou provozuje ve sklepě pod nočním klubem nahoře bez…“

„To jako nemá střechu?“ podivil se Chris.

Laura  prohrábla Chrisovi  vlasy a pokračovala:  „Každopádně, Stefane,  když  zakutáš hlouběji v té krabici, najdeš tam také pár bankovních dokladů. Pod tvou novou totožností jsem ti založila konta u Security Pacific Bank a ve spořitelně Great Western.“

Ohromilo ho to. „Já si od tebe nemůžu vzít peníze. Nemůžu…“

„Díky tobě jsem se vyhnula kolečkovému křeslu, opakovaně jsi mi zachránil život a já ti teď nesmím dát peníze, když mám chuť? Thelmo, co je to s ním?“

„Je to chlap,“ odpověděla Thelma.

„To nejspíš všechno vysvětluje.“

„Chlupatí   neandrtálci,“   mluvila   dál   Thelma,   „trvale   zjančení   zvýšenou   hladinou testosteronu,   pronásledovaní   druhovou   vzpomínkou   na   zašlou   slávu   lovců   mamutů…

všichni jsou stejní.“

„Chlapi,“ přikyvovala Laura.

„Chlapi,“ přikyvovala Thelma.

A Stefan Krieger k velkému překvapení a téměř proti své vůli pocítil, že ho částečně opouštějí chmury a že si světlo nachází skulinu, kterou mu září do srdce.

~

Na sklonku února následujícího roku, třináct měsíců po událostech v poušti u Palm Springs, navrhla Laura Stefanovi, aby se přestěhoval k ní a ke Chrisovi do domu u Big Bearu. Přijel hned následující den, v novém naleštěném sportovním voze ruské výroby, který si koupil za část peněz, jež mu dala.

Následujících sedm měsíců spal v pokoji pro hosty. Noc co noc. Víc nepotřeboval. Byl s nimi, brali ho, přijali ho mezi sebe, a víc lásky by v té chvíli neunesl.

V  polovině   září,   dvacet   měsíců   od   okamžiku,   kdy   stanul   na   jejím   prahu   s kulkou v hrudníku, ho pozvala do své ložnice. Trvalo mu tři dny, než posbíral odvahu a pozvání přijal.

3.

Toho   roku,   kdy   bylo   Chrisovi   dvanáct,   koupili   Jason   s Thelmou   víkendový   dům v Monterey, který skýtal výhled na nejkrásnější mořské pobřeží světa, a přiměli Lauru, Stefana  a Chrise, aby u nich strávili  srpen, kdy měli  pauzu mezi  natáčením.  Rána  na Montereyském poloostrově byla chladná a mlhavá, za dne se oteplilo a vyjasnilo a v noci bývala bez ohledu na roční dobu zima a tenhle každodenní rytmus počasí měl osvěžující účinky.

Druhý pátek v měsíci si Stefan, Chris a Jason vyšli na procházku po pláži. Nedaleko od pobřeží se na skalách vyhřívali a hlasitě štěkali lachtani. Na silnici vedoucí k pláži stála zaparkovaná   auta   turistů,   nárazník   na   nárazníku,   jejichž   pasažéři   se   vydali   do   písku, odkud fotografovali, jak si „tuleni“, za něž je považovali, vychutnávají slunce.

„Rok od roku tu přibývá zahraničních návštěvníků,“ poznamenal Jason. „Je to skutečná invaze.   A všimněte   si,   jde   převážně   o Japonce,   Němce   nebo   Rusy.   Před   necelým půlstoletím jsme proti těmhle třem nepřátelům vedli největší válku v dějinách a dnes se jim   ekonomicky   vede   lépe   než   nám.   Japonská   elektronika   a automobily,   ruská   auta a počítače,   německé   vozy   a kvalitní   strojní   zařízení   všeho   druhu…   Upřímně   řečeno, Stefane, myslím si, že Američani se zpravidla chovají lépe k někdejším protivníkům než ke starým přátelům.“

Stefan   se   zastavil   a pozoroval   lachtany,   kteří   poutali   pozornost   turistů,   a uvažoval o chybě, jíž se dopustil při setkání s Winstonem Churchillem.

Ale povězte mi alespoň něco. Umírám zvědavostí. Dejme tomu… no, například, jak si povedou po válce Sověti? 

Ten starý lišák to řekl tak nenuceně, jako kdyby ho ta otázka napadla jen náhodou, jako by se stejně dobře mohl zajímat o to, jak se v budoucnosti promění střih pánských obleků, zatímco ve skutečnosti šlo o promyšlený dotaz a odpověď na něj ho velice zajímala. Na základě   toho,   co   mu   Stefan   prozradil,   Churchill   i po   porážce   Německa   zmobilizoval západní Spojence k dalším bojům na evropském kontinentu. To, že Sověti ovládli země východní Evropy, použili Spojenci jako záminku k tomu, aby obrátili zbraně proti nim, zatlačili je zpátky na jejich území a definitivně je porazili. Ve skutečnosti během celé války s Německem podporovaly Sověty dodávkami zbraní a zásob Spojené státy, a když tato pomoc ustala, Rusko se za pár měsíců zhroutilo. Koneckonců, válka s jeho někdejším spojencem Hitlerem ho vyčerpala. Moderní svět se dnes podstatně lišil od toho, jak jej plánoval   osud,   a všechno   to   způsobila   Stefanova   odpověď   na   jedinou   Churchillovu otázku.

Na rozdíl od Jasona, Thelmy, Laury a Chrise byl Stefan člověk vytržený z času, muž, pro něhož tato éra nebyla souzeným domovem. Roky, jež následovaly po válkách, pro něj představovaly budoucnost, zatímco tito lidé považovali stejné období za minulost. On pamatoval jak budoucnost, jaká jednou měla nastat, tak i tu, která nyní nadešla náhradou za   onu   původní.   Oni   však   neznají   jiný   svět   než   tento,   v němž   nepanuje   vzájemné nepřátelství   mezi   velmocemi,   v němž   jaderné   arzenály   nečekají   na   odpálení,   v němž demokracie zavládla i v Rusku a všude panuje dostatek a mír.

Osud se snaží všemi způsoby obnovit předepsané vzorce. Ale naštěstí se mu to občas nepodaří.

~

Laura s Thelmou zůstaly sedět v houpacích křeslech na terase, odkud pozorovaly svoje mužské protějšky, jak scházejí dolů k moři a pak se vydávají po pláži k severu, až jim zmizely z očí.

„Jsi s ním šťastná, Shaneová?“

„Je zádumčivý.“

„Ale milý.“

„Danny to nikdy nebude.“

„Ale Danny je mrtvý.“

Laura přikývla. Pohupovaly se.

„Říká, že jsem ho vykoupila,“ ozvala se Laura.

„Myslíš jako věci ze zastavárny?“

„Miluju ho,“ přiznala Laura nakonec.

„Vím,“ odpověděla Thelma.

„Nikdy by mě nenapadlo, že to zase přijde. Jako že zase budu někoho takhle milovat.“

„Co  myslíš   tím  takhle,  Shaneová?   Nějakou  vychytanou   novou polohu  při  souloži?

Blížíš se do středních let, Shaneová, než se naděješ, máš na krku čtyřicítku, nemyslíš si tedy, že bys měla krotit svoji náruživost?“

„Ty jsi nenapravitelná.“

„Snažím se.“

„A co ty, Thelmo? Ty jsi šťastná?“

Thelma se poplácala po velkém břichu. Byla v sedmém měsíci těhotenství.

„Moc šťastná, Shaneová. Už jsem ti to říkala? Možná to budou dvojčata.“

„Jo, říkala.“

„Dvojčata,“ opakovala Thelma, jako by ji ta vyhlídka uváděla v úžas. „Představ si, jakou radost by z toho měla Ruthinka.“

Dvojčata.

Osud se snaží všemi způsoby obnovit předepsané vzorce, napadlo Lauru. A naštěstí se mu to někdy podaří.

Chvíli seděly v přátelském mlčení, dýchaly zdravý mořský vzduch a naslouchaly větru lehce šumícímu v montereyských jedlích a cypřiších.

Potom se ozvala Thelma: „Vzpomínáš si na ten den, kdy jsem přijela na návštěvu do tvého domu v horách a ty ses vzadu procvičovala ve střelbě na terč?“

„Vzpomínám.“

„Likvidovala jsi všechny ty obrysy lidských postav. Vrčela jsi, vyzývala jsi svět na souboj, všude kolem jsi měla poschovávané zbraně. Ten den jsi mi řekla, že po celý dosavadní život jsi trpěla, co na tebe osud naložil, ale že od té chvíle už nehodláš jen trpět, že budeš  bojovat  na  obranu   sebe  a svých  blízkých.  Byla   jsi   tehdy  hodně  rozzlobená, Shaneová, a hodně zahořklá.“

„Ano.“

„Dnes umíš snášet, co ti přinese osud, to vím. Taky vím, že jsi pořád bojovnice. Svět je stále plný smrti a tragédií. Ale bez ohledu na to už z tebe nějak vyprchala hořkost.“

„Máš pravdu.“

„Prozradíš mi to tajemství?“

„Dostala jsem třetí velké ponaučení, nic víc. Jako dítě jsem se naučila vytrvat. Po Dannyho smrti jsem se naučila bojovat. Teď stále dokážu vytrvat a umím bojovat, ale také jsem se naučila některé věci akceptovat. Osud existuje.“

„To  zní   úplně   jako   nějaká   východní   mysticko-transcendentální   kravina,   Shaneová.

Prokristapána! ‚Osud existuje.‘ Příště mi doporučíš, abych zpívala mantry a meditovala nad svým pupíkem.“

„Vždyť takhle, jak jsi naditá těmi svými dvojčaty,“ namítla Laura, „si na pupík ani nevidíš.“

„Náhodou jo. Vidím si na něj, když šikovně rozestavím zrcadla.“

Laura se zasmála. „Mám tě ráda, Thelmo.“

„Já tě mám taky ráda, Sis.“

Houpaly se a houpaly.

Dole na pobřeží začínal příliv.

Doslov

DEANA KOONTZE

Úspěšný autor románů udělá většině nakladatelů největší radost, když znovu a znovu píše pořád stejnou knihu. Nemají námitky, koupe-li se jen za letního slunovratu, zpíjí-li se denně až do ranních hodin a do bezvědomí, žije v hříchu s lamou, považuje za největšího herce své generace SpongeBoba v kalhotách a plive na podlahu – jen když u klávesnice knihu za knihou otrocky opakuje sám sebe. Jestliže příběh za příběhem autor dosazuje za hlavní postavu pokaždé například právníka, nakladatel se usmívá a hladí ho po hlavě.

Jsou-li všichni tito právníci (nebo policajti, věnuje-li se autor tvorbě románů o policajtech, nebo opraváři  vodních kotlů, snová-li  příběhy o opravářích  vodních kotlů) jeden jako druhý, pokud jde o nazírání na svět, psychologické vykreslení a styl podání, nakladatel se rozzáří   blahem   pokaždé,   když   zaslechne   autorovo   jméno.   Jmenuje-li   se   navíc   onen právník (nebo policajt, nebo opravář vodních kotlů) stále stejně – jinými  slovy, jde-li o seriálovou   postavu   –,   nakladatel   při   pouhé   zmínce   autorova   jména   nejen   omdlévá blahem, ale s přesvědčivou upřímností předstírá, že ho miluje jako umělce i jako lidskou bytost  bez  ohledu na  to, jak hluboce se  mu ve  skutečnosti  hnusí  a s jakou jedovatou nenávistí na něj pohlíží.

(V zájmu spravedlnosti vůči nakladatelům je nutno dodat, že značnou část úspěšných spisovatelů tvoří  nepopiratelní  egomaniaci,  náladoví  jedinci, náchylní  nechat  se užírat závistí vůči jiným autorům, kteří dostávají za knihu o dva dolary víc. Jsou rovněž paličatí, berou se příliš vážně a jsou tak zlovolní, že kdyby to byli sloni, jejich spolutlustokožci by je sami předali zločinným lovcům s doporučením, aby nadělali ozdobné drobnosti z jejich klů a z nohou stojany na deštníky.)

Většina nakladatelů – ne všichni – se domnívá, že úspěšný autor musí tvořit pouze v přesně   daném   žánru   a plnit   jej   postavami,   zápletkami   a tématy,   které   jeho   čtenáři důvěrně znají, román vedle románu ladit spolehlivě na stále touž vypravěčskou notu. Tato touha   po   stejnosti   vyvěrá   částečně   z nakladatelovy   potřeby   vytvořit   a udržet   pro spisovatele   místo   na   trhu,   ocejchovat   ho   obchodní   značkou   v tom   smyslu,   v jakém představuje značku Campbellova polévka nebo javorový sirup Log Cabin. Ve skutečnosti však tato potřeba pramení i z přesvědčení většiny nakladatelů, že čtenářská veřejnost se skládá z dobře prokouknutých  stád ovcí, z nichž každé je možné – a nutné – hnát  na stejnou pastvinu, kde mu chutnalo i minule.

(V zájmu spravedlnosti vůči nakladatelům je nutno se zmínit o existenci důkazů, že část čtenářské veřejnosti se skutečně ráda nechá hnát den co den na stejnou pastvinu, aby si   pošmákla   na   jedné   a téže   chuti   trávy.   Z toho   vyplývá,   že   z devětačtyřicátého pokračování série autora X o vegetariánském policistovi z oddělení vražd, který má na pravé  ruce  dva  palce,   se stane  spolehlivý  bestseller. Ve filmovém   průmyslu,  zejména v jeho televizním  odvětví, panuje hluboké pohrdání  diváckou obcí  a z toho důvodu je velká   většina   filmů   nudná   a hloupá.   Vždycky   mě   vyděsí,   když   zjistím,   že   podobné pohrdání   čtenáři   nakazilo   už   i část   nakladatelského   prostředí,   i když   zde   panuje   lepší situace než ve filmu. Někteří čtenáři touží po jednoduchosti a pohodlné neměnnosti, to ano, ale podle mé zkušenosti  většina z nich vyhledává  osvěživě neotřelé vypravěčské postupy a neočekávané zvraty.)

S výjimkou posledních roků jsem v průběhu své dráhy měl s nakladateli problémy, protože mi přišlo bezútěšné psát pořád a znovu jednu a tutéž knihu (protože jsem snadno náchylný k nudě, musí v první řadě bavit  mě). Navíc můj běžný román nezapadá plně do žádného vymezeného  žánru. Píšu knihy napříč  žánry – napětí  promísené s milostným příběhem,   s humorem,   občas   s dvěma   kávovými   lžičkami   science   fiction,   někdy   se štipcem hororu, jindy se špetkou papriky… Než jsem napsal román nazvaný   Watchers (můj   a mnou   upřednostňovaný   název   zněl   Guardian,   ale   to   je   jiný   příběh),   moje nakladatelka   měla   ze   mě   vrásky   a nepřetržitě   mě   poučovala   o důsledcích   toho,   že   se zdráhám zakotvit v jednom žánru a psát v jeho nejužším rámci, což mi nakonec – a brzy – zničí kariéru. (Nepřeháním, používám-li slovo „nepřetržitě“, protože její přednášky mi stěží   dopřávaly   čas,   abych   se   najedl.)   Watchers  byl   román   napříč   žánry,  který   lámal nejedno   pravidlo   nakladatelky,   ale   líbil   se   jí   tak,   že   nechala   stranou   svoje   obvyklé výhrady.

Po  Watchers jsem napsal  Záblesk, a tak se rotující listy větráku setkaly s příslovečným hnojem.  Zábleskem  jsem nejen zlomil většinu z nakladatelčiných  pravidel, ale doslova jsem   je   rozdrtil   na   prach.   Dozvěděl   jsem   se,   že   knihu   nelze   vydat,   protože   1)   jde o napínavý román, jehož děj se klene v rozmezí více než třiceti let života hlavní postavy, kdežto   zdravý   nakladatelský   rozum,   tedy   ZNR,   velí,   že   trvalé   napětí   nelze   udržet v příběhu o tak velkém časovém oblouku; 2) první čtvrtina až třetina románu se odehrává v dětství hlavní hrdinky, čímž se z něj z hlediska ZNR stává román pro   mladé dospělé čtenáře, o které dospělá čtenářská obec nemá zájem; 3) kniha obsahuje větší než malé množství humoru, ačkoli ZNR napovídá, že čtenáři kombinaci napětí a humoru nestrpí a 4) témata knihy byla podle mé nakladatelky „příliš složitá a závažná pro masové čtivo a většina čtenářů je nepochopí“. Bylo mi řečeno, že   Záblesk  nelze vydat po   Watchers, protože by to rozprášilo stále narůstající čtenářskou základnu, kterou jsem si vybudoval romány   Whispers,  Přízraky,  Strangers  (ani  jedno  nebyl  můj  a mnou upřednostňovaný název, ale to je jiný příběh),  Watchers  a dalšími. Bylo  mi doporučeno, abych  pro své vlastní dobro odložil román do šuplíku a napsal jiný. „Za sedm let,“ řekla mi nakladatelka, „až si vybudujete větší a věrnější publikum, můžeme si dovolit riskovat a vydat  Záblesk, aniž by to způsobilo velkou škodu.“

Za sedm let. Nevěděl jsem, proč za sedm, proč ne za šest nebo za osm – nebo za čtyři sta. Věděl jsem pouze tolik, že na  Záblesku (není to můj a mnou upřednostňovaný název, ale to je jiný příběh) jsem tvrdě pracoval, a věřil jsem, že i když šlo o hodně odlišnou knihu ve srovnání s těmi, které jsem dosud napsal, čtenáře, jimž se líbili   Watchers, by mohla potěšit. Trval jsem na tom, aby vyšla po  Watchers, a tato moje neústupnost vedla k vyčerpávající   a skličující   bitvě   s nakladatelkou,   až   jsem   konečně   svoje   stanovisko prosadil.

Nádavkem  ke všem výše  zmíněným  aspektům, které rozčarovaly mou nakladatelku a tím pádem také hluboce zklamaly mého agenta, měl román ještě jeden „nedostatek“, který jako by jim chvílemi  dělal největší  starost: v  Záblesku  nevystupoval  jako jedna z hlavních postav pes. Nevinný čtenář, který se trpělivě pídí po neotřelých vypravěčských postupech   a neočekávaných   rysech,   nepochopí,   proč   podle   ZNR   kniha,   v níž   mezi hlavními   postavami   schází   pes,   nemůže   zákonitě   uspět.   Může   poukázat   na   Jih   proti Severu  a požádat mě, abych mu připomněl, která z barvité škály postav tohoto románu byla psí, a já bych na to mohl leda odpovědět, že Scarlett O’Harová sice nebyla pes, ale tak   trochu   čubka.   Všiml   si   možná,   že   Dostojevskij,   Dickens,   Hemingway   i Jackie Collinsová napsali mnoho bestsellerů, aniž by jednou z hlavních postav udělali psa, a já na to nemohu nic namítnout. V mém poměrně úspěšném románu  Watchers však vystupoval pes jako jedna ze tří hlavních postav a moje nakladatelka nabyla silný dojem, že bych od té   chvíle   měl   tento   prvek   začlenit   do   každého   svého   příběhu.   Nepíšu   romány o policajtech, o lékařích ani o právnících, ale radili mi, abych psal romány o psech, chci-li doufat v pokračující kariéru autora bestsellerů.

Vydání  Záblesku nedoprovázelo nadšení – a kniha okamžitě sklidila největší úspěch ze všech mých dosavadních. Zatímco  Záblesk defiloval v žebříčcích bestsellerů, knihkupcům a velkoobchodníkům   docházely   výtisky,   nemohli   uspokojovat   poptávku   čtenářů   a ti museli čekat, až do obchodů dorazí další a zase další vydání. Po   Záblesku  jsem napsal Půlnoc (nebyl to můj a mnou upřednostňovaný název, ale to je jiný příběh), v níž vedlejší roli hrál pes. ZNR by velel, že kniha tak odlišná od  Záblesku nemůže mít úspěch, ale jako vedlejší postava v ní figuroval pes, což potěšilo mou nakladatelku, a  Půlnoc se stala mým prvním bestsellerem na špici žebříčku vázaných knih. V další knize   Místo zla  (nebyl to můj a mnou upřednostňovaný název, ale to je jiný příběh) jsem do děje opět přivedl psa – ale   až   na   poslední   stránce.   Moje   nakladatelka   tento   soukromý   vtípek   postřehla,   ale neocenila.

Třebaže mě velmi baví psát o psech a podle některých kritiků mi to i jde a třebaže jsem je   s radostí   začlenil   do   některých   svých   následujících   knih,   čtyřnohé   chlupáče   jsem obsazoval jen do vedlejších rolí a pouze do dvou z nadcházejících sedmi románů. Když mě to popadne, umím být stejně paličatý a náladový jako každý druhý, a pokusíte-li se vyrobit z jedné mé nohy stojan na deštníky, připravte se na pořádnou rvačku.

Čtyři knihy, po jejichž vydání jsem dostal nejvíce dopisů, jsou zároveň čtyři knihy, po jejichž přečtení mi píší čtenáři rok co rok:  Watchers,  Ničeho se neboj (a její pokračování Čtvrtý   rozměr   noci),  Koutkem   oka  a  Záblesk.   Kdybych   se   smířil   se   zdravým nakladatelským rozumem, že čtenáři jsou ovce, které si nejvíc smlsnou na trávě neměnné chuti, napsal bych o hodně odlišné romány, než byly ty, které jsem vydal. Kdybych je napsal   místo   těch,   jimž   jsem   dal   přednost,   celosvětový   prodej   mých   knih   by   možná nedosáhl hranice téměř tří set milionů výtisků – a bezpochyby bych se býval u klávesnice počítače necítil tak šťastný, jak jsem se během těch mnoha roků cítil.

Čtenáři nejsou ovce. Jsou to vlci, hnaní zvědavostí, dobrodružné povahy, vždycky lační po chutném soustu, které má aspoň něco do sebe. Čtenáři, které znám a mám rád, ten typ čtenářů, jimž vděčím za svou kariéru, častěji říkají „haf“ než „bééé“, a to nejen proto, že občas píšu příběhy, v nichž vystupují psi. Díky Bohu, že vás mám. Kdybych býval na své spisovatelské dráze neuspěl, stal by se ze mě hodně nanicovitý instalatér; kdybych  si zvolil tesařinu, měl bych dnes místo deseti jen šest prstů a přezdívalo by se mi Pahejl.

Dean Koontz, 2003










Document Outline


	ČÁST 1

	Jedna

	Tři

	Čtyři





	ČÁST 2

	Pět

	Šest

	Sedm





	Doslov DEANA KOONTZE




cover.jpeg
EBO SAM DABEL?

STRHUJICI BOJ O SAMU






index-1_1.jpg
ZJEVIL SE V BLESCICH BOURE ANDEL STRAZNY NEBO SAM DABEL

ZABLESK

STRHUJICI BOJ O SAMU EXISTENCI LIDS






index-290_1.jpg
xo06kTz KSENTZ Koty kG6irz ) KobkTZ

R gl

PCihr Kdbiinz

1,

s 4
9 /sl_«wl o:u“o.sl

Cona 249K





index-2_1.png





index-291_1.jpg
neznimy mu, kierf se zjevil jakoby odaikud
a zacheinil novorozené Zivot. To bylo popryé.
 pribéhu dalSch et kerd byla kruéni i radoss
i, kteri Laufe mnoho divala, ale viménou si

brala e blizké a milovan, se jemn cizinec

divee ukizal jesté mnohokrit — vidy 7a dopro-
vodu nepochopitelngch ohostroj # éistého
nebe a vidy v neriticcjéich situacich jejho

Vot 7 nich by zicimé nevysla bez Ghony byt
Andél srizng
7 détstvi proiého v hokynitstssvého milui-

Ma si mu Laura fkat.

eiho orce se Laura pes sirotéinee a desctileti
propracovala mezi nejdspénéii spisovatelky
své doby. Na andéla strizncho uj témt 7apo-
mnéla. Kdy se po mnoha letech absence 7ase
objevi—opét se bifski a duni hromy — Laura se

i srice po celé o
Jako on jou z masa a kst sko on iak nepo-
chisei 7 toho svéa. Laura mi poci, 7 k ragi-
Komedit  k hororu e f obéas ivot pipomi-
nal, s pridnuil i scince fction.

pinem nasich nejeemnéiiich snd, ale rovné
péipomini, 7e si v oblast thrllerd vybudoval
bezmila svij vastni Zine Jeho kvalt,
vice nei éuyticetlet vybrousily i do.
mistrovstv (riika pidivi piirovnin k Dicken-
sovi), oceiu vedle odborniki § éteni, kict

Kazd eho novy romin pravidelné vy
picdni mista sebiicka bestsclerd. Na pocitku
své kariéry psal Koontz pod iznjmi pscudo-
iy, e vk o peviné pod vistnim jmé-
nem. Maoho jeho dél bylo zfimovino.

Je autorem vice e sedmdesitithlerd. V éci-
tiné mu vyl keiy: s i s, Fleni
rxpominka, Chidy plawen, Ksthenoka, N se
e, Osamil o, Piné sy, P, Pchod i,
Pricraky, Pil, Sk, i, i sk,
i srchu, P Toamas, Tri, Nebyie i
1, Rychlos Vo Thomas, Mandel,Brar Thoms,
Ocin i, O sk, iy Thomas,
Begmca Tikat,
s svou 7enou Gerdow, Ay retivem Annou

isovatel Zije v jini Kalifornii

a pretrvivaiicim duchem jcjf predchidkyné
Triie,

Vice informaci naleznete na webu autor:

. deankoontz.com





